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Preface.

Acallam na  Sendrach, ‘the Colloquy with the Ancient
Men’, is, next to the Tdin b6 Cualngi, the longest prose com-
position of the mediaeval Irish. Like the Pasicalantra, the
Decameron and The Thousand and one Nights, the Acallam is
what Germans call a rahmenerziihlung, that is to say, it
cousists of a number of stories enclosed in the framework of
a single narrative. The framing story, in the present cage, tells
how the two old heroes, Ossian and Chilte, and their twice nine
followers?), surviving the ruinous battles of Comar, Gabra and
Ollarha®), meet with St. Patrick, and how Cédilte wanders with him
over Ireland, recounting legends connected with the hills, forts,
woods, lakes, fords, wells, cairns and so forth, to which they come.
Most of these legends relate to Find and the deeds of the
Fiann ®). But the story of the Fort of Lugaid Menn’s sons,
pp. 11—14, the story of Cormac Cass, p. 33, the pathetic account
of the deaths of Fithir and Ddrine, p. 117, belong to other
cycles of romance. And the framing narrative contains some

1) Three enneads are mentioned in Il. 789G, 7906: so there seem to
have been nine other followers, who subsequently joined Cdilte. For the
numbers nine and three, see infra, pp. 342, 346.

2) This battle was (according to the Four Masters) fought A. D. 285.
Patriek’s advent was, according to the same authorities, in the year 432.
So that the Fiann who met him must have been nearly 200 years old.
See note on 1. 524, as to the fabulous longevity of heathen heroes.

*) see Zimmer, G'dft. Gel. Ane. 1887, s. 193.
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episodes, such as the escape and recognition of the prince who
had been carried off by elves (pp. 125, 134), and the love-tale
of Aillenn and the king of Connaught (pp. 176, 219), which
have nothing to do with Find and his warlike hunters.

The mss. upon which the present edition is bhased are
four in number, three of the fifteenth century, one of the six-
teenth, all on parchment*), and all more or less imperfect.

I. Laud 610. This ms. belongs to the Bodleian library.
It has been described by Todd?), O° Donovan *) and Zimmers).
The fragments of the Acallam which it contains begin at
fo. 123 and end with fo. 146. The first fragment corresponds
with lines 2044—2235 of the following text: the second with
1. 2400—3520: the third with 1. 3723—3909: the fourth with
1. 4078—7356: the fifth with 1. 7398 —7546: the sixth with
Il. 7597—7986, where it ends imperfectly. The Laud fragments,
being older and better than the others, are here printed in
extenso. But all the important various readings of the other
mss. are given in the notes.

IT. Rawlinson B. 487 also belongs to the Bodleian. This
ms, has been described by Macray and d’Arbois de Jubainville.
It contains four fragments of the Aecallam. The first page
is illegible. The first legihle fragment bheging at fo. 13%, and
corresponds with 11 187—680 of the following text. The second
fragment corresponds with 1. 780—1361: the third with 1L
1659—4139: the four with 1L 4519—6579, where this copy ends
imperfectly. It omits many of the poems.

IIT. The Book of Lismore. This ms., now in the possession

1) Proceedings of the Royal Irish Academy IT, 336—345.

% Book of Rights, Dublin, pp. XXVIIT—XXXIII.

3 ditt, Gel. Anz. 1887, s8. 190—193.

%) The fragmentary paper mss. of the Adeallam which I have exa-
mined in the British Musenm are worthless, meo quidem iudicio. The
gix folios in the Bibliothtque Mazarvine (fev. Celt. XI 427), numbered
3076, and written in 1760, may possibly deserve attention. I have not
seen them,
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of the Duke of Devonshire, has been fully described in the
preface to Lives of Saints from the Book of Lismore, Oxford,
1890. The ten fragments of the Aeallam which it contains
are in ff. 159—197. The first fragment corresponds with 1,
1—3975: the second with 1. 4078—5639: the third with
1. 5940—6096: the fourth with 1l 6400—6446: the fifth with
1l. 6494 —6625: the sixth with 1. 6954—7125: the seventh with
1. 7138 —7356: the eighth with 1l. 7398 —7546: the ninth with
1. 7565—7596: the tenth with II. 7883—8005.

Lines 1— 2043, 2236—2400, 3521—3717, 3910— 3975,
7565—7596, 7986—8005, not being in Laud 610, are printed infra.

The Lismore iagments have been edited in Silva Gadelica,
London 1892, pp. 94—233, with lamentable inaccuracy. In
the Revue Celtique XTIV 329—331, XV 372—382, Kuno Meyer
has mentioned some of the textual errors in this edition. I
collated it carefully with the Book of Lismore, and it is not
too much to say that, of the 3260 lines (or thereabouts)
which it contains, hardly a single line correctly represents the ms.
though many of the deviations, such as the bisection of compound
verbs, and the wrong omission or insertion of marks of length
or marks of aspiration, are comparatively unimportant. On the
other hand, the translation given in vol. II, pp. 101—265
deserves high praise. So excellent is it, on the whole'), as to
justify me in dispensing with a version of the greater part of the
text printed in this volume, and in giving translations only of the
parts of the Acallam not found in the Book of Lismore.

Extracts from the Lismore copy are given in O’Curry’s
Lectures, pp. 594—597, and in his Manners and Customs, 111
pp. 12, 169, 305, 316, 325, 328, 361, 379,

IV. The copy in the Franciscan monastery, Merchants’
Quay, Dublin. This has been noticed by Zimmer, Gdtt. Gel. Anz.
1887, s. 192. It contains 84 pages, of which the first four and

1) In the Revue Celtique XV 117—119 K. Meyer has corrected about
thirty-eight wrong renderings, and to these I have added some fifty in the
notes and glossary to the present edition.
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the last two are in an ugly modern handwriting. The rest
of the codex is in a good fifteenth-century script?). It ends with
the words: tainic remhe arsin go dorus in tsidha 7 dorinnedh
lamhach mas fior, et cetera®), which corresponds with 1. 7658,
After the words corresponding with 1. 6238 a leaf has been
lost, and with it the matter contained in 1l. 6220—6564. The
arrangement of the stories in the Franciscan ms. differs some-
what from that of the other copies (see notes on 1L 224, 1450,
1479, 3725); and so many minor variations and additions are
mentioned in the notes that it may well be regarded as a second
recension. As literature, the Franciscan Acallam is inferior to
the older versions, the seribe or redactor indulging overmuch in
those strings of alliterating adjectives which debase the lafer
compositions in (Gaelic prose®). In none of the copies, however, will
be found the ‘mystical rant and unashamed incoherence’ which
characterise the work of some of the so-called Cleltic revivalists. The
tales, infact,are generally told with sobriety and directness: they evince
a genuine feeling for natural beauty 4), a passion for music, 2 moral
purity singular in a mediaeval collection of stories, a noble love for
manliness and honour?). Some of them seem to me admirable for
their unstudied pathos — see, for instance, the tale of Cael the Hardy
and Créde, pp. 22—25, and the account of the deaths of Fithir and
Dérine, pp. 117, 118. Sadder even than these is the non-fulfilment
of the propheey in Il. 301, 802, that the tales of the Fiann
will be a pastime to the companies and nobles of the latter
time. In Treland, at least, there are now few companies and no
nobles that are able to read them.

T) The seribe’s name appears in p. 13, Misi concobar o. d., and p. 21,
Misi concobhar ¢ dhubhdha.

* The modern seribe adds the following note: ni bhfuil ann nfos mé
ré scerfobadh don cor so. 7 da mbeth dodhdanmais ar ndfotheell fair.

%) 8ee O’Donovan’s remarks, The Battle of Dim na ngédh, p. IX.

*) See, for instance, the poem on Arran, 1l. 340—351,

®) “What maintained you so in your life?’ says the Christian Patrick.
And Céilte, still a heathen, answers: ‘Righteousness in our hearts, and
strength in our arms, and fulfilment in our tongues’, 1. 118—1920,
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None of the copies of the Acallam have preserved the
conclusion, which must have contained the end of the story of
the Lia F'dil, and probably described the minstrel Cass corach’s
wedding (see 1. 7542), and the death and hurial of Céilte and
Ossian?).

The notes, besides giving various readings, call attention
to some parallels between the heroic age of the Irish and that
of the Greeks®), and mention many of the points in which the
Acallam illustrates Trish folklore, manners, customs and metric.
To other realien the Index of Things will give access. The
Indexes of Persons and Places call for no remark, save that
I have vainly tried to identify many of the localities mentioned
in the Aecallom. A Gaelic onomasticon may, I am told,
be expected from Father Hogan. By one Irishman, at all
events, it will be gratefully welcomed. The Glossarial Index
contains about 2100 entries, and will, T hope, be found a useful supp-
lement to Professor Windisch’s Wirterbuch. Tt owes much to Mr. S,
H. O'Grady, for most of the explanations in inverted commas are
horrowed from his Silva Gadelica. But few useful illustrations of
Middle-Trish grammar are contained in the text now published.
Of these the most important are

(1) the declension of arbor‘corn’, gen. arba, O.Ir.arbe, from an
*arvor, gen. *arvés, *arvens, which Prof. Strachan has compared
with the declension of Gr. :rj:.'rag, yrerog, Skr. ydkrt, yaknds®).

(2) the equatives in -thir, found for the most part in the
Franciscan copy, and corresponding with adjectives compounded
with com-. Examples are dergithir 6636n. = comderg ‘as red’,

1y Something, too, would perhaps be said of the ‘potion of remem-
brance’ promised to Cailte by Bébind, and of the magical frock, mantle
and fishhook given to him by that lady.

%) For others, see d’Arbois de Jubainville, La Chivilisation des Celies
et celle de I'épopée homérigue, Paris, 1899,

%) Still closer parallels are Lat. dter, itin-er-is, jecur, jecin-or-is, where
the -er-, -or- of the genitive are intrusions from the nom. sg.: see Brug-
mann’s Grundriss §§ 114, 897. For the ur-irisch genitive ending -ens,
ibid. § 234.
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dubithir 6636n. = comdub ‘as black’, glaisithir 6637n, = com-
glas ‘as blue’, and remithir 5943n. = comremur ‘as thick’.

(8) the use of the ordinals to denote one of the group
indicated. For example: ind-ara ‘one of two', tres ‘one of three’,
cethramad ‘one of four’, ediced ‘one of five’, ochtmad dée ‘one
of eighteen’. For references to these forms see the Glossarial Index.

(4) the nominal preposition chu-ind 2719, 5719, 6198 or
chu-inn 27261.%), synonymous with do-chumm-n ‘zu, nach, in,
(meist nach Verben der Bewegung)’, Wind. Wth. 493. Here ind
‘vertex, end’, is possibly cognate with the Greek mountain-name
Hivdog?), and cumm-n, from *kudsmen, is probably cognate with
the reduplicated Skv. kakut, kakidman, Lat. eacimen.

Lastly, I entreat all students of this book to repay me
for the time and labour that T have bestowed upon it, by making
in their copies the corrections mentioned in pp. 435—437.

Cowes, Isle of Wight. September 1900. WS

1) Other examples of this preposition, which is ignored by the grammars
and dictionaries, are: doeuaid se cw inn taisidh [leg. taisigh] na sacart, H.
2. 17, p. 100% rangadur na hairgid sin a n-oigreacht cw srd na Iubal,
ibid. an uair do tiucfad ew #nwm in brithemmneds, ibid. 102b, do cuir se cw
ind Broid ée, ibid, 103b.

%) It cannot be connected, as some have supposed, with Goth. andeis,
Germ. ende, this being from *amtyd-, cognate with Skr. dnig. An Old-
Irish é¢ *ende, spitze’, cited by Kluge (s, v. Ende) and Uhlenbeclk, (3. v. v,
andeis, dnta-s) does not exist with this meaning,




Acallamh na Sendrach inso.
[Book of Lismore, fo, 1592 1.]

Ar tabhuirtt chatha Chomuir 7 chatha Gabra 7 chatha
Ollurbha, 7 ar ndithugwd na Féindi, ro schilset iar sin ina
ndrongaibh 7 ina mbuidhnibh fo Birinn co ndr’ mhair re hamm
na huaire sin dibh acht madh d4 dcléch maithe do dereadh na
Féinde .i. Oistn mae Find 7 C4ilti mac Crundchon, mhic Réndin, 5
ar scith a lGith 7 a ldmhaigh?, 7 d4 naonmar dclich maraon
r[ild, 7 tdncatar in di naonmar laoch sin a himlibh gléibhe
Fuait fondscothaigh foithremhail co Tughbhartaibh Béna amach,
risa n-abar Lughbhudh isin tan-so, 7 do bhdar co dubach do-
mhenmnach ann re fuinedh néll néna in oidhchi sin. 10

Is ann sin adubairt Cailfe re hOisin: ‘maith, a anum, a
Oisin, cé conair no rachmais ri4 ndedidh laoi d’farraidk dighe-
dechta na hoidhchi so?’ ‘Ni fetar 6n’, ar Oisin, ‘6 nach maireann
do senaibh na Féinde 7 do Senmhuindtir Find mhic Chumhaill
acht triar amhéin .i. misi 7 tusa, 4 Chailti, 7 CAmha in bhan-1s
flaith 7 in banchoimétaidh ro bhii ac coimhét Find mhic Cu-
mhaill 6n nair fa macaem hé gusin laithe a fuair bds.” ‘Dligmit
feis dithat na haidhchi so di,) ar Céilfe, ‘nair ni héiter a rimh
nd a aisnéis in mhéit ro thoirhir in flaithféindidh Find disi do
sétaibh 7 do mhéinibh re taobh in treas sét is ferr fuair Find2
riam do thabairt di .i. in t-Anghalach, cornn tue Moriath ingen
rig mhara Grég do Find, 7 tuc Find do Chimha.’

Ocus fuaradar feiss ma hoidchi sin ac Cdmha, 7 ro fiar-
faig dibh a n-anmanda, 7 ro indsetar di, 7 ro chdi ann sin

1 lamhaidh Iism.
Irische Texte IV, 1. 1




2 Acallamh na Sendrach.

3 frasa dichra dér, 7 ro fiarfaigset scéla d’arcile ainnséin, 7 tdn-
catar iarsin isin teach leaptha ro hérdaiged déibh, 7 ro bhdi
in bhanflaith .i. Cdmha, ac érdugud a cotach .i. nta cacha
bidh 7 sen cacha dighi, do thabairt déibh: uair rob aithnidh
dissi mar do biadtdi a samhla-sumh, 7 rob aithnidh di féss

s0in i bud ddoithin d'Oisin 7 do Chailti co menic roime sin. Ocus
ro éirigh sf co hanmfann étlith, 7 ro bhéi ac imrddh na
Féinde 7 Find mic Cumaill, 7 tdin(ic sf) tar imrdd Oscair mhic
Oisn % tar Mac Lugach, 7 tar chath (Gabra 7 arcile). Ocus
ro mhuidh tocht mdr orro-sumh uime sin.

35 (Is ann sin adjubairt Cdilte: ‘ni doilghi linde anois ind
mar [fo. 159* 2] as éicin diind in dd nénbaer i tamdit do deredh
na muindtire méire maithi sin do scaradh 7 do sediledh 6 chéile.”
Ro freacair Oisin sin: ‘dar mo bhréithir &mh,’ ar sé, ‘of fuil
indumsa nith né nertt ina ndeaghaid sin.” Ocus gérsat calma na

wferégldigh ro chaisetar co dubach dobrénach domhenmnach
maraon risin mban[{]laith .i. re Cdmha.

Tucad a ndaoithin dighi 7 mire dhdibh, 7 ro bhitar teora
14 7 teora oidchi ann sin, 7 do cheileabairset do Chdmha iarsin,
7 ro rdidh Oisin:

45 Is toirrsech indfu CAmha . dordla i cind & sndmha.

Cdmha gan mac is gan hia . dordla conadh senria’.

Is andsin téncatar rompu assan bhaile imach aran faithche
hféraigh, 7 gniset comairle ann sin, 7 as { comhairle dorénad
accu ann, scarad re chéile; 7 ba scaradh cuirp re hanmain a

soscarad. Ocus dorfmset amblaid sin, uair dochuaidh Oisin co
Sidh Ochta Cleitigh, bhail a raibhe a mhdthair .i. Bla inghen
Déire Dhianscothaig, 7 téit Cdilée roime co hladher mBic
Loingsigh a 1iBregaibh, risi-rdidter Mainistir Droichit Atha isin
tan so .i. Bec Loingsech mac Ainst itorchair ann .1. mac rig

55 Rémédn tdinic do ghabhdil Eirenn co rus-bidh tonn tuile ann hé
— 7 do Lind Feic ar Béind bhénsrothaigh, 7 tar Sen-Breaghmaigh
bhudhes, 7 co Réith Droma Deire, 4it ir-raibe Pétraic mac Alpraind.

Is ann sin do bhéi Pétraic ac cantain na candine coimdheta,
7 i¢ etarmholadh in Ddilemhun, 7 ic bendachadh na ritha a

T H-ere Rawl. B. 487, fo. 12v, adds eight quatrains.



Lism. 15982 — 1590 1. 3

roibhe Find mac Cumaill .i. Rdith Droma Deirve. Ocus atconneatar 6o
na cléirigh d4 n-indsaighi iat-sum, 7 ro ghabh griin 7 egla iat
roimh na feraibh méra cona conaibh méra leo, uair nir’ lucht
coimhré na comhaimsire déibh iatt.

Is and sin do éirigh in t-éo flaithemhnais 7 in t-uaithne
airechais 7 in t-aingil talmuide .i. Patraiec mac Alprainn .i.6
apstal na nGaoidhel?, 7 gabhus in t-esriat do chrothad uisei
choigrictha ar na feraibh méra, wair ro bhdi mile léighionn do
dheambnaibh uas a ceannaibh conuic in 14 sin, 7 dochuatar na
demhna i enocaibh 7 1 scalpaibh 7 1 n-imlibh na criche 7 ind
orba uatha ar cach leath; 7 do suidhedar na fir mhéra inato
dheagaidh sin.

‘Maith a m’anum,” ar Péitraic ré Céilte?®, ‘(cia) comainm
thi, a 6claigh?’ ‘Ci(ilte) mac Crundchon mic (Rdndin) misi,’
ar se, [4i. mac 6glaigh do muinntir Finn meic Cuméill mhé.
— Fr.2]. Ro badar (na cléirigh) [fo. 159" 1] ac ingantus mhér 7
acd féghadh re tréimhsi chian, 7 ni roiched® acht co tana a
théibh né co formna a ghualand in bhfer ba mé dona cléir-
chibh don fir dhibh sin 7 iat ina sdidhi.

‘Athchuinghidh dob dil liumsa d’iarraid ortt, a Chdilti,
ar Patraic. ‘D4 rabh ocumsa do niwrt #né do chumung sinao
do ghébthar,! ar C4ilfe; ‘ocus abair cidh edh hi’ “Topar
firuisei d'faghail inar bfocus annso, assa fétfamdis tuatha Breagh
7 Midhi 7 Uisnigh do baistedh,” ar Patraic. ‘Atd ocumsa
dhuitsi sin, a uasail 7 a fireoin!” ar Céilfe. Ocus téncatar
rompu tar cladh na rdtha a(mach), 7 ro gab-sum limh Pétraicss
ina ldimh, 7 [ni deachadur acht ndoi sbdis én dorus amach
antan — Fr. 3] itconncatar in lochtobar grinn glainidi ina, fiadh-
naise, 7 ba hadbal leo mét 7 reime in bhilair 7 ind fochluchta
ro bhéi fair, 7 do bhéi ac tabairt a thesta y a thuarascbhala, 7
adubairt Céilfe in lacidh ann: 9

A thobuir Trdgha dhd bhan . 4laind do bhilar barrghlan,
6 ro tréigedh do chnuag ort . nir’ léiced fis dot fochlocht,

1 nGaoidhil, Lism. 2 In Lism. the words ré Ceailte follow dcldigh.
% roithed, ILism.
1#




Acallamh na Sendrach,

Do bric 6d bruachaibh amach . do mhueea allta it f4sach,
doimh do chrega chéin sealga . do ldigh breacca broinddearga,

95 Do mhes 65 bharraibh do chrand . tlase a n-indberaibh th'abhann,

dlaind 1 do ghas ngeghair? . a ghlas uaine foithremhail!l

Is uait dochuadar in Fiann . dar' marbad Coinchend coimfial,

dar’ cuiredh dr Féinde Fiml‘ . igin mhadain G P-;Iaulghliml.

Uait dochuaidh Fathadh na fledh . ba laoch do fuilnged imned,
100 d4 fuair rath in talman toir . dar’ marbhadh i cath Chldroigh.

T4inie 68 ¢ind in tobair? . Bladi ingen Deire Dhianscothaigh

gol ard con atha aicci . dar’ cuiredh cath confaiti.

A(r) marbadh chon ocuws fer . ar n-athchuma laoch ldingheal

co cuala glaodh Gharaidh ghlain . adhaigh re taobh in topair,

106 ‘Maith,” ar Péitraic, “n tdinic d4r préind 7 ar tomhaltus
chucaind f6s?' ‘Tdinic 6n,” ar easpac Sechnall. ‘Roind ar
préind,’ ar Patraic, ‘ocus tabair a leth don naonmur dclach
mhér 1t, d’iarsma na Féindi’ Ts ann sin ro éirghidar a
espoic 7 a Saccairt 7 a salmchétlaidh, 7 ro choisricsat in biad,

10 [7 tucait a n-éna 7 a n-ibairlestair dd n-ionnsaighidh, — Fr. 3]
7 ro thé(mals)at a l6rda(ejthain bidh 7 lenna [fo. 159 2], amail
ba les anma déibh,

Is ann sin adubairt Pdtraic: ‘n4r’ maith in tigerna icd
‘vabhuirsi .i. Find mac Cumaill?’ Ocus ro rdid Céilti in for-
us molad bee so and sin:

Démadh 6r in duille donn ., chuiris di in eaill,
ddmad airget in gheal tonn . ro thidhlunicfed Find.

‘Cia to choimét sibhsi mar sin,’ ar Pétraic, 4n bar
mbeathaidh?’ Ocus vo frecair Cdilfe .i. ‘firinde inér croidhe-
120dhaibh 7 nertt indr ldmhaibh, 7 comall inir tengthaibh.’
‘Maith, a m’anum, a Chéilte,) ar Pitraic: ‘in rabhadar
cuirnn nait copAna naid bleidhidha biis 7 béndir isna tighibh
a rabhais riam romhuind? Oecus freacrais Céilfe sin: ‘4s edh
do bhii a tigh mu thigerna do chornnaibh:

125 D4 chornn dée oeus trf ¢ét . do chornnaibh co n-ér ac Find,
mar do éirghidfs don dhail . ba hadhbhul a Iin don lind'.

‘Mun budh coll crdbhaidh, 7 mun bud maindechtnaige
urnaigthi, 7 mun budh tréigen acallmha righ nime 7 talman
diind, ro bo gairit linn t'acallaimsi, a Gcldich,” ar Péhtraic.

1 pgheghair, Lisn. % tobuir, Lism.



Lism. 1590 2 — 1602 1. 5

Do bi Cdilte ac indisin na triath 7 na tigernadh aca rabatar, 130
7 adbert in 14idh:

Cuirnn 1o bhétar a tigh Find . is meabair linn a n-anmann,

Mac-alla is Grugén gann . Cornn na mban gcus Adhmall.

Macamh na corn corn Aillbhi . co n-ochtaibh aidbhli wuile.

acan tsluag 6 ldim do l4im . moille a triigh ind a thuile, 135
Adharedn corn béi ac Diarmait . dobeirthea a fialghoit do mhnsibh,

6l d4 fer déc fa chethair . dar mo bethmidh ba hé a lin.

D# chorn mhie Lugach in ldich . Ordolus, Odhrdn ind dir,

Oréolus inmain for forldn . scarad neach re comrddh coir.

Mar do éirgimfs don comhdl . i teghlach Find ba hdrd bladh 140
Mac-alla am ldim-si budhéin . Mi[dhjan ac Diarmait ro[m|char,

Grugin a ldim Tind na Féinde . a corn {fine a ldimh na mban.

Deoch dé fichet a Mac-alla . deoch trf fichet Corn na mban,

deoch eeithre fichet a Mudhin . deoch cét laoch a nGrugin” ghlan.
Caingasta corn Oscair din . is leis do éixgeadh don ddil 145
ba mind stla sléigh tar ler . ris ro tibed mér n-ingen.

Leascach ba l6r a dille . corn Aillindi eo n-dine

Find to tidluic dd bélaibh . a l4imh Gothdin gheilméraigh.*

Tarla ba l6r a Suarcn . do cuiredh na caomchu(arta)

[fo. 160 1] ¥ind dorat i tigh n-ola . do Dhubdn mac Dubndna. 150
Fer waine corn do hhi ac Finn . doheirmfs linn tar gach lear

dd mbeth ac 61 nir’ bho dithat . do bhiad dl trichat fer.

T 6 as lugha bhéi 'nar comdl . a meic Chalpuirn i tam tigh

Fer tuillidh corn Glais meic Gathail . a Iuagh agaibh nocon fil.

Dobrén re feruibh ba edidh . ecorn meie Rethi co mérghrdin 155
misti leo beith i tigh Finn . intan no bithea i Cromghlind.

Bree-derg ba mér a chaire . corn Chéilte go caemhglaine,

uime tue Finn in tres trén . 'na torchuir Lughaid i rém.

Cend-gluinn corn righ Albas . ris téighmis far dul fedha,?

corn in rigléinnid Réngn . as n-ibhmfs mérdn medha.’ 160
Fer mar Finn ni thic cu brdth . ni thabuir fith ar foghladbk,

i ar domwan 'gd mbeth a muirn . nir’ damhuil* cairn da chornaibh.

‘Adrae buaidh 7 bennacht, a Chailti!’ ar Pétraic, ‘as
urgairdiugud menman 7 aicenta dhiin sin. Ocus innis dirscél ele
dhiin.’ “Inneosat 6n,’ ar Cdilte, 7 abuir gd scél is 4il duit.’ 165
‘In rabatar eich né echrada acuibh isin Féin? ‘Do bdtar
immorro,’ ar Céilte. . LLL. serrach aenldrach 7 aeneich.’ ‘Cénas

1 _aidh, Lism. % fogha, Lism. 8 megha, Ldsm. + 8
samhuil, Lism




Acallamh na Sendrach.

6

ar frith sin? ar Pétraic. ‘Adér frit a firinne, a anum,’ ar
Cdilte.

170 Ocléch do bii ac Finn .i. Artiir mac Benne Brit, 7 ba
hedh a lin, tri naenbair. Ocus dorénad sealg Benne hEdair le Finn,
7 ba tuillmech toirtech in téealg soin, 7 do sciilset dd conuibh
7 do shuidh Finn i Carn in féinnedha idir Beinn Edair 7 muir,
7 ba maith lais a menma ag éisdechi re raibchedaigh na ndam

175 ndfseir nddsachtach ic 4 luathmarbadh do chontibh na Fénne.

Is ann dorala d’Artdir mac Benne Brit beith ic coimef in
mara idir an (fi)adach 7 muir cu nach sndimhdis in (damhrad)
natha; 7 mar do bhi Artdir amuich [fo. 160* 2] i ¢ind in chuain
atconnaic trf coin do chonuib Finn .i. Bran 7 Sceolaing 7

180 Adhnuall. Ocus as i comairli arar’ cinn [Artiir mac] Benne
Ad. € fin 7 a trl nénbadr d'imthech? tar muir 7 na coin sin do
breith leis 'na tir féin; 7 do crichnaiged in comairle sin. Ddigh
dmh dochuatar-som tar muineinn mara 7 na tri coin sin leo,
7 ro gabsat cuan 7 calad ac Innber Mara Gaimiach i crich

185 Breatan, 7 tiagaif a tir, 7 lotar rompa co Sliabh Lodiin meic
Lir, 7 dorénad sealg in tsléibi sin acu.

Dila na Fénne iarsin, tairnic leo a bhfiadach?! 7 a bhfian-
choscar do dhénam, 7 ro ghabsat longport ag Beinn Edair meic
Etghaeith in féinnedha, 7 ro héirmhit coin tighi Find annsin

woamad ba gndth aca; 7 ba himdha a coin-sium, amad atbert
an file:

Airim craeibhi ar conuibh Finn . cona chuanairt bldith bhithbhinn,
tri eét gadhar, comhull nglé . ocus dd cét gaidhrine,

‘Ba mér? do dhdinibh icd rabhutar sin,” ar Pdtraic. ‘As

196 fir d4mh duitsi sin,” ar CHdilfe, ‘6r ba hé so in lin no bhidh i
tigh Finn:

Tri coecast vo bii 1 tigh Fimm . do théisechaib Fiann firgrinn

is fri cét gilla [ngrddba . dd chét dalta dingbhdla.

Ar n-dirimh na geon frith méireshaidh forro .i. Bran 7

200 Sceolaing 7 Adnuall, 7 ro hindised d'Find: ‘Sirter, ar sé, 4

catha na Féinne” Ocus gia ro siredh nf frith na coin.

1 bhfhiagach, Lism. ? Here the older part of Fr. begins (p. 5).



Lism. 16022 — 160b 1. 7

Is ann sin tucad loinggithal béndir cum Find, 7 ro nigh
a ghniis rigda, 7 tuc a ordain {6 a dét fis, 7 do faillsiged firinne
dhé, 7 adubairt: “Ruc [Arttir] mac righ Bretan bhar coin
uaibh, 7 toghuidh nénbar do dhul d& n-iarraidh.”” Ocus ro togad 206
amlaid, 7 ba hiat so a n-anmanna .i. Diarmaeid mac Duinn,
meic Donnchada, meic Dhubdin, do Ernaibh Mumenr an[d]eas,

» Goll mac Mérne. In mac righ Goll,” ar Pidtraic, ‘06 in
mae ogldich? ‘Mac righ,’ ar Céilte: 7 atbert:
Mac Taidg meic Mdrna don muig . meic Faeldin, meic Feraduigh, 210
meic Fiacha, meic Airt don mhuigh . meic Muiredhaig, meic E(oghain).

Ocus Caol Crédha cétghuinech ua Nemhnain (.1. cur)
[fo. 160b 1] condich co neimh ro bhii ac Finn, 7 ba hi so
neimh ro bhéi fair: 6r nir’ dhibraic a l4m urchar n-imroill riam,

7 nir’ fuiligh a ldm ar dhuine riamh [min bud marb acedoir 216
— Fr. 5.] nach bhud marbh ria cinn némaide, [7 ni thainig
a tig iffirn riam cech duine ro muirbfed — Fr, 5] Ocus Oisin
mac Finn in té ndr’ ér duine riamh acht gu mbeth cenn re
caithimh neich aigi 7 cosa re himthecht’. Ts mér in teisd
sin, a Cdilti, ar Pdtraic. ‘As fir cidh sin,” ar Cdilte, 7 adubairt: 220

N ér Oisin dunine riamh . im 6r nd im aircet nd im biadh?,

ni mé do chuinnigh ni ar nech . gémad innrigh a oinech.

‘Ocus Oscar mac Oisin .i. in mac righ ba ferr Lith 7
ldmach ro b4i a nEirinn, 7 Ferdhoman mac Buidhbh Deirg
meic in Daghda; 7 Raighne Roisclethan mac Finn, 7 Caince 2%
Corcairderg mac Finn, 7 Glas mac Bincherda Bera, 7 Mac
Lugach [lamechtach — 7. 5], 7 misi féin,” ar Cdilte. ‘Ocus ba
hi ar cétfuidh dhin féin, a naemhPdtraic, co nach raibhi 6
Theprofane co Grarrdha na n-Isperda a n-airrther [leg. n-iarthar]
in domain ceithre cét lasch nach dingébhmais a ldthair chatha 20
- chomlainn. Oir ni raibhi guala gan gelsciath, nd cenn® gan
cathbarr, nd desdorn gan d4 mandis mdirleabra [co suainemaib
lin lanchadait a foscadaib na crand — Fr. 6]. Oeus luidhsinm
romhainn f6n réim sin co rdncamar Sliabh Loddin meic Lir,

7 nir’ chian ddin ann co cualamar dluthchomhrid na bhfer ag 265
dénam fealga ar in muigh.

t Ms. biagh. L 1 L




Acallamh na Sendrach,

Dala Artiir meic Benne Brit, do eisidh ina dhuma ealga
ann sinn cona mhuintir. Indsaighter linne iat co hathlamh 7
ro mharbhsam muintiv Artieir uili, 7 iadhus Oscar a di liimh

aoum Artir 7 ainices hé, 7 tucsam ar trf coin lind. Oecus déchuin
ro dhéc Goll mac Mérne secha con-faca in t-ech hocdidech
dubhghorm co srian co cumdach dir fria, 7 in décsain ro dhée
d4 ldimh cli con-faca in n-ech ndonn ndéghabh(d)la 7 srian
Iinaidi ldingeal d’airget aith(legtha) fria co mbéilgibh dir fris,

a67 glabus Goll in t-each sin 7 cuwiris hi i ldim [fo. 160" 2]
Qigin, 7 cuiris Oisfn il-ldim Dhiarmada i Dhuibhni, 7 tdncamar
romuwinn iar mbuaidh coseair 7 comméidme, 7 cinn na i
naonbar linn, 7 4r coin 7 4r n-eich y Artdir féin a ldim [lind,
co Beind Bdair meic Etgétith an fénneda, 7 tangamar assidein

20— Fr.6] co hairm i mbii Find, co Senmagh n-elta nEdair.

Ocus tancamar isin pubasll i raibhe in righfeinnid, 7 atbert
Ciilte:

Doratsamar Artm:r lion . co nderna a cura re Finn
cur'ba dglich d'Finn iar soin . cusin laithi luid d’écoibh.

255 [ Aincemaid Artuir ’arsin 7 marbmait a muintir, — F. 6] 7 tue-
sam in dana n-ech sin d'Finn .i. in feirech 7 in baineach, 7
is da sil sin do bhi echradh na Fénne wuili, 6r nir’ chleachtsat
eich co sin. Ocus ruc in baineach ocht tairberta v ocht serraig
gacha tairberta, 7 tucadh do dronguibh 7 do dhegdiinib na

260 Fénne na serraigh sin, 7 dorénta carpuid acu iarsin.’

‘Adrae buaid 7 bennacht, a Chailti!’ ar Pétraic; ‘ocus
innis ddin anmanna na triath 7 na tréinfer ic4 rabhadar na
heich sin” Conad ann asbert Cdille ocd innisi:

Aithnid damh eich na ¥énne . gibé adéradh re chéle

265 in uair thicedh in slwag seng . co haenach Tailltenn taeibhseng.

In Coinchenn Eochaid meic Lir . in Aignech Diarmada dil,

in Coscrach Finncheid na geath . in Gormlasrach Mese Lugach.

In Badhbh ac Mac Lugach lin . Erim cruthach ag Condn,

Ben Mhanann tucadh tar muir . do bf ac Finn bhdn ua Breasail.

270 Tn Hehtach Oscair co n-4dh . in Dubluirgnech ag Duwbdn,
Mfdach mairg ie? Scal fo caill . is Fer baeth ag mac Sidhmaill.2

g Lism. ic F'r. % leg. Bighmaill’.




Lism, 160b 2 — 161a1, 9

Francén ocus Liith re srian . dd ech thdisigh seuir na bhfian

Liith ac Senirin, codhnaibh gal . is Franedn® ac Dubdruman.

Gerr in dir, Gerr in arcait . maraen do cinndis carpaid,

dd ech do bhf ag Aillmi ann . ag ingin airdrigh Eireann. 275
Dub esa is Dubh thuinne . dd ech Aenghuis Angluinne,

Cdilti is Oisfn amach . maraen téigdfs gach n-aenach.

Each Guill nieic Morna don muigh . fer fairi do b(i) a Maenmhuigh,
tan doléicthe ar sliabh né ar muigh . f4 comhluath r(e gaeith) n-errnigh.
Each df nach dechaidh ni riamh . do coin (nd do mhil) nd d'fiadh® 280
Concenn do bhf alc Finn na fledh) . [fo. 161a1] tucad a tiribh Saxan,
An Glas gaillmhe; mér in modh . ferr nd cét ech a haenor

do bhi ac Finn in crotha buain . & mbrollach gacha mdrgluaigh.

Ceatra fichit is dd chét . ocus mile, nocha hréc,

d'fernibh trf nech fith co 1 . a mareshhiag inn Almhaini. 285

‘Adrae huaid 7 bennacht, a Chdilti!l’, ar Pdiraic: ‘as
gairdiugud menman 7 aicenta diim sin acht min bhudh coll
crdbaid, 7 min bhudh maidnechtnaighi urnaigthi, [7 min bud
trécon etarmolta in Coimdedh — Fr. 6] dhiin &’

Ocus do bhitur annsin co tdinic maden arnamérach, 7 gabais 290
Patraic a eirredh uime, 7 tdinic ar in faithchi® amach, 7 tri fichit
sacart, tri fichit sailmchétlaid 7 tri fichit naeimeseub 'na farrad
ac silad creidmhe 7 crabaid sechndn Eirenn. Ocus doriachtadar a
dhé aingel forcoiméfa cum Pétraic ann sin .i. Aibeldn 7 Solus-
breathach, 7 fiafraighios dibh in budh mdid le righ nime 7 tal-205
man beith dosom ag éisdecht re scéle na Féinne. Freerait na
haingil dosom co comnart cubaidh: ‘A anum, a naeimchléirigh!’
ar siat, ‘ni mé ind trian a scél innisit na senlaeich it ar déigh
dermait 7 dichuimhne [orra — Fr.7® |. Ocus scribhthar [na scéla
gin — Fr. 7* ] letsa i tamlorguibh filed 7 i mbriat|% |raibh ollaman, 300
or budh gairdiugudh do dronguibh 7 do degddinibh deridh aimsire
gisdecht frisna scéluib sin.’ Ocus do imt[hligset na haingil
fuada — F¥. 7% ] iarsin.

Is and sin docuas ¢ Patraic arcemn Caildi, 7 tucadh da
innsaigid hé in nénbar oclaech do bi, 7 ba hiat so a n-anmunna s
.. Failbhe maec Flainn, 7 Eogan Airmderg mac righ Ulad, 7
Flann mac Fergusa, mac rig Cenéil Conaill, 7 Conall Coscarach

! Fracchdn, Lism.  ® dfiagh, Lism.  * faighthi, Lism.
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mac Aengusa, mac righ Connacht, 7 Scannlin mac Ailella mac
rig Osraigi, 7 Baed4n mac Gairb, mac rig Corco-Duibne, 7
310 Luaimnech [mae¢ — Fr.7 %] Linn, mac rig Firna Muman, 7 Aedh
Lethderg mac Eogain, mac rig Tuadhmhumanr, 7 Failbe 7 Uan-
cenn dé4 mac rig Dhail nAraidhi atuaidh, 7 Fulartach mac
Finghin, mac righ tuath mBreg 7 Midhi.
(In) bfedubair cidh fa tucad dom acallaim sib don (chu)r
sisso?’ ar Patraic. ‘Ni fedumar immorro,” ar Céilte. ‘Ar ddigh
[fo. 1612 2] cu ro 3léchtadh sibh do soiscéla righ nime 7 talman
d. in firDia forérda’ Is ann sin tucad tonn baitsi Crist tair-
gibh ac Pitraic, ag cinn baitse 7 creidme bhier n-Eirenn.
Ts anm sin tuc Cdilte a ldimh secha i comhraid a scéith,
3207 tucustar lia druimnech dergéir [don 6r drlasrach tiri na
hAraipi — F'r.7%] a rabutar trf ¢decait ningi, do Patraic ar baisted
in nénbair do bhi. “Tuarastal déidhinach na flatha Finn damsa
gin,” ar Cdilte: ‘do raith mh’anmasa 7 do raith anma in righ-
foinnede duitsi, a Phatraic.” Oecus is ed do ghabhudh in lia
226 do Phétraic, 6 bhérr a meoir medhdin co mulluch a ghualann,
7 do bhi ferchubut ar lethet 7 ar reme innti, 7 do cuired in t-6r
gin ar findcheolanuibh trath in Téileinn 7 ar saltrachaib 7 ar
lebraib aithfrinn.
‘Maith, a anum, a Chdilte,) ar Pétraic: ‘gd sealg is ferr
sao fuarndar in Fiann riamh a nEivinn né a nAlpain?” ‘Sealg
Arann,” ar Cailte. ‘Cait a Dbfuil in ferann sin? ar Pitraic.
TIdir Alpain 7 Cruithentua[ijth,” ar Cailte, ‘ocus tri catha na
Féinne teighmis-ne [inntii — Fr.74]laithi mis trogain risa rdidhter
in lugnasadh, 7 do gheibhmis ar lérdaethain sealga ann nogu
ags ngairedh in chéi do barruibh biled i nEirinn, 7 binne ind gach
ceol éisdecht re binnghothaib a hénlaithi ag éirghi do thonnuibh
7 d’aireraib mna hindsi .i. #ri coecait ealta bitis 'na timehill co
taitnemh gacha datha idir gorm 7 uaine 7 glas 7 buidhi’
Ocus do raidh Céilte in ldidh:
240 Arand na n-aighedh n-imdha . tadall fairge re a formna,
ailén a mbiadhta buidhni . druimne a ndergthar gdi gorma.

Oighe baetha ar a bennuibh . moenainn mhaetha 'na monguibh,
uisce fuar ina haibhnibh . mes ar a dairgibh donnuibh.
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Milehoin innti is gadhairv . smera is airne dubhdroighin

dldith a fraipreadh re fedhaibh . doimh ae deghail' 'md doiribh. 345

Dighlaim corera ara cairreibh , fér gan locht ara learguibh,

s a creaca[ib] cain cumhdadgh . surdghail laeig, breaca ac bedhgaigh.

Min a mag, méth a muca . suaire (a guirt, scél as creidte),

[fo. 161 1] a cné ar barraibh a fidhcholl . seoladh na sithlong seice.

Aibinn ddib 6 tice soinenn . brie fi bruachaibh & habunn, 350

freagrait fiilinn m4 finnall . 4ibinn gach inam Arann.

‘Adrae buaid 7 bennachi, a anum, a Chdilfi!’ ar Pédtraic:
‘s tairisi linn do sedla 7 td fein budhesta’

Is ann sin adeonnuic Pétraic dinad 7 deghdrus uaid budh-
des gach ndirech. ‘Cia in baili 4d, a Chdilti? ar Patraic, 35
‘Baile is naibrecha i rabadhus a n-Eirinn n4 a n-Albuin sit,”
ar Cailte. ‘Cia do biii ann?’ ar Patraic. ‘T'ri meic Luigdech
Mind meic Aengusa .i. tri meic righ Eirenn. Ruidhi 7 Fiacha
7 Bochaid a n-anmanna.” ‘Crét tuc déibhsium in maithius
mér sin?’ ar Péatraic. 360

‘Fecht n-asen dd tincatar d’agallaim a n-athar co Fert na
nDruadh fria Temhraig anfartdaid, ‘Can-asa tdncubair, a 6ca?’
ar s, ‘A hEchlais Banguba an[dJes,” ar siat, ‘a tigh ar
mbuime 7 ar n-aide.” [Ocus ro batar édaighi ligda lennmaisecha
umpn’ 7 bratt uaine imén mac ro bo &ne dib .i. im Ruidi, 7 bratt sss
corrtharach d’olaind examail Tiri Tairngiri im Fiacha, 7 faideran
firgorm im Eochaid co cimais airgid aengil ina timchell, 7 delg
gir isin brut ésa bruindi — Fr.7"] ‘Cidh ro imluaidhk sibh, a
oca?’ ar ri Eirenn. ‘D’iarvaidh criche 7 foruinn ortsa,” ar siat.
Do bhi in ri 'na thosd re hedh 7 adubhairt: ‘Ni hathair,’ arsw
86, ‘tuc crich na ferann damsa, acht mu rath féin 7 mo ruithen-
dacht, 7 ni thibér feramn ddibhsi, acht cosnaidh féin ferann
déibh.” Is ann sin do éirghedar-sum eirghi athlaim aeinfir, 7
tangatar rompa go faidhchi in Brogha [braenaigh brecesolais
— Fr.T%] 7 do eisetar ann gan nech ina bhfarrad. ‘Cidh as s
comairle libh anocht?’ ar Ruidi. ‘As comhairle linn,” ar a
brgithri, “roscad do dhénam re Tuatha dé Danann re rath
crichi 7 forba 7 feraimm 7 re maithius mdineach moéradhbhul
d'fagbail uatha.’ Oecus nir’ chian déibh ann sin co facadar in

1 Ms. dedlail.
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ag0 t-6cldch suaire sidhamail da n-innsaigid. [Ulcha deghgablach
dond fair, folt findclechtach fororda ’sé buidi bocedlaind tar a
formna siar sechtarda, 7 caclsnaithi 6ir ic cengal an fuilt indfada
fororda ardaigh nach gluaisiud in gaeth gailbech guibelta finda fa
rosc na fa radarc. Assa findairgit ima chois, 7 in cos tecmad re tal-

ass main 46 is uimpi ro bui in t-assa, 7 ni benadh a cruindiuce
don rindiue .i. a drucht do barr an feéir — Fr. T°.] Bennui-
ghis do macuibh righ Eirenn 7 frecrait-sium fon samhla cétna.
Oan duit, a dgldich,” ar iat, ‘ocus canas tice?” ‘Asin Brugh
[braenach — Fr.T0] breacsholus i comhfoeraibh dhiiibh,” ar in

s t-G6eldeh. “Carsat comainm, a Gcldich?’ bar iatsomh. ‘Bodhbh
Derg mac (in D)aghda misi,’ ar sé; ‘ocus ro foillsigedh (do
Thuathaib dé) Danann bar tiachtuin-si do throscad [fo.161P 2]
sund anocht re ferunn 7 re mérrath [d'fagbail — Fr.7%], 7 ticidh
leamsa, a dcu.’ Ocus do éirghedar a n-aeinfecht, 7 dochuadar

assisin mBrugh, [7 tucad a cathair grind glainidi ar laechldr in
tsidha iat — I 7—8], 7 tucadh préinn déibh, 7 nir’ chaithset.
Do fiafraig Bodb dibh cidh um néx’ chaithset biad. ‘Ri Eirenn,’
ar siat, ‘4r n-athair féin, dar n-éra um crich 7 um ferunn, 7
ni fuil acht di airecht chudrama a n-Eirinn .. meic Miled

2007 Tuatha dé Danonn, 7 tincamarne d'innsaigid indara haivechi
dib sin [.i. sibsi,” Fr. 8%].

Ts ann sin [atracht Bodb leisin mbeind mblaith mbuabaill
bai ina laim: “T'4f uile’, ar sé, 7 ro tdletar lucht in tsidha uile
co tai tostadhach, 7 ro taiscit a cuirnd 7 a copana 7 a

w5 mbleidedha bandir 7 banairgid; 7 — Fr. 82] dochuadar Tuatha
dé Danann a comhairle, 7 as é ba huaishi 7 ba huiregda isin
comairli sin .i. Midhair Mongbhuidhi mac in Dagda, 7 adubairt:
“abraidh tof mn4 dhéibh sid, ar se, ‘“r is 6 mhndib do gabar
rath né amhrath’ Ocus tucadh tri hingena Midair dhéibh .i.
a0 Doirenn 7 Aiffe 7 Aillbhe. ¢Abair, a Bhuidhbh,” ar Midhair,
‘idh dobérthair déibh sit?’ ‘Adér,) ar Bodb, “LLL. mac
righ atimaid isin tsidh so: tabhar .LLL. uingi do dergér
6 gach mac righ dibh sin déibh. ‘Ocus .LLL. édach uaimsi
dhéibh,” ar Boedb, ‘co saine gacha datha) ‘Ascaidh uaimsi
asdhéib, ar Aedh mac Aedha na n-abusach [leg. n-amsach]
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a Cnuc Ardmulla amuich don muir, risa n-abar Rachlainn isin
tan-sa .. macam Tuath dé Daenenn sin. ‘Corn 7 dabhuch
uaimsi dhéibh,” ar sé, ‘7 in dabuch do Linad d'uisci eocharghorm,

7 doghéna midh sodla someascda de, 7 saile serbdhomain do 4
chur isin corn doghéna fin acétoir dhe.

‘Ascuidh uaimsi dhaibh,” ar Lir Sidha Finnachaidh, i.
LLL. cloidhim 7 .LLL. sleg seimnech sithfoda.’ ‘Ascaid
uaimsi dhéibh,” ar Aengus Og mac in Dagda ‘i. dimnad
7 dingna 7 baili rigda rémhér cu sonnaighib sithdrda 7 gu4s
ngriananaib gleorda glainéidi 7 co tighibh rinnradharcacha ré-
mhdra isinn inad bus 4il ddibh .i. idir R4ith Chobhthaigh 7
Temhuir,’ ‘Ascaid uaimsi dhéibh,” ar Aine ingen Modhuirn,
‘i. banchéic atd acum, 7 geis di nech d'éra fa bhiadh, ér do
ghébha ni mar dobhéra u(aithi).” ‘Ascaid uaimsi dhéibh,’ arso
Bodbh Derg: ‘arpeit(idh maith atd acum .i.) [fo. 162 1] Fer
Tuinne mae Troghain a ainm, 7 ruidhbh ’arna ruachtad, 7 mné
re girlimnad, 7 milidh arna mochledrad do choideldais frisin
ceol sirrechfach do[ghlni, 7 ni mé as airfitid don ddnad a mbi
ins do lucht na ericfhje [uime!’ — Fr. 8] Ocus do bhidtars
re teora 14 cona n-oidhchibh isin tsid.

Ocus adubhairt Aengus riu tei habla [Aifi — Fr. 8] a Fidh
Omna do breith leo .i. abhull fo blath 7 abull ac tuitim a
bldtha 7 abhull abaigh; 7 dochuadar cum in duneid iarsin, [uair
ro bai urlum fa comair é — Fr.88], 7 do bdtar .LLL. bliad(an)#0
and nogu ndechaid dith arna righaibh sin, 7 dochuatar ar cila
chum Ti#aithe dé Danann tréna cleamhnus [7 trena caratrad
— Fr.8%], 7 do ansat ann 6 sin amach, 7 is € sin in ddn
do fiarfaigis dim, a Phétraic,” ar Céilte.

Cdilte cecinit: 445
Tri thuili , ticed a din drd Ruidi,
tuili dgdn, tuile ech . tuile milcon mae Luigdech.
Trf ceolu . ac righuibh seghda ar sodhain,
ceol crot, ceol timpdn co mblaidh . dérd Fir tuinni meic Troghain. 450
Tri gdire . bidh ann gan uair fa terca,
gdir ceathnatal df faidhchi . gafr graifni ocus géir erca,

* ceachnata, Ldism. a cetnait, B,
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Trf gire . giir a muc dronnmhar? ndegha,
gdir a Sluaigh 6s blai bruidhne . gdir muirne is gddr mheadha.
455 Tri enuasa . bitfs ann uas a slatuibh,
cnuas ac tuitim, forumh ngndth . enwes 6 blith is enwas abaigh ®
Trl meie forficuibh Lugaid . gersat rulasdh a bhfeadma,
Ruidi mae Luigdech Lethain . Hehaidh is Fiacha ferdha,
Dobhérsa teisd ar Kchaidk . nach dechatdh traighidh madhma,
460 ni bidh gan aivfitéed gndth . ni bidh trath gan 6l corma.
Dobérsa teisd ar Fiachedy . gérsat rulaidh a faghla,
nocha n-ebert guth bud ré . iz ni bhidh budh mé calma.
Dobérsa teisd ar Ruidi . cus’ tiedis na tri thuile,
nar’ érustar nech um nf . is ndr’ iarfr] ni ar dhuine.
465 Tricha ruirech, tricha triath . tricha nia ba forumh rf,
ba hé lin a sliaig effaig . tricha do chélaib fa tri.

‘Adrae buaid 7 bennacht, a Chdili!’ ar Patraic: ‘as urgair-
dingud menman 7 aicenta dhidin sin.’
Ocus nir chian déibh (ann co) facadar in t-aendcldch an[d]es
470 gach ndirech dd n-inn(saigid co ndeghécjuse. Brat corcra uime,
dealg 6ir isin bhrut, (Iéine d)o shida bhuidi re grian a chnis,
urtlach [fo. 162 2] do chndibh corra cennbhuidhi 7 d’ubluibh
dille Grbhuidhi leis, 7 cuiris ar l4r a fiadhnaise Pairaic. “Can-
asa tucais in cnuasach, a mhacdim?’ ar Patraic, ‘A Fidh
475 gégdluinn Glaibli, ar esium. ‘Carsat comainm-siu, a Ggldich?’
ar Patraic. “Falartach mac Ferghusa misi,” ar sé. ‘Cidh as
duthaig duit?’ ar Patraic. ‘Righi Tuath mBreg 7 Midi 7
Déisi Temhrach as dual damh,” ar in t-6clach, ‘7 foghlaid 7
dibercach mhé.” ‘Cia ar a ndéne foghail?’ ar Patraic. ‘Derb-
480 brathair damh f6in, Béean mac Fergusa' ‘Do dhuthaig duit
co gairit,” ar Patraic. ‘Forchenn air, a naeimchléirigh, ar an
t-Ocldch. ‘Isin bliadain a tdm,” ar PAtraic: ‘canasa tucais in
enuas?’ ar Patraic. ‘Ro fedarsa dm,’ ar Ciilte, ‘cdit asa tucad:
is a Ros meic Treoin a Fidh Gaible anall, 7 lubhghort sealga
485 hé dobhi ag dglach gridh d’Finn mac Cumaill .i. Mac Lugach
Léidir ldinéchtach.” ‘Maith a anum,” ar Pdtraic, 493 annsin atd
fer grada dom muinntir se .i. Cessdn mac rig Alban, 7 sacart
méisi damsa hé. ‘Lubhghort sealga don Féinn sin,” ar Céilte.

>

! dornmhar, Lism. drondmdr, Iy, * abaidh, Lism,
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7 in trath ticedh dochma sealga don Féin idir Birinn 7 Albain
do gheibhdis a ndaethain sealga re teora la 7 re feora aidcheso

a Ros meic Treoin.
Cailte cecinit:
Cluain Cesdin ro elos amach . cus® tathaighedh Mae Lugach,
ba Ros meic Treoin, forumh ngrind . fria ré thuidechta in Taileinn.
Gidh cantar na sailm fa sech . i Cluain Cegdin na cléirech, 49
do conmac in eluain creamhaidy . fo damraid rucid réireabadg.
G6 atd 1éighenn uas in linn . do bhi tan nar'bhé toilleill,
ba fot abla is snama a sruth . adhbba cfna in chluain chreamueh.
Tainic in tarrngairi digh . tdilginn treabsat Cliaim Cesdin,
adubairt Finn fial failpech . cumadh neimhedh naemainglech. 500
Menic sinn 's ar coin fa sech . andiaidh dhamhrad n-6c n-uaibrech
ar laeich ar ngadhair co huain . ac faghail um an caemhehlénin.
Tri fichit rigan gu recht . bétar acum i n-aninfecht,
dolghjninn 2 leasa uili . fa mé an cleasach cluanuidi.

‘G4 trath do 16 ann anois?’ ar Pétraic. ‘Is fogus d’adhaigh? 505
ann,’ ar Beneoin. In tdinic ar proinn fés cuca(inn?’ ar
Patraic). [fo. 1620 1] ‘Ni thiinic 6én,” ar Beneoin. ‘A anum, &
naemPddraic,” ar Fulurtach mac Fergusa, “dobherainnse eolus
duit in bhaili i fuighbhithea proinn 7 tomultus anocht’ ‘Ca
hinad sin?’ ar Pstraic. ‘I tigh Becain mu bhrdthar féin asw0
tuatheib Breg 7 Midhe.

Ocus luidhset cléirigh roim Pétraic co tech Béedin, [7 ailis
Beneoin feis air — Fr. 9], 7 is amladd ro béi sein, 7 ocht fichit
finnairge aigi, 7 ¢rais um biadh iat. Ocus tdinig Benén 7 na
cléirigh ar eidl, 7 indiset scéla do Phdfraic. ‘As ced limsa,” 315
ar Patraic, ‘a bhfuil aigi-sium do chrudh 7 do mhuinntir gan
¢laithech a mbethaidh amirach dhibh,” 7 ro firad an nf sin,
ut dixit Patricius:

Becan . ni rab ilar a tredan,
oiret rabh grian ar deiseal . ni rab seiger’ d'dibh Béedn. 5620

Is ann sin ro &hic in talam uili a n-aeinfech? Becan cona -
mhuinntir 7 cona mhaithius idir mhil 7 duini. ‘Feis dithat na
haidhche * anoet uwaimsi duit, a naeimchléirigh,’ ar Fulartach
mac Forgusa, %i. ndi mbai fichit atd ac biathadh mu ceitheirne

! daghaidh, Lism. * bhaighthi, Lism, ° sése, Lism. seisiur, Fr. 9.
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sz acum anallana ar fogail 7 ar dibfeir(g).” ‘Rigi uaimsi duitsi
6 mbedhon l4i amérach,’ ar Patraic, 7 dot &1 ad deghuid
nogu ticthe risin eclais,” Ocus docuired Becan a talam mar sin,
7 dofuc Patraic rigi d’Fulartach. [Conidh Dith mBécain ainm
in sceoil sin — Fr, 9.]

530 Is and sin ro fiarfaig Pitraic do Chdilte: ‘ga lin mbrathar
do bhi ac Finn?’ ‘Do bétar dd brithair aige, ar Céilte, [‘ocus
nirh’ urdrucu Find innait — Fr.| .i. Fithal 7 Cithrumach.’

Cailte cecinit:
Diamair ar senchaidi sund . na tri meic do bhi ag Cumull,

535 Finn ocws Cithramach den . ocus Fithel na bfiled.

Cia. dhar’ Mac Lugach ro fiarfaiges did aréir® ar Pétraic.
Robudh ceist ar neach eli sin,” ar Cdilte, ¢ ni hedh ormmsa.
M(ac) do Daire Derg mac Finn,” ar Cailte, ‘7 do Lugadg ingin
Finn .i. mgen diligs aindilius do bhi ac Finn, 7 tucsat in

540 bantracht uili luighi cor’ ingen diliys d’Finn hi, 7 do comraic a
derbbrathair féin ria iar n-6l (cor)ma i Temhair Luachra, 3
dorindi [fo. 162" 2] in mac sin ria .i. Mac Lugack, [7 ro bi
co cend ndi mis torrach and, 7 tancatar bressa brighi 7 ella
da hindsaighid, 7 rucustar gein meic ann — Fr. 9], 7 in adaig

asrucad an maec tdinic Finn 7 tri catha na Féinne don bhaile,
7 athair in mheic .i. Daire Derg, co Temhair Tmachra, 7 do
hindisedh dhoibh sin. ‘As gdine leam,’ ar Finn, ‘%r as mac
rucad ann, 7 da mad ingen ro budh olce a breith disi d4 derb-
bréthair.”

550 ‘Adrac buaid 7 bennacht, a righféinnid!’ ar céich. ‘As
buadhach in t-ainm tucwis air .i. Gaine.’ Amail asbert in fili:

Gagine ainm Meic Lugach luinn . Daive a athasir ds gach drning,
Cii muighi ainm Meic Rethe . Briufijn a athair Dairethe.
Tucadh a n-ucht Finn in mae iarsin, 7 tuec Finn i n-ucht

55 Moingfindi ingine Dubdin .i. baincéle d’Finn, 7 as i ro thécaib
ocht cét sciatharmach don Féinn, 7 ro ail in mae sin cur’bha
slin a dhd bliadain déc, 7 tuc a dhaethain airm 7 éidid dho
ann, 7 tdinic roime co Carraic Chenluain, cu cenn Sléihi Sméil
meic Edleacair, risi n-abar Sliabk Bladma aniu, airm i raibhi

se0 Kinn 7 in Fian, 7 t4inic a bfiadnaisi na flatha Féinne, 7 ferais
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Finn firchdine bhfsilte fris, 7 dorindi in mae a coraigecht 7

a mhuinnterus re Finn 7 tuc a l4imh i laimh Finn, 7 do bhi
re bliadain isin ®éin, 7 dorighne lisdacht mhér risin Féin in
bliadain sin, 7 nf mé ind fine naenbair don Féin ro soichedh
(do) ghuin muicci né fiadha ocun gilla sin, re taoib bhuailti &5
a geon v a ngillanvaddi.

Is ann sin tdngatar in Fiann cu Ros in Féinnedha ar
bri Locha lnide Léin tes, 7 ar rochfuin do fri cathuibh na
Fénne conuice sin dorénsat casait meic Lmgach re Finn. Ocus
adubratar tri catha na Féinne: “Do rogha duit, sinne acut nds0
Mac Lugach a aenar.”

Is ann sin tucadh Mac Lugach d’agallaim Finn, 7 do fiar-
faig dhe: ‘Maith a anum, a Mheic Lugach, ar Finn, ‘gé hole
dor(ignis) risin Féin intan ati do miscais aco uili?’ ‘Dobeirim
dom bréithir, ar sé, ‘nach fedwr a bhfochuinn munub ole leo imad 57
do [fo. 163" 1] hiid né limhuigh do dhénamh damhsa etarra.

Is ann sin tuc in flaithféinnid comhairle do Mac Lugach,
= do bhi buaidh ara chomhairli-sium, 7 do mhair in comairle
sin ag Mac Lugach, 7 atbert Finn:

A Meic Lugach, toluib snas . mis e h'drd an t-delachag 580

corbhat sidhuigh teglach tréin . gurbhat duilig a ndroibhéil

N# buail do choin gan chinuidh . n 1i® do mhndi co finnair,

ni ben re genaidhi i cath . gid meraigi, a Mheic Lugach.

N himderg duine mad caidh . ni héirigh re himarbiigh,

nf ra[bjtarraic imale . ar am[mjaid nd ar drochdhuine. 585

D4 trian do mhine re mndibh . is re hechlachuib urldir,

re haes dédna dénta duan . nfrbhat dian re daeseardhiagh.

Né geibh tosach leaptha dhé . rett aes cumtha is comairle,

imghaibh luighi claen is col . ng [fhaemh wile h'fladhugodh.

N4 habairse bréithir méir . nd habadr nach tibre chdir, 590

6r is ndr a viddh co tenn . muna fedter a comall.

N4 ro tréice do ruire . in chéin bheir a bith bhuidi,

ar 6r nd ar $éd ar bith ¢é . na tréic-si do chomairce.

Nar écnaighi co ferdha . a mhuinntir re tigerna, ‘

6r ni hobadr duine maith . éenach a &luaig re primhflaith. B95

Nérbat buainscélach brégach . ndrbat labhar luaithbhédach,

gérsat imdha do ghartha . nirsat bidbha oirechita.

* coraidecht, Lism. 2 1idh, Ldism.
Irische Texte IV, 1. 2




Acallamh na Sendrach.

Nirsat sibleach thighi n-6il . ndrsat ingnech ar Sendir,
in ddil adcluine as i in c6ir . nd hen re duine nderdil,
800 [Bidh co heistechtach cailli . bid co féchsanach muighi,
oir nf fedrais, mér in modh . nach biad t'escara’ it farradh — Fr. 10.]
Nérsad diultadach um biad . nirab cumthach duit ainfial,
nérad furdil féin ar flaith . na héenaiged gach n-ardflaith.

Lean dott édach, lean dott arm . resin thair an gleo glasgharbh,

606 nd déna dibhe fid rath . lean (d)on mine, a Meic Lugach.

{Adra)e buaid 7 bennacht!’ ar Péitraic, ‘as maith in scél
sin (ro indi)sis diin; 7 cdidhe Brocdn seribhnid?’ ¢(Sunn), a
naeimhchléirigh,” ar Brocan. [‘Tabair do lebar 7 tadharc 7
do pend cugat, 7 — Fr. 112] scribhthar [fo. 163* 2] an scél

6104t lat’ Oecus dorinne Brocan acétdir.

Is and sin ro fiarfaig Pétraic do Chiilte: ‘in rabatar air-
fitigh acuibse isin Féinn?’ ‘Do bhi dmorre,” ar Ciilte, ‘in
t-énairfitech is ferr do bhi a n-Eirinn nd i n-Albain” ‘Ci
hainm séin?’ ar Patraic. ‘Cni Deréil,! ar Ciilte. ‘Cait a

816 frith ¢?* ar Patraic. “Bidir Crota Ohliach 7 Sid ban bhfinn tes,’
ar Clailte. ‘Crét a thuarasehdil?” ar Patraie. ‘Ceitri duirn Finn
do bhi ina dirdi 7 tri duirn do isin crand chiuil do seinnedh,
7 airfitigh Thuaithe dé Danann dorinde tunith ris.

Lwid Finn in 14 sin co Sidh ban finn siar do seilg 7 d'fia-

620 dhach, 7 suidhis ar in bhfirt f6thhuigh and sin. Sillis iarum in
flaithféinnid secha confacea in fer bec ac sefnad 7 ac sfirdeinm
a chruiti ar in fod ina fochuir, 7 is amlaid ro bhdi, 7 folt fada
finnbuidi co clar a dh4 leas fair, 7 ar faicsin Finn do tdinic
da innsaigid, 7 tuc a liim 'na ldim, 6r as é céd-duine tirla do

6% hé ar tuidhecht asin tsidh amach, 7 ro bhii oc seinm a chruiti
a fiadnuisi Pinn nogu tancatar in Hiann, 7 ’ar techt déibh
ateualatar in ceol sirrechtach side. ‘Maith a anum, a Finn,’ ar
an Fian: ‘as ¢ sit in tres turcairthe as ferr fuaruis riamh.” Ocus
do bhi ac Finn nogu fuair bis, Ocus adubairt Céilte in ldid:

830 Abhue do fuair Finn ferdha . do bhi d'feabus a mheabra

gacha cluinedh tiar is tair . do bhidh aigi do meabair.
Cnid derdil a ainm in fir . a n-Eirine nir’ anaithnidh,
inmain leinbhin fa glic ngléir . dar’bo comainm Cmi dersil.

1 tescarad, B
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Indeosat ddibh, fith gan locht . mar do fuair Finn in t-abhoc,

b gein Sochair do frith ann . énmac Logha meic Eithleann.

Do bhimar a farrad Finn . idir Chrota is 8léib ban finn

o cualumar ceol gan chol . ar an {6t indr bhfarrod.

Do bhémar ag éisdecht ris , a cheol nir’ ceol co n-eislis,

beg nachar’ chuir sinn ’n(ar suan) . in ceol sirrechtach sirbhuan.

Ann sin atbert risin »f . [fo. 163b 1| Find mac Cumbaill Almhaini:

‘canas ticisi, a fir bhic . feinnes in eruit co caeimglic?’

“Ténacas o Sith ban finm . it a n-eabhar midh is linn,

is dé théncas lem co becht . do beith treall ad chomuidecht.

‘Do ghébha seoit is miine . is 6r derg is deghddine,

or thaitnid frim do dhdla . do ghébha mu linghradha.’

Dorad a l4im a liim Finn . ann sin roba subach sinn,

is tuemaid? hé linn alé . do ba ciem ar turchairthe.

Cetra duirn i n-airdi in fie . tef duirn ina chruit chacimhdhil ,

mor tairm na bl4ithi buige . binn fogar na caemehruiti.

Doratad cuigi mélle . ewic oirfitig? na Féinne

eur’ fogluimset ceol side . thall 6 Chnéi go casim-Line.

Dib sin mac Benaig male . Senach ocus di Dhaighre

dorémsat foglaim co hdn . ocus doréine Cudn.

Ba cheisd le Finn na Fénne . a abac gan bainchéle,

¢r nir’ 4il don fir chrédha . na mni remra rémhora.

Adubairt Fann in flaith m(6ér) . co tibredh aircet is or

dont{ uainn do finnfadh soin . i nEirinn ben a chosmoil.

Adubairt Sef mae Eogain . 6glach co n-aicniud leomhuin:

‘inneosat is scél d4dha . basle a fuil a dhinghdla.

‘Beir mo bennacht, éirg dod thoigh . & mheic Eoghain a Mumein,

ocus innis ddin tré spéis . in erfeh a bhfuil re aisngis,’

“‘Roich co Tech Duinn a Mumain . a Finn chrédha chomhramhaigh,

atd ann is oirfifti]dh dhuit . ingen dar’ eomainm Blathnuit.

Ann sin ro triallsam co trie . is flaith na Fian faebairglic

co Tech nDuinn d’iarreidh na mnd . ba méide sin 4r menm4.

Fueramer Blithnait 'san tsfdh . tucamar linn hi co fir,

ro fdiset tall istigh mhéir . Blathnait ocus Cnd deardil,

Tuemait ningi dh’ér gach fir . in lin do bhdmar d'fianuibh,

a caibhche na mnd gan locht . doratadh (tall) don abhoc.

[fo. 1631 2] Cetra duirn i n-dirde in fir . trf duirn ina chruit
chaeimghil,

irdi in ben inds in fer . inmhain linuma l4imgheal.

Limdha in domain acon mhndi . imirt Gir aiveid gan ghdi,

lagin bhfer, f4 mér in modh . sl6igh in domain d firphiteodh.

! ticmaid, Lism. * oirfitid, Lasm.
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Ni raibhe righan ’san Féinn . na tdiseach na flaith co céill

675 nach tuc gridh peus méine . don lanamhuin linnaidhe.
Mar do thicedh doineann dir . ar in bFéin, fa righda rin,
do bhitis ac Finn féa bhrat . Blithnait ecws in t-abac.
Intan ticed maith don Féin . nf cheiled Blathnait co céil,
intan do thiced déibh ole . ni cheiled orra in t-abhoc.

680 Nocha nfuil ceol ar talmadn . inneoch budh mhian le menmain
nar’ guaill foghar i tigh 6il . acht a canad Cnid derdil. ;
Tri turchairthe is ferr fuair riamh . Finn in faithféinndd fictial:
Bran ocws Sceolaing gan locht . Blithnait araen s an t-aboc.

Nir’ chian d¢ibh asa haithle co facadar in mdirseser gilla
86 mér di n-innsaigid. ‘Canas tdncabair, a déca?’ ar Pitraic, 7
cia sibh féin? ‘0 Eogan Leithderg mac Aenghusa, ¢ righ d4
chéicedh Muman tdncamar ar do cenn-sa, a naemhPdtraic.’
‘Rachmaitne ann sin,’ ar Pdtraie, ‘or dlegar mar a bhiuigter na
mainchisa a ngabh4il ann.’ ‘Crét dogéna sinme in nénbar
600 deldch so?” ar Chilte. “Fhilte mhis 7 rdithi 7 bliadne am
farradsa dhdibh,” ar Pétraic.

Is and sin tdinic PAtraic roime, 7 as i slighe thiinic a
bhRidh? Gaible, 7 a nDruim criadh, risa réidter Ceall dara isin
tan-sa, 7 tar sruithlinn ar Dermagh, 7 tar Berbha [bithglais —

6% F.11%] 7 1 tochar Liéghi ingine Cuarnatan, airm i torchair Liagh [le
Comall ar in nDergruathar, 7 — Fpr. 11?] i senMag Roichet
ingine Déin meic Dileann, risa rdidter Magh Ruadh Roichet, [7]
i senMhagh nFo, risa raidhter Mag Ldissi, tar in bFeoir
n-iucharbhraddnaig 7 d’Achadh bé béai . . . . trénbhuillig risa

wordidter Achad . . .. [fo. 164® 1] a slighidh Dhila meic
u-Mhéir, 7 do Ros in churad, re n-abar Ros caemhélainn Cré,
7 lamh dhes re Lathaig bé Loddin meic Lir, risa rdidhter Clar
Daire mhdir, 7 do Chorrocuibh Cnédmhchoille, 7 do Chuillind
ua Cuanach siar in haile i torchair Cuillenn mac Mérna le

75 Finn, 7 do Leim in féinnedha, 7 d’Aenach Cuili mni Nechtain,
re n-abar Aenach sétach sen-chlochair [isin tansa, 7 tar Ath
mhbraengair, risi raiter Ath mor isin tansa — Fr. 11?7, 7 do Chenn
Abrat Slédibe Céin budhdhes, 7 do Tulaigh na Fénne, re n-abar

L bhiigh, Lism.
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Ard Pétraic isin tan-so, 4it a mbai Kogan Lethderg mac Aengusa,
ri dhéd cdiced Muman, co maithibh in d4 choiced [Muman] nime. 710

Is ann sin do scdiled a phuball tar Pitraic, 7 tainic ri
Muman co maithibh a mhuinntiri, 7 tuc a cenn a n-ucht Pitraic,

7 1o glecht do, 7 ro bii-sium sechfmain ann sin ac todhiscad
mharbh 7 ac slinugud dhiine ngalair 7 esléinte.

Is ann sin tucadh a bhreith féin do Phdfraic, 7 thinic71s
Eogan Leithderg roime co Rosaigh na righ, di dunad femn, 7
dochuatar maithi Muman d4 nddintibh 7 d4 ndegbhailtibh iarsin.

‘Maith a anum, a Chdilte,” ar Pétraic, ‘crét uma tucadh
Findtulach ar an tulaig so ara tdm? ‘Adér frit a firinni,
ar Cailte, ‘as so dochuamar-ne tri catha na Féinne do tabadrt 720
catha Findtragha, 7 tucad fr sleagha dar n-innsaigid, 7 tucad
fethana fithnais do chrannuibh ar sleg, 7 ro dhech Finn in
tulaig mime 7 adubairt: ‘As fion in tulach.” ‘Ocus g4 ferr
ainm da mbia uirri ind Finntulach?’ [ar siat — Fr.12?]

Cdilte cecinit: 725

A thuluch ard 4ibinnsi . cus’ ticdis Fiana finda,

fa gndth longphort linadhbhul . ort iz gasrad ghlanghilla.

Ba hi 4r cuit re comhfirimh . tiemis ard maighi mine

smera sciamhdha sceachaire . ené do chollaibh Cinn tire.

(Mae)thdin (drisse) dealgnaigi . gasdin creama gan (cinjaidh 730

do(chaith)mis gach bealltaine . buindéin bldithi (is barr) biroir.

[fo. 1643 2] Hoin a doiribh diamhaire . ro soichtis fulacht Fénne,

togmaill breca a Berramhain . nit beca a bennuibh slébhe.

Bratiin luatha Lindmuine . escanna Sinma séiri,

cailigh fedha Fidhrindi . dobrdin a diamhraib Daile. 735

Iagcach mara muiridi . a crichaid Béi is Béire,

medbhan Fdide firghlaine . duileasc a cuanuibh Clére.

Sndmh na Loingsi lochaidhi . fa meinic le Mac Lugach,

tiemis sluaigh is sochaidi . ar do thaobh thall a thulach.

Meisi is Oisin ollbladach . téighmis a corraib eurach, 740

fuarns gaibhthi glasmara . a timehdll tonn is tulach.

Ocus is asso do chuamar-ne do chur chatha Finntrigha, 7
atconncamar 6elach do mhuinntir Finn d’ar n-innsaigid .i.
Cael crédha cédghuinech ua Nemnainn. ‘Can asa tdnacuis, a
Yhaeil?” ar Finn. ‘Asin Brug braenach atuaid,” ar Cael.ws
‘Cret do iarais?’ ar Finn. ‘D’acalluim Muirinde ingine Deirg
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mo muime féin.’ ‘Cidh a adhbhar sin?’ ar Finn. ‘Az bhithin
leannain tsidhe 7 ardnuachair 7 torad aislinge [tarfas dam.’
‘Adersa sin rit, ar Fion — Fyr. 12*] .i. Crédhe ingen Cairbri
750 enesbhain ingen righ Ciarraigi Luachra. ‘In bhfedrais, a Chaeil,’
ar Finn, ‘conid hi sin bainmhealltéir ban Hirenn, 6r is terc sét
maith a nEirimn nér’ brée chum a dinaid 7 a deghdrnis.’
‘Ocus in fidir td ga comha iarus ar chich? ar Cael. ‘Do
fedar,’ ar Finn “i. gibé aga mbeth do dhin né d'filidhecht
76 duan do dhénam dhi 7 tuaraschbhdil a cuach 7 a corn 7 a cupad
7 a hian 7 a hairdleasdar 7 a righthech romhdr. ‘Atd urlumh
acumsa arna tabairé damh ¢ Muirinn ingin Deirg, 6m buime féin.’
X Ocus do dilsedhmar in cath don [d]ula’ sin, 7 tdncamar romuinn
tar taebhuibh cnoc 7 carrac 7 tulach cu Loch Cuire i n-iarthwr
760 Birenn. Ocus tincamar cu dorus in tsida, 7 do chansam in dord
fiansa re crannuibh ar sleg n-ur(ard) n-orchrai, 7 do éirghedar
ingena [mine — F¥. 12" | macdhachta (mongbuide) [fo. 164" 1] ar
sceimhealborduibh griamndn [7 ar solustighib claraigh — Fr.12b],
Ocus thinic Crédhi dar n-acallaim, 7 .TLL. do mhnaibh uimpi,
wiy do raidh in flaithféinnid ria: Ts dod thoga-sa 7 dod thoch-
mhare[sa] thincamarne,” ar se. Fiarfaigis an ingen cia dhar’
4il a tochmhare. ‘Do Cael [chroda] chetguinech ua Neamh-
nainn, do mac righ Laigen anair” ‘Do chualamar a scéla,’
ar an ingen, ‘gen gu facamar é, 7 in bhfuil aigi mo dhuan
"damsa?’ ‘Atd @mmorro,’ ar Cael; 7 do éirigh 7 do ghabh a
dhuan:

Turus acam dia hiine . gé dech isam firdighe?
co tech Créidhi, ni snimh suail . re hucht in tsléibi anortéaid.
Ata i cinnedh dhamh dhul ann . gu Crédhi a Cichaib Anann
776 co rabhar ann fo dhecraibh . cetra 14 ocus leithseachtmuin,
Aibinn in tech ina ti . idér fira is maca is mng,
idir dhruidh oecus aes ceoil . idir dhiiliumh is doirseoir.
Idir gilla scuir nach sceinn . ocus ronnaire re roinn,
ata a comus sin uili , ag Créidhi find foltbhuidhi.
780 Budh &ibinn damhsa ma din . idir choleaidh® ocus chlimh,
mad &il do Crédhi ro elos . budh aibinn damh mu thuros.

1 nladh, Lism, 2 firdidhe, Lism. 3 choleaigh, Lism.



Lism, 16401 — 164p 2. 23

Sithal aice a sil sugh subh . as dogniedh a blai dhubh,

dabhcha glaine gairdheasca . cupdin aieci is caeimeascra.

A dath amar dhath an aeil . coileidh? eturra ocus aein,

sfda etorra is brat gorm . dergér eturra is glanchorn, 785
A grianan ae Loch Cuire . d'arcat ocws d'6r bhuidhe,

tuighi druimnech gan dochma . d’eitibh donna is dergehorera.

D4 ursain udinidhi adei . a comla ni dochraidh hi,

aircet échta, cian ro clos . in crand bui "na fordoros.

Cathgir Chréidhi dot ldim chli . ba suarca ’sa suarca hi, 700
casair mirre d’6r Halpa . fa chosuibh a caeimhleaptha.

Liebaidh luchair na line . fuil os cinn na caithairi

dorénad ac Tuile thair . (d'6r) buidi is do lic ldgmair.

(Lebaid eile) dod liim dheis . d’6r is d’aircet gan eisleis,

co pubaill eo (mbricht mbjugha . co ecaemslatuibh credhumha. 796
[fo.164b 2] An teghlach atd 'na tigh . as déibh as dihne ro chin,

nidat glasa slima a mbruit . at casa finna a forfuilt,

Do choideldais fir ghona . cona taescaibh tromfola

re hénuibh sidhi ac siandn . és bhorduibh a glanghriandn.

Madam buidech-sa don mhnéi . do Chréidhi da ngairenn cdi, 800
méraid ni bus lia a laidhi . madh d4 ndila a comméine.

Mad 4il le hingin Cairbre . ni dam cuirfe ar choir cairdi,

cu n-abra fein rim abhus . ‘is mu mhéir-chen dod thurus.

Céd traiged i tigh Créidhi . én chuirr gu roich a chéle,

is fiche traiged tomhais . a leithet a degdhorais, 805
A hudhnacht is a tmighi . d’eitibh én ngorm is mbuidhi,

a hurgear thair ac tobar . do ghlain iz do carrmocal.

Cetra hmaithne um gach leabaidh . d’6r iz d’aircet coimeeair,

gem glaine i cind gach uditne . nidat cenna ansuairce.

Dabhuch ann do chruan flatha . a sileann sugh suarchracha, 810
abhull és cinn na daibhche . co n-imat a tromthairthe.

In uair lintar corn Créidhi . do mhidh na dabhcha déne,

tuitit isin corn co cert . na cethra hubla a n-aeinfecht,

An eethrar it do hairmhedh . éirghit isin frithdhaileam,

tabrat don ceathrar anunn . deoch gach fir ocus ubull. 815
In tf ‘g4 tdit sin wili . idir trdigh ocus tuili

roe Créidhi a tulechasd tri mbenn . edh urchair do mnaibh Eireann.
Laidh sunn cunice ni erodh® cas . ni gres luighthi co luathbras,

co Oréidhi cruthatg abhus . bhudh luchair 16 mo thurus.

Is and sin ro faie[s]tar in lénamain sin ar feis leaptha 7 s
ldimhdheraighthi, 7 dor batar ann re secht laithib ag 6l 7 ag

! coileigh, Lism, * crogh, Lism,
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dibhnes gan eshaidh bhidh n4 leanna ni lesaighthe oraind acht

mad imnedh ele a(r Finn) .i. allmhuraigh do bheith ac Finn-

trdigh. Ocus tuc an inghen eirredh dilius dingbhdla (do gach)
sspaen dib foleith, 7 do timn(amar) ceilebhradh d4 chéile,

[fo. 165* 1] “Ticeadh an inghen linn,’ ar Finn, ‘co bhfinnum
cia nainn da mhia maith #nd saith don ndula so.” Ocus rucastar an
ingen drechta mora do chrudh 16 do frithailimh a n-aesa galair 7
othrais. Ocus as{an ingen ros-biath d’as 7 d'firleamhnacht iat céin

83010 bis ag cur in chatha. 7 is ina tigh do bhitis lucht icce 7 othrasa
na Fénne, 7 mar do cinn an ingen ar mhnaibh na Fénne um thidh-
nacul sét 7 miine ro chinnesdar [ Cael .i.] a fer, a ngail 7 a ngaisciudh
ar tri cathaib na Féimne isin cath sin, 7 fa bét in ni dorénad
14 déidhinach® in chatha .i. a badadh Caeil, 7 do bhadar bethad-

ss6 uigh ele, 7 comhsaegal acu re Cael, 7 tuc in tonn amuigh ’arna,
bhadud hé, 7 do riacht an ingen 7 maithi na Fénne d4 inn-
saigid, 7 do tochhad leo é cusin tréigh ndeisceartaigh leth an[d]es
d’Finntraig, conadh Traigh Caeil ainm na traga ¢ sin ilé, 7 Fert Caeil.

Téinic an inghen 7 do & re (a) thaeibh hi, 7 dorinne

ssonualghubha 7 toirrsi mhér. ‘Cidh dhamsa,” ol si, ‘gan bds
d'faghail do chumaid mu chéle intan atét na fiadmhila foluaim-
necha ac faghail bhdis da chumheid?’ Oecus atbert Crédhe:

Geisid cuan . és buindi mfad Rinn d4 bhare,
bidhudh laeich Locha dhd chonn . is ed chdineas tonn re tracht.
846 Luinche corr . a Heisce:mn_])roma d4 trén,
gigi ni aincenn a bi . coinfiadh dd If ar tf a hén.
Truagh an fdidh . donf in smolach a nDruim chgin
ocus ni nemhthruaighe in seol . donf in lon a Leitir laeigh.
Truagh an tseis . donf in damh a nDrnim dh4 leis,
850 marbh eilit Droma Sileann . geisidh damh dilenn d4 héig,
Ba saeth lim . hds in laeich do luiged lim
(mac na) mnd a Doire dhd dhos . a bheith (is ¢jros fa a chinn,
(Saeth lim) Cael . do heith a richt mairbh rem thaebh,
[fo. 1652 2] tond do thoct tar a thaebh geal . is ed rommer, mét a aebh.
865 Truag in ghdir . doni tonn trachta re trdigh,
0 do bhéidh fer seghdha saer . saeth leam Cael do dul 'ma d4il.

Truagh in fuaimm . doni in tonn risin tracht tuaidh
ag cennghail um carraic chéin . ag cdineadh Chaeil 6 dochuaidh,

1 déighinach, Lism,
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Truagh in treas . doni in tonn risin tracht teas,

misi dodechaid mu ré . mesaidi mu ghné ro fes. 360

Caince corr . doni tonn from Tulcha leis,

misi nocha nfuil mu mhdin . 6 mm-maiciyl an scél romgéis.

0 do haidhed mac Crimhthain . nocha nfuil mh’inmhain da éis,

is mér triath do thuit le a laimh . & sciath a 16 giidh nir’ gheis.

Ocus do sin an ingen re taebh Chaeil 7 fuair bas dases
chumhaid, 7 do hadlaiced iat araen a n-aeinfert ann sin, 7
as misi fein,” ar Ciilte, ‘ro técuibh in lia fil és a lighi: conidh
Fert Caeil 7 Créidhe’ aderar ris.

‘Adrae buaid 7 bennacht, a Chailt;!’ a Péatraie, ‘as maith
in seél do innisis. Ocus caidhi Brocan seribnid?’ ‘Sunna,’ s
ar Brocan. ‘Scribtar lat gachar’ chan Cdilte” Ocus do seribadh.

Nir’ chian déibh iarsin co facadar in divim deghslueig da
n-innsaigid, 7 amdhubach do sciathaib donnchorera ana n-uirthim-
cheall, 7 fidhneimheadh do sleaghuibh uwrarda orcrai re guaillib
dhoibh. Ocus tancatar isin phupaill a raibhi Pdtraic, 7 tucastarss
a tighearna a cheann i n-ucht naemPhidraic 7 ro &lechtsat da,
‘Cia thi féin, a églaich?’ ar Patraic. ‘Bran mae Deirg mhisi,’ ar
in t-oglach, ‘mae rig Muman.” ‘Cidh um a tanacais alé?’ ar Patraie.
‘Fiannaighecht dob 4il damh dfogluim, a naeimhchleirig, or (do
chuala) éelach do mhuinntir Finn do (bheith i)t farrad-sa, 7 dobsso
4il leam (foglaim) [fo. 165® 1] duird fiansa do denamh aigi.’

‘Atcluini sut, a anum, a Chailti? ar Patraic. ‘Atcluinim,’
ar eisiumh., ‘Maith, a Bhrain,” ar Céilte, ‘cinnus doghnithi
fein fiadhach?’ ‘Iadhmait 'mon tuleig né 'mon carn né mon
caill maighshlebhe, [itir coin 7 gilla 7 déclach, — Fir. 13%] 73
bimit re hedh in chaemhlai a ndegaid an fiadhraidh, 7 marbh-
mait fiadh fecht ann, 7 feacht aile téit uainn.’

Ro chéiestar Cdilée annsin a bhfiadhnaise Patraic co dérach
dobrénach, curbo fliuch blai 7 bruinne dho.

Is ann sin ro éirig Patraic 7 Cailte in lin ro bhatar dosso
gluagaibh co Cenn Abhrat Sleibi Cain suas, 7 is amlaid do bhi
suidiugud an inaidh sin a rancatar tri gleannta imon sléib 7
loch eturra, Loch bé a ainm, y Osmetal ainm in tsléibi, 7 Cnoc
na haeire allaniar don loch, |aitt a mbidh Conén Mael mae
Mornda — #7. 13%], 7 Findinis ainm in chnuic airtheraigh [id, s%
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airm a mbidh Fergus Finhél mae Finn 7 Ferdoman mac Buidh
Deirg 7 coin leicthi Find acco — Fr. 13%], 7 cnoc Maine ainm
in chnuic-sea [tis, ait a mbui gilla grada do Find, 7 is annso
ro bui flaithes fer a lethcuarain — Fr. 13°]. Ocus annso dobhi
g0in brécairi daimh .i. Liath na tri mbenn, 7 téighedh 6n Féinn,
idir choin 7 duine, re vé secht mbliadan fichet, 7 ro mharb
éclach don Fhéinn ¢, 7 as misi in t-6clach [i sein, 7 nf da
bladh breithri aderim sin', ar Cdilte — Fr. 13Y),
Ocus do éirigh Cailte iarsin 7 da chéraigh a mhuintir immon
905 loch anair 7 aniar, anes 7 atuaid, 7 deisidh Pitraic 'na suidhe,
conadh Suidi PAdraie ainm an inaid sin a Cenn Abhrat Sléibi
(din, 7 tochhais Céilte a Suasdn sealga 7 fiadhuigh 7 fianchoseair
és aird, 7 ro léicestar a tri barannghlaedha badhbha as, cu nach
raibhi i comfocraibh na a coimhnesa dho fiadh fodilmhain a
simaigh na a moin na a maighshléib na a caill gan techt ina rua-
mannuibh roretha co ndechsat da n-infuarad tar éis a n-aistir
al-Loch brighach b6 ina bhfiadhnuisi, cor’ ghabh grdin 7 egla
7 uaman iat resin fidhrén 7 resin fothram adhbul sin 4. re
damhuibh alltaidhi 7 re heilltib ruadha roimhera 7 re torcaibh
915 taebhtroma; 7 ni mér nach muirbfidis (a cétéir) iat le fad a retha
7 le scis andla. [fo. 165® 2] Ocus ro leath in sléag imon
loch, 7 ni dhechaidh éloidech beo as don tseilg, 7 do roinnset
in tsealg, 7 rdncater ocht c¢él cum ronna acu.
“Tabur dechmad in fiadhuigh dun,” ar Beneoin. Nir’
goescaidh le Bran mac Deirg in cuid rvainic do féin do roinn re
nech. Gabus galar ana broinn mac righ Muman. ‘Do ldmh
air s0, a naeimchleirig,’ ar Bran. ‘Dar mu breitir,’ ar Cailte,
‘nogu tarda a luach wuait ni raga’ ‘G4 luagh?’ ar Bran.
WUair is at broinn atd in galar, [ar Cdilte — Fr. 142] “airr
oo5 gacha bé 7 gacha muice 7 gacha caerach uaid do Pétraic 7
don naeimeclais co brath.’ ‘Dobérsa sin,’ ar Bran, ‘7 dobhéra
mo mhac am dhiaidh. Ocus do chuaidh sin a ngnithugad ac
feruibh Eirenw 6 sin imach. Tuc iarsin Patraic a ldimh ar
broinn Brain meic Dheirg 7 ba sldn focétdir.
930 ‘Tmthecht againn budesd, ar Cailte. ‘G4 conuir sin?’ ar
Patraic. ‘As cumain leamsa, a naemPéatraic, nach lémndais sluag
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ndit sochaide suidhi ar na tri tulchuibh-sea le ceisd Tuaithi dé

Danann.
Cailte cecinit:

Cumhain leamsa trf tulcha . atdit gan aes gan urchra, 935

do reithed Liath na trf mbenn . otha imeall co himeall.

Cumain limsa fri cealla . robsat diine deightheanna,

ni bidh guth cluie inntibh thall . meince snaidm druadh 'na timcheall,

As Cailte féin mb’firainm-gi . robsam eenn Fénne finne,

noc]}n. dénmuis dighairse . ac tairimthecht an glinne. 540

Ni fuilngead Finn fianamail . intan ro bhoi na bethaid

benndn baeth ae buiredhaig . 6s cinn a longphwudrt lethain.

Misi is Flann mac Failbhe . dergmais mér laech do Laighne,

as 1 so mu chubhus tra . mér cath isam cumain-sea.

[‘Adrae buaid 7 bennachi, ar Pétraic, 98 urgairdiugud menman s
7 aicenda duind sin’ — Fr. 14*], Ocus imthigid in sluagh cona
n-oiribh sealga forro [co Cend Abrat Sleibi cain, eonice inadh in
longpuwirt a mbidis an Fiand — Fpr. 14|

Dechain ro dech Cailfe da ldimh chli don tsléibh confacea
dunad 7 degbhaile. “Mo chubus amh,” ar s(é), nir’ aithnid dhuin g5
dinad and su(t), 7 dénam chum in bhaili a(nunn),’ ar sé.

[fo. 1662 1] Ia(rsain) tincatar rompa chum an dinaidh 7 robb
ingnad leo gan sléigh gan sochaide d'faicsin ann, achf noenbar
banmhogad 7 triar fermhogad. Téngatar-somh a ngriandn deirrit
do bhi isin bhaili, 7 d4 mndi isin griandn, 7 siat ag cdi 7 agoesn
toirrse. [Brat corcra corrtharach imondara mndi 7 delg airgid
and, 7 niamland d’6r buidi re hédan, 7 faideran firuaine imon
mnai ele 7 delg dir isin brut osa bruindi — Fr. 145®]. Ocus
ro fiadhaiged 7 ro frithoiled iat, 7 ro heanad a n-errada aisdir
7 imthechta dhibh 7 do fiafraigh Céilte dibh ‘cia an dinad [i t4m?" ss
Adubratar na mna, — Fr.14*]: ‘Diinad d4 mac righ Fer muighi
s0, Lochdn 7 Eogen a n-anmanna,’” Cid um a bhfuilti dubach
dobrénach ?’ ar Cilfe. ‘A [aba 7 » — F¥.| adhbar againn, ’ar iatsan.
‘Ag dis derbbhrathar atdmuit, 7 da deirbsiair sinn féin. 7 do-
chuatar ar bhfir do thabairt ban [ele] anoct, 7 ni fuil dares
bfuirech-ne isin diinad acht co toirset ar bhfir 7 mnd nuaa leo.’

Ocus dechain ro dech Chilte secha i n-iarthar na bruidhne,?

! bruighne, ZLism.
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confaca in righlia cloichi ro béi ac oclach gradha A'Finn ,i. ac
Senach mac Mhaeil-chré do genmhuinntir Find meic Chumasll.
070 Qcus is amhlaid ro bhéi in lia sin 7 inneoch thue Finn do
thuarasdal d6 [inti] .i. . LLL. uingi d'6r 7 .LILL. uingi dh’aircet 7
JLLL. uingi d'findruine [7 tri .L. falach éiv — Fr. 14°] ar
ndinad in lia cloichi sin impa. '
Ts ann sin adubairt Céilte risna mnéibh: ‘G4 luagh dobérad
g7 sibh dham dé ndernainn bhar bhiwrtacké 7 bar bhfoiridin, 7
da tucaind bhur bhfir féin cuguib ar gedl?” ‘Da mbeth ar
doman againn luagh budh 4il leat,’ ar siat, ‘dobérmais duit
hé. ‘Ata dmorro, ar Céilte, 4n righlia cloichi ut i n-imel
na bruidhne.” ‘Dursan duit a r4dh! ar siat, 6r do bhatar mor-
s80 Sochraidi na criche agd corugud isin baili a dtd, 7 ro bui a
n-obair ana corugud ann, gia rofedtasa at aenar ni dhi’ “Misi
féin as meallta dhe sin,” ar Cdilfe, ‘muna fédur” Rachaid
uain duitsi sin co mbeannachtain, ar na mni.
T4inic-sium iarsin asin mbaili amach, 7 tue lin a glaiai
a5 desi do losaibh sidhe sainemhla leis dob aithnid dho ag righ-
naibh 7 ag romhndibh na Fénne. Ocus tucas(dar do)na mndibl,
7 ro fothraicset iat as(na losaib) sin, 7 tue sin a ngridh ara
bferaibh féin (cor’ léicset ar cyila arfs na mnd thucsat leo.
[fo. 166% 2] 7 tugad an lia dho-san, 7 atbert Céilte:
990 A Tia Bhelaig Atha hi! . menic ar comdail cuioi,
maine Sencain made Mail-cré . do frith sund, ni himargé.
Ata sund[a] losa dib . is ni ba losa cen li
ni bfa ’sa doman uile . mnd bus tochu Ja firn.
Aderimsi ribsi dhe . is fir dam in faistine,
nech rom-aithnid cech dia . lemsa ba hinmain an la.
996 A lia.
Ocus do bhi Cilfe annsin in adaig?® sin, 7 ro freastlad 7
ro frithailed cu maith é, 7 do (6)irig d(o) mochtrath arnamhirach,
7 tue ta(rraing don) lic cuigi do lér thalman.
Ocus tincatar rompa co Finntulaig, risa n-abar Ard Pdtraic
1000 aniu, airm a raibhi Pétraic, 7 do fiarfaig Pitraic: ‘cit a ra ba-

1 For the rest of this poem (here taken from Fr. 14b), Lism. has only 7 1.
? agaid, Lism.
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duis aréir, a Chailti?’ Qcus ro innis [Cailte] dé in scél 6 this

co deireadh. Ocus nir’ cian do bhatar ann co bhfacatar in méir-
seiser da n-innsaigid. ‘Can asa tdncabair, a 6ga? ar Patraic.

‘A cuiged Connacht atuaidh,” ar iatsan. ‘Cidh ro imluaidh
sib?" ar Péatraic. ‘Ar do cenn-sa 6 mhaithibh Connacht, a naeim- 1006
chléirig, dar mbreith ar do soiseéla idir fir is mnai’ Adu-
bairt Patraic: ‘ni céir ar an Eclais gan a siled.

Do gliais Péitraic cona muinntir, 7 fdincatar rompa anes
tre medhan Muman 7 do Luwimnech n-Uledh, 7 i (Fi)dh na
cuan re mn-abar Creat[slalach, 7 a Sliabh uighi in righ,100
2 a Sliabh Eehtge inghine Nuadhalt] Aircetlaim, 7 do Chuaille
Cepdin a n-Echtghe, airm a torchair Cepdn mac Morna, 7 do
Loch na bé girre, risa n-abar Loch Greine ingine Finn, 7 a
mBreicthir, re n-abar Tir Maine isin tan-so, 7 do Loch Linn-
ghaeth, re n-abar Loch Créine [isin tan-sa — Fr. 156%]. Is ann sin ro 1015
biti Muiredhach Moér mae Finachta, ri Connacht, ar cinn Patraic,

7 ro srethadh a phupall ¢s Patraic cona cléirchibh, 7 luidhset
maithi chiigid Connacht cuigi annsin, 7 slechtait do Phétraic,
7 tucsat a cinn 'na ucht.

Dila Patraie émmorro, tainic amach asin pupaill, 7 suidis 1020
ar an bhfirt f6tbhaigh, 7 luidh Céilte leis 7 rdidhis: ‘And so,

a anum, a naemhPéitraic, tucastar Oscar a chéteath”’ ‘Ga
hadhbar bdi aigi?’ ar Patraic. ‘Ni anusa,’ ar Cdilte, ‘um Neim
ingin Aedha Duinn meic Ferghusa Find, ingin righ (Uladh),
ro snadhmad d’Aedh mac Fidhaig meic (Finntain, 7 tucadh)ioes
hi do mae righ Connacht. Ocus ni rai(bhe se lin catha) [fo. 166 1]
dOscar n4 don Féinn nogur’ siredh vaidh sochraidhi &léigh ar
Cormac ua Chuinn, ar righ Eirenn, 7 do chuir Cormac .ifii.
cuicidh Eirenn lais do thabairt chatha don ®éin, 7 doradadh
an cath imon n-ingin isin maigin sin, 7 ba hiat so céitghnimha 1080
Oscair isin cath sin, amail adubairt Find:

Eirigh suas, a Osecair . ro fes as tu in bunad,

gidh 16r méd na ndaighfer . dingaibh din ecéf curad.

Eirigh tritha is tarrga . gursat macla a méidhe,

geibh sciath engach maine . geibh cloidimh co ngéire. 1035

Geibh sciath is geibh slegha . on arm niadh rot-rubha,
geibh lnirigh rot-meala , nir maidhedh do thuba.
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Ag mér an gnim damsa . a bhfiadnaise fiadhan
derldgadh mu ndidhen . a ecinn a ndi mbliadan.
Ni thiefa is ni thdinic . bhudh ferr I4m na luighe
is nf fuil crann sleighi . as sia doria a nduine.
Mairg gus tibre a Sidhe , le claidem gu ngéiri
6 thic ferg a ldimhe . an ffrghairg ar n-éirghe.

Is ann asbert Cailte:

Céitghnima Oscair co mbuaidh . vf Ulad gusan n-arduaill

ocus i Laigen gan acht . ocus ri erédha Connacht.

Is dorala chuigi iar soin . Aedh mac Fidaig meic Finntoin,
ocus ficbhais hé gan cheann . ni gndth an comhrag coimhthend.
Aedh Donn mace Ferghusa Finn . ri Uladh gusan imrinn

a los scéith is cloidim cruaidh . do marb Oscar a n-aenuair.
Baetdn mac Fir naith co neim . do b6 rf lonn do Laighnibh,
do mharbh gér' 16r a cruaidhi . re hathladh na haenuaire.

A chomhalta caemh crfnna . Oscar dluinn innrighdha,

Linne mae Ligne gu nglonn . do mharbh Oscar a n-imroll.
Tainie d'féchain in chatha . Niamh an éduigh ildatha,

mebhuis in cath ana cenn . marbhthar in righun reithenn.
[Dobér teist ara cuingid . ara laech co Inathhuillib

nar’ iadh a dha chois im each . bud ferr engnum na einech — Fr, 16a.]
Adeirimse ritsa dhe . a Phddraic co bhfirinde,

ro ba mér a rect rigda . nir bo ceart a chéitgnimha.

‘Adrae buwid 7 bennacht, a Chailte!” ar Pitraic; “ caidhi

Brocan? Scribh(thar in) seél 1t lat, gomba gairdiughadh do
[fo. 166> 2] flaithibh deridh domain &’ Ocus do serib Brocan.

‘Maith, a anum, a Chéilte,’ ar Pdtraic, ‘cia in fertsa ar an

106 tulgig ar a tAm? ‘Ni amnse,” ar Ciilte, ‘6éelach dfianuibh
Eirenn fuair bis annso .i. Airnélach mac Adhmalliin, mac
righ Laigen, 7 tdinic fer d4na le duain do annso, 7 do ghabh
a dhuan. ‘Maith a anum, a fir dhfna,’ ar eisiumh, ‘éic cairdi
dam nogu rabat mu sheoit 7 mh'innmusa im farrad’ ‘Dar

wiomo bhréithir 4mh,” ar an fer ddna, ‘ni leiceabh gan do ghlamad
7 t'aeradh isin 16 aniu! mun b4 am buidech.” Mar atchuala-
seom sin, tue a aigid re talmain 7 nir’ thécaib a ghniis nogu
bhiuair bds do néire; 7 do muiredh in tuluch thonnghlas so air,
7 ro técbad a lia 68 a chinn, gurab ris ata do dhruim-si, a

1076 naemh Phéidraic.’

1 aniugh Lism., andin Fr,
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[Cdilte cecinat
An fert fuil fan lig Lodain . ba fert fir uallaigh o thaigh,
fertdn in lgich niamaigh ndir . Airnelaigh meic Admallain — Fr. 15s.]
Neamh uaimsi dho,” ar Patraic, ‘a légh a néire, 7 a thabairt
a péin.’” QOeys tdinic a anum a péin isin uvair sin gu rasbhe 1080
'na cholum ghel arin cairthi cloichi 6s cinn Pétraic.

‘Cia ata isin chinn-sa thes don tulaig, a Chailti?’ ar Patraic.
‘Salbhuidi mac Feidleacair, mac righ Muman, fuair bds ann a
ndegaidh fiadha sidhe .xxx. con 7 .xxx. gilla 7 .xxx. dclach, 7
ro muiredh in tulech orro’ ut dixit Céilte: 1085

Atd isin chinn-sa thes . mac Sdlbuidhi na n-eceas,
ni hdirimthi mar mhéin bhic . céece conghlann finnaireit.

‘Do ba maith linn,” ar Benén, ‘na seoit sin d’fagh[b]ail’.
‘Foghébha-sa sin,” ar Ciilte, 7 ro oslade in fert, 7 do bhi l4n
crainn a shleigi d’failghibh ann. “Tucais nemh ar a ndire don 1080
fir 6 chianaib,” ar Beneoin, % tabair nemh ar a #éduibh don
delach ele ud.” ‘Doberthar,” ar Pitraic.

Is and sin do fiarfaig Pétraic do Chailti: ‘créd ro dithaig
sibh uili in bar bhFéinn?’ ar se. ‘Tn d4 chath tucsam fa deivedh,
ar Ciilte, “i1. cath Gabra 7 cath Ollarbha. Tri catha dochua- 1005
mar-ne do chur chatha Innbhir Ollarbha, 7 ni thoracht aché sé
¢ét uainn as, 7 nir' cheis mepma Finn ar an bhFéin riam co
sin a geath nd a gecomhlonn, 7 tuc da nidh an uair sin esbadha
na triath 7 na tigernad 7 na curadh 7 na caithmhiled’ 7 an
aesa gradha do thuit isna c(athaib sin): 1100

Finnaidh dun in lin atdm . ni meisdi nech uaib (a rddh),

co finmam sunn, lith gn ngal . in lia duin n(a dhéib ’sin cath).

[Maith mo mudnter tash e taeh . nocor’ marbad Cellach cacm,

gaet do 8leigh Deirg medc Dulaigh . isin tress a Tuath?-Mumain.

Cellach caem . do bi fam sithail is braen 1106

cecha cluindis in dias glan . nf théighedh acw ar imral.

Seisiur do bi ar mh’inchaib . nf leicdis nech fa dimdhaigh,

d'fostaighidis a techt amach . cech ddim ha heeail d’éenach,

Beithech, Barran, Bresal derg . cruad Connla na canad cealg,

Dubréid oeuws Mae da dér . eonochiaidis dam cech seél. 1110

Dub Drumann do berrad dam . ba hinmain lam gasta glan,
ni tabrad sgin ar aighidh | is lugha d'ficad ainimh.

! tuagh, Fy.
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Dér mac Daigri ciradh m’folt . maith donf ocus ni hole,
ni benad finda asa tuind . ocus ni brisedh deghbairr.
115 Ca enilli doroinded hiadh . inmain éelach fuilech fial,
ba maith m'imdaigh ar laighi . o Dubthach mac Dairene.
Ctt cuilli . trom a bermaidh a builli,
bai inesair aici co dian . is nf benad a lam riafm|.
Mara gabra Glas mac Deirg . uathad ro fit . . .
1120 Daire rob . . . roind ris . ba ferrdi in leth cos® teigmis.
Lir mae Gabra bai fam seiath . inmain gilla roho . . .
. curraigh mo glegh ro aeb . ni delighidis rim . . .
Taisech coméil Core mae Suain . a hairer Alban adfuair,
triche laech ro bai im thigh . co laithi mona ma faidh.
125 Cairpri Cas . ro tindbed duind ar midh mas,
don . . do ocht feraib dée . do denam da . mbem ecéd.
Da assa don airgit bdn . ro bi etarro is lir
(6liabinar sivic dar ler . ima corp comlan eomgel.
‘othbarr cacediabul ¢o #-Gr . bai machi [leg. 'ma chinn] re huair tinéil
1130 ¢o eét ngem nglaine cen oil . co cét ngem do lig 16ghmair,
An uair doberthea ar cuid daind . sélus 6 ursaind co ciil,
coindel do edich sund imne . a cathbarr im eenn Cairbre.
Andum lim cesacht ar &luagh . a dénam ni dam is ddal
cosanfu ni dernws viam . a foeus na a n-eitercian. — F. 16> — 16a.
1186 [fo. 1672 1] Eeoir d'Fathod tachair frim . mor 14 ro leasaiged lim.
ni do deoin Luighdech Meic con . do thaichérad frim Fathod.
It lease leam tachar don treas . giamad lim no ricthe a les
mi ceim ag eeim co nglaine . gu Dubhthor Dhiil nAraidhe.
Ochtar is $é fichit fer . doneoch ba dingmala dhamh
1140 do marbed ag Ard Abla . fa Donnghus mac Lénamhna.
Tri cét cath do chuir in Fhfan . itir tuaid iz tes is téar,
nochar’ chuirset riam co sé . enchath as mé egeaine,
An luct sin dochuadar dinn . no dhingebhdais a dhé lin,
anin df mairdis ar magh . ni hé Fathed nach finnfadh.

1145 ‘Adrae buaid 7 bennacht, a C4ili!’ ar Pétraic. [Ts mor
do maith do canais isin 14idh?® sin; 7 serib sud, a Brogain,’ ar
Patraic, 7 ro serib — Fr. 161 Ts ann sin ro fiarlaig
Cafnen mac Failbhe, meic Ferghusa, meic Hogain Mhoir do
Chéilti: ‘Cait ar' marbad Oilill Olom mac Mogha Nuadat?’

us Freagrais Cdilte sin: ‘Marb é do crébhainne chumad a mulluch
Slébhi Claire thes’. ‘Ocus [cait inar’ marb Sadb ingen Cuind?

1 ligh, Lism.
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as Cainen — Fy. 16%]. As marbh Sadb ingen Chuinn do chu-
meid a meic mhérghridhaig .i. Meic con a Temhraig [na
righ, — Fr.] ’ar Cailte. ‘C4it ar’ marbad Ferchis mac Comdin
eices?’ ar Cainén, ‘Urchar’, ar se, ‘uc Ael mac Derg-dhuib do1ss
bhir chruaidh chuilinn [dé] a mullack Sléibe Crot do dhamh
allaid, gur’ mharbh Feirchis de.’ “Ocus secht meic 4illi Aililla,’
ar Cainén, ‘cait a fuaradar bds?’ ‘Benne Brit ros-mughaig iat
i cath mhér Mhuighi Mucramha ria mdérsochraidi Meic con.’

‘Ath fsseal ar Magh minadhbul, cidh dia t4? ar Cainén. 10
‘Connla Derg a Cnuc dhen ro ghonasdar Fiacha Muillethan
mac Eogain ann, 7 Ath tuiseal de sin hé’. Ocus atbert Cailte:

Ath tudsil ainm an dtha . do chach as fis firfitha,

tuseal tuc Connla Cnuic dhean . ar Figcha maith Muilleathan.

‘Ocus cath Samma,” ar Cainén, ‘cia lasa tugadh 7 ciass
thorchair ann? ‘Cormac Cas, mac Aililla Oluim, tucastar hé
d'Eochaidh Abhratruadh do righ Uladh atuaidh, 7 do tuit an[n]
Bochaidh Abratruadh, 7 do buailed Cormac Cas ann, 7 ro bhai
tri bliadna déc ica leighins 7 a inchinn (ac si)led, 7 sé a righi
Muman ris sin, Ocus dorénad dinad (7 degbaile aigi ac diinuw
ar sléibh, 7 is amladd ro bhéi (in dinad s)in, 7 lochtopar grinn
glainidi ar lar an (ddnaid), 7 dorénad righthech romhdr aigi
imon [fo. 167 2| tiprait, 7 ro saidhit tri liagina cloiche uimpe,

7 ro suidhiged leabaidh in righ 7 a cenn siar idir na trf huaith-
nibh cleiche sin, 7 dclach gradha da mhuintiv ag tabairt uisce 1175
a cuach nd as sithal ima cenn. Ocus foair{-sium| bas iarsin
ann, gur cuired fo fochlaidhibh talman hé isin din sin. Ocus
as de sin atd Din tri liace d’ainm fair,” ar Cailte. ‘Ocus as
é sin in scel ro fiarfaighis dim, a Cainéin,’ ar Chilte. Ocus
adubairt Chilte an laidh: 1180
Aibhinn gidh in dinsa thair . risa n-abar Dan eochair,
as aibhne fés o thie |4 . loighe Sadhbha is Oililla,
Marbh Sadb do chumaid Meic con . ro gaet Ferchis d'acnurchor
don fairind ana farrad . marbh Ailill do thimhghalar.
Ba marbh Eogan Mér gan mheth . a cath Mucramha maeithnech, 1185
borrslat ro las 6 ghnimuib . marbh Cormac Cas d'fuillidhain,
Goin Fiacha Muillethain mas . meic Eogain gu n-airechas,

I6r a dolmha ro bii tan . ro gaet Connla ic Ath leathan.
Irische Texte IV, 1. . 3
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[Ocus Ath lethan bodhéin . eloindit sirfir co séreill
190 is Dun eochair os maidh méir . caidhi fochaind a claechléigh?
Ath sisel ainm in atha , is e so in fis firfidha,
don tuisel tue Connla a cnuce dean . ar Fiacha maith Mullethan. — Fi. 16b]
Cath Samhna ro ladh ann soin . ann ba raen madma ar Ullfadb,
do buailed Cormaec 'san cath . do marbad rf na n-Ulltach.
1195 Téngadar a chnedha 1is . re mac righ fega. ﬁdhli_s’
gilla nadr'bho dimbuan bladh?® . usce innfuar ro foiread.
Gach 14 do théiged fon es . mac Oililla Cormac Cas,
an leas dia mbi do bo ghar . dul fo Es Maighi® morghlan.
Doluidh as co diin ar sléib . co diin a athar budhéin,
1200 o saidhtea tri liaga lais . d'innfuarad a chinn chaemchais.
Dona tri liacuibh ateiat . aderar ris Din tri liac,
a8 ¢ a ainm 6 sin ale . tar éis Chormaic chinn Chlaire.
Marbh mac rfg Muman iar soin . do chneaduibh is d'fuill-idhoin,
ro adnacht 'san din glan grind . a leabaid innfuair aibind.

1206 Dala Mhuiredhaig mheic Finnachta righ Connacht [indister
asa haithle sin — Fr.]. Ro béi mac gridach aigi .i. Aedh mac
Muiredhaigh, 7 ro faacradh iméin ag maecraid choicid C{onnacht)
intan sin, 7 ruc Aedh mac Muiredhaig sé (cluichi) ar an ma-
craid gan nech da chuid(iugud leis) [fo. 167* 1] 7 ro suidhe-

1210 astar iarsin, 7 ro ghab slaedan tiughmaine* tromghalair hé, 7
fuair bés ann sin, 7 ro hinnisedh da mhuinntir sin 7 da mhathair
A. Aifi [Foiltfind] ingin righ Uladh, 7 dorénad nualghubha mér
ag mnéibh an céicid do bhds in macaimh sin, 7 adubhairt a
mhéthair a thabairt a n-ucht in Téilcind .i, inti dar’thidhluic

1215 Dia Eire uile, 7 comus lesaigti cdich innti. ‘As imdergad moér
leamsa sin,’ ar ri Connacht, ‘mun bhadh decin do féin hé’

As ann sin docuas ar cenn Patraic asin pubaill a raibi
ri Connacht cona sléghuibh, 7 in mac marbh anmn, 7 brat corcra
corrtharach thairis 7 culpait chaemh chorcardha® 'na thimceall.

1220 Ocus adubairt a mhathair 7 a tri comhaltada 7 a deirbhsiur cumad
marbh da chumaid iat. Ocus 6'tchuale naemPatraic sin ba

truagh lais, 7 tainic a chraidhe forro.
Is ann sin tucadh loingsithal bhénoir chum an chléirvig, 7
a lin d'uisci innti, 7 coisercaidh in t-uisgi, 7 tucadh a cuach

1 leg. Feda findlis? ¢ blagh, Lizm. ¢ maidhi, Lism.
+ tindhmaine, Lism. tingbaidhi, Fr. 5 chorchardha, Lism.
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fetta finnaireit an t-uisqi, 7 éirghis an naemchleirech 7 técbais 1225

in chlupait (sic) caeim corcordha, 7 tuc tri bainne don uisqi a mbél

Aedha meic Mhuiredhaig, 7 in treas loim tuc ina bheol ro éirigh

Gghslan, 7 tuc a liimh dara agaidh [mar do beith a mbandail no a

cuirmthigh, — Fr.] 7 do éirig.asan imdhaid amach. [Cdilte cecint:
Aed mac Muiredaigh meic Findachta . air ve himred firferta 1230
ro athbedaigh Patraic co mblaid . re hathlum 'san aidchi sin — Fr. 17.)

Ocus ba subach somenmnach na sldig de sin, 7 do creitset
do Dia, 7 tucsat a cinn a n-ucht Patraic, 7 tuesat a comus 6
bhic gu mor dhé, 7 do badar ann sin re hedh na hoidhche’
sin [co tainic 14 coma lansoillsi, — Fr. 17) 7 ro fachhatar in 1235
baili arnamhérach. Oecus tincatar na sldig uili rompa a nGann-
mhagh, risa n-abar Magh Find isin tan so, 7 i Tochar an bhan-
chuive, re a raidhter Tochar Find isin tan so, 7 lamh dhes re
Ros na fingaili, re n-abur Ros Camain isin tan so .i. ndi meic
Uair meic Idhaist ro marbsat a chéli ann, conad de aderar Ros 120
na finghaile ris, 7 do Réith Glais, re n-abar Raith Brénaind.
Ocus ro saidhed pupall righ Connacht ann sin, 7 do riact Patraic
- Cailte, 7 o suidhset ar an firt {6thaig ¢s or na ratha, (7
téin)ic i Connacht co lin a 3ldig, 7 suidhit a farrad [fo. 167" 2]
Patraic 7 Céailfe. 1245

Is and sin ro fiarfaig Muiredach mac Finnachta do
Cailti: ‘Cidh dia t4 Rdith Glais ar in raith si?’ ‘Adérsa rit,’
ar Qailte. ‘Glas mac Dreacain, mac righ Lochlainn, tainie edic
catha fichet do ghab4il rigi nEirenn, 7 is ann tangatar, gu
(lathair Dhaimh dileann, risa n-abar Din Rosarach, 7 is anni2s0
b4i Find mac Cumaill, a n-Almain Laigen intan sin’.

Do fiafraig Muiredach do Chailti: ‘cidh fa tucadh Almha
uirre?’ Freagrais Cailte: ‘6clach do Thuaith dé Danann do
bhi isin Brugh braenach breactolus. Bracan [leg. Bocan?] a
ainm, 7 do bi ingen a n-oighi aigi, Almba a hainm, 7 tucastar 12
Cumhall mac Trénmhoir hi, 7 ba marb do bhreith mheic do
Chumall hi, 7 ro mtired in tulach tonnghlas so thairrsi, gurub
uaithi ainmnigther an tulach, 7 Tulach na faircsina a hainm co

1 hoighthi, Lism.
g
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sin. N6 Almha ainm antf ro ghabh re linn Neimhidh. N¢é dana

1260 Nuadha drdi dordine dfin 7 dingna ann, 7 do ghab almhain
don din, cunad de ati Almha’ Ocus adubairt Céilte:

Almha Laigen, lis na fian . bhaili ar’ ghnédthaig Find firfial,

atd sunn do réir gach &in . an ni dia fuil in t-ainm sin,

Almha ainm in fir do ghabh . re linn Neimhid co nertbhladh,
1265 marbh thall 'san tulaig unaine . do thimh ohunn énuaire.

Oclach d’Feruib Bolg nar’ bhaeth . Iuchna ba hainm don delaech,

ba l4n an din tiar is toir . da éidib 7 da almhoib.

Luidset 4 tainti le tart . d'6l usce cum na tiprat,

gleacsat le truma a tarta . gur’ facsat a n-adharea,
1270 D’adharcuibh na mbd mbreac mban . ro figsat imon uaran,

ag de fuil ann sunna 'na . adharc bé adbhul Tuchna.

Coic inghina ac Tuchna ard . 'eon éclach ghasda glégharg,

is mathaibh sin leath a fat . gach ferann mar do ghabhsat.

Carman i Carman nach min . ’ga mbitis baird (sel) combrigh,
1275 ben Trega 'na thigh treorach . (nir'bh 1) ben nd haithgeonadh.

Mag Life a(r 1f an 6ir) . gun ogmhnai gasda gealmhoir,

dar leam ni senchas soebh so . ’san ediced ingen Almho.

Nuada drai ba gilla garg . doronad lais dun dronard

a n-Almhain gu ngloine ngrinn . do $onnach a dhuin dighainn.
1250 Aeingheal an dun dreimnibh dreann . mar do ghabadh ael Eirenn,

don alumhuin tuc o thoigh . as de ata Almha ar Almain.

‘Is maith do hinnised an scél sin, a Chéilti, ar Muiredach

mac Finnachta, ‘Is ann do bimar-ne ann sin,” ar Cailte, ‘a
nAlmain Laigen), 7 riinic fis na loingsi sin chugainn, 7 as i
wsstuc an fis sin 16, Sprédh aithinne, ingen Mhughna Mi[a]nerae-
saigh, bainechlach righ Eirenn. Ocus do gairmedh a bhainech-
lach cum Find do thinél 7 do thoicheasdul fian Birenn 7 Alban,

7 do thindil Cormac ua Cuinn tuatha Temra 7 buidne Breagh

7 moérsochraide bfer nlirenn, 7 tancatar eiic catha fichit cusan
1200 mag 80, 7 doronad crandchar idir in bhFéinn 7 aes na treabaire
cia dhibh da roised tus do thabairt an chatha dona hallmharchaib,

7 1o siacht don Féinn in cath do thabairt ar tis. Tucad in cath
gach ldi co cenn sectmaine 7 ro marbad ewic cét déc d’allmar-
chaib 7 d’Eirennchaib, 7 tucadh in moérchath iarsin 7 torchuir
1205 Glas le Finn mac Cuma:ll, 7 torcratar a secht meic leisin Féinn.
Ocus tri .1. Gelach docuamair-ne maraen re Find do chur in
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chatha sin, 7 do thuit .1. laech la gach nech uainn, 7 dochua-
mar-ne triar oclach don Féin maraen re Finn isin phupaill a
raibhi Glas mac Dreagain, 7 fuaramar néi n-uaitne éir ann, 7 an
t-uaitne ba lugha dibh ba commér re cuing n-imechtair, 7 ro1sw
folchamar isin méin ruaidh-se don taeibh tuaidh don réith iat.

[A R4ith Glais . cosa tathaighmis® mér n-uair,

do foilghes méi n-uaitne 6ir . isin méin rét mir atuaidh.®

Triar bamar ‘ea folach sin . ba hé ar lin re ar comdirem,

Find is OQisin, Cailti cruaid . sind ros-folaigh re henuair. 1305
Tri coecwit To lodmair-ne . faré Find co mét maisi,
marbsum ecoecadt cech tratha . fa cladh na ratha glaisi — Fr. 17.]
Ocus do cuireadh Glas mac Dreacain fo thalmain annso, conadh
vaidhe ata Réith Glais ar in rdith so.

‘Adrae buaid 7 bennacht, a Chéilé!" ar Patraic, ‘s maith 110

an scél do ipnisis duinn: 7 seribhtar an scél dt lat, a Brocéin,
7 do scribh Brégdn.

Ocus do badar ann sin re hedh na haidhchi sin, 7 do
éirghetar co moch arnamhdrach, (7) tAncatar rompa i Ré carpuit
Fearghusa, fris(a r)aidhter Imaire meic Chonnrach isin tan so, 7 1315
do Cnuc na rig, frisa n-abar Uardn nGarad, 7 do gabadh
[fo. 168* 2] sosad 7 longphort les ann, 7 do srethad a phuball
[tar cend irsi na nGaedel .i. — Fr. 18] tar Patraic, 7 do chan
a thratha ann sin, 7 do bennaig an tuluch taebhéaluinn togaidi,

7 do raidh: ‘Bid hf so an t-ochtmad releac dhéc bhus dili leam 1320
a nEirinn. ‘As eadh ar doilghi,” ar ri Connacht, ‘gan uisce a
comfochraibh di.’ ‘Madh deoin don Driilemain,’ ar Patraic, ‘biaid
usce ann so.'

Is annsin adracht Pétraic 7 beann cairrgi [cloichi — Fr.] ad-
connaic a n-imeal in bhaili tainic da hinnsaighidh, 7 saidhis a trosd4n 1335
isin carraic gur’ ben re grian 7 re grinneall, gur’ mebhadar
trf sreabha d'uisqi eochargorm ([firnaine — Fr.] asin carraic.
‘Facbala ar in tiprait, a naemhPatraic,’ ar Beneoin. ‘Coimgi
gu cenn nomhaidhi do gach neach ibhes a huisqi, ar Pétraic,

[2 ma huime bus marb é nem Dé d6, — Fr. 18] 7 usce Eirenn 130
uili do dhighbhugud fo trf re deiread an domain tre mhéid in

* tathaighemais, Lism. 4 atuaigh, Fr.
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Diileman, 7 Rire do leasugud asin tiprait-si, 7 in t-uisqi se fo
tri do thabairt cum duine galair, 7 ni fuil aincis nach foirfe’.

‘Indis athscél! duinn, a Chail#i,” ar Patraic, ‘Indésat,’ ar

1835 Chilte, ‘scél ima tarmairt fianna Eirenn, etir choin 7 duine, do
mharbad aran tulaig si a dtai. Guaire Goll 7 Flaithes Faebrach,
d4 ghilla imairchthe fithchle Find, 7 tainic dclach d’ imirt
fi{djchle re Guaire ar an tulaig si .i. Finn Bén mac Breasail,
mac righ Laigen. ‘Imératsa geall friut, ar Guairi Goll. ‘Crét

1340 in geall ?’ ar Finn. “T'ri uinge d’6r 6 chechtur againn [co ceand tri
14 7 tri n-aidehi, — F’. 18] ar Guaire. Ocus is amhlaid do bi
Find Bin as é an treas fi[d]cheallach as ferr do bhi isin Féin
hé .i. Finn mac Cumaill 7 Diarmaid o Duibhne 7 Flaithius
Faebrach gilla na fifd]chli. [Oecus roraid Oisin so and:

1345 Flaithius Faebrach gilla Find . ’s é is ferr ro imred fithchill,

nocha tarraid ar clir beirt . ldmh budh &ille iea himbert — Fr, 18]
Ocus do imredar an dias sin re tri 14, 7 ni ruc Guaire
énchluichi rissin, 7 do thuit a gheall uadha, 7 tucastar ail 7
aithis ar an oclach ele, 7 adubairt nir’ ghilla a ngillaighecht

150 hé, 7 nér’ 6clach i n-dclachus 7 nédr’ ghaisceadach a ngaisced.
Ocus técbus Finn Bén in liim, 7 tue dorn do Ghuaire co tuc
trf cléirfiacla asa charpat uachturach [7 tri fiacla asa charpat
ichtarach — F¥.]). Ocus do tarla ina luighe (ar)chldr na fijd|chle.
Indister sin (don righfeinnid), 7 adubairt Finn Béin (cona

1856 mhuintir do mharbad). ‘Dom bhréithir’, ar Oisin, ‘ni muirbfider,
acht ra(chaid i mbreith) Céilte 7 Diarmata { Dhuibne 7 Fer-
(gusa Finbeoil .i.) [fo. 168 1] ollaim na Féinne, duitse, a Finn".
Ocus rucsat an triar sin a mbreith .i. 4it a comraicfisi 7 gilla
Finn Bhiin tabairsi dorn dé, 7 rachaid ascaidh duitsi leis

1360 [sin] .i. uwingi d’6r 6 gach thdisech Féinne d'fiannaib Eirenn;
7 dorénad sid amlaid sin acu.

Ocus a cinn fichet bliadan tangamur gu Caill Coimhéda
1 crich ua Tairrsidh Laigen, risa raidter Druim Criadh isin
tan so, 7 dochuadar an Fian do geilg, 7 do facbhatar Gclach

1885 don Feinn ac coiméd in bantrachta, dar’bho comainm Garad

 geel, Lism. athscel, F7r. 18,
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mac Morna, 7 is amhlaid do bhi Garad ann sin ’ar techt wr-
mhéir a aeisi, 7 ar marbad a bhréithrech [achi becan namd —
Fr. 19]. Ocus adubratar na mné risseom: ‘Maith, a anum, a
Gharaid, in 4il letsa fifd]chell d’imirt frinne? ‘Ni hail émmorro’,
ar eisium. ‘Cidh 6n?’ ar an bantract. ‘Laithi n-aen do bimar-ne 1870
ac Tulaig na righ 7 ag Loch an eoin a cuiced Connacht, 7 do
innis an scél déibh, 7 is é so é, a naemhPitraic. Ocus adu-
bairt ben dibh: ‘ndch uime do ficbhadh Garad inar farrad-ne
do dhénam theined duin 7 d’imirt fifd]chle rinn, uair dochuaidh
ara lath 7 ara ldmach, 7 loighi aeisi dho in loighi a dta. 1w
{Darm’ bréithir’, ar Garad, 49s glor ban mbidhbad sin, 7 gidh
fada do beinn-gi a coimhlenmain na Fénne nirsat carait bunaid
fa deredh iat. Is annsin ro addd theinid moir isin mbruidin*
7 ro dhtin na secht ndorais bai uirre, 7 tainic féin amach 7
tuc a airm leis, 7 adubairt riu-san an senrann: 1380

A mna &illi Fénne Finn . imridhse féin bhur bhii[d]child,

¢ibsi sésar in righ ghlic . misi sendir, sean m'imeirt.

Bruth aeisi orm snas ar sin . am comhaes re bhar n-aithribh,

is githe cach ndelg as 86 . im [leg. ni?] chomaeis ar comhchluicheo.
Cumain lim 14 ag Loch an Eoin . ni maith senéir gan seinseeoil, 1385
da tarmairt a[r] n-ar uili . tre imarbhéigh® énchluiche.

Do bi Guaire gilla Finn . ag faithimirt ar A[d]chdl,

ocus Finn Bén mac Bresail . da tarla déibh imresain.

Dob ferr d'im(ertach) Finn Bén . ind Guaire a Glaiss berrdn?,

ruc Finn Ban cetra cluichi . nf rue Guaire (acht énchluiche). 1880
(Fésaid ferg mér) a nGuaire . re mac Bresail bratuaine,

dordidh oleo (daririb ris . tré)na beirt ndirig ndilis,

[fo. 168b 2] Ba mér imnairi Finn bain . is tdcbaidh gu luath an ldimh,

gur’ ben tar bél Guaire gloin . dorn ¢ mhac buadach® Breasoil.

Eirghit suas an Fian amra . fial oseurdha firchalma, 1895
saoth leo gilla na flatha . do bhualad tré drochfatha.

Eirghit suas fianna Find bhdin . is fian meic Cumaill d’énldim,

fiann Cdilti, flan Condin chain . fian Oisin, fian Ferdhomhain.

[Ergid allos gaiseid gloin . fiann Find fein, fian Mail enaigh,

fian Duib drumann a Ros Guill . fian Guill ocus fian Irguill — Fir. 10a.] 1400
1s ann adubairt Find féin . ‘dech amuich, a meie mhdirtréin,

cidh 'ma fuil ferg na Fémnne . crét adbar a coiméirghe?’

! mbruigin, Tism. * imarbhaidh, Lism, 3 bemann, Lism
* buagach, Lism,
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‘Guaire do ghilla-se, a Finn . ‘6clach do bhi fot fifd]chill, '
ni maith in t-adbar da fuil . a marbud do mhac Breaguil,

[Gabar mac Bresail een hrath . ar muc rechtaire Temrach

baeth do neoch cemad trenfer . marbad gilla in righféinded — Fy-. 19a.]

‘Gabhthar mac Breasail,” ar Finn . ‘nd gabhthar comha da chinn, \
nf ba comairce dhé dhe . Diarmadt, Oisfn, nd Cdilte. w
Dar do ldimh, a Finn gu ngldir . dar h*uais[lfi is dar h'ondir,

ni muirbhfither mac Breasail . ¢ tarla 'na imreasain.

‘A athair, oiris ‘gut chéill . a mheic Cumaill, ar Oiséin,

‘breth direch as dii do flaith . is nf briathar bhaeghalbhraith.

Gidh sinne no beth gan chose . ditsa dlegar ar tecosc,

tabair fod déid fis do mér . na beir luaithbreith ar lefthseél.
Gabhthar Faelchu mac Fir chruim . gilla meic Breasail barrtruim,
mad do marb-san Guaire glan . marbhthar latsa téin Faelchad,
Tiaghmait i ndegmid Finn Bhéin . 6 mac Cumaill einechndir

eo tucsam mac Bressail lenn® . co righféinnid Fian Eirenn.

Do f’iafraig Find d'Finn aili . Find mae Cumai?l Almhaine,

‘eréd 'mé raibhi do Ghuaire , ar n-imthecht ar n-anbhuaine ?’
‘Guaire do ghilla-sa, a Finn . bachlach do bhi fat fid|chill,

tainic fri maitne muichi . rom-greannaiy fa éncluichi,

Rucns cetra cluchi ann soin , ar Ghuaire mae Beobeartoigh,
rom-loise in uair fa lonn leis . tre feirg ocus tre aitheis.

Dorat orum aithis tenn . a fiadhnassi Fian Eirenn,

nir'bhém gilla, nir'bam laech . tan ba hairc nir'bham Gelaech,
Téebhaim mu 14im ndirigh ndeis . nocha ndernas ann eisleis,

doradus dorn dara bhél . ni innisim acht firsesl.

‘Bennacht don ldim dorat d6’ . ar Oisin, ni him(argd),

do gilla-sa, a Finn na fledh . nf gan fath(adh do buailed).

Muna maithi in dorn co daith . fefaither rit, a (ardflaith),

rot-fia sereabal dir gach fir . ole dia (mbfthea gan chluinsin).

[fo. 1692 1] Doigh damad maith letsa sin . a n-ole do chose 6t ghillibh
Guaire, Comdn?®, Saltrdn seng . ag imdergadh fian Firenn.

Guaire do imderg Finn Ban . Glas d’imdergad do Chomén,

mé gach seél Saltrdn solam . do rddh uile re Ferdhoman.

Finn mac Breasail 6 Rdith ¢hré , mad thue dorn dod ghilla-sg,
tabair a flaith na corn cain . dorn do gilla meic Bhreagail.

‘Beir mo bennacht, eirg dot thoigh' . ar Finn re Finn mac Bresad,
‘Inach a ndubairt Guaire féin . dligid sirbriathar sirhéim.

As f ascaidh jar{rjuim ort . a flaith na fian faebharnochd,

narub bés 6 aniu® en brith . gilla d’fuigeall re hdclach.

1 Jinn, Liswm. * Conan, Lism. Camdn, Fr. % aniugh, Lism, !



Lism. 16921 — 169a 2, 41

Tuesam lughi ldmh do ldim . fian meie Cumuill einechnair,

nach 1émadh beith a bféin Finn . gilla nach tibhredh uirrim,

Misi as gilla dhdibh anocht . orraim uaim dhaibh, a bhanntrocht, 1445
tucus fom bréithir theglaich . nach trotfainn re hingenraidh.

Gidh cian do bheimis male . a bhanntracht Finn Almains,

cein bus cumban lim rem l& . ni imérsa ribh, a mhna.’

‘Adrae buaid 7 bennacht, a Chailti, ar Pétraie, ‘s maith
an fis 7 in forus sin do innisis.’ us0 -

Ocus do éirghetar in slogh rompu do [Carnd na hairmi,
risi n-abar — Fr. 21] Carn Fraeich meic Midhaigh [isin tan sa,

— Fr.], 7 tdinic Patraic suas isin cnuc. ‘Maith a anam, a
Chailé#, ar Pétraic, ‘ar’ chreideabairse do rig nime 7 talman,
nd an fetubair a beith ann etir? Frecraidh Cailte sin: ‘rofitir wss
in flaithféinnid,’ ar Cailte, ‘6r ba drai 7 ba fiidh 7 ba flaith

é, 7 do thuicemar-ne uili cu raibhi Dia ann tré urchra aenoidehe !
adconncamar’, ‘Crét an urchra sin?’ ar Pétraic. ‘Teg(l)ach mér
bii ag righ Eirenn ac Cormac mac Airt, deich fichit mac rig
bi sedh a lin, 7 ni bai duine dib sin achf mac righ 7 righna, 1460
[7 ni tabrad duine dibsin ben aché ingen righ 7 righna —
Fr. 21] 7 ac Ros na righ fria Te(mhraig) anorthuaidh no bitis.’
‘Crét in ros éisein?’ ar Pétraic. ‘Ros cailledh,’ ar Ciilte, %
mile do cenél gacha crainn ann. 7 do bhi righhruiden® romér
ann ag na macaibh righ sin, 7 ni déntai achi a cuid do thid- 14ss
lacad o Themhraig déib, 7 do badar iar n-61 7 iar n-gibnes
adhaigh® ann, 7 ro déirget a n-imdaidhi déibh, (7 d)o badar
ann re hedh na hoidhchit sin.

Is ann sin (tdijnic primhrechtairi na Temrach .i. Binde
(Béinde) d’agallaim mece righ Eirenn do bhi isin bruidin,® (7 e
ro dhéch) nime in tech, 7 is amlaid do bétar, [fo. 169® 2] [7 siat
~~ Fr. 21] marbh uili, 7 do thuicemar assin go raibi in
firDhia. forérdha ann .i. in nech aca raibe comus 7 cumachta
orainn uili.” Ocus athert Céilte: ”

Baili na rfg, Ros Temhrach . ann ba meinicc mértheglach, 1475

ba himdha slwag is groigi . ar a thaebh go tonnghlaine,

' aenoighthe, Lisn. 2 rigbhruigen, Lism. % aghaidh, Lism.
* hoighthe, Lism. ® bruigin, Lism.
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Deich fichit mac righ ba vdin . do bi 'san teglach tromndir,

an coimlin eétna do mndibh . do bhf ’san tulaig thonnbhdin.

Ni faca urchra mar soin . a Pidraic uasail idhoin,

1480 iar ndul nili as male . in sldg do bf i n-énbhaili.

Ocus do hadlaiced isin tulatg sin na deich fichit fer 7 na
deich fichit ban sin, conid Cnoc an &r ainm in chnuic 6 sin alé,
7 déla na cailledh a rabatar ro sluic an talam fana comair in
vos uili, 7 ro thuicsem ri{g] nime 7 talman trit sin’ ar Céilte.

1485 ‘Adrae buaid 7 bennacht, a Chéilti, ar Pétraic.

Is ann sin adubairt Céilte: ‘As mithigh damsa imthecht
amédrach, a anam, a naemPatraic.’ ‘Crét um a n-imthighi?’ ar
Pétraic. ‘Diiarraid cnoc 7 céite 7 dingnadh in bhaili ir-rabutar
mu choicli 7 mu chomaltada 7 in flaithfénnid 7 maithi Fian

14% Eirenn am fochair, 6r is fada lim beith a n-aein inad’ Ocus
do béatar ann in adaig! sin, 7 do éirigh in sldg uili; 7 do éirigh
QCéilte, 7 tuc a chenn a n-ucht Patraic, 7 adubairt Patraic:
‘Nemh uaimsi duit gibé inad amuich né a tigh a ngébhla]
Dia l4mh ort [am écmaisi’ — Fir. 247

1495 Ts and sin do éirig Muiredach mae Finuachta ri Connacht
roime d'imluadh a righi 7 a flaithiusa, 7 téinic Pétraic roime
do &flad chreitmhe 7 crabaid [7 croisfighill — Fr. 24%] 7 do
dhfchur deman 7 druadh a hEirinz, 7 do togha!® naemh 7 firén
7 [do tocbsil — Fr. 24%] cros 7 uladh® 7 altoiredh, 7 do

1500 thairnemh idhul 7 arracht 7 ealadhan ndraidhechta.

Dala Céilti smmorro, réinic roime budthuaidh co leathanMagh
Luirg in Dagda, 7 tar Corrsliab* na Féinne, risa raidter Es mac
n-Eirce isin tan-go, 7 i Sliabh Seaghsa ua Eibric budtuaidh,
7 i mBernaidh na cét, risi raidter Ceis Coruinn, 7 a cldr-

1505 machaire in Choruinn amach.

Ocus is ann sin atcualadarin fidhrén® adbal da n-innsaigid,
7 déchain (ro déch) Céilte secha co facaidh na nai n(daim
discire) alltaidhi, 7 tucsat n&i n-ur(chair doib, [fo. 169°1] gur’)
marbhsat na nai ndaimh, gu raibhi cuid na haidhche® acu, 7

1510 do thécbhatar orro iat, 7 tucait co hEs meic Modhairn, re n-abar

t agaid, Lism. 2 thécbail, Lism. 8 ultad, Lism.
v coirrleim, Lism. 5 fighrén, Ly, 8 haighthi, Lism.
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Bs dara, 7 i Crich in cosnama, re n-abar Crich Cairbre, 5 do
Rinn Eabha inghine Geibhtine meic Morna, it ar’ bhaidh tonn
tuili hi, 7 do Druim derg re n-abar Druim cliabh, 7 d’Ath in
chomraic, re n-abar Ath doim ghlais. Ocus luidhset as sin rompo
co Leacht na muice [co Beind nGulban, — Fr. 25] &it ar’ 115
marbh an mue Diarmait 6 Duibhne, 7 gu mullach na tulcha
[tondglaisi suas, — Fr. 25] ait i t4 Leabaidh Dhiarmada.
Ocus do chuir Cailfe a arma re l4r ann, 7 do luigh ar leacht
7 ar lighi [a coicli 7 — F». 25] a chomhalta [7 a fir grada

.i. Diarmata uaDuibne, — Fr. 25] 7 ro chaiestar déra fole- 1520
mara firtruagha gur’ bhé fliuch bléi 7 bruinne dhé, 7 adubairt:
‘ruagh? amh mar dochuaidh [mo coici 7 — Fr. 25] mu

chomalta uwaim!” Oecus o béitar ann 6 medén 14i co crich fuin-
id néna. ‘Truagh sin, a chairdi,’ ar sé, ‘ni bhadh ddthracht
limsa dul ¢n lighi se cu briath do chumhaid Diarmada 7 aiss
chloinne.” ‘Cidh én, ar Flann mac Failbhe: ‘in rabhutar meic
ag Diarmait?’ ‘Do bétar dmmorro, ar Céilte, 7 ‘ac so a n-an-
manna:
Anmann mac nDiarmada duinn . re hingin Cormaic hi Chuinn
Donnchad ig Illann is Uath , Sealbuch, Sercach is [ruath. 1630
Ocus in t-Ath daim glais sin adubramar, as ann do
chomraic Cailti coscair rig re Dithrumach mac in Scdil, meic
Eogain, mac rig Muman 7 mac mdathar d'Finn hé, Ocus atbert
Cailte:
Do chuirset comhlann eu ecruaidh . a ﬁad_hnm':se in telodg mhdéir mhais, 1535
técaibset fidhbadh?® ra feirg . ar in leirg s Ath daim ghlaiss.
Céilte ro dhibraie ar tis . in sleigh tre dlis saiscid grinn,
nir’ mhé ind a cur as a ldimh . in uair tarla an tsleg 4igh® inn.
A ldmh dhes is a chos chlé . do bhen do Dhithrumhach dhfan,
a cenn do fic Cdilte cruaidh . don tdibh atwwid do Druim eliab. 1640

Ocus lotar rompo gu Caill na mbuiden, re n-abar Caill
Muadhnatan, 7 tar Beinn Gulbain Guirt mheic Mhaeilghairbh
[bothuaid, Fr. 25] 7 gu Garbhros, re n-abar Daire na damhraidhi,

7 doghniat flanboth fairsing fulachtaidh and, 7 (ro ecrat)ar hi
do feise barrghlais buinghil (6 féici co) fornasc, 7 dorénad 1546
inneonadh [fo. 169> 2] 7 fulachtadh leo ann. ‘In fuil uisci a

! truadh, Lism.  fighbhadh, Lism, * didh, Ldsm.
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n-imfogus duin? ar fer dibh. ¢Atd amh, ar Cailte “i. tipra
Oisin.” ‘Is dorcha an adhaig?, ar na hécldich. ‘Ni damhsa is
dorcha,” ar Chilte, ‘uair ni fuil inad asa tabar lan énchuaich
1550 8, haill na a habhuinn [#0 a hindber — Fr. 25] a ciéic ollcoigeduibh
Eirenn nacham eolach itir 14 7 oidhchi [indtib sin. — Fr, 26].
Ocus ro gab cuach airgdidhi? isindara laimh do, 7 a Slegha?®
crannremra crédhaingne isin l4imh araill, 7 tainic roime docum
na tiprat, 7 atcuala in mblaisechfaigh 7 in mbuaidirt ar an
w55 uisqi, 7 is edh bl ann, torc taeibhleabar ag 6l an uisgi; 7
tucastar a mhér a suaineam na sleigi seimnigi sodibraicthi, 7
tue urchar don mhuic co ros-marbh, 7 ruc leis ara mhuin 7 in
cuach 'na liimh [ar aen rian — Fy.26].
Ocus do batar ann re hedh na haidhche* sin, ocus
1560 tAngatar rompu arnamhérach tar Hs Rueid mheic Mhoduirn, 7
co Sidh Aedha Esa Ruaid, ocus ar tachtuin ddibh and
ateiat in t-dclach ar an tulaig tonnglais ar a cinn, 7 brat corera
corrtharach uime, 7 dealg aircit isin brut dés a bruinne, 7
geilsciath co tunaighmhilaibh® dir deirg fair, 7 cuachénaidm
1666 [loghmur — Fr.26] ar a folt, 7 da choin selga ar slabraduibh
snimacha senaircit ’na laimh, 7 airm tréna tromghlasa 'na laim.
Ocus ar rochtain do Chailéi dha innsaigid toirbiris teora pég
co dil is co dickra dhé, 7 suidhis ar in firt ’na fochair.
‘(lia thusa, a dcldich?’ ar Cailte. ‘Derg dianseothach mac
1570 Eogain, a tuathaib Uisnég amuich, do chomalta budhéin.’ ‘Cinnus
ata dé betha ag muintir do mhdthar?’ ar Céhilte. ‘Ni fuil a
n-uiresbaid duin do biudh na d’étach,’ ar an t-6clack, ‘7 ba
hiat triar iy mesa betha bdi isin Féin .i. Ligarne Licon 7
Semenn Sacaire 7 Bec gilla na mBromhac [leg. Brodhmuec?],
15757 ro badh fearr lim-sa beith 'na mbethaid sin ini bheith isin
bethaidh a fuilim isin tsfdh.’® Gidh uathadh duitsi oc seilg
aniu,’ ar Cailte, ‘atconnarcsa thu cu mérbhuidnech a Comar
tri n-uisqi tes, 4it a comraic Siuir 7 Beoir 7 Berba, cuic eéf
déce delach 7 cuic cét dée gilla 7 cuic cét déc ban” Ocus atbert:

1 aghatd, Lism. ? airghidhi, Lism. 9 ghledha, Lism.
¢ haighthi, Ldsm. & tuaidhmhilaibh, Ldsm. 6 tefth, Lism.
" aniugh, Ldsm.
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Uathad selga sin a Dheirg . do scaruis redt feinn ’s vet Seilg, 1580

in at eolach, comull nglé . a n-oidheduib? na Fénne?
‘Am eolueh-sa, linibh gal . gach baile (a) torchratar,
[fo. 170n 1]gé bheth i sith mo clin chain . fuil mo menma ar na fianaibh.
Nocho rabhasa f6s riamh . toir na thuaid na tes na thiar,
bhaili bud gairdi rem ghal . n4 na mese gémad nathad.’ 1585
‘Maith, a anum, a Deirg, cia don Féinn ata isin firt fothaigh
ar a tAam?" ar Céilte. ‘As misi 7 tusa ro adhlaic hé,” ar Derg,
‘chir gia beth a fis acam’ Ocus atbert:
Cuinnseleo gilla, mac Annseleo . ros-foirrghedh fira a fuirrseeo,
naenbar fo dairbre nduillech . foirrged in cuinged duinnscleo. 1590
‘minnseleo gér’ bhaeth nir' briathrach . do ho laech i 16 Inaithereach,
ait a tollta scéith breaca . nochar’ é in t-egal naimhnech.
[Ocus is esin, a Chailti, atd isin firt f6tmaighi sea, 7 is sind
araen ro cuir fa fochluidib talman — Fr. 278.]
‘Ca risa nderna an rith dian doilig, a Dheirg?” ‘Risan 15%
ech ndub ro bai ac Dil mac da Creac,’” ar Derg:
Each dubh ac Dil mac dd creae . in gach cluiche ro chuirset,
ocon carraic 68 Loch Gair . ruc tri linbhuadha an aenaig.

‘G4 tech a rabhumar in adhaigh sin, a Chéil#i?’ ar Derg. ‘A
tigh Cathdir meic Ailella,” ar Cdilte, ‘ar mbreith Finn 7 naieo
Fénne leis ar cuiredh. Ocus do bimar teora 14 7 teora hoidhchi
a tigh Cathdir [cen athscis, — Fr. 27%] gan uiresbaid bidh na
leanna na leasaigthe ar ar sluagaibl’. ‘In tucsam ni dhé, a
Chéilti?” ar Derg. ‘Tuc Finn,” ar Ciilte, ‘trf cét bé 7 .ccc.
brat 7 tri cét uingi dh’ér.” Oecus adubairt Cailte: 1605
Tri cét b6 is fri cét brat . tri cét claidem ba comnart,
dorad Finn fisch a leanna . do Caithfr mae Ailealla.
‘(a tuc in tech dub d'Finn?’ ar Derg, ‘an hé Dil mac
da Creaca né an he Caithir mac Ailella?’ [Fregrais Cdilte co
comnart sin: ‘Ni nechéar dib’, ar Ciilte, ‘acht — Fr. 27| Fiacha te10
Muillethan mac Hogain,” ar Céilte; 7 adubairt:
Ac gid duitsi an t-ech dub dian . ar Fiacha re flaith na fian,
ac sut mu chloidem gu mblaidh . oeus ech uaim dot araidh.

Luid Finn d’imluad an eich duibh . gusin traigh 6s Berramuin,
is teichimse di fo trf . or baam luaithi and gach nf. 1616

! noighedhuib, Lism.
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Ocus luidh an t-ech gu cenn iartharach na (trd)gha, 7 fuair bds
ann do ghal retha, conad Tréigh in (eich) duibh ainm na trigha,
7 Traigh Berramain a hainm co sin.

(‘Is dered do 16) ann,’ ar Cailfe, ‘6r dochuadar neoil 4illi

1620 (aengela) an 14i as, 7 téncatar damalta dorcha [fo. 170% 2| na
haidchi chucainn’.

As ann sin tdinice Derg Dianscothach roime isin sidh
anunn d’urfuigeall Chéilti re hIlbreac Fasa Ruaid 7 re hAedh
Minbrec mac an Daghdha, 7 do innis a imacallaim re Cdilte

1825 ¢ do riacht chuice co haes na huairi sin. ‘A thabairt isin sidh,’
ar siat, %r do chualamar a einech 7 a engnam.” Ocus luidh
Derg ara chinn, 7 tuc leis é cona mhuintir, 7 ro (suidigedh)
int ana n-inadaib dilse dingbhdla isin tsid. Ba hi sin aimser
doréla cocad moér idir Lir Sidha Findachaid 7 Ilbreac Easa

163 Ruaid, 7 ticedh én co ngob iarnaide 7 co n-err teinedh ar fuin-
deoig ordhaidi isin tsidh, 7 do chrothadh é gacha néna amnn, cu
nach ficbadh claidem ar cennadairt, n4 scfath ar dealgain, na
sleg ar aidhlinn, gan leacadh a ceann lochta in tsidha. Ocus do
bitis lucht an tsidha ica dibhracad, 7 [ceck urchar do berdis

1685 cuici — Fr. 27%] is ed do thecmad ar cenn meic né mhnd né
dhalta do lucht in tsida. Ocus ro hecradh a tech n-ola in
adhaigh! sin aca, 7 do riachd in t-én cédna chuca 7 doréine
in t-aidmilledh cédna. Ocus do bhadar luchd in tsidha ’ga
dibhrucad 7 nir’ chuimngetar a bec dhé.

1640 {(fia fot atd in t-én mar sit?’ ar Cailte. ‘Ré bliadna anosa,’
ar Derg, ‘6 ro gabsam cocad 7 lucht an tsidha aile.’ [Ocus
itbert Ilbrece so and: F6 fos nargart fiad firn airm ngrindi
colg dremni dibad dasachfach ni duindi is fo .Fo. fos —
Fy. 27 ]

1645 Is ann sin tue Céilte a ldim a comraidh a sceith, 7 fleasc
umhaidhi béi aige, 7 tuc urchar don eon di [trena ncht — F. 27"]
cu rus-marb [d’oen urchar — Fr.], co tarla ar 14r in tsidha cuca
¢ ‘In nderna nech riam l4mach budh ferr ind sin?’ ar Tlbreac.
Tn raibi isin Féinn,’ ar Aedh Minbreac Esa Ruaid, ‘noch bhudh

1 pghaid, Lism.
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commaith ldmach fritsa?’ ‘Bdigimse mu bhréithir ris,” ar Chilte, 1650
‘ndr’ bo cbir do neoch sech araili dib bocasach do dhénam, or
do bhi a lérdhaethain ldidh 7 limaek in gach fir dhibh, 7
do bhi indamsa, ne,” ar Chilte.

Is ann sin toe Ilbreac a l4im secha suas, 7 tucastar gii
[nemnech — Fr. 27°] 4ith uillindglas da haidhlinn, 7 tue a16%
l4im Chilts hi. ‘Decha lat, a anum, a Chéilfi, cia in tsleg sin,

7 cia d'fiannaib Birenn ica raibhi?’ Ro benastar Cailte a foirteedh
7 a hincasnaidi don tsleig, 7 do béitar #richa semann d’ér thire
Araibe ar a (chré. ‘Aithnimsi so,” bar Chilte): ‘sleg Fiachach meic
Congha, (7 is 6n tsleigh-si) [fo. 170> 1] do ghabh Find mac Cu- 1660
muill righi Fiann Eirenn [7 Alban — Fr. 270] artfs, 7 a sidh fér-
uaine Finnachaid tugad i, 7 Aillén mac Midhna do Thuathaib
dé Danann do tigedh 6 Charn Finnachaid atuaid co Team-
raig, 7 is amlaid ticedh, 7 timpan ciuil 'na liimh, 7 do codlad
sach nech atcluinedh hé, 7 do chuiredh ainn-sein cairche teined 1653
as a bheol, 7 ticedh co Temhraig i lithlaithi na samhna gacha
bliadhna, 7 do seinnedh a thimpan, 7 do chodladais cdch risin
ceol sidhi domith, 7 do &éidedh a andil fon cairche teinedh, 7
no loiscedh Temhair cona turrscar gacha bliadna amlaid sin
fri vé trf mbliadan fichet. Ocus ba si sin aimser a tucad cathisw
Cnucha, 7 do thuit Cumull mac Trénmhéir and, 7 do facaibh
ben torrach da éis .i. Muirne Munchaemh ingen Taidg meic
Nuadat. e

*Ar ndith Chumhaill tugad righféinnidhecht Eirenn do
Gholl mérglonnach mac Morna, 7 do bi deich mbliadna aigi. 17
Rucad iarum mac do Chumhall .i. Finn, 7 do bhi ar foghuil
7 ar dibhfeirg cu cenn a dheich mbliadan. Ocus dorénad feis
na Temra isin dechmad bliadain le Conn Cétchathach, 7 amail
ro batar fir Firenn ag 6l 7 ag 4ibhnes i Tigh mor Midchuarda
nfr’ rathaigset ni nogu riacd in maccamh 6g ildealbach cucu, 1680
[a cind a deich mbliadna — Fr. 27°], 7 ro suidestar a bhfiad-
naise Cuind Chétchathaig 7 Ghuill meic Morna, cu maithib
Fian Eirenn uime isin tig, 7 ba do bhuadaibh feisi na Temra
na lamadh nech fala né frithfala do thabadrt fri ré caeicdigis
ar mhis airet bite ag 61 — né do chaithim — feisi na Temra.
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Ro dhech ri Eirenn in macamh, doigh nir’ aithnidh dho hé né
do nech eli da raibhi isin bruidin. *
Is ann sin do riacht a chorn ddla gu righ Hirenn, 7 tue \
a laimh in macaeimh é. [As ann sin adubairt rf Erenn: “T'afi,
wssa firn Erenn!” 7 ro téietar righrad co tii tostadach fria guth
in uasail 7 in ardrigh .i. Cuind — Fpy. 270|. Ocus do fiarfaig
iarsin cuich in macaemh? ‘As misi Finn mae Cumaill,’ ar an
macaem, ‘mac don Gclach oca mbdi rigi na Fénne anallana, 7
tdnac do dhénum mu mhuinnterais ritsa, a ri BEirenn.” ‘Mac
w90 carut 7 fir gradha thu, a mhacaeim’, (ar Conn). Ocus do éirigh
in macaem 7 dorinne a cora(igecht 7 a mhuinteras fri) righ
Eirenn, 7 gabus Conn ar lethlaiim hé [fo. 170° 2], 7 tic ar
gualainn Airt meic Cuinn, 7 do gabsat ag 61 7 ag 4ibnes re
hedh is re hathaid.

1695 Is ann sin adracht ri Eirenn re beinn mblithcehiin mbua-
bhaill do bhi 'na laim, 7 adubairt: Da bhiaghainn aguibh, a
fira Birenn, nech do choimétfaidh Temair gu trath éirghi do
16 amirach gan a loscad d’Aillén mac Midhna dobhérainn a
dhiithchus do, gémad beg, gémad mér hé.” Do éistetar immaorro

moofir Eirenn co tdi tostadhach rissin, uair no choidelduis mni co
n-idhnaib 7 lacich lefairthe risin ceol sirrechtach sidhi 7 risin
ngadan Lleg gothdn] nglésta nguithbinn do chanad in fer
soinemail sidhi no loiscedh Temair gacha hliadwna.

Is ann sin do eirig Finn 7 adubairt re righ Birenn: ‘Créd

1706 bus cuir 7 bus tennta damsa tar do cheann im a chomhall sin?’
‘Céicedaig Eirenn,” ar Conn, ‘ocus Cithruadh [mac Fir céecat —
Fr. 282 ] cona draithid.” Ocus tugaid uili isin coraighecht, *
7 gabus Finn do ldim Temair cona turrscar do coimét gu trath
éirghi arnamhdrach. Ocus do bhi éclach gradha do Chumhall

1ri0a comhuidecht righ Eirenn .i. Fiacha mae Conga.

‘Maith a mhacaeim,” ar Fiacha: ‘c4 luaighidhecht dobértha
damsa da fagainn sleg neimhnech [4ith uillendglas — Fi. 28]
duit, 7 nir’ dibraicedh urchar n-imraill dhi’ ‘G4 luagh chuingi
oram? ar Finn. ‘Gid beg mér do rath ghéba do ldmh dheas

1 bruigin Lism.

® coraidecht, Lism.
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[a trian] damsa 7 trian do chocair 7 do chomairli ‘Raghaidh 1715
dhuit,” ar Finn, 7 do naidm air fo a bréithir. As ann do rdidh
Fiacha: ‘Mar atcluinfe in ceol [sirrechfach — Fr. 28] side 7 an
timpan téitbhinn 7 an fedin fogurbinn, ben & cumhdach do
chenn na crdisighi, 7 tabuir redt édan n6 re ball eli dot ballaib,
7 ni léicfe griin na sleigi neme codlad fort.’ 1720

Is ann sin do éirig Find i fiadhnaisi fer nEirenn do
choimét Temrach, 7 tuc Fiacha mac Congha sciath 7 sleg dhé
gan fis do mhacuibh Morna né do neoch eli di raibe a tigh
Themra, 7 tafnic roime mar sin i timcheall na Temra, 7 nir’
chian dé gu cuala in ceol sirrechtach, 7 tuc slinn na sleigi 71725
a forgrain re a édan, 7 gabhaidh Aillén ac seinm a thimpain
[fo. 171# 1] nogur’ chuir ¢ich 'na codlad mar do chleacht, 7 léicidh
iarsin a chairce teined asa bheol do loscad na Temhrach, [7 do con-
daice Find sin, — Fr.28%]7 chuireas Find in brat corera corrtharach
biii ime a n-agaidh in cairce, 7 tuitit anuas asin aier, coruc cairche 1730
in brat ceithirfillti sé lama ficket a talmain. Conadh Ard na
teinedh ainm in aird, 7 conidh Glenn an brait ainm an ghleanna.

Mar do rathaigh Aillén mac Midhna a drdidhecht do
mhilled wime, tainic tar a ais d'innsaigid Sidha Findachaid 7
gu mullach Sléibi Fuait. Ocus leanus Find hé co Carn Finna- 172
chaid, 7 mar do bhi Aillén ac dul tar dorus in tsidha anunn
tue Find mér a suaineamh nasleigi,7 tuc urchar Adhmhar nrmaisnech,
co tarla a mulleeh a droma a n-Aillén, gur’ chuir a chraidhi ‘na
lia dubhfola tar a bhél. Ocus ros-dichenn Find hé, 7 tuc in cenn
for ctla co Temraig, 7 do chuir ar cuailli bhadhbhdha, 7 do bhiimo
ann co héirgi gréine 6s airdibh 7 6s innberaibh an talman.

Téinic iarum a mathair co hAillén, 7 tue treas ar thoirrsi
7 do chuaidh diarraid leagha dho.

Toir-che @ bainnliaigh Amharrtha . do gaet Aillén mac Midhna

do #leigh Fiacha meic Conga . don brat bodh[bjdha, don hirgha. 1745

Uehén adrochair Aillén . tanecatar a fri tonna,

ati sunn fuoil a chraidhi . maraen is smir a dhroma.

Uchan adrochair Aillén . sidhaidi Benne Boirche,

anoiy tairnic a mhaill-néill . a Boirche a bainnliaigh toir-che.

Uch ba snaire . Aillén mac Midhna a sléib Fuait, 1760

cuma nbi ro loise Temair . ar gach n-ardblaid ba hi a chuairt.
Irische Texte TV, 1, 4
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Is and sin do dirghetar fir Eirenn uili um a righ ar
faithchi* na Temhrach airm a mbii Find. ‘Atchi sin, a ri, ar
Find, ‘cenn an fir do loisced Temair, 7 a feadin 7 a thimpan

176 7 a chairchi ciuil, 7 dar leam ro saeradh Temair cona turrscar.’

Is and sin do linadh l4thair leo, 7 do cruthaigedh comh-
airli, 7 as { comairle do crichnaiged acu, righféinnidhecht Eirenn
do tabairt d'Find. ‘Maith, a anam, a Ghuill mheic Morna,” ar
Conn Cétchathach, {(do ro)gha duit, Eire d’fachdil né do ldmh

1760 do thabairt 1 14im Find.” 4Dar mu b)réithir, ar Goll, ‘as 1 mu
14mh dobér i ldim Hind.

— Is ann (sin tainic) a nert isin sén 7 isin soladh, 7 do
Girghetar (trf catha na) Fénne, 7 tucsat a limha a liim Find,
[fo.171* 2] 7 tuc Goll mac Morna rompa comad lugaiti an néire le

irss neach ele don Féinn a tabuirt. Ocus do bhi Find isin righi
sin, ar Clilte, ‘nogu bhfuair bés 7 aidhed a n-Aill in bhruic
a Lmachair Degadh. Ocus an tsleg dobeirise am laimh-si, a
Tlbric, as di dorénad an gnim sochair sin d’Eirinn, 7 as 1é fuair
Finn gach rath riamh, 7 ‘Birgha’ ainm bunaid na sleigi. ,Coimhét

woacut in tsleg, a Céiléd’, ar Tlbrec, ‘gu finnam in ticfa Tir [Sidhi
Findachaid cona braithrib, — Fr. 287 do dighailt a e(oin) orainn.’

Is ann sin ro téchait a cuirn 7 a cupada, 7 do batar ac
6l 7 ac Aibhnes 7 ac urgairdiugad menman 7 aicenta. ‘Maith,
a anum, a Chailti, ar Ilbrec: ‘c(ia da tibérthar) comus in chatha

wwda ti Lir cona braithrib do dhighail a4 eoin orainn?’ ‘Don ti
da tabradh Find comwus a chatha .i. do Derg Dhianscothach
ann sit. Inn gebhe de ldim sit, a Deirg?’ ar lucht in tsidhe.
‘Gabhaim cona sochar cona dhochar,” ar Derg. Ocus do badar
amhlaid in adhaigh sin. Ocus nir’ chian déibh ar matuin gu

1780 cualatar seitfedach na n-ech 7 culgaire na carput, 7 glonnbéim-
nech na sciath 7 tairm in mhérsldig, 7 tdncadar 'mon sidh, 7
tdncas asin sfdh dd fégad ga lin do béddar, 7 is edh do bidar,
tri catha crédha comméra. ‘Pudhur leamsa’, ar Aedh Minbreac,
‘a ndingéntar ann sin .i. bds 7 aidhedh dfaghbdil diin, 7 ar

15 sidhbrugh do beith ag cloinn Lir Sidha Finnachaid’. Nach

1 faighthe, Lism.
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fedrais, a Aedh’, ar Cailte, ‘cu téit an tréntore allaid é chonuib
7 0 chuanartaib, 7 intan ghabus a bedg in biiridan damh allaid
téit imglin o chonuibh mar an cédna)
[Cailte cecinit: 1790

Ro soieh tretirni tulaigh . re cuanairt con craeh tubaid,

6 ro soich buirech a bedg . re cosair comart crobderg, — T, 294

‘G comhlann as doilghe libh isin cath?’ ar Cdilte. In
fer as ferr engnam do Thuathaib dé Danann,’ ar siat, ‘i, Lir
Sidha Findachaidh.” ‘An ni fa tucussa ldimh in gach cath riam,’ 1795
ar Chilée, “i. in comlann as ferr do bhiath ann do frithailimh
ni léiceabh aniu? re ldr hé’ ‘“Ocus caidhi do chomlannsa
dhiin, a Dheirg?’ ar siat. ‘G4 comhlann is doilghi lib 'na
dhegaid sGt?” ar Derg. ‘Donn 7 Dubh, ar iatsom. ‘Dingé-
bhatsa iat araen,’” ar Derg. Ocus do éirghedar sluaigh in tsidha s
amach a n-aeinfech cum in catha, 7 ro dibhruic cich a chéli
dhibh do shoighdibh (sithgojrm(a) 7 do ghéibh bega birghéra
7 do (laighnib) lethanglasa; 7 do chuired in cfath) [fo. 171" 1|
solustrath éirgi do 16 co medén lai. Ocus do comraic Ciilte
Lir Sidha Finnachaidh co fuilech fobartach, 7 torchair Tirises
a crich in chomraic le (ailte. Is ann sin do gabsat an dias
deglaech .i. Dubh 7 Dond d4 mac Eirgi Anghlonnaig a hlnnsib
Gaid, ac coimét an chatha. Ocus is amlaid ro chuirset an
gliaidh .i. Dubh a tosach na dirma 7 Donn re degfeithium
'na diaid 2. Ocus atconnaic sin Derg Diansecothach, 7 tuc aiswo
choirrmér a snainemh na sleige, 7 tuc urchar aAdhmur don fir
ba nesa do, gur’ bhris a dhruim ar dhd, 7 gu tarla i compar cléib an
fir ba sia uaidh, gu torchratar don aenurchur, Is ann asbert Ilbrec;

s

~I1

Dorochazr Lir le Cdilte . ocus ni gnim nach miidte,

dorochair Donn oeus Dubh . le mae Eoghain d’aenurchur. 1815

Do mhinaigh in cath budhtuaidh . ar Lir co méit a mhorshiwig,

ni dhechaid dhibh don muig mhas . acht eintriar gu ndeigheolas.

Ocus tincatar rompa isin sidh iar mbuaidh coscair 7
comméidhmhe, 7 do gabsat nert 7 forldimhus ar sidh® Finda-
chaid asa haithle sin riamh. ‘Do &leagh duit, a Ilbric,” arisw
Ciilte. ‘Nfr’ chomadhas duit a radh rim, ar Ilbrec, ‘%r gin

! aningh, Lism. ® diaig, Lism. % gith, Lism.
d*
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gu beth d’arm im Lir acht an tsleg sin as duitsi dorachadh,
or comarba dilis dingbdla di thi.' Ocus do batar teora 14 7
teora adaig! isin sidh?® iarsin.

1825 ‘Maith, a anum, a Chailti, ar Tlbrec Esa Ruaidh: ‘cia
airm a nderna Find creidium, né inn derna riamh?' ar se.
‘Dordine én’, ar Céilte. ‘Odit a nderna 7 crét adbar a dénmha?’
ar Ilbrec. ‘Ag Druim ndiamhair, risa n-abar Druim dh4 én, ar
in Sinaind, 7 ba hé adbar in creitmhe arbit(h]in Findine ingine

1830 Buidbh ro mharbh a céle féin .i. Condn, 7 vo mharbh céch a
céli dhibh .i. Conén 7 Ferdhoman, 7 doriacht an Fian co
Fidh* n-enadg, re n-abar Druim ndiamhair isin tansa, 7 tucadh
loinggithal béndir do saigid Finn, 7 do innail a ghelghlaca,
7 do chuir in t-uisqi eocharghorm im a ghmiis, 7 tuc a ordawn

1835 fo o dhét fis, 7 do faillsiged fir dhé 7 do ceiledh ghi fair, 7 do
faillsiged do gu tiefadh in Téilceann tabarthach re dereadh
domain, 7 gu ngéhadh tech ar leth Eiremn .i. Ciardn mac an
tsaeir’. Ocus adubairt Céilte:

Inmain ceall (bus comra)mach . biag fo eochair na habhunn,
1840 (inmain fertdn forbajrach . bidh anacal mér n-anum.

[fo. 171® 2] Ocus doriacht fis an chomhraic sin cucainn conice
sin, 7 dorighne Find in creidemhsa ann 7 fuair nemh trit:

Mairg féinnid atenala in seél . ar techt duin co Sndmh dha én,
aidhed Condin Maeil don Mhuigh . ocus aidhed Terdhomain,

18456 Druim ndiamhair . a ainm so cusna fianncdh,

Druim n-énaig 6 sin ale . d'énach Find is na Féune,

Is amra in gein berthar ann . do deoin Ruire na vochlann,
mac dingbsla righ nime . aingil ica furnaidi.

Bidh eisidhe Ciarn caidh . is é ber[thjar 'san rigraith,

1850 gébuidh leth Eiremn male . mae in tsaeir a Muirtheimhne.
Rachait faghlaidh a chille . bds obunn do ruaidhrinne,
crochad* is riaghad gan rath . ocus iffern {chturach.
Aderimse ribhsi dhe ., as fir dhamh in {Gitsine,
creidim Athair ocus Mae . is Spirat naem a n-aeinfeacht.

1856 Sdilim flaithsus rfg nimhe . as ferr ind gach fine,
in ¥ rom-euir ar eairdi . nim-léiefe® fo bithmairgi.

1 agaid, Lism. 2 gith, Lasm. ® figh, Lism, 4 grechad,
Lasm. 5 ni amleicfe, Lism. ni leiefid, Fr.
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Do bitar isin tsidh iarsin gu cenn chicdigis ar mis. ‘As
mithig diin imthecht’, ar Cdilte, ‘6r atimuit re hatheid abhus.
‘Bennacht Dé 7 ddine abhus ort,” ar lucht an tsidha, ‘7 gid
choidhche bidh 4il duid beith acainn foghébtha. Ocus ac sud, 1860
ar Ibreae, ‘6’s imdecht dond, nai n-édaigi ligda lennmhaisecha, 7
ndi seéith 7 néi slegha 7 ndi cleidim inntlais drdhaidi, 7 nai coin
caeimhselga duit’ Ocus do thimnadar ceileabrad, 7 do ficbatar
bennachtain, 7 rucsat buidechus, 7 gér'bh fada an cath sin, ba
foidi le Derg nDianscothach (scarad) le(a) choicle 7 le a chomh- 1385
alta bhudhéin, ér nfr’ faide leis in 14 do scar re Find 7 risin
Féin ind in 14 sin.

Tédinic roimhe Ciilte in naenbhar éelach sin, 7 do bi a
Sliabh cuire 7 a Sliabh Cairbre 7 a Sliabh céide budhtuaidh
7 do Chathair daim deirg, 7 nir’ chian do bitar ann, co facadar s
in dias niamdha ndathiluinn aracinn isin earn .i. delach 4luinn 7
righan a comaeisi 'na farradh. Fiarfaigis an t-Gelach scéla do
Chdilte, 7 do innis Cdilte a scéla dho. ‘Do mhuintir Finn meic
Cumeill dam, 7 Cdilte mac Rondin m’ainm. G4 comainm thiisa,

a Gelaich?” ar Cdilte. Hoghan flathbrughaid m’ainm,” ar sé, 7 do 1sw
genmhuintir Chair(bri) Lifechair mheic Cormaic dam. Ocus Becnait
banbhrugaid ainm (na) mna maithe si, 7 comaeis damsa 7 di. Ocus
as slan deich fichit bliadan duin araen.” ‘Na(ch raibi) [fo. 1722 1]
maithes moéradhbhul acatsa, a delaich?” ar Cdilte. “Ro bhéi 4me-
morro, ar Kogan, ‘ar ni raibhi 6 Es Rueid meic Mhodhuirn gu 1880
Cnoc in fomhoraichk budhthuaidh, re n-abar Torach thuaiscirt
Eirenn nach raibhi finnairghi gach re mbaile né gach treas baili
dib acam.” ‘Cidh ro dhighbadh sin?" ar Céilte. ‘Torathar tiidi 7
fomor firgrina 7 mac miraith ro mhill sinn, ¥ ro chaith na secht
tricha céf comléna co na fil nech re gabail forba na ferainn co ro 1585
fasaigh wuile arna ndithugad-som, 7 ro dighbadh 7 ro airg
mhisi dano acht oct fichit findairghi do deired mo mhaithiusa,
ocum.” ‘Cdit a mbf in fer sin?’ ar Cilte. ‘Carrac comdaingin
cloichi ati rinn atGaid ar an cuan coimlethan, is ann bhis, 7
beiridh 14n a luinge leis a triur muinntiri 7 comhlin ceithre céf 1890
é féin, 7 comlin tri cét a chd, 7 comlin #ri céf a ingem, 7 ni
chumngann nech ni déibh.” ‘Ciit a tic-sium isin cuan? ar Céilte,
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‘Risin mbaili anfartiaid amne,” ar Eogan. Do bader ann re
hedh na hoidhchi sin, 7 ro freastladh 7 ro frithoiledh da gach
1895 1[eJith iat.
Do éirigh Céilte a oenar cu moch arnamhérach, 7 ro ghabh
a sciath 7 a chloidem 7 a dh4 dleig, 7 tdinic roime cusin
carraic ndithoghlaidi do thaeibh an chuain, 7 do bi re hedh 7
re hathaid ann, co facuidh in curach da innsaigid, 7 triar isin
1o curach .i. madra gairbhfindach glasodhar 7 slabrad agarb
iarnaidi ima bhrighait, 7 scailp ingini maeili duibhi fa cosmail
re beinn cairrgi do chéin hi a tosach in churaig, 7 birga im-
daingen iarngidi ina 14im, 7 in t-eathach a ndegredh in churadg,
7 do gabsat cuan 7 calad a comfocus do Chéailti, 7 do gab
1905 grain 7 egla Céilte rompa. Adubairt an fer mor re a ingin:
‘Oglaic don choin,’ ar sé, ‘7 léic cum in aendmine méir Ut
hi cu ro loingi a lérdhaethain de re ndul ar feet 7 ar turus’
Ocus ro osluic an ingen don choin, 7 gabus grain 7 egla Cdilte
roimpi nar’ ghabh riam a cath n4 a comlann. Ocus adubairt:
1910‘Mo dhailium 7 mho Théilgenn uaimse an bar (n)ageid’, ar
Chilte. Ocus gothnait umhaidhi do bhi aigi ro di(braic r)od
n-urchair di cum na con, cu tarla indara (cenn don bhi)r isin
carput uachturach 7 in cenn (ele isin carput) ichtarach, cu ros-
diin a glomar, ‘ocus do thuit asin curach co)mad 1 ndomain in
1916 mara, fuair bas’ [fo. 1728 2] 7 do chuir in tonn i tiv hi iarsin.
Téncatar an dias eli a tir ar amus Cailés, 7 do comraicset
co déna dircraidech ris, 7 tuc an ingen .xxx. gon ¢ ladhair
a choisi cé [a] urla air, 7 tuc Cdilte béim cloidim di gur’ léic
a habach 7 a hinathar aisdi. Ocus ro dhénaigh 7 ro dhichraigh
1920in comrac risin bfer mér, 7 dorine tri hoirdne urgranna dhe,
7 ba hi in treas ordu dhibh, a cenn. Ocus do ben a tri cindu
dib, 7 tuc leis iat cum na bruidhne, [co tech Eogain — Fir. 30b.]
Do éirvigh Bogan 7 muinter Clailte, 7 tucsat aithne ar na cennaib
sin, 7 ro altuighset in gnfmh, 7 suidhis Cailte co hanmhunn étlaith, !
i [Citilte cecinit:
I n-adhaigh® a tigh Eogein . is im eraide ata a beoghuin,
facaim Maelan is a elii . ar in trachf, na comnaidhiu?®,

1 étlachtach, Fr, 2 Maghaidh Fr. R. 3 comnaighiu Fr.
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Marbaim Maelan is a eii . is 4 ingin can caemel,

¢ maidin co trath érgi* . o bo cruaidh ar comerpi.®

Gachar' Sives tess is tuaidh?® . don doman co mét mor$luaigh, 1930

ni fugrus i n-nair naalé . a comole na haidei so. — F, 30b].

Ocus ro thuitset taisi 7 tdimnéllu fair, 7 tucad losa fcce da
innsaigid, 7 bai re hedh caicdhighis icd leighius, co ndernad
sleman sldinchréchtach dhe.

‘Tmthect acainn amérach, ar Cdilte, 7 bennacht ficmaid 193
acaibhse.” [‘Beir buaid 7 bennachtain,’ ar Eogan, —
Fr. 30®7] Ocus ro thimnadar ceilebrad dEogan, 7 tincatar
rompa assin co Tulaig na céd, risi rdidhter Tulach da
ech isin tan-sa, 7 do Chuillend #0s na Féinne budhtdaid,

2 do Churrach na milchon, re n-abar Currach [na] cuan, 7 do 1940
Bhoith chné budhtiiaid, ait ar’ thaispen an eiesi cenn do Lugh
Lamhfada mae Eithlenn, 7 in bhaile a rucadh Colum cille mac
Fei[d]limid, 7 do Dhoire Guill budhtiaid. Ocus ac toidhecht
déibh dar bord in daire amach co facadar in t-aemdclach 7 a
druim re cairthi comdaingen cloichi, 7 brat corcra corrthurach 1946
uime, 7 dealg Gir isin brut 68 a bruinne, 7 inar maethsréil
uime, 7 d4 choin caeimsealga ’na ldim, cuanart gadar 'na
fiadhneise. Bennachais Céilte don delach, 7 freagrais in t-Gelach

in bemnachad. ‘Cia danad muinter sibhse?’ ar in t-dclach.
‘Ni mharann ar triath n4 ar tigena .i. Find mac Cumaill,’ 1950
ar Ciilte,

Is ann sin ro chaieasdar an t-delach déra falemara fir-
truagha, gur’ ba fliuch blaei 7 bruinne dho. ‘Cia thusa amh-
laid, a 6éclaigh? ar Céilte. ‘Doghén mo slonnad duitsi, ar
¢isium: ‘Donn mac Aeda, mheic Garaid, meic Morna, misi.’ ‘Do 1955
ba mhaith h’athair, ar Ciilte, 7 adubairt:

Tob 6 in brighach buanbladach . dob é in fénnid firghalach,

dob ¢ in ghég toraid co mblaidh . re fogail séd in domhoin.

‘Maith, a2 anum, a Cdilte,” ar Donn: 4n fuil sleagh m’athar
acutsa? ‘Atd cidh a sciath 7 a chloidem,” ar Céilte. (‘Ar fir)1%60
do ghaili 7 do ghaiscid frit,” ar Donn, ‘4nnis d(am an fochaind)

*érgid, Fr. 3 comergid, Fr. 3 tuaigh, Fr.
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bhunaid umar’ marbad hé. ‘Indeos(at duit, ar Cailte, ‘unair
{fo. 1727 1] isam) meabruch ann’.
‘Dubh dithre righféinnidh fiann Osraige do mharbad dot
1965 Senathairse do Gharadh mhac Modrna, 7 Carrac Guill do
ghabhéil ar Goll mac Morna thiar, 7 tri catha na Féinne do
beith ac forbhaisi fair gu cenn cacicdighis ar mhis ann, 7 a
bheith néi n-aidehi gan bhiadh, 7 scithlim do dul ar a hith 7
ar a lamach, 7 dul do Muc Smaili mac Duib dithre anund
woisin earraic, 7 Goll do dicennadh a fiadhnaise fiann Birenn,
7 tuc leis in cenn d'innsaigid Find, 7 do bhi Wathairse ag
iarraidh dligid 7 cora ar Muc Smaile .i. inneoch ro b idir
righ 7 oclach do tabairt dé.
Céilte cecinit:
1975 Adubairt nach tibhredh cdir . don Aedh finngheal ba mér 4dh,
acht dobéradh corp re corp . an gach ole derinne a lam.

Ocus adubairt h'athairse coimdhilsi do lécen etorra 7 Mue
Smaile. ‘Dobérsa comha duit, a Aedh, ar Muc Smaile. ‘G4
coma sin?, ar Aedh. ‘Dobér,’ ar eisium, ‘dd sleig Guill meic

1060 Morna, 7 sciath Cairill { Conbroin, 7 corn Duibh dithre, 7
cloidem Muirinne Macha do bhi ac Goll, 7 muince sealga
Sigmaill, 7 misi, ar Céilte, ‘dochuaidh lesin techtairecht’: dia
n-ebrad in ldid:

Tiagat techta mainn en hAedh . rdidhid risin segainn saer

1985 ar gealladh dé, toluibh gal . co brdth nocho coimeltar.
Targa dho muinei sealga . tucad d’Finn as Sith Nennta
gan cor no a fiadh tar eladh . nécha teit gan a mharbadh.
Targa sciath Cairill co mbloidh® . do bhidh air isin imghoin,
suaire in sét in seiath scenmdha . grain céd ara tigerna.

1980 Targa dho in cloidem catha . do bidh aec Mudrinn Macha,
targa fos corn Duib dhithre . gidh do badhws ga dhicleit/h],
geall caeca mogadh tar muir . atd d’6r ana borduibh.

Targn dhé sledg, monar nglé , co cranmuib ruis robhuidé,
gid beg a fuili 6 a loit . is marbh gach duini a tiagoit.

1995 Ocus gé thargasa sain . nir’ gabhsat clanna Garoidh
ar imad a slig 'masech . na mac mér fialgharg fuilech.

Do faeth le cloimn Morna meill . Findtan ferrda a Feadhaibh® euill,

1 mbloigh, Tism. # feaghaibh, Lism.
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Banbh Sinna Sciathbreac in 4igh' . ocus Finn mér mac Cudin,

Sirit ar Mae Lugach lonn . a éraie ér do gon Goll

is ar Cdilte in airm géir gloin . "sar . . . a Tauachoir 2000
{Oclach do thuaijth Temra Breag . do fer cuinnscleo re Goll ngeal,
maelgorm [fo. 172% 2] “san treas, ferdha in roinn . dar’ ainm Flaithius

firdloinn,
D4 mbeitis &ri caecadt mac . ag Goll gasda na ngealghlace,
nir'bo annsa le cloinm cain ., nd limsa mo dheghathoir. 2005

M’athairsi Dub dit[hjre dian . féinnid forusda firfial,
ni chlos a éenach a cath . fa maith a lith ‘sa ldmhach.
Rdidh risna fernibh, ni gé . uaim ni bérat ni bhus mé,
nad cét is a ndruim ve feart . isin tulaig a tiagat.
‘Ar fir do ghaili 7 do ghaiscid, a Chéil#’, ar Donn, “4abhuir 2010
armgaisced mb’athar dhamh.” ‘Dobhér immorre, ar Cdilte, ‘déigh
ba fialnar fria hathchuingid hé fén.’ Ocus tuc Ciilte arm-
ghaisced a athar uili dhé. “Pabair eolus diiin anosa, a Dhuinn,’
ar Céilfe. ‘Cia héirm a sire eolus, a righféinnid?’ ar Donn.
‘Do tigh Conaill meic Néill, righ Ceneoil Conuill. 2015
Cailte cecinit:
A Dhuind tabair eolus din . gan meirg ocus gan mhirin,
or atdi at aenar male . tar éis h'féinne is h'foirne.
Dochuadar as meic Morna . adbar bréin is bithdogra,
deich cét laech, ba hedh a lin . dob é in t-oirecht gan imsnim. 2020
Adeirimse ribsi de . hidh fir gach a rdidhemne,
re taeibh 6ir is arcait nill . foghdébha sin uaim, a Dhuinn.
‘Raghatsa romatsa ann sin, ar Doun, ‘vair derbbhrat{h]air
mo mhdthar hé, 7 as é ro? oileasdar mhé, 7 gidh aigisium atd
in righi is acamsa atd a téthaeht’ Ocus do ghabh Donn a2
arma 7 tdinic roime co tech Conuill, ¢co Ddn na mbare. ‘Innis
seéla dhuinn, a Dhuind, ar Conall mac Né&l Do indis Dond
mar tue Cdilte na hairm dhé féin 7 a beith ar sligid cum in
righ. ‘Do gébhu-som sin,’ ar Conall, ‘6r as do Leith Cuinn dé,
7 ar a nderna féin do maith Ro thaimhsen [leg. Ro thaisfen|aoso
Donn na hairm 7 na hilfaebair tue Céilte dhé. “Is 6 degdhuine,
ar m t-airecht, ‘frith na haisceda it ‘As deghdhuine immorro,’
ar Conall, ‘6r ni dubhrad mac 6cldich re duine budh ferr ands.’
|Ocus doriacht Ceilte vreme dar Sruth na Feindi fothuaidh, 7

* Aidh, Lism. 2 g0, Lism,
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w95 tar Ard na macraidi, risi n-abar Ard nglas isin tansa, 7 d’Fid
mér, co facatar in dunad uaithib — Fr. 31*]. Ocus mar at-
conncas Céilte cum in damaid, do éirigh Conall co maithibh a
&léigh 7 a mhuinntiri d*ferthain fdilte re Cailte, 7 suidis Ciilte
ar in carn a ndorus in ddin, 7 suidhit in shieg uime.

2040 Do fiarfaig Conall do Chdilte, ‘crét ima tucadh Carn Gairbh
daire ar in carn s0?" Do freagair Chilte in ceisd sin, 6r is
aigi do bhi a fis. “Oclach grida dh’Find mac Cumaill do héi
ann so0,” ar Cailte “i. Garbh daire mac Aenghusa mac righ
[Laud 610, fo. 123%] fer Muman andes, 7 ro béi ac dénam tselga

2045 laithi n-aen annso, [7 ro bi selg taidiur taibs(enjach aigi, —
Fr. 31°] 7 ro marh t71 chaeca dam 7 tri.l. mue 7 i .1. eilit,
= atconneadwur lucht in tire 7 in feraind sin, 7 ro lingset chuice,
7 rucsat a fiadach 7 a téelg uaide, 7 atorchair tri céf delach
leis ac breith a tselga uada, 7 ro iadsat luchf in tire uimme, 7

2080 dorigned ubhall im rendaib de, 7 ro marbad hé, 7 doriachta-
marne tri catha na Féinne da dighailt, 7 do falmaigemar in
chrich 7 in ferann, 7 ro marhsamar tri riga in tive, 7 ro éladar
drong aile a n-ailenaib, conar’ facamar achi beccan dib gan
marbad.” Ocus adubairt Cailti:

2055 Marbad Gairh dairve issin traiz . 1é cenel Eogain imlain,

marb-gum ¢oeca lacch malle . sunn a ndighail Gairb daire.
‘Ocus issé atd issin charnn so coma armgaisced, 7 is aici
ro héi slabrad Logha meic Eithlend ro bid a[c] comet braiget
mac Miled 7 Tuaithe dé Danann aici.’

2060 ‘Ro bad maith lind, ar Conall, ‘na hairm 7 na hilfaebair
sin d'fagbail’ ‘Mad maith let, ar Cailti, ‘tochailter in carnn
anocht.” *Ni hed, ar Conall, ‘acht tochailter amairech hé, uair
adhaig ann, 7 6l 7 4ibnis dogentar acaind anocht’ Oecus tan-
gadur rompo issin mbraidin? moir, 7 tucad Cailti cona muintir

20651 tech nderrait ndiamair, 7 ro frithailed iat commaith, 7 is si
b4 bancheile do Chonall, Bé bhind ingen Muiredaig meic Fin-
nachta, ingen vi[g] Connacht. ‘Maith m’anam, a ingen,” ar Conall,
[‘cid] fat{a] gairit bes Clailte abhos, tabair proind deich cét cach

3 rabruigin, Lawd.
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lie d6, 7 cuirter ocht fichit b6 a férgort gabala ina chomair,
7 a mblegon cach n-didchi dé, [7 in nech do berthar do as 7 2%
do lemnocht uaithib a tabairt d6 — Fr. 31¢]

Ocus ro badur ann re hed na haidhchi sin co tainic 14
cona lansoillsi arnamairech, 7 adrachtadwr ann dochum cairnn
Gairb daire, 7 ro tochlad in carnn, 7 fiith Garb daire ann cona
armgaisced, 7 frith slabrad Logha meic Eithlenn ann, 7 frith a0
in seiath imlan amal tucad ré thash hé, v tucad na hairm
[im&lin — Fr. 31%] anis, 7 tucad in cend 7 in fer fa mé no bith
issin tulaig sin do thoilled ina tsuidhe ar lar chind ind deléig
gin. ‘Ts mor in cend, a m’anum, a Chailti,) ar Conall. ‘Ts
mor,’ ar eissim, ‘7 is maith inti ar a raibe, ar Cailfe, 7 tuce2os
Cailfe na hairm sin do Chonall, 7 ro béi in slabrad aici féin
da thabairt do naemPatraic, 7 ro muired in fert 'ar sin, [7
tancater sun? anund iarsin, 7 ro hatar re teora la 7 re teora
aidchi and — Fr. 31°).

Is ann sin ro fiarfaig3 Conall Mor mac Neill do Chailfi: 20
Até ailén ar in muir-sea ar comair amuig 7 dinad ann 7
annlacud mor annsein, 7 nf fetamur crét da fuil.’ Ocus is ann
sin ro chéiestar Cailfe ica cloistecht sin. ‘Ar fir do gaile 7 do
gaiscid riut,” ar Conall, ‘tarrasa linde da fechain’ ‘Dar mo
breithir d4m,” ar Cailti, 95 sé sin in tres inadh a nHirinn nar’ 20
b'4il liumsa do feicsin taréis na muintire moiri maithe ro b6l
ann, 7 gid ed rachat letsa amairech ann, a Chonaill) ar Cailfe

Ro badwr ann co tainic 14 arnabarach. Adracht Conall
7 a ben 7 sluaig in baile uile, uair fa hirgairdiugud menman
7 aicenta leo [eistecht re — IFr. 31°] Cailti, 7 tangadar s
[fo. 123°] réompa chum in dénaid anunn, 7 ro téuidestar Cailti
ar in firt ro bdi issin dinad, 7 .iil. .ix. traig do Chonall i fat
in ferta 7 ocht traigthi .xx. ina leithet. ‘Maith m’anam, a
Chail#i,) ar Conall, ‘ni hinganta liumsa ni da facca riam ina in
fertsa, 7 indis duind ciasa fert so?’ ‘Ader riut a firinde,” ars2i00
Cailfe “i. fert in cethramad ben is ferr ro laighestar 1¢é fer a
n-aenaimsir (flria’ ‘Cia na ceithri mnd sin?’ ar Conall. ‘Sadb

1 nf frith, Laud. ? Jeg. sum? * ro fiarfaid, Loud.
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ingen Chuind Chéfchathaig,’ ar Cailfe, ‘7 Hithne Ollamda ingen
Caithir Moir, 7 Ailbe Gruadbrec ingen Chormaic, 7 ben in
205 Jechta so .i. Berrach Brec imgen Chais Chuailgne, ingen rig
Ulad atuaid, bancheile gradach Find meic Cumaill, 7 m4 ro hoi
maithixs imarcraid & mnéi dilh sin is inti-si ro béi, 7 is ana
tigh do bith in t-fighi* [ollaman — Fr, 32| 6 luan taite tsamhna
co tait[e] n-imbuilg, 7 a rogha dé imthecht né beith acon muintir
2110 ossin amach, 7 in duine nach faghad a daeithin airm no etaig
dobered si do a daeithin o ladhair & choissi co wrrla.” ‘Adhber
a haidheda?’ ar Conall. ‘Ata limsa duit, ar Cailli “i. mathair
7 athair Guill mere Morna ro ailestar hi, 7 nf raibe do chom-
alta mnd accosom acht hi, 7 ro cuindig Find ara hathair hi
att5.i. ar Chas Chuailgne rig Ulad. Ocus adubairt nach tibred
d’Find hi munbad deoin le Goll mac Morna, 7 siris Find ar
Goll a chomalta, 7 adubairt Goll: ‘Fuil coma ara tibarsa duit
hi,” ar se, “1. gan a léicen tre hithw’, ar Goll, % a beith don
tres mndi accut, 7 gan a héra um ni da cuindigfea ort.” ‘Do-
2120 hérsa sin duitsiu uile,” ar Find, ‘uair is maith in ben.! ‘Cia
bus chuir duind? ar Goll. “Doragha cuir duit, ar Find, 7 tuc
Find a tri comaltada féin afc] coraigecht [flria .i. Daigri 7
Garad 7 Conan, Ocus do béi ac Find co ruc tri meic dé.i. Faelan
mac¢ Find 7 Aed Beec mac Find 7 Uillind Faeburderg mac Find,
2257 do bi 'na mndi gradaig ac Find néco ndechadwr a comaltadha
si .. clanna Morna ar foghail 7 ar dibeirg ar Find, 7 deich céé
ar .xx. ¢éf Gelach a lin.  Ocus adubairt Cailti:
Is eol dam in lin atat . clanna Morna na morbére,
ocus gan afrem na fer . tar cach mir, tar each maigen,
2130 Deich céf ar fichdt céf ann . do clannail Morna miad elann,
edic cét déc o sin amach . lin a rig is a taissech.
Lodur maic Morna co Daire Tharbgai? i cuicid Connacht, 7
rucadur tri catha na Féine orro ann re siu deirgedar assa long-
port amach, 7 ro thuitset .u. fir déc dighraisi degarmach do
aigs macaib Morna issin Daire.
Is ann sin adracht in milid morchalma .i. Goll mac Morna,
7 tuc sciath far lorg doib, 7 nft’ fétsamar a bec doib o sin o

1 t-gighid, Dawud, ? tharbdai, Laud. tarbhgha, Lism,
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ro gab Goll a sciath fair. Oeus doronsat clanna Morna com-
airli gan nech issa earadrad do biad fria Fiad, 7 frissin Feinn
do léigen cen marhad uile, 7 isse thue in chomairli sin .i.2140
Conan Mael mac Morna, unair ha trotach airechfa, [fo. 12341
ocus bha deabthach muintire, 7 ba himchassaidech sluaig
7 sochaide, Tangadur rompo meic Morna conice in faichthe
férglais-seo, 7 do badur ‘ca rada créd dogéndais re Berraig
Brice ingen Chais Chuailgne .i. re comalta hodéin, 7 adubradur 2145
coma do tabairt di .i. a seoit 7 a maine 7 a hindmusa do
breith di 16, 7 Find d’facbail, 7 nach bad ecail 16 ni cen no
beidis sim béo. ‘Truag sin &m!" ar Berrach, ‘inné m’olc-sa
do b'ail lib do dénam, a chomaltada craide?’ ‘Is sé immorro,’
ar siat, 7 adubairt si: ‘Nocho treiginbsa mo cheile 7 mo chdem- 2150
lennan 7 mo chétmuinter .i. Find mac Cumaill rigféindid ! Fiann
Eirenn [7 Alpan — Fr.| oraibsi etir’ Ocus do eirgedur meic
Morna in cathgrinde ro badur chum in baile, 7 tuc cach a
lim il-ldim a chéile immon 1ibaile, 7 do chuiredar teindte
cacha slessa issin imbaile. Adracht in rigan rosclethan 7215
.xxx. da bantracht 1¢ assin baile amach, 7 do condairc Art
mac Morna hi do scemel in dinaid ac dul ar in ngeltracht
ngainmidhe amach chum a luinge, 7 tuc a chorrmér a suainem
na sleige 7 tue ré[t] n-urchair di, 7 atchualaid in rigan fidhrén
na sleige, [7| impais a haighed rissin sleig co tarla ina hucht 210
7 ina hurbruinde di hi, cor’briss a druim ar dé 7 co fuair bds.
Ocus rucad suas ’arsin léna muintir féin hi 'ar n-argain in
dinaid, 7 ro hadhlaiced hi issin din, 7 is hi ati issin firt-sa,’
ar Cailfe. Ocus adubairt Cailfe:

Berrach brc'cc . ingen Cais Chuailgne nir' cert, 2166

robo rigan fuilt buide . ocus dirma degduine.

Do marbad hi ar in trdig . dob é sin in gnim nar’ thlaith,

doradad teine *na diin . rob { in fogail pan mirin.

Tri cét sciath ina tigh tall . tri cét brandub is fi[d]chell,

is tri eéf bleide vé hol . risa tabartha dergoér. 217

Ni ro hér si duine riam . uvair fa maith a cruth 's a ciall

in bail i t4 a lecht co mblaid . risa raiter fort Berr[alig.
Berrach,

" rigfeindig, Lawd.
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‘Ocus até fuibhsi sunn,’ ar Cailte, ‘in ben issa fert 7 isa seela sin.

Ocus atracht Cailti iarsin, 7 tue lfun rissin rhbaile bothu-

a5 aid, 7 tangadur cach ina diaid, 7 tuc a lim ar lia cloiche ro
béi a slis in dinaid amach, ocus ‘a firn,” ar se, ‘gabaid leithchenn
na cloiche 7 lefeid damsa in cend aile.” Ocus tangadwr na sluaig
da indsaigid, 7 nir’ fetsat ni di. ‘Cait a fuil, ar Cailti, ‘Dond
mac Aeda meic Garaid?’ ‘Sund,” ar se Donn. ‘Eirig’, ar

2120 Clailti, ‘am aghaidh?, 6r mac curad 7 cathmiled thi, 7 da fa-
ghaind étail fan cloich, dobéraind a trian duit’ Do eirgetar
araen do hindsaigid, 7 tucsat srengtharraing bodb[d]a wrri, 7
do tharraingset co lonn 7 co lanlaitir, cor’ chuirset ré lar 7
re lantalam hi,

2185 ‘Adrae buaid 7 bennacht, a m’anam, a Duind’, ar Cailti,
‘is ferr dam do chungnum amain ina cungnum muintire Conaill
uile. Ocus cdit a fuil Conall 7 in rigan 7 Donn? ar Cailti.
[fo. 1230 2] ‘Sunn’, ar siat. ‘Eirgid issin n-uaim anunn’, ar
Cailfe, ‘ocus atdit t»i dabcha inti .i. dabach oir 7 dabach

2190 aile 14n do cuachaib 7 do chopanaib 7 do chorrnnaib inti, 7
dabach ldn d’airgget, 7 na tabraid dona sétaib damea achf mad
in Craeb Glasach .i. claidem sliasta Find, 7 escra lima Find,
co tucar do Patraic iat, uair ata tri .1. vinge d'ér 7 tri .l
uingi d’airget 7 tri .1. gem glainidhe ina chomecor.” Ocus do-

219 euadur atriur issind uaim, 7 tucsat a n-airi® 1éo do cach maith
dib sin, 7 téit in sluag uile isin n-uaim 7 tucsat a lérdo[ejthain
160, conach raibe fine nonbuir dib ga[n]a ndaethin d'ér 7 d'airget.

Is and sin tainic a charpaf chum Conaill. ‘Eirg issin
carpat, a Cailti’, ar Conall. ‘Ricim a les’, ar Cailti, ‘mair is

2200 geithech mé isin  airechtws. Ocus dochuadur issin carpat.
Do greis Conall brod forsin echraid, 7 dochuadwr siar co
Triig Conbice, 7 do fiarfaig Comall: ‘Cid fa tucad Triig Chon-
bice ar in trdig seo, a Cailti? ‘Ni ansa,’ ar Cailli. ‘Ci
gridach do béi ac Find .i. Combec a hainm, 7 in fiad risa

2206 Jicthea hi nf faghad a din a nEirine, noco tabrad a cend
chon 7 gilla fiann Firenn, 7 nir’ loigh ci a n-aenlepaid ré
Find riam ach[t] hi, 7 is ann so ro bdid® Goll mac Morna hi,

1 adhaigh, Laud. 2 a nairid, Laud. ¢ héig, Lawd.
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7 do chuir tonn tuile ann so fo thir hi, co fuil fan carnn nglas

atchi a cind na trdga’. [Cdilte cecinit — Ifr. 33*].
Truag lem oidhed® Conbice . Conbec ba 16r a gloine, 2210

ni facea bud chrohglici . andiaid muici nd oighe,
Soeg.h linm oidhedh® Conbice . Conbec in gotha gairge,
ni facca bo chrobglicei . ic marhad doim na hairde.
Bid sacth lem ‘sa forngaire . os tonnaib arda waine
a hoidhed® b4 comraime . a bis is lor a truaigi, 2215
Truag lem.
Tangadur reompo co Din na mbare ind aidchi sin, 7
iarna-mairech adubairt Conall re Cailti: ‘Ata droim ann seo i
comfocraib duind .i, Druim N&ir ainm in droma, 7 ata muce
ann, 7 ni fetait coin na ddine ni di.” ‘Ro bddus la’, ar Cailti, 200
¢7 rob fiadaigi maith muici mé, 7 cdit a fuil Donn mac Aeda
meic Garaid?’ ar Cailt. ‘Sunn’, ar Donn. ‘Gab t’airm 7 de-
nam d’fiadach na muice in lin Feinde atdmait’. Ocus ro gluai-
ssidwr rompo 7 tangadwr issin druim anund, 7 atchonncadur in
muce ann [7 .ix. fiacla asa carbut uachfarach — Fr. 33%] 7 205
née fiacla assa carpat ichtarach, 7 ro screchastar in mucc ic
faiesin na con 7 mna fer mor, 7 ro gab grdin 7 ecla iat-som
roimpe. ‘Lecar etrumsa 7 in muce, ar Donn, ‘7 is cuma mo
betha no mo bas.” ¢‘Aiscid churad chuingi,’ ar Cailti, 7 do ind-
saig Dond in muce, 7 ac drud don muice chuici tue Cailtisso
sddhud* don t&leig inti co rainic on oscail e6 cheile di, 7 fuair
in muce bas léo marsin, 7 nir fetsat a breith assin néco tainic
sluag Conaill uile ara cend, 7 tucad i fiadnaissi Chonaill hi.
Ts mor in muee’, ar Conall. ‘Is fir, ar Cailfe, ‘uair issf
gin in Muc tSlanga, 7 is imma leithéit sin tainic [Lism. fo. 173 2] 285
(ole) cloinni Morna 7 cloinni Bdiscni.
Ocus nir’ chian (ro batar ann co facatar) [fo. 1742 2] in
méirseiser [gilla mér — Fr. 33"] cucu. ‘Canasa tdncabair, a 6gu?’
ar Conall mac Néil[l]. ‘Téncamar,” ar siat, ‘¢ Phddraic mac
Calpuirn 7 6 Oisin mac Find 7 o Dhiarmaid mac Cerbaill ar o
do cenn-sa 7 ar cenn Céilte” ‘Nihéiter limsa dhul ann aniu ® d’éis

! oidheg, Laud. 2 pighedh, Laud. * hoighed, Laud.
¢ siaghud, Laud. 5 aniugh, Lism.
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mu sealga, 7 éirighse ann, a Conuill, ar Céilte, ¢7 beir let na
haisceda 1t .i. in t-eascra do bhi ac Find do Phdtraic, 7 in
Craebhghlasach, claidem Find, do Diarmeit mae Cerbaill do
sos righ Eirenn, 7 in muc do marbad ann do rig Eirenn, or as {
so in Mhue Sléangha, 7 co faicit cdch f 7 gu roimme ri Eirenn
déib hi idir mhaith 7 saith.’” Dorénad uili mar sin, 7 tucadh

in cloidem i l4imh Duinn mheic Aedha meic Gharaidh mheic
Mhorna. ‘A sochar 7 a dochar in chloidim ort, a ghilla, ar
a0 Odilte, ‘nogu ria co righ Eirenn.” Ocus tuc Conall féin in
t-eascra leis do Phatraic, 7 tucsat na moghuid an muic leo,

7 lotar rompa co rdncadar Cnoc Uachtair Erca, re n-abar
Uisnech isin tan so, [im-midi medoin do 16 — Fr. 33%]. Ocus
‘ar rochfain déibh ann is ann do bhéi Pétraic i mullach Uisnig,
w667 Diarmait mac Cerbaill ara ldim ndeis, 7 Oisin mac Find ar
a ldim cli, 7 Muiredach mac Finnachfa ri Connacht fora ldim-
sein, 7 Eochaid Leithderg ri Laigen ar a laimh-sein, 7 Eoghan
Derg mac Aenghusa, ri di céiced Muman, ar ldim rig Eirenn.
T4inic Conull mae Néill iar sin 7 tue a cenn a n-ucht Pitraic,

2260 7 do slécht do. “Tar sunn, a Chonaill,} ar Diarmai. ‘A bhfiadh-
naisi Pdtraic biat,” ar Conall, ‘gurub & bias 0s mu cinn a
nim 7 a talmain.” ‘Rigi uaimsi duit,’ ar Pétraic, ‘ocus fricha
rig dot &l a righi. Mo cathair 7 mh’ abdaine duit fés, 7
inneoch foghébh o chéic ollchoicedhaib Eirenn do chaithimh acat.”
2965 Tuc Conall an t-eascra ofr i ldimh Pétraic. ‘Do chara
féin, Cdilte mac Réndin, tuc in aiscidh sin duit’, ar Conall. ‘As
cara, dar mo bréithir, ar Pitraic. Ocus tuc Pétraic secha i
laim rig Birenn &, 7 do bhi ri Eirenn ica fégad co fada, 7 adu-
basrt: ‘Ni facamear riam sét budh ferr ind in t-esera, 7 dégha
amolet, a Oisin, cia ica raibe’. ‘Acam athair féin,’ ar Oisin, ‘ac
Find mac Cumgill. 7 tuc do bainchéli dho [é] .i. Berrach
Breac ingen Cais Cuailgne. As i ro marbhsat meic Morna
[ar in foghail — Fr. 83%], 7 is deimin leamsa,” ar Oisin, ‘inti
fuair so co fuair sé in sét eli as ferr do bi a nHirinn nd a
wmnAlbain (.i. in) Craeb glasach, cloidem Find.” ‘Atd acamsa
gunn’, ar Conall, {(do ri)g Eirenn, 7 is maith in aithne tucais.
Eirigh, a Dhuinn, 7 tuc in cloidem do righ Rivemn, 6r is do
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tue Céilte (6. Ocus tue in gilla) in cloidem il-liim Oisfn, 7 ba
lin glac [fo. 1742 2] Dhuinn do dornchla in chloidim. ‘Ingnad
lim,” ar Oisfn, ‘do glac do linadh don chloidem, 6ér nir’ lin o
glac riam acht glac fir do cloinm Bhaiseni #6 do cloinn Mérna.
‘Can duit a gilla?” ar ri Eirenn. ‘Donn mac Aedha, mheic
Garuid, meic Mdrna mhisi’ ‘Dar mu bhréithir, ar Oisi, ‘do
bo mhaith hathair 7 do senathair.” Ocus tuc an cloiden il-
liimh righ Firenn. ‘Caidi dece an cloidhimh, a i Rirenn? ar2ms
Donn. “C4 dece sire?” ol in ri. ‘Righféinnidhechs Birenn amail
béi ag derbbhrithair mo senathar” ‘Madh cet le hOisin 7
le Cailte, [ar ri Hrenn, — Fr. 34%] ‘ragaid dhuit” ‘As ced
dmh,” ar Oisin, ‘6r is é mu chet-sa cef Céilti, ocus as duthaig
do Dhonn hi, ér ro ghabsat secht rfgha wime righféinnidhecht 2200
Eirenn 7 Alban. Is amlaid dobeirim duit hi,> ar an ri, ‘gan
chis gan chédnachus 6ir n4 aircit do tabeirt duit aisdi, amail
tuead do gach righféinnid romut, acht comus sealga 7 fiadaigh
Eirenn duit” Ocus do ghabh-som euir 7 tennta ann sin, 7
do bhi secht mbliadna fichet a righféinnidheché Eirenn 7 2205
Alban nogur’ mharbh Dubh mac Dolair a cath Chuire thall a
nAlbain hé.

Tucad iarum in mhue a fiadhnaisi righ Eirenn. ‘Ac sin,’
ar Conall, ‘in muc ro mharbh Céilte 7 Donn, 7 tue Cdilte
duitsi hi da roinn ar feruibh Eirenn ar diigh cumad coimhdhi 2so
d6ibh a cuid don Muic Slangha do rochtuin déibh.” Ocus do
roinn vl Eirenn im mhue dona .u. cathaib fichet bétar fr
Eirenn i n-Uisnech gur’bhat subaigh sobrénaish uili iat. Qcus
ba hi sin Muc Slingha déidhenach® do roinned idir feruibh
Eirenn. 2305

Is and sin adubairt Conoll mér mac Neil re righ Firenn:
‘Ca breth is 4il letsa do breith ar Chéilfe da ti dot innsaigid?’
‘Proinn deich et 6clach dho,” ol in i, ‘2 ocht fichit b6 do
chur i férghurt gabhéla 7 a [loim do] thabairt do [digh doib —
Fr. 34%) vé loigi 7 di chomalta, db’' Oisin.’ Ocus do batar 2310
ann in adhaigh sin co harabérach.

* dhéighenach, Lism.
Trische Texte IV, 1. b
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Dala Céilts immorro, do gabadh eich Chonuill do, 7 do
hinnleadh a carpat, 7 tainic roime i fosmhullach Sléihi Fuait,
2 do Chaerthenn ban finn, re n-abar Caerthann cluana di dhamh,

ass7 d’Ard in ghaiscid atfaid, frisi réidhter Fochaird Muirt[h|emne,
bhaili a nderna Crichulainn in foie[h]erd gaiscid ar sluaiged tina
hé Cuaiingi, 7 d’Ath na carpat budhtiaid, re n-abar Ath Guill,
7 d’Bchlaisc ech Conculainn, re n-abar Lighi in Léitlh] Macha
(iter Dién Dealgain 7 muir, 7 do Sliab na com (. . . risa réidter)
2320 Sliabh Bregh.

As { sin aes 7 muair ro ghabh (ittu Diarmait) [fo. 174" 1]
mae Cerbaill i mulluch Ulsnigh, 7 maithi bhfear nEirenn 'na
farrad ann, 7 do fiarfuig in raibhi uisce a comfoceraibh do. ‘NI
fuil,” ar cich. Do chuala Oisin sin 7 atbert: Bithe! damh,” ar

2% 46, ‘co ndechuinn diarraidh uiscl’” ‘Gilla leat,” ar Diarmait.
‘Ni thiefa gilla na Gelach,” ar Oisin.

Adracht Qisin 7 do chuir in caincinn [leg. cairei?] frithroisc
for a lurg co nach facad nech a longphurt fer nBirenn ¢, 7 rdinic
d'innsaigid na tiprat .i. in Find[{]leascach tipra Uisnig, 7 6

9830 thucadh cath Gabra nf fuair nech d'feraibh Eiremn hi co sin.
Ocus rdinic Oisin co griantracht an tobair, 7 ateonmuic na hocht
n-éicne 4illi eochairbreaca anu, ér do bi do dhiamhair an nuid
nir’ ecal leosum ni ann, 7 benais ocht ngais bhiroir 7 ocht
ngais fothlachta, 7 tuc in tsithal fon tiprait, 7 tuc lais na hocht

2835 mbratdin beo ac baeithléimnech isin tsithedl 7 na gais birair 7
fothlachta ar a huachtar, 7 tdinic roime co hUisnech amlaid sin,
= tuc in tsithal a fiadnaisi righ Birenn, 7 ba bingnad le ¢Ach
gin, 7 do théiged glin Diarmada a mbun gach gaisi dibh. ‘A
roinn st ar dh6, ar Diarmait, 7 a leath do Phétraic 7 a leth

sot0 aili dginne. ‘Ni hamhlaid, ar Patraic, ‘6r lia daibhsi, 7 roinnter
ar tri iat, 7 tabar a trian donn celais, 6r as i sin & cuit féin.’
Ocus dorénad ambluidh. “Maith, a 1i Hirenn,” ar Pédtraic, ‘nd
benudh in dias Gt do chuid nimhe ditsa’ ‘Cidh é-sein, a naem-
Pitraic? ol Diarmuid. ‘A mhéd dobeiri dot nidh iat, ar Patraie.

2346 Dala Cailte [immorro, indister andso: — F'r. 34°| doriacht

gein co faithchi’ in Brogha atiaid, tar Linn Kéig ar Boinn

1 faighthi, Lism.




Lism, 174b1 — 174b 9, 67

bhéntsrothaig, 7 1dmh des re cnoc Tlackigha, 7 lamh clé re cnoc
Taillfenn ingine Magméir, 7 a Rét na carpat suas i mullach
Uisnigh bhaile ir-rabhatar firn Eivensn. Toirlingidh Céilte isin
aenach, 7 téinic mara raibhi Pitraic, 7 tdirnes do 7 tue a c[h]enn 2350
a n-ucht Pitraic. Hirghis athlaech do muintir Phétraic roime
. mu-Chua mac Lonain. ‘Maith a anam, a Chailti,’ ar Pitraic,
‘nnis ddin cuich é mu-Chua. Atbert Céilte:

(Mu-Chua) mae Londin na lenn . meic Senaigh arnach saighfem,

meic Aenghuga in greaga' ghuirm . (meie Mughna,) meic Blait breacduirn, 2355

Meic Aedhdin, meic (Blae Aeda) . meic Fergais, meic Chinastha,

meic Fiachach, (meic Airt don Muigh . meic) Muiredadg meic Kogain.
‘Crét fuil acumsa,’ [fo. 174° 2] ar mu-Chua, ‘acht do chuim-
nigudsa a n-ocht trathaid na hEcailsi?’

‘Alléra anis ar mo ghualoinn si, a Chéil#i, ar Diarmadt, 2560
[ac a gabail ar lethlaim — Fr. 34%]. ‘Ni fer gualann righ mhe,’
ar Céilte, ‘acht fer fiadhnaisi righ, ér mac dclaich mhé, 7 is
ferr inté atdi ar do ghualainn innisa.’ ‘Dom bréithir fris,’ ar
Qisin, ‘nach ruc ben a comaimsir frit a nHirie neach dar’
chéir a radh gur’ ferr é fein ind thusa.’ 2365

Is anmsin ro fersat fir Eirenn fiilth re Ciilte, 7 ferais in
ri fiilte fo tri ris, 7 tuc Céilte teora poc d'Oisin, 7 suidhis ar
a lethlaim. Lidn duirn do bhivor 7 fothlaehkt i 1 1aim Oisin toe a
1aim Cailti. 'Biror 7 fothlacht na Flesce so,” ar Cailte, ‘7 in fuaruis
iasc immti?' ‘Fuarus ocht maigre,” ar Oisin, ‘7 atd in t-ochtmhadh asro
maigre acainn araen dibh.” ‘Dar mo bréithir,” ar Cdilte, ‘ni roibhi
mo chuit-se riam il-l4im mn4 nd fir budh annsu? lim innéisi.’

Is ann sin tuc Ciilte a ldim a comraidh a scéith, 7 tuec
slabrad limidi Logha meic Eithlenn ar lir 'na bhfiadhnaisi. ‘L
carn (Fairb Daive fuaruis in slabradh, a Chailti, ar Oisin. ‘Asos
ann co demmhin,” ar Cailte. Oecus tue Ciilte do righ Hirenn
in slabrad, ocus .u. catha fichet bdi in sldag, 7 do thicedh 'na
timehill 7 ocht cét delach do thoilledh ann, 7 dinad ar in cétfer
dhibh, 7 gan comus a osluicthi nogu n-oslaici in cétfer.

Is and adubairt in ri: ‘Maith, a Chiilt, ba maith in cethrar2sso
bitar a nWirinn a n-aenaimsir .i. Cormac mac Airt 7 Find 7

! greada, Lim. ¢ annsa, Lism., andsu, Fr.
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Cairbre Lifechair 7 Oisin.’ ‘Ba maith in t-6clach Cormac,” ar
Céilte, “7 dob aithnid do chdch maithes Finn.” Ocus atbert Cailte:
Da tisadh fo breith ddla . a mhac cuigi 'sa ndma
2385 ba do maithib line dhé . eturra ni bérad go.
‘Ocus, a Céilti) ar Diarmait, “nar’ ferr Cormac ind Find 7
inar’ ferr Cairbre ind Oisin? [Atbert Cilte]:
Dar in Righ fuil és mo chinn . nfr’ ferr Cormae ind Find,
‘s nir’ mesa Oisin co mblaidh? . ind Cairbre Lifechair.

2890 Is and do fiarfaig Eochaid Lethderg, ri Laigen, do Chdilti:
‘Orét fodera d'Finn 7 don Féinn gan in péisd [adbalmér — Fr. 35%]
atd acainn a nGlenn Ruis enaigh do mharbad sech gach n-ar-
racht ¢li dar’ dhichuir sibh o hEirinn?’ ‘Is ed fodera sin,’ ar
Ciilte, “n ceathramad rann d'inchinn Mes-gedra hi, 7 ro sluic

295 in talam ann hi co nderna peisd adbul[mor] di. Ocus ni raibhi
a nd4n diinne a marbad nogu toirsedh an Tailcend 7 deiscibul
da mhuintir chenglus d’aen sifinn luachra ar deiredh na haimsiri
hi, 7 biaidh isin cengal soin co ti in b(rath)’ ‘Cidh uma téigdis

Fian da marbad féin (7 do mharbad a con) ar an loch sin

auco don phéisd? ‘Leannin sidh(e) |[Laud 610, fo. 124* 1] do béi
ac Find, ar Oissin .i. Uaine ingen Moduirnd, 7 tuc Find éra
tochmairce furri ar a immat d'ilr[ejachtaib a téiged si, uair ni raibe
bethadach na téighed si richt, 7 tangadsr ind Fiann laithe n-aen
ar in carnn os chind in locha sin, 7 tainie in fiad amach ar in

206 loch, 7 do lenamar-ne ar in loch hé, 7 do eirig in peist duind,
7 do marb céf cii 7 céf fer accaind, 7 is ann sin do iarfaig
Cailte do Find: in lind tuitfis in peist, 7 mased co cuirmis ria
7 co ndighlamais ar muintir furri. Ocus tuc Find a ordain fa déd
fis, 7 ro faillsiged fir faistine d6, [7 ro ceiled gae fair ann —

2410 Fy, 36%], 7 adubairt in laid:

Glend Rois enaig bid fir dam . bid bind guth eluic ann mach® than,
gé beth f6 damaib ruada . robsat ili a ardbuada.
Ro gab in deinend dubad . ni soinend wcht ar selaiblh,
do gab in talam trochull . do gab cochull eend n-enaig.
2415 Enach feinde fadb fulaig . imrulaiz garb re conaib
giat srotha elta enaig . rian tregain terchtha® trogain,

g9
=)

* mblaigh, Lism. % quritten over biaid, Laud.
3 pian trega treghta, Fr. 86b. rian treghain terea, Lismi. 1762 1.
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Crotholl? Feinne fuath curraig . os duillib ruada rindib,
sceo gaithi céo tar rindib . os rengaib leabra ar lindib.
Coscrach atchiu-sa an muirbich . rose dercain® hrath tar buidnib,
taebiaine taithnem taidlech . biaid Cdemgin ga mbia cuibrech. 2420
Muirbech lonn locha hEnaig . tonn 'na degaid adraigi,
sissi ac slaidhi na Féinde . 6ig na Feinde ‘za slaide.
Deich mbliadna ar da bliadnaib . a hocht riagail ar relaig,
ar da cét deg s6t saive . gusin dine ro genair.
Loch nEnaig adhba elad . scith cen fianna 'na farrad?, 2425
tailgind contagfat nime . badh binde chanfat aille.
Loch n-Enaig* adhba ela . dind rmbera itir da mbroine.
enach trogain bldi théite . otd in chéiti ¢6 ‘raili,
Glend Enaig itir da tiliab . iss 6 is dille ateconnarcc riam,
abhand da loch ar a lar . iss € ldn don leith aniar. 230
Bidh adhba ailithrech uar . bid adba trén ecus truag,
hid adhnacht rig eend a cenn . tic fa Cdemgein issin fglenn.
Glenn.

Ni héitir a indissin na a aisneis neoch ro indissetar do
denam déib féin do morgnimaib gaile 7 gaiscid 7 do maithib 24
na Féine, ve tdeb dindsenchais cach cnuic 7 cach feraind ro
fiarfaigetar fir Eirenn dib.

IS ann sin tainic [Tamun — Fr, 35%] trénbrugaid mac Tréin
.. flaithbringaid céfach comramach do rig Eiremn .i. tri .1.
fer mor ina farrad 7 faideran’ firgorm im cach fer dib [7 210
fedama finduma isna brataib os a mbruindib — Fi. 35P]

7 leinti ligdha lingela wmpu, 7 tri .l. gabal-lorg ina limaib,
7 ro bennaigedur do rifg] Eirenn 7 fregrais in ri iat. ‘Atd
fled® mor acaind duit, a rig,’ ar siat “i. deich fichid dabach
do midh, 7 deich .xx, dabach do chuirm glain gabaltaig cona 2us
daeithin do biadaib’ ilarda écsamlaib léo,” 7 tucsat in biad 7
in lind 160 don rig. Ocus do fiarfaig ri Birenn d’Oissin: 4n
a n-acntech re maithib Eirenn rachaisi né in tech 6il 7 aib-
nigsa ar leith bes accaib? ‘Ar cuit bid 7 lenda duind
[fo. 124® 2] ar leith,” ar-si Oissin, ‘vair ni luchf comdine na com- 2450
aimsive duind na daine anois.” ‘C4 lin atdthi?’ ar ri” Eirenn.
Da naenbusr’, ar Oissin ‘i, nonbur damsa 7 naenbur dom

* Trochull, Fr. 1. ¥ dreacoin, Lism., dregain, F'r. 3 farrud, Dawd.
4 nenaid, Lowd.  ® faitiuran, Fr, 85,  Yflog, Laud.  "rig, Lawd.
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chomalta, do Chailti” ‘Fiche dabach coma ndaeithin bid doib,’
ar i Eirenn. ‘Maith a ri!) ar Cailti, ‘na cutrumaig-siu sind
uss do biud %6 do lind chaichi, vair intan doberthea deich ndabeha
damsa, .xxx. dabach b(ud) chéir d'Oissin,’ Ocus ro chaithedur
ind adhaig sin co subach sobrénach, co tainic la cona lansoillsi
gan ureshaid bid na dighi forro.
Ocus do cuired a phupall tar rig Eirenn issin tulaig
2160 thonnglais in 14 sin, 7 nir’ léiced ach ri[g|damna issin pupaill,
7 tainic Patraic coma chlefrchib issin darna leth don phupaill, 7
nir’ 16iced acht esgob 7 sacart 7 mae ochta rig nime 7 talman
issin leith ir-roibe Patraic.
Suidhis Oissin i fiadnaissi Patraic 7 Cailti 1 fiadnaisi rig
2u65 Blirenn. ‘Cia accaib as sine?’ ar ri Hirenn. ‘Missi,’ ar Cailtd,
‘uair .x. mbliadna .xx. do bo tslan dam intan rucad Oissin 7 .uil.
mbliadna décdé am leapaid-sea, 7 as mo thigh ro gab feind 7 foirind.”
IS ann sin do fiarfaig rig Firenn: ‘cd lin do rigaib Eirenn
leis a tucad ferann don Feind?' Fregrais Cailti sin, or do béi
aoa fis aice .i. ‘Ri* ro gabusdur Birinm .i. Feradach Fechtnach,
7 da badwr da mae aici .i. Tuathal 7 Fiacha a n-anmanna, 7
fuair Feradhach bds, 7 do roindset a da mac Kire eturru .i.
sedit 7 maine 7 indmusa 7 buara ;7 héthainte, a failgi 7 a
fornasca, a nduinte 7 a ndingna 7 a ndegbailti dondarna fer;
arsa halla 7 a hindbera, a mes 7 a morthorad 7 a héicne3
aille eochurbreca 7 a fiadach don fir aile’ “Cait a ndernnsat
i roind sin?' ar rf Eirenn. ‘Immon cnoe so ara fuilmid inar
suidhe do roindset da mac rig Eirenn etwru.” “Ni samlaithi
in da roind sin,” ar maithe fer nKEivenn. ‘Cé dib roind bod
280 ferr libsi?” ar Oissin “i. a fleda 7 a tighi 7 a maithius archena
issindarna roind dib, a feda 7 a fassaigi, a selg 7 a fiadach
issin roind aili’. ‘In roind ba messa dib,’ ar Cailti, {dar libsi
— Fr. 36%] issi ba ferr linde.
‘Réid 7 indis a firinde siut, a Chailti, ar Oissin.
2485 Oissin cecinit:
Raid a Chailti, eid dia fuil , mor eolus ré iarfaigid,
cétroind Eirenn leth ar leth . do cach crich fil um Uisnech.

1 rig, Lowd,

* Rig, Lowd.  heicned, Laud,
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Cia dorat ferann don Féind . ind abrai frium a Oisséin?
gia 1o scar ve gillacht ¢hon . cia ros-dil fa thuarwsdul?
[Cdilte cecinit.] 5460

Mebair® lem in nf dia fuil . a mede ingine in Deirg druin,

¢ ro lessaiz Fiacha in Téind . co ro athrigis-si, a Oisséin.

Deich mbliadna do flaithius maith . duitsin a Ossin, a ardflaith,

6 rus-brég Fathad in Féind . co rus tréigset tii, a Oissein.

Degmac Feradaiz dar lim . dar’ bo chomainm Hiacha Find, 9495
Fithne ingen Daire Duib . ro bi in morrign a mathair.

[fo. 124D 1] Feradhach is Fiacho Find . roindset Wirinn tind a tind,

badur ar Wirinn co mblad . gan choead, gan chomardad.

Bue do roga in mac ba g6 . beith ré Féind, ni himargé,

foithri, ffssaigi, feda . aibhne is alla is indhera. 2500
Ro gab Feradach, dar lem . airdrigi ar feraib Eirenn,

a fleda, a thairgthi, a tighi . a t4inti 's a trebaire.

Rigi Feradhaig ba maith . cor’ thuit 1¢ Mal in macf]laith,

bi ftdse righ ruamnus a gail . bds in rig ind 4idehi sin.

Tuid Wiacha a Temraig co rath . & dorochair Feradach, 9505
gabais nert Eirenn uile . la marmuir mec Rocraide?.

IAwin dorat Fiacha in Féind . do Morna gusin morcheill,

cethrar déib sein, dreimne gal . ina diaid ro gabsatar.

Morna mae Cairpri co nigus . deich mbliedna db ina flaithises,

a deich do Garad ndr’ gann . nécor’ searad vé chdemchend. 9510
Daighri mae Garaid co hgus . cdic bliadna d6 'na flaithius,

dirim sechi mbliadan gan brath . Donn mee Morna in deidinach.

Eochaid mac Nirchada anair . ri Fiann Eirenn a hUltaib,

blicdan co leith a line . 6s in Féind a n-airdrigi.

Cas mae Canndin, eruaid a neim . aen bliadwn aici a hUltaib, 51k
Duban & mae, monar ngrind . da bliedatn aici dirbim®.

Gabsat a Mumain, miad cealg . Liath Tuachra is Labraid Lamderg,

deich mbligdna doib, lith nach gann . do macaib aithig Arann,

Trénmor hua Baisene ba bale . ha hia do Set/n]a Sithbace,

senathair Find, séeda in roind . athair Cumaill is Crimaill. 9530
Tarraid Trénmor, trén a bdiz . Fianna Eirenn a n-aenddil,

rigsatar a rig andes . sechi mbliadna déc a reimes.

Ro gab Cumall, cruaid a neim . al-los sceith ocus chlaidim,

rizi fi tuc teora cath , scannlach, comgalach, cocthach.

[Ro gab Cumall, cruaid a nim . il-los seéith ocus cloidim* — H'r. 36b] o525
deich mbliadnae d6 sunn ana . co torchair i cath Chuncha.

* Meadbair, Lawd. 2 gr M4l mér macRochraidi, Lism. luid tar muir
mac Rochraide, Fy. 572, #Jeg. dirmim (airmhim, Fr. 36b). ¢ cloigim, Fr.
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*Arsin gabsat mege Morna , ar brdén 7 ar bithdoghra,

tricha laech, ba mor a ngal . im Daigri, im Goll, im Garad.

Goll mér ba milid i cath . mae do Morna déidenach,

deich mbliadne d6, lith nar’ gann . ind-airdrigi fiann Eireann.
Ar sin ro gab in t-éo Gir . Find mee Cumaill meic Trénméir,

ar tairbertach saer sluagach . ar sai amra ilbuadach.

[Ar flaith, ar séghaind, ar di . ar mbreithem, ar ndruth, ar ndrai,
ar cend cumaing . ar slicht sléigh . Find mee Cumaill meic Trénméir
Dob é Find in cdicind laech . uasal forwsta firgaeth

noch dob ferr delb ocus drech . dob ferr arm ocus 6dach — Flr. 360,
D% cét bliadan co mblaithe . ocus tricha gan tlaithe

saegal T'ind, ba fata re . co torchair 'ga 1éim haissi

Secht ri dée, is deimin lem? . do gab vigi Fiann Eirenn,

ferr Find inait sin uile . cathmilid ard Almaine,

[fo. 124> 2] Cuicir druad? ba dém duilig . is ferr taraill iath foinid,
is mebair® limsa co becht . a n-afsneis is a ndrdidjechs.

Ba dib BaldJgna a 5{d Bafd|gna . dib Cathbad drdi degamea,
Stocdn mee Cuirc chrechtaig chaim . Mog Ruith is Find a Formail.
Cuieir legha, lith n-amra . is ferr taraill tir Banba,

cid cian atidsa da n-éis . isam eolach ’na faignéis,

Miach is Oirmed, dalaib drecht . oeuws a n-athair Diancecht,
Gabran liaig tar muir anair . Find féin hua Baisene barrglain.
Cuicer filed, uasal drem . is ferr tharaill iath nEirenn,

is mebair® liumsa co hecht . a faisneis, a filidecht.

Cairbri fili fuair dar ler . Amairgin indsi Gaeidel,

Feircheirtne re Labraid Love . Mogh-Ruith is Find facburnocht.
Cuicer is gaithe um ceill figrind . ro béi a n-aentig a n-Eirime,
Fithel ocus Flaithri a mae . Carpre ocus Aillbhi is Cormee.

Tn cheist do chuirdis tri cheill . prap ro fuaslaiced Find féin,

in cheist donith Find na fled . nech don chuicer ni chuimged.
Cuicer laech Inaidis ferga . is ferr tdraill iath n-Elga,

budh gairbe gnim ocws glonn . bud gairge i cath ‘s a comlunn.
Lugh mge Céin meie Cainte anall . Ciiculainn ocus Conall,
Lugaid Légda, 14m ar gail . Find féin huaBaisene barrglain.
Cuicer is féile frith vimm , budh ferr um brat ig* um biad,

do chined na nGaeidel ngle . maith ro chaithset a maine.

Lug mae Fithlenn, Aengws din . Cid na cerda, criiaid a béig,
Conaire caem, eruth nar’ chlé . Find is Mac Luchta ar aenchsé.
Cuicir Haths ferrdi lem . is ferr taraill tir nBEirenn,

is mebair® limsa co becht . a n-aisneis 'na flaithemnacht.

Eirimon mae Miled mo[ijr . Iugaine a ndiaid Eirimein,

1 lim, Lawd, * druag, Laud. 8 medbair, Laud. * im, Lowd.
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Aengus Tuirhech, treissi a figail . Conn Cétehathach, Find féindid .t
Laech ar gairbe, co fignim fglonn . ocus dglach ar chomund,
cleirech ar procept Maic Dé . ocus flaith ré firinde. B70
Ni fetar locht ar Feind Find . dar in Ri[g] [fJuil os mo chind,
acht, a Dé tadhaill talman . gan in Mee do moradhrad.
Ni mairit in muinter maith . nf mairenn Find in fir{{]laith,
ni fuil in cuire gan cleith . na ruire 'mun rigféindid,?
Ferr a sretha na cach sveath . ferr na each rig a taissoch, 2676
mét na fer i3 met a sciath . mét a laech ngasta figarbliath,
Ba rig, bd faid, ba fili . ba triath co mét morfine,
ar fisid 's ar fdrai s ar faid . ba bind lind cach ni do rdid.
R.
I N-abraim do thestaib Find . dar in Ri[g] fuil o mo chind, 9560
[fo. 1258 1| ba ferr som fos co ba tri . eid mor in nf raidim-sf.

Raid.
Gu ba fecht do chreid in vi . Find mac Cusmaill Almaini,

in sechtmad fecht do béi ar fds . is de thainic a thiugbds.
Leth Moga ac Hogan deo b6l . Trénmor is ré laim ro lde, 2585
mac dé Cairill fa gein Seail . ba bind lais cach ni ro rdid.

Raid.

‘Adrae buaid 7 bennachfain, a Chailti’ ar Diarmait mac
Cerbaill, ‘7 caid a filet sin 7 senchaide Birenn? Scribthar i tam-
lorgaib filed 7 a slechtaib suad 7 a mbriathraib ollaman [sud, 29
— Fy. 37*| co mbere cach a chuid lais da erich 7 da ferann
bodein da cack ni dar’ indis Cailti 7 Oissin da morgnimarthaib
gaile 7 gaiseid, 7 do dindsenchus Eirenn.' Ocus dognid
amlaid sin.

IS annsin ro fiarfaig? Find mac Fachurdeirg, mac rig 2595
Hua Ceindseladg. ‘A Chailt:,” ar se, ‘erét fadera in Giussach
Find ndim 7 fireoin ic a hadhrad seoch cach n-inad aile issin
crich?” Frecrais Cailfe sin. ‘Iai[bjgort selga d’Find hi,} ar se,

“ intan na fagdais in Fiann a cuiged letharthach Laigen dta
Indeoin Maighi Feimin co Beind Kdair a ndaeithin selga do 2600
geibdis issin Giussaig Find.

‘Maith m’anam, a Chailti’, ar Find maec Facbair, ‘cret
im[a] n-abar Ath Ferna risin n-ath ati ar lar na Giussaigi?’
Frecrais Oissin sin: ‘Goll mac Morna ro marbustar Fernn mac
Cairill ann ar foghail chlaind[e] Morna, 7 mec rig na nDeissi 2605

! feindig, Leud. * rigleindig, Laud. 3 fiarfaid, Lawd.
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andes hé, 7 dGelach gridha d'Find he, 7 ’arna chur f4 fochlaitib
talman tuc Find a ordain fi déd fis 7 ro faillsiged fivinde
dé, [7 ro ceiled géi fair, — Fr. 37*] 7 adubairt: ‘a Fernn
maic Cairill, mogenair duit ro hadlaiced issinn inudh a téi.

210 Ugir mor do findcheolanaib ceilebartha 7 do findleabraib trath

2616

7 do eadbairt chuirp in Choimded dogentar és do chind.’ Ocus
adubairt:

Ath Ferna . 4it a mbia mAeddg fedbda,
anfu ¢id imda a chuana . bid imda a duana nemda.
Ath Ferna na féorainde . bid fedbda in fer ‘ga mbia,
da Toiset ann anmeharait . bat imfoicsi do Dia.
Daria mAedog muintirach . tar ith Findglaissi fia
bidh chromehind ros-tairgéba . bid roibhchind duini Dia.
Daria mAedog muintirach . maissi greine far cithn,
daria mac na retlaindi . retla buadach| tré bithu.
Bid hé in t-inad oirrnidi? . a mbid fianna fa fulacht,
daria mAedég muinterach . mochin ri daral rulacht.
Bidh hé in tore trén tulehdinim . bid hi in lassar borb hritha,
daria mAeddc muinterach . bid tonn tar ilar n-dtha.
Ath.

‘Ts maith am ro indissis,” ar Find mac Fachair, ‘7 atd

ceist aile accum is 4il lium d'fiarfaigi® dit, a Chailti?® ‘Cret
in cheist sin?' ar Cailfe. ‘Baile ati acainde annso i comrac
in da chdiced .i. Comar ollbuidnech na tri n-uisei, fit a com-

2630 raicend Sidir 7 Feoir [7] Berba, 7 Ros [fo. 125% 2] mbroce

ainm in baile sin, 7 rob ail liumsa a fis d'faghail uaitsiu
cia ic 4 raibe in dinad Gt ann.. [Urnsa liumsa a fis sin duity
ar Cdilte .i. — Fr. 37°).

‘D4 belach grada d’Find mae Cumaill ro béi ann .i. Cel-

2635 lach Braenbili 7 Moling Luath do chéiced Laigen, 7 do badur

da ¢ét Gclach 7 da céf gilla 7 da cé con ac cechtar de dib,
7 cid iat tri catha na Féinde do tsirthea ba terc ann dias
budh ferr luth né lamach anait-sium, 7 do bi maith aile
intib-siom mailli risgin, uvair is 'na tigib do bith in Fiann re

2640 bliadna gan teirce hid na lenda orro rissin.’

I Ngnad linn,’ ar Finn mage Faebair, ‘wisci in baili sin in

1 oirrnigi, Laud, ® dfiarfaidi, Laud.
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ard 7 a téruth ina all, 7 foirid in t-uisci sin cach eslainti re
mbenann.’  ‘TNdeossat-sa duit adbur in ratha sin,’ ar Cailfe.
Is é sin céfuisci ro bennachadur aingil Dé a nEirinn, 7 iss é
uisce déidinach béos [bendeochar inti, — Fr, 37%] 7 Mheidiu 4
ainm na habhann,’ ar se.

Ocus do badwr in dé éelach sin ann néco ndechadur maic
Morna ar fogail ar Find, 7 nir’ rathaigset 4idchi ann nécor’
gabsat maic Morna anair 7 aniar immon rmbaile aceo, 7 ro
badur teora 14 7 teora aidchi ac dul ar in tibaile, 7 nir’ fedatar asso
ni dé rissin, 7 a cind in tres 14 fuaradwr baegal teined do
chur ann, 7 do loisced in baile 160, 7 dorigned a argain,
ni therné duine béo d’fir na do mmai gan a loscud ann, 7
intan tairnic leo in baili d’arggain 7 d’indrud tangadur reompo
tar sgairb Indbir Dub-glaissi, tar Berba sfar ar sodain, 7 issiosss
sin aimsir ir-rangamar-ne tri catha na Féinde dochum in baile
gingur’ chobair doibsium sin. Ocus suidhis Find 7 tri catha
na Feinde ar faichthe in dinaid, 7 ro chdisetar co dérach
dobronach, uair ni minic m4 dorinded riam gnim bo doilgi
leissin Féind ina sin. Oeus tucad loingsithal banéir chum 2660
na flatha Find ann sin, 7 ro indail a ldma 7 tuc wisei ima
gnuis rigda roalaind, 7 tuc a ordain fa déd fis 7 in tres
fis is mé ro faillsiged d6 riam issin tan sin ro faillsighed
dé hé, 7 adubairt: ‘Ceithri f4idi toghaide tiefalt] tarmeissi a
nBirinn, 7 do rig nime 7 talman dogénat a faistine, 7 bid annso asss
ticfa in cethramad fer .i. Mo-ling mac Faelain, meic Feradaig
[Find], meic Fidga.i, 7 cath chuirfither re deiredh aimsire ind-
Eirinn .i. cath Maigi Rath, 7 Suibne Geilt tic assin chath sin
is annsa baili seo muir[b]fither hé 7 aidhlécthar, 7 ben d'feraib
Muman mdthair in chleirig sin, 7 ni lemat fir Muman olee in 2670
baili seo do denam chaidche.” Oecus adubairt in laid ann:

-
i

Ros mbroce anfu is comair chuan . romur ruad itir da all,
cian gar co toirset néim ind . Moling ainm inti ‘sa ceall.
[fo. 125b 1] Taediu chorrach chamlindtech . ar ur ma cairrgi is lia,
da roichid sunn sochaide . imtheghdaid ann ar Dia. 2676
[Tafdfu grianach genter leis . beith ara greis bud maith lim,
truagh deired in domain dein . saeth lim mé féin can beith ind —
H'r. 38a.]




Acallamh na Sendrach.

wingi d’r ¢ nech . ar a thech °na chill.

in ceist ro fiarfaigis dim — Fr. 38

a cind blizdne 1 Temraig.

1 hathaig, Lowd. 4 teintighi, Laud.
+ mongaid, Lawd.

Doroichfea in fer folaaimnech . atuaid a Maig Rath,
bid gairdiugud don chleirech . maiden co méit rath.
2680 Tech Moling meie Faelain . meic Feradaig Iind,

Bennan Moling Luachair . bentar isna trathaib,

ni Iémat liich Luimnig . ben Muimnech a mathair.

Tiuefat fir Chualann atuaid . forba a sluaig co Tech Moling
2685 ¢ sin amach co brath mend . ferr issa ferr Tech Moling,

Adeirim-si rit reime . bid fir dam in faistine

geib re hanmain Tind § bhos . tarrngaire Moling don Ross.

[Maith a anum, a Find meic Faebair,’ ar Cailti, 48 1 sin

2690 18 andsin adubairt ri Eirenn re Patraic: ‘s mithig lemsa
dul co Temraig hodesta, y in ticti-si lim co Temraig’,
Diarmait [‘don dula sa, — F7. 38%] a genorchu?’ ‘Ni rechum,’
siat, ‘cocend mbliadne. I8 annsin adubairt Eochaid Lethderg ri
Laigen: ‘Bératsa Oissin lem,’ ar se, ‘frissin tibliadain-seo co

2% Dtin Liamna Tendchaime ingine Dobrain Dubthaire. ‘Berat-sa
Cailti lem,” ar Conall Mor mac Neill, ‘co Din na imbarce bo-
thuaid rissin hbliadain seo.” ‘Berat-sa Pdtraic lem,” ar Diarmait
mac Cerbaill co Temraig do baisted 7 do bennachad 7 d’ordu-
gud fer nEirenn ina cirt 7 ina riagail féin.’

2700 Ro scailset fir Eirenn dochum a erichi féin, co ro chomraicset

ar
ar

Clorub hf Accallaim naSenorach acin chartha a mullach Uisnig
sin 7 cachar’ changat d'fis 7 d'eolus d'feraib Eirenn uile 6 sin amach.
Dala Chailti immorre, ro eirig sein reime maraen re Conall
206 mac Neill co Raith Artrach bothuaid a crichaib Ceineil Conaill.
IS annsin do eirgedwr ingena mine macdachta mongbuide 7
meic becea bratuaine [7 amais — Fr. 382] 7 Gclaig in dinaid
d’ferthain faeilte re Cailti. Badwr ac 6l 7 ac dibnius re hed
7 re hathaid?® in caemlaithe sin mocor’ eirig grian assa circcaill
210 truim teintidhi? cor’ linastar alla 7 essa 7 indbera in talman.
TNa degaid sin tainic Conall 7 Cailti co maithib a muintire
assin baile amach, 7 ro fiarfaig® Conall: ‘cid fa tucad Raith
Artrach ar in raith seo, 7 cid ima tucad Raith Mongaig* ar

* fiarfaid, Laud.
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in raith-seo thuaid, 7 cid imma tucad Iis na n-éices ar in lis
so thes?” Frecrais Cailfe sin: “T'i meic ro badur ic Bodb Derg2ns
mac in Dagda issin Brug brecsolus .i. Artrach 7 Aed Alaind
7 Aengus, 7 tarrla imressan eturru 7 a n-athair fein. ‘Maith
m’anam, a maccu,” ar Bodb Derg, ‘fdcaid-si damsa Tuatha dé
Danann, 7 im[thijgid chum rig Birenn .i. chum?! Cormaic heis
Chuind, 7 atd adhbur 'mana céir daib [fo. 125" 2] Tuathasro
dé Danann d’fagbail, uair ni fuil do ecrich ac Tuathaib
dé Danann a fulang féin 7 a full do maithius ic Artrach
inmain, 7 is lia d’Aengus mac Buidb nd do Tuathaib dé
Danann uile etir gilla 7 delach, 7 is la d’Aed Alaind eices
ann siut na do chliaraib Eirenn 7 Alban. 9795
IS ann sin tangadwr tri meic Buidb eo Cormac, 7 fiar-
faigis dib cid do gluais iat. ‘Ar n-athair fein ro fogair a Tuatheib
dé Danann sind, 7 tangamar diarraid feraind fortsa’ ‘Do
gebthdi-si sin,” ar Cormac, ‘dober-sa daib ceithri triucha na
garbthire, frisa raiter Tir Conaill aniu, 7 ro bdi in mac ro-ba 2o
téine dib .i. Artrach 7 bruiden® secht ndorus aici, 7 mochen
re cach ndiim. Ro béi Aengus ilclessach i raith Mongain, 7
macen tig Hivenn 7 Alban ac foghlaim lamaig, 7 ro héi Aed
efces a Lis na n-éices 7 cliara Eirensn 7 Alban ina farradh ann
A. deich mbliadna fichet ro chaithset do flaithius Chormaic haii 2255
Chuind ® néco fuair bds ic Raith Spelain a mBregaib.
Tangadur ar cula doridhissi* co Twatha dé Danann, 7
ro ba lis ballach breiederg in lis-so do chnoib caema cendchorera
caillide 7 d’ublaib aille érbuidhe, cid raith ruad amiu.
Cailti ceeinil: 2740
I8 ruad aniu® Raith Artrach . ger'ho raith de ilarmach,
solus hodes is bothuaid . in raith-seo co n-ilar mbuaid. )
IN cloch-sa in tdib thuaid don lis . sochaide ata ‘na hainfis,
tri coeca ningi fa tri . fuil fo bruinde na ¢loichf.
Ainm na vatha rind atuaid . degraith Mongaiz in morsluaig, 2745
ag gairit uaithe bodes . eo Raith Aeda na n-eices.

[Deich mbliadna fichet ba cert . co trath erghid na mormae,
rviam mochar’ troitset ria fein . conach creiti cach roreidh — Fir. 89s)

1 chuind, Laud. 2 hruigen, Laud. 8 chuaind, Laud.
N o
4 dorighissi, Lawd. 5 aniug, Lawd.
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((lait a fil in cloch, a Chailti?’ ar Conall, 46 fuill in t-6r
207 in t-girget? Ni hi in chloch as doilig d’faghail” ar Cailti,
‘acht a tabairt a talmain. ‘Ni doilig ¢n,’ ar Conall, ac eirgl
co ceithri céf[aib] fer n-armach nertmur, 7 tucsat a lama a n-aen-
focht chum na cloiche da tarraing a talmain, 7 ni raibi tarba
igsin trénfeidm, o6r nir’ fetsat a bece di. ‘Ni fuil fer cobartha
as6na téebala aire acaind anossa, ar Cailfe, ac tabairt sddaid* do
crann a tleigi fuithe cor’ thée hi da hait, 7 tue Cailfe lim a
n-inad na cloiche 7 tue lia Find meic Cumaill as ma raibi tri
1. uinge d'airget 7 tri 1. uingi do dergér 7 tri .1. slabrad
6rda 7 claidim catha assa hinad [7 ro fadh? Cdilfe in cloch
meoiar sin — Fr. 392], ‘Maith, a Chailti, ar Conall, ‘roind
na seéit, ‘IN cloidim 7 in slabrad duitsiy ar Caille, ‘7
lia dergoir do néemPatraic, 6r iss é lia na creidme 7 irsi n
f1Gaeidel hé.’
IS andsin ro fiarfaig Conall [Derg. — Fr. 29*] mac Neill do
ozes Chailti: ‘Filet tri tulcha acaind annseo 7 mil a fis acaind cid
dia fuilet na hanmanna ata orro .i. Lecht na laechraide ar
thulaig dib 7 Tulach in banchuiri ar tuleig [fo. 126* 1] aile dib,
7 Lecht na maeccraide ainm in tres tulaig dib, 7 tipra isin tul
sin, 7 abhann aisti amach, 7 Glaissi na for a hainm sein?’
a0 ‘Do geba-su a fis sin vaimsi,’ ar Cailfe [‘cingob inand in nf dia
tait — Fr. 392]. Ben tuc Find .i. Sadb ingen Buidb Deirg
meic [in] Dagda, 7 o téirestar coibchi ar in flaith ar Pind .i.
leth feissi 7 leth n-etdla do thabairt di, 7 rob é adhbur a
jarrata sin, uair is terc m4 do béi ¢ Thiprait fiine® co Garrda
ssn-Isperda ben budh ferr ina hi, 7 ro naidmed d’Find hi ac
Sid 4r Femen, risa raiter Sidh ban find issin tan-so, 7 ’'arna
naidm dé dochuaid Find ar slicht lorg chlainde Morna, 7 10 hé
ar fogail 7 ar dibeirg fair néco torachf conici in raith seo .i.
Raith Artrach, 7 ro gabad sossad 7 longport aici annso, 7 do
arordid Find re Ferrdoman mac Buidhh Deirg meic in Dagda, re
brathair na hingine: Is fata,” ar se, ‘le Saidb ingen Buidb
atiisa amuigh, 7 adéra is ail 7 aithis 7 eisleis tucusa wrri re
bliadain anossa, 7 techta as choir damsa do chur ar a ceun, ar

B

! gigaid, Laud. * fagh, Fr. * Teprofane, Lism.
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Find, ‘7 cia as chora do chur ar a cend? ar Find. ‘A cethrur
comalta® fein .i. Comaing 7 Cathal, da [mac Duib meic Aen- 275
gusa Tirigh, da — Fr. 39¢] maec rig Muman, 7 in da comalta
aile .i. Cathal 7 Crimthan da maec Cuind Céichathaig .i. da
mac rig Laigen, 7 iz iat-sin cethrar as dile leissi a n-Eirinn.
Ocus in trath na bith ben i lebaid Find iss iat-sin do bith ina
farrad’, ar Cailti, % cia uaib, a firu, rechus amm? ar Find. zre0
‘Rachmaid-ne ann,” ar-si da mee rig Muman .i. Conaing 3
Cathal, ‘wair is 'nar crich 7 "nar ferann atd, 7 issi is disli 7 is
dochu lind do mnaib Eirenn.’ Ocus tangadur sin reompo ceithsi
cét oclach 7 ceithri céf gilla cona comaib co Sid ban find, 7
dochuadur issin sid solusmor anund, 7 ro canad firchéin faeilte 2703
frin gan meing 7 gan mebail®* ann, 7 tuecad doib nua gacha
bidh 7 sen gacha dighi, 7 do badwur ann re teora 14 7 re teora
afdehi. .
In marg. De scelaib Saidbe ingine Buidb Deirg.

7 1o réidset ria: 4s ar do chenn-sa tanacamur (sic) 6 Find mac 280
Cumaill.” “Cred fil ann?' ar inn ingen, ‘ach[t] dul da indsaigid.’

IS ann sin ro gabsat in bantracht a n-eirred 7 a n-étach
aistiv 7 imthechta wmpu, cé ingen rig 7 taissech co n-élaigib
cacha datha, 7 tangadwr comici in tulaig-sea, 7 do scuired a
n-eich, 7 do geltsat fér co hurchleithe talmarn. IS ann do gab 2%
{tu mor in ingir .i. Sadb ingen Buidb 7 in bantracht uile.
‘Ni haichnid® dam uisci ann so a comfocraib,” ar Conaing
mac Duib meic Aengusa Tirlg, mac rilg] Muman, 7 in rifg]lia
chloichi ro boéi a miullach na tulcha [7 ro ergetar in lin fer ro
hatar, — Hr. 39"] 7 tucsat feidm ferrda cacha fir furri cor’ w0
chuirset assa tuinide in tromchloch, 7 ro moid lochthopur grind
gloinide assa hinad. ‘Is feramail ro tochlad in t-uisei sin,’ ar
in ingen, ‘7 ca ferr [fo. 126 2] ainm da mbia wri na Glaissi
na fer? Oecus atibset a lordaeithin don uisei.

Dala Find, ro geallsabair do beith annso,’ ar in ingen. 26
‘Dar ar mmbreithir 4m is andso o geall beith, 7 atd a {is accaind
18 a ndegaid chlainde Morna dochuaid i coiced ollbladach

1 eomaltad, Laud, *medbail, Lawd. mebail, Fr, & haichnig, Laud.
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Ulad,’ ar siat, *7 co Bennaib Boirchi” Oeus ni eian ro badur
ann co facadwr in luathgrinde digh 7 irgaile atuaid cach divge
2820 chucea, ir-rabadwr ocht céf dclach. ‘In aithinti siut?” ar Sadb.
‘Aithnigmait,” ar Comaing .i. Goll mdrglonnach maec Morna
fuil ann 7 dar n-indsaig-ne thic’. |Ocus ré ergetar na fir 7 vo hind-
led a carbait, — Fir. 39°] 7 do cuired in ingen ina carpat leo, 7 is
anngin adubairt Goll: “n aichint{ na fir t?" ‘Aithnimaid,’ ar
2895 Conan mac Morna “i. da mec Duib meic Aengusa Tirig .i.
da mac rig Muman, 7 da fer grida d’Find mac Cumaill iat.’
I8 andsin tucsat muinter Find glun re gliaid 7 aighed
re heislind do Goll coma muintir, 7 do dibraicedar cach a
cheile dib, co toreradar ceithri cét fer n-armach n-inchomlaind
ms0do macaib Morna le muintir Find, 7 atorcradwr sum féin gan
eladhach a mbethaid dib. DAla in banchuire tucsat a n-aichthi
re lar 7 fuaradwr bis d’uathbds ann: comid de atd Tulach an
banchuire ar in tulaig-seo,” ar Cailte.
IS8 annsin tainic Find 7 t71 catha na Feine comici seo,
2835 7 atconnaire in t-dr, 7 dala da mac rig Laigen tangadur issin
tulaig, 7 tucsat a mbeil re lir, 7 fuaradar hds ann do cumaid
a dd comalta, 7 atconnaire Find sin, 7 do thuitedur a airm
assa lamaib, 7 ro chaiestar frassa falemura firthruaga cor'ba
fliuch blai os bruinde dé, 7 ro chéiestar in Fiann uili archena,
2840 7 adubairt Find: 4s mairg,’ ar se, ro soissed co tech Cuind
Cétcathaig co Sid Liamna Lendchaime, 7 is olce in scel indestar
do Dub mac Aengusa Tirig do rig da choiced Muman co
cathair tsleibe Claire bodes! 7 co forimell tsletbe Cia bodes,
7 i8 olece in scél ro sia co Bodb Derg, co Sid ban find bodes
2345.1, bis a ingine.’ Ocws ro eivig Find iarsin 7 ro fechadh in t-dr
aicei, 7 nf fuair Sadb. Ocus ro eirgedur in Fiann, 7 do cuived
na ceithri céf sin do muintir Find 6 fochlaidib talman, 7 is
amlaid do geibthea cach fer do muintiv Find, 7 fer do macaib
Morna marb 6, 7 ro scribad a n-ainm oghaim oss a cind, 7 ro
2550 ferad cluiche® céintech ann, gurub de ati Cnoc na laechraide
ar in enoc-sa, 7 corub de atd Cnoc in banchuire ar in enoc

i posdes, Laud. * cluithe, Lawd.
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aile seo, 7 Ard na macraide ar in enoc so thuaid 6 meacaib

rig Laigen ro cuired fo thalmein ann. Ocus iss é sin, a

Chonaill,” ar Cailte, ‘in nf ro fiarfaigis dim 7 in ni dia fuilet” -
IS ann sin do fiarfaig Conall [fo. 126 1] do Chailti in ra ba- 255

dur gessa for Find. ‘Rob imda? iat, ar Cailti, ‘7 ni hiat tainic

ris, 7 do gab erith 7 uromain annsin Find, ar Cailti, ‘asa haithli

[na muintire] sin do chur fo talmain’ Ocus adubairt:

IS truag in gnim . da mee Duib, da mae in rig,
cét gilla ocus cél con . atorchradar gan imrol. 2860
Mér in seél . im Raith Artrach immat dér,
bas Comaing ocws Cathail , do beith im chenn aen-achaid.
Glais na fer . bid hé in topur suthain sen,
bid irdraic ac cach in scel . meraid co ti brath na mmeadh,
(Gan imthecht maitne a moein Breg . gan teiched rve daim fileri, 23065
gan feis adhaig ic Din rath . gan tuarustul da n-delach.
Gan feis re hingin Buid[b] Dewrg . feseur is faide tar leirg,
s gan imtecht S{dh 4r Femen . re daigir nua ndeirgthened.
Ni ro diult re duine riam . dar Mac Muiri na morgiall,
dh’ ulee né do maith, comall figle . Iind mac Cumaill Almaine. 2870
Ee Cathail is Crimthain chais . atait {6 thulaig tonnglais.
ni faea-sa thes na thuaid . & mar sin uile a n-aenuair.
Do marbad Find na Feinde . ic tabairt a laechleime,
is do hris mo* eraide ar tri . ruec mo nert uile ar nemfnf.
IS fruag, 2876

‘Adrae buaid 7 bennacht, a Chailti) ar Conall, 4s mor in
fis d'ficais acaind vé indissin do lucht deirid na haimsire.’
Ocus tangadwr issin xbaile anunn ’arsin, 7 ro badur ac ¢l 7
ac aibnius co trath cumsanta déib. Ocus eirgis Cailti arna-
mairech 7 timnais ceileabrad do Chonall Derg mac Neill 7 da2seo
muintiv uile, 7 ‘s mithig damsa imtecht ar leith aili festa,’ ar
eissium, 7 téit reime sair co Loch daim deirg in la sin, a
nDail Araide, co hairm ir-rabadur da chruimtir uaisli do mu-
intir Patraic .i. Colman Ela 7 Eoganan, 7 siat ic gabail na
canoine cAime coimdeta 7 ic etarmolad in Duileman. 288

In marg. Aigidecht Chéilti * co tech Colmdin Bla 7 Eoganain
ar Loch daim deirg.

! Ro bimda, Lewd. * a, Laud. * fidigeaht chlaiti, Toaed.
Irische Texte 1V, 1, 6




Acallamh na Senérach.

IS ann sin tangadwur tri maic ecalsa do muintir na cleirech,
7 do chuirset a curach amach do gabail éisc, 7 iat ac denam
moa n-uird 7 a trath, 7 atconnaire Cailti iat, 7 ro béi icc 4
n-eistecht, 7 adubairt in l4id:
Ba hannam re hé mo chind . eloistecht re léigind os lind,
ba minea lim ro h6i than . eistecht re dordan degban.
Gebé nech ica mbiad pend . fada do biad ’ga seribenn,
2896 is truag mar atussa bos . is mor d’ingantaib foarws,
Mall mo thurus 6 Thréig Li . fada ati *ga furnaidi,
liubair 1¢ighind, mér in mod . a n-eistecht lem ba hannam.
Ba hannam.

IS andsin tainic Colman Ela 7 Eogan[dn| amach 7 at-
200 chondeadwr na fir mora 7 na coin mora ina lamaib. ‘IS fir)
ar Colmdn, {i]s é Cailti siut, 7 do muintir Find hé', ar-si Colman,
‘7is do muintir néemPatraic fos d6, 7 a thobairt isin ailen [fo.126" 2]
dir n-indsaigi na tri ndenmuir atait.” Ocus tucad 7 do cuired iat
a tech nidiamair nderrait iat, 7 tuced sen cackha lenda doib ann
29057 nua cacha bid, 7 6 thairnig déib a proind 7 a tomultus,
In marg. Cid diata Loch daim deirg? Ni insa.
is ann sin do fiarfaig Colman do Chailti: ‘Cred fa tucad Loch
daim deirg ar in loch sin?’ Fregrais Cailti sin: ‘Dam derg,’
ar se, ‘do béi a les-lergaib na Luachra lendbraenaigi thes, 7
o teighed d' feraib 7 do chonaib na Féinde fecht fi tri cacha
bliadna, 7 ro lensat ind Fiann bliadain hé conici® seo. Tar-
thamar-ne cethrar don Feind air .i. Diarmaid hue Duibne 7
Mac Lugach 7 Glas mac Aencherda Bérra, 7 missi fa nessa
dé ic techt dochum in locho so, 7 do chaithim ar ceithri slega
x5a n-aenfecht fris, 7 dorochair lind, 7 tarrasa indarna congna
de, 7 tarraid Diarmait in congna sile, 7 ruc leis co Temair
Luachra d'indsaigid Find, 7 tuc Find bun in chongna ar a
traig, 7 do b6i in benn uachtarach de ara bathus, 7 iss ¢ nech
ba mé don Feind hé, 7 ro facusa in congna aile a cind na
2920 hindsi seo, 7 damad tiolus dam is doig co beraind eolus da
indsaigid.” Oews adubairt in 14id ann:

1 oo conicl, Lawd.
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IN loch so in Loch daim deirg . fris tangamar leirg do leirg,

bid hé a ainm dgsin amach . eo tf in dine déidhinach?.

[Dororithius re feind Find . ar techt dam a hIbarg(lind)

ba hainm damsa Cailti eas . rob aithnid dam oglachas. — Fy, 41s] 2925

Mad solus damsa co fir . is mdd lethan tar cach tir

dobérsa daib ar in lr . congna ocus hé comldn.

IN cethrur lodmwr anfar . a crich Muman na mérgiall,

ba maith ar Iuth is ar cloth . noco rangamwr in loch.

IN loch. 2950

‘Adrae buaid 7 bennachfain, a Chailti; ar Colman, ‘iss mor
in fis 7 in fireolus sin do marthain ac nech’ ‘Ocus decha let,
a meic ecalsa,” ar Cailti, ‘nar’ eirig in t-éscca ina pupaill aérda
fos?” ‘Ra eirig,’ ar in mac ecalsa, ‘comid comsSolus muir 7 tiv
de.” Ocus is anngin ro eirig Céilti a ciil fartharaig ind ailén, 7 2635
tuc a lam sfs issin mbruach, 7 tuc leis anis in congna, 7 léicid
ar lar in tighe ir-rabadur na cleirig, 7 is € ba rig Ulad intan sin,
Eochaid Faeburderg mac Firglinde, 7 ro béi { comfocus déib-
sium a Tulaig na n-arm, risa raiter Mag Rath.

IS annsin do eirig Colman 7 Hoganan co moch sé meic 2010
ecalsa, 7 rucsat in congna léo da thaispenad do rig Ulad 7
d'Ultaib archena, 7 do badur a n-aenach ann, deich fichit fer
n-armach ina timchell ann, 7 tuc in mac ecalsa in congna i
fiadnaissi rig, 7 ro thuillfidis uile in lin sin ré doinind 7 re
derdan f6i. “0é fuair in congna?’ ar ri Ulad, ‘7 chit a frith?’ 2us
‘A Loch daim deirg fuair Cailti hé, ar siat. ‘Mochin damsa,’
ar se, ‘da toirsed dom’ indsaigid, nair do fuicfed senchus cacha
criche 7 cacha céite 7 eterdeiliugud cacha fine accaind.’

Diéla na cleirech, [fo.127# 1] tangadur ar cdl dochum a tighi,

7 ro facsat in congna ac rilg| Ulad. ‘Maith, m’anam, a Chol- 200
main, ar Cailfe, ‘créd adbur na n-ocht trath ut chum a
n-cirigthi-si eter 14 7 didehi?’ Frecraid in naemchleirech sin:
‘Mor a fith 7 a n-adhbur,” ar Colmdn, “i. ocht caire até ifc]
lenmain chuirp 7 anma cach duine, 7 dilait na hocht trathfa]
sin dat” Ocus adubairt Colman m laid: 2055

Na hocht caire chollaide . coceilet co grian,

na hocht tratha toghaide . da ndichur co dian.

* deighinach, Lawd.
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Prim re cracs nach coimsigi . teirt ré feirg na fith,
medhonlde suaire soillsighi . uaim ré hetrad ngnith,
2960 Né6in ind-aghaid n-oceobair . ar bri talman theind,
esparta suaire soccomail . uaim re toirsi theind.
Compléid re snim sechmallach . or is comroind choir,
iarmeirge thenn togaide . {ria maithnighi® méir.
Maiten maie Dé dilgedaig . fri dinmus ndir fdrocht,
gurum-gaera & rf brethaig . a Issu fa ocht.
Na hocht,

‘Adrae buaid 7 bennachi, a Colmain Ela, ar Cailfe, ‘is maith
ro uaslaicis in cheist sin, Oeus cidh damsa,” ar Cailti, ‘gan na
hocht tratha sin do thathaighid 6 ro fuirig Dia mé i comaimsir riu?’
2070 IS annsin do fiarfaig Colman [Ela — Fr.] do Chailéi:

‘eréd fa n-abar Tipra in bantrachta rissin tiprait-sea a cind in
locha? Ocus do frecair Cailfe sin:
In marg. Athad ingine rig Muwman le hOissin inso:
‘Niam ingen Aengusa Tirig, ingen rig da cticed Muman,
o luidh ar athad 7 ar élod le hOissin mac Find 6 ta Din na
mbére i coiced Muman aniar conice in tiprait-sea, 7 ro bii
Oissin ina farrad ann céeicis ar mis ac denam tselga 7 fiadnig
chuicid Ulad ann, 7 ticed in ingen deick mn4 .xx.? cacka maitne
d’ indlat a l4m 7 a ngnuissi assinn wisci eochargorm-sa. Déla
2030 immorro Aengusa Tivig ri Muman, ro c¢huir co mér air a ingen
do dul 16 hQissin ar athad 7 ar élod, 7 ro tinoiled da ciiced Muman
leis .i. edic catha mora 7 deich cét ar fichit cél cacha catha, 7
tangadur a n-iarmorachi na Féinde conici-seo, 7 ro hdéi Niam
intan sin ac indlat ac in tiprait 7 a bantracht, 7 atchonncadar
wg5na edic catha ar in tulaig oss a cind. “Truag sin!” ar-si in
ingen: ‘mogenar do gébad bis 7 aidhed’®, ar si, ‘sul do chifed
a oidi 7 a athair 7 a tri derb|bjraithri, 7 maith[i] da cdicid
Muman amleid gin hi!" IS annsin tue inn ingen a gnuis re
ldr, 7 fuair bds ann in #richa ban ro boi, 7 ro chuir a craide
290ina lia fola tar a bhél amach., Conid Cnoc ind dir ainm na
tulcha ossin anall cosanfu, 7 curub Tipra in banchuire ainm na
tiprat dssin ille.’ Ocus adubairt Cailfe:
1 maichnighi, Lawd. £.x, .xx. ban, with 1. mnd written over
X, Lawd. * aidheg, Laud.
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Atd 'sa e¢hnoe in rigan . sochaide rissa digal,
Cnoce ind #ir 6ssin ille . baile chaich 'na commaide,

Atconncadur da cuiced Muman bés na hingine. Adubairt 209
in rig: ‘as olce amus Find 7 Oissin 7 na Fénde oraind,’” 7 adu-
bradur re banechlaig? [1272 2] da muintir .i. Muirend ingen
Muirisci, dul chum Find 7 cath d’fuagra fair. Ocus dochuaid roimpe
co Raith chind chon i nDail Araide, 4it irraibe ind Fiann, 7
fiarfaigis Find scela di, 7 indissid® ind echlach® a toisc dd, 7 3000
adubairt in laid:

Qath uaind ar do tseilb, a Find . a fir na tmbriathar mbithbind,

i tiachtain leiz ¢o Cenn chon . gan aithcheo, gan éliugod.

Comrac Find is fear Muman, sochaide ris ba cuman,

marbaid cach dib a chéile . bid curuta a comeirge. 5005

Adeirim-si riut reime . bid fir dam ind faistine, )

mina thairge breth bus grind . biaid cath ar do tieilb-se, a Find.

‘IS andum’, ar Find, ‘cath d'fuacra orum gusanfu. Kirig
amach, a Gairb chronain,” ar-si Find, ‘7 abair rissin Féind
eirgi chum in catha’ Oews tainic Garb cronan amach co3o0
longphort na Féinde, 7 ro leicestar tri barannglaeda bodb[d]a ar
lar longphuirt na Féinde, 7 ro frecradur in Fiann sin, uair
do aithenset co raihe deithbir mor fair.

IS annsin ro eirgedur ind Fiann, 7 ro céirged cath croda
acen, 7 is ann adubradur in Fiann re Find: ‘créd adhbur insos
catha, a rigféindid*?’ ar siat, 7 ra indis Find sin.

IS annsin atbert Fergus Finbél, fili® na Féinde, re Find: ‘s
cath écoir duitsiu in cath sin do thabairt do rig Muman i
folaid a ingine is marb accut.

IS annsin ro cenglad comairle ac Find 7 ac maithib nasoz
Féinde, 7 athert Find: ‘cait a fuil Smirgat ingen Abhartaig?’
‘Sunn,’ ar sf. ‘Eirg co luath 7 abair re hAengus Tirech 7
re maithih Muman dober-sa breth Chormase hua-Chuind 7
Rithne Ollaman ingen Chathair Méir, 7 Cithruaid maic Fir chae-
cait’. Ocus do im[thlig frissin techtairecht sin, 7 do frecair ri Muman 202
di, 7 adubairt: ‘Da tucthar efir 7 tenta ris, gebat-sa sin.” ‘Ocus
cia na cuir chuingi? ar Smirgat. ‘Mac ind fir doroine ole

. MI:tig, Loud. ? indissig, Lawd. ¢ pthlach, Laud.

t rifeindig, Laud. 5 filid, Daud.
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rium .i. Osceur mac Oissin 7 Ferrdoman mac Buidh Deirg,
meic in Dagda, 7 Diarmait mae Duind, meic Donnehada,” Ocus
sodo fdem Find sin, 7 dochuadur in Fiann 7 ¥i Muman co
Temraigi, 7 issi breth rucsat na breithemain ro toghad ann .i.
inn ingen do thogbail assin tulaig thogaide ir-raibe, 7 a cur a
meidh, 7 a comthrom d'ér 7 a comthrom d’airget ina héirice
do rig Muman, 7 éiric ar leith in cach ingin rig 7 taissig
3085 atorchair ann.
IS annsin adubairt Find: ‘cindus roindfimait ind eiric dt,
a Fianna Birenn?’ Ocus ro fregrad sin acco sum: ‘a trian do
chlaind Béiscne 7 a di trian duinde inar fiannaih.” Corub
hisin’, ar-si Cailfe, ‘aenéirice do roind Find riam ar in Féind,
3040 7 is ¢ sin,” ar Cailfe, ‘a chleirig, in seél [fo. 127 1] ro thsiris orum,
7 in ni dia t4 Cnoc ind 4ir 7 Tipra in bantrachta ainm na tiprat.
IS andsin o chuir Bochaid Faeburderg mac Firglindi .i.
ri Ulad, fessa 7 techta avcenn Chailti o Raith Afni, 7 do-
riachtader sin co Loch daim deirg arcenn Cailfi. Ocus ro
ands timma, Cailfe ceilebrad do Cholman 7 d’Eoganan, 7 gellsat na cleirig
nem ddésum, 7 a écnaire do gabail, 7 Ri nime 7 talman do guidhe fair.
Déla Chailéi immorro, doluid i carpuf rig Ulad co Raith
Aini ind-airther Ulad, ait ir-raibi Fochwid Faeburderg mac
Firglinde ri Ulad, 7 ba ri uassal oir{d]nide in rf sin, uair ni
ao50 airged nech cen chdir, 7 ni benad a bunad chenel féin do neoch.
In marg. Raith Aine cid dia t4?
IS anusin ro béi in ri tri catha cutruma ind- aeninad, 7
is annsin doriacht Cailfe chuccu, ocus tairlingid assin carput,
7 doriacht i Ulad chucu, ocus feraid faeild fris cona
soss téluagadb. ‘Maith m’anum, a Cailéi,)” ar in ri, ‘ca ferr duind nf
da fiarfochamais dit na senchus na ratha so .i. Raith Aino?’
‘Ath acumsa innf dia t4 sin,’ ar Cailfe ¢i. Aine ingen Mugh[d|uirnn,
inger rig Alban anall, 7 ro badur fir Alban fc a rada ria:
‘Cid taissiu, a rigan, gan feis re fer maith ind-Albain nd a
aoso nEirinn?’ Ocus adubairt nach raibe inti sin fer budh dingbala
16 achkt madh Find mec Cumaill amain, 7 atclos do Find sin.

1 go co Temraig, Laud.
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Ts annsin adubairt Find re Find Fer in champair 7 re Ronin
Rilgléclach, da rigféindid? Alban, dul da tochmarc ara hathair.
{0¢ coma bérmaid Lind? ar iat-som. ‘Comus a fil a n-Einn

7 a n-Albain acumsa di’ ‘Maith a rigféindid,’® bar iat som,306s
‘dias grdda do tsenmuintir-si fein lind gura moide do chreidfed

in rigan sinde. ‘Eirig-siu 7 Mac Lugach led, a Cailt?, ar
Find, 7 gid mor gabthai si foraib dobérsa di hé.

IS annsin luidsim reomaind in eethrar séer 6clach sin co
Diin Monaid ind-Albain, 7 tucad i tech ndiamair ann sind, 7 %070
is annsin doriacht Mo[g]dhurnn ri Alben is’tech 7 a ingen
araen ris .i. Aine ingen Mo|glduirnn, 7 ro flarfaiged ar fecht
2 ar turus dind, 7 ro indissemar ar n-aithesce. ‘Ocus atchluine
biut, a ingen, ar in rig, ‘n fer is ferr i nBivinn 7 ind-Albain.

‘Piefot-sa leis, bar inn ingen. Ocus ina degaid sin ro naidmed 307
in ben sin @[FJind mac Cumaill, 7 cach ni do tair si ar Find
do tabairt di, 7 tangamar-ne 7 inn ingen lind dochum Eirenn
co n-lar cacha maithius|a] 16 chum na ratha so 1 tamait, 7 do
viacht Find tri catha na Féinde inar coinde 7 inar comdail 6
Themair Luachra conici in raith-sea, 7 dorigned dinad 7 deg-8080
baile 7 grianan ann, 7 ro fritheil 7 ro frestail si tri catha na
Féinde re bliadain gan uresbaid bidh na lenda orra issin baile-
seo re taeb ar n-dighed.

I cind bliadna inumorro, ar-si Cailfe, adubairt Mac Lugach
e Find: 4s 16r letsu do crich 7 d’ferann .i. Aine ingen Mo[g]- 3085
duirnn.’ “Dar mo breithir, a Meic Lugach,” ar Find, ‘of [fo. 127® 2]
fotar-sa cidh do tsirfind a nEirénn no a n-Albain aché in ni do
weibit in Fiann a tigh Aine” Ocus do béi in rigan sin co
cenn s¢ mbliadan ina degaid sin ac Find, 7 do bdi buidhechus
fer nEirenn 7 fer nAlban urri frissin, 7 rue da mac d'Find .i.s090
Aed Bec mac Find 7 Ilan Faeburderg mac Find, 7 marb
issi do breith Aeda Bic meic Find, ar Cailfe. Ocus adubairt
Cailti in laid ann:

Talum anfu Raith Aine . a cuirdis dic ilgdire,
fa minic sluaig is graighe? . ara tach co tonnglaine. 3095

* rigfeindig, Laud * 3 feindig, Laud. 8 wraidhe, Laud,
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Tri ¢ét vigan issin lis . sochaide it4 'na n-anfis,
ocus tri et fer ngrada . pcus ndalta fndingbala.
Dob ferr in hen na cack ben . do boi dimmat a hiighed,
fa marb uile sin malle . co ro falmaig in baile.

St Falum.

‘Ocus do cuired fo [flochlaidib talman annso hi’, ar-se Cailte,
‘7 ro tochad a lia oss a lighi, 7 ro ferad a cluiche! caintech i
ro seribad a hainm oghaim.’

‘Adrae buaid 7 bennachf, a Chailti,’ ar vi Ulad: ‘as maith

M05in scel ro hind[ilsis duind; 7 scribtar lib in scel 6t i tamlorgaib
filed 7 il-lechtaib fiann.’

IS annsin immorre doluid Eochaid Faeburderg mac Fir-
glindi, ri Ulad, reime co Raith na sciath os chind Trachta romir
Rudraig, risa n-apuwr tonn Rudraigi isa tan-so, 7 tangadur isin

aondinad anunn, 7 tucad tech derrait diamair do Cailti and, 7
do frithailed hé do cachk maith ann, 7 tucad in baile uile ar
comus Chailti 6 bec co mdr. [Ocus ro batur ac 61 7 ac aibnius co
tainic la eona lansoillsi arnamarach, — Fy 49s )

I8 annsin ro fiarfaig rf Ulad do Chailti: ‘Atait da fert ar

sus Triig Rudraigi annsco, 7 cid dia fuilet?’ Tssim meabrach inni
dia fuilet,” ar Cailte <i. da mae d’Aed mac Fidaig, meic
Fintain, do rifg] Comnacht aniar, do hadhlaiced ann. Ocus rob
inmain 16 Find 7 leisin Feind uile iat, 7 rob é adbur a ngrada
ac Find 7 ac ind Fén, uair nf raibe do theirce ud d’'immat

sioeladan ac nech dorechad falum uaithib-sinm gan ni; 7 ni bf a
fdebaid re Find 7 rissin Feind nach sidaigdis re bliadain, 7
comlann ceithri ¢ét Gelach cechtar de dib, 4 secht mbliadne dée
ro badwr issin Féind, ar Cailte, ‘7 do ba da mac dingbala do
Chormac mac Airt nd d’Find iat. Fecht dano doriacht Find

327 Wi catha na Fénde co Traig Rudraigi annseo ar morseilg
Eirenn, 7 adubairt Find foraire 7 forcoimet do denam, uair
dias mac rig cona muintir donith foraire Find 7 na Féinde cach
n-didehi, 7 do da mac rig Connacht .i. Art 7 Eogan, rainic
ind foraire ind aidehi sin. Ocus do eirgeduwr ceithri odf Gelach 7

a0 ceithri cét gilla, 7 tangadur co cind na traga so. Ocus mir’

1 cluithe, Lawd.




Laud 1272 — 12821. 89

chian doib ann co tangadwr da rig do rigeib Lochlann ituaid
. Oonus 7 Commael a n-anmanna, ar marbad a n-athar 4’ Fnd
mac Cumaill i cath Droma Deirg tall ind- Albain, 7 do-
riachtadur in dé rig sin da chath croda cutruma conici in tr aig-
seo do digailt a n-athar ar Find. ek
IS annsin atchonncadur na .iiii. c# sciatharmach wrlum
ar a cind ar in tracht, 7 is amlaid béi Art mac rig Comnacht
7 g4l neimnech [fo. 128° 1] wuillindglas aici tucasdur Find dé
bliadain roime-sin 7 inn Orlasrach a hainm, 7 sleg aile tucusdar
Find d'Eogan fos .i. in Munderg a hainm. S
IS annsin ro fiarfaigedur na hallmuraig cia do héi afc]
comét na triga? 7 adubairt Art corub do muintir Find iat.
‘Mochin immorro do gébad in comlin-so da muintir, uwair ni
rechad dlaithech as dib., ‘M4 frith drem a mbaegul riam dib,’
[ar Art,] ‘ni sinde sin’ il
In marg. Cath Traga Rudraigi inso.
Ocus tangadwr in da cath mora sin a tir, 7 ro bo mor in
t-anborlann dona hocht céf éelach in da chath mora d’fulang,
7 ro chumaisc in n-imguin annsin 7 in t-imbualad o fuined
néll néna co tainic medonaidchi. Ocus issi sin 4is 7 uair at-aiso
chonnairc Find fis 7 aislingthi, 7 iss ed atchonnaire, da ron
glasa ac diul a da chich, 7 ro muscail in flaith Find asa
chotlud. “Cait a fuil Fergus Finhél?’ ar eissiwm. ‘Sunna’, ar
se. ‘Crét ind aislingthi atconmarcws .i. da rén muiride ac
diul mo da chich?” ‘Da mae rig Connacht do chuiris do for-siss
comét na Féinde anocht atait a 11-ebt,omla.mj ac allmurchaib,’
ar in fili', ‘Eirgid, a firn,’ ar-si Find, ig fir a n-abair in
fili vib” Ocwus is annsin ro eirgedur md I‘m.nn a n-aenfecht 7
a n-aenuair, 7 tangadwr co Triig Rudraigi, 7 ni fuaradur héo
da Feind féin acht da mac rig Connacht, 7 irsi a sciath imma 3160
ribraigdib, 7 ni mé ro béi fer maiti gnima don? da chath tanga-
dwr na hallmuraig béo, 7 is amlaid do frith da mac rig Con-
nacht, 7 a cuirp ina crélindtib fola 7 a sceith 7 a slega ica
congb‘ul ma sessum, 7 nir’ dingbadur dias reime sin riam don

! filid, Lowd. * Laud repeats don.
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a5 Wéind comrac mar sin. Ocus luidset ind Fiann 7 ro airgset na
liidhenga! do héi ae na Lochlannachaib, 7 ro tairmged na
longs sin 1éo a tir, 7 do cuired da mae rig Lochlann £6 [f]och-
laidib talman .i. Conmus 7 Cowmael. - Ocus dala da mac rig
Connacht .i. Art 7 Hégan, marbh iat f6 chéféir 7 téebait in

3170 Fiann suas os chind Tuinde Rudraigi iat annseo,” ar Cailte, 7
ro fiarfaig? Find dib: ‘In bud inleighis sib, a chairde?’ ar se.
PDursun duitsiv sin do rada,’ ar siat som, ‘7 febus t'aithne,
uair rangadur nde céf laech uim cach fer waind 7 adoreradar
som 7 toreramar dono, 7 dentar ar fert 7 tdcthar ar lia os ar

1% lighi, 7 na hairm da ndernnsamar maith,” ar siat, 7 tucaissi a
tuarustal duind adhlaicter iat maraen vind.,” Ocus ro deilig
anam re corp déib ann, 7 ro cuired a ndis brathar fa [floch-
laidib talman annsin iat, 7 is 1 sin in chiis ima raibe a mblad
7 a nés da n-eis.” Ocus adubairt Find:

3180 Fertan Airt ocus® Eogain . sochaide risar’ beoguin,

inmain dias, nir’ dder a mbreth . na fgilla n-6c n-amulchach.

Da mhae rig Cornacht aniar . rop aiti chon is choniall,

rob aiti maitius malle . eisdrecht ocws obhloire.

Adeirim-si riut reime . is fir inni rdidim-ne,

3185 inmain dias fa calma glece . nochur’ cuired iat ‘sin fert.

[fo. 1288 2] ‘Ar fir do gaile 7 do gaiscid riut, a Chailti, tabair
na hairm duind assin firt f6tbaig* anis’. ‘IS lesc lemsa sin,” ar Cailte,
‘arson Find meic Cumaill 7 na muintire moire ro adlaic iat, 7
do gébthdi-si iat.” Oecus ro eirgetar 7 ro oslaicetar in fert, 7

2190 fncsatar na hairm as anfs .i. in Orlasrach 7 in Munderg, 7
tucad indarna sleg dib d’Aengus, do mac rig Ulad, 7 in tileg aile
.. in Orlasrach, ac ri[g] Ulad féin. Conidh Cath Tréga Rudraigi
ainm in catha sin, 7 tallann do thallannaib® na fiannaigechia.
Ocus ro cuired issin fert iarsin iat, 7 rvo téchad a lia, 7 ro
s195 seribad a n-ainm oghaim and.’

‘Adrae buaid 7 bennaché, a m’anum, a Chailfi,” ar ri
Ulad: 48 mor in fis 7 in t-eolus do fécais acaind.’ Ocus fan-
gadwr isin ndinad anunn, 7 ro cdirged tech n-6la accu, 7 do

1 Jdighengn, Laud. laidhenga lanmora, F. ¥ fiarfaid, Laud.
8 is, Laud. ¢ fotbaid, Lawd, 5 thallannannaib, Lawud,
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badur co subhach ind 4idchi sin. Cailti immorre, ro bii crot-s20
boll sidaile 7 senordachta air in 14 sin, 7 tainic ri Ulad ar
amus Cailéi, 7 suidhis ar in imdaid ! aici. ‘Maith m’anum, a
rigféindid %, a Cailés, cindus atathar aceut aniu®?’ ‘Da faghaind
selg 7 fiadach Beinde Boirehi do denam dam, is ferrde do beind.’
‘Do geba immorro’, ar Rochaid Faeburderg mac Firglinde, ri Ulad. 5205

IS andsin ro tinoiled a choin % a cuanarta d'indsaigid in rig, 7 do-
Tuid co Beind Boirchi bothuaid, 7 doluid Cailte leis 7 do ordaig Cailte
in tselg in la sin innus co tabrad in fer in coneill il-laim a chéile
¢ Ethaig co Tuind tuile bothuaid ind aird tuaiscirt Beinde Boirchi.

IS ann immorre ro béi Caili 7 »f Ulad ar Tuind tuileszto
ac mordechsain na mara amach, 7 atchonneadur in n-ingin
maccaemda arin tiind amuich 7 sf ic eulsndmh 7 ic tdebsnam
7 ic traigirsnam, 7 ro tduid ar in tuind ina fiadnaissi mar do
téuidhedh ar tulaig mé ar carraic, 7 ro thécaib a cend 7 adu-
bairt: ‘Nach hé Cailte mae Ronain siit?’ ar inn ingen. ‘Is m@és216
co deimin,” ar Cailfe. ‘Is moér la atchonneamar thi ar in
carraic sin ar a fuili at suidhe i farrad in fir is ferr do béi a
nBirinn 7 a nAlbain .i. i farrad Find meic Cumaill. *Cia
thussa amlaid?’ ar Cailfe. “Li ban ingen Echach meic Eogainn
meie Aililla, missi,’ ar si, ‘7 atd céé bliedan ar in wisci, 7 nir’ 320
théchus cend do meoch ¢ dochuaid in flaith Find gusaniu, 7
iss ed fodera dam cend do théchail aniu* .i. Cailte d’faicsin,
[in maec oglaigh is ferr ruc ben 1 nlrine’. Cailti cecinit:

Canas a tic in tond tuile . agin aicén folthuidhi?

cf tir asa luidh lith co n-4dh?® . ered dobesr suan na siandn? 3226

INni tond Rudhraigi ruaidh® . tic andes nd tic atuaidh??

nd inni in tond baidhes® ille . ghires i trdig n-Fothaile?

INni tond Beindi Etair fuair . #6 tond Indbir Colpa cruaidh?

no tond Trigha Baile bind . fil isahaire ar Trinn?

Innf tond Clidhna co mbuaidh . tuaires in ecaladh comesruaid, 3290

no inni tond Duiblindi dhe . #¢ inn{ mir meic Dairine?

Cid be tond dib aille imnail . alaind a 1 co langlain,

bind a torman “sa ciian cas . is fuar in comrad canas? — Fr. 43a].

! imdaig, Laud. * ri féindig, Laud. * aniug, Laud.
* anfug, Laud. 5 dgh, Fy. S ruaigh, Fr. 7 atuaigh, F7.
8 baighes, Fr. " canus, Fr.
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INa degaid sin tangadur na fiada amach isin muir ar
323 teiched roim na conaib. ‘Tassacht don tsleig dam, a Chailt,
ar Li ban, ‘co marbur na fiada di 7 co cuirer ar tir suas ddib
iat”  Oeus tuc Cailte in Coscuraig ina lafm, 7 ro marb na
fiadu amlaid sin, 7 in tselg is mé dordine Find riam issin
n-inadh sin ba comeit re in tselg doroni [fo. 128 1] Cailti in 14 sin.
5240 Ocus dala na hingine ina deghaid sin, ro diubraig a tsleg
chum Cailti suas ar tir, 7 do im[th]ig féin uathaib annsin [7 taire-
nig in tselg sin do demum — Fr. 43¥], 7 amail indissit
ti[gh]dair co rainic muce 7 agh?' 7 eilit do cach cdicir d' Ulltaib
in 14 sin, 7 co rainic .xxx. fiad fo dilmain do rig Ulad 7 do
2245 Chailti, 7 tangadur reompo co Raith na sciath risa raiter Raith
imil issin tan-so.
Comid hi Selg Bendi Boirchi 7 Imaccallaim Ii baine,
ingine Echach meic Eogain ri(g] Birenn, 7 Cailfi conici sin.
Ocus tangadur anunn issin raith, 7 ro cdirged tech 6la 7
8250 Aibniugsa accu, 7 is annsin do chonnaire Chailfe raet rob ingnad
leis isin tigh n-ola .i. ingen min monghuide isin [fJochla
f6inned[a] ic tidlocad tset 7 mdine arson ar’ gabad do din 7
d’eladain astigh.
IS annsin ro fiarfaig Cailte do rig Ulad: ‘Cia inn ingen
s285 da, tabur in miad 7 ind andir seoch cach uili?’ ‘INgen dclaig
damsa,” ar ri Ulad, ‘7 ni’l da t&l ina bethaid acht in n-ingen
fit, 7 is amlaid atd inn ingen, a Cailti, ar ri Ulad, 7 lethrann
aicce, 7 ni faghann a nEirinn nech doni lethrann dilis dé sin.’
Ocus adubairt Cailfe: ‘nf fer-dana missi 4m,’ ar Cailfe, 47 gab, a
ss0ingen, in lethrann.” Ocus adubairt inn ingen in lefhrann, 7
adubairt Caille 'na degaid:
Rann. Din fir duib. iss é in ddinad fata ar fuil:
[Dixit Céilte:]
dochuadeur as uile in Fiann. ni maivend Fial ara fuin.
3266 Ocus ro chuir Cailfe in cornn assa laim, 7 ro chiiestar déra
falemara firthruaga cor’bo fliuch bldi 7 bruinde dé. ‘Ciall in
raind, a m’anam, a Cailfi?’ ar in vi.? ‘Atd accumsa a chiall,

1 adh, Lawd. 3 rig, Laud.
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ar Cailfe, ‘7 dursain dam a tarrachtain inni da t4, 7 in fetrais,
a ri Ulad, in cethrar is ferr eineach ro héi a nEivinn 7 a
n-Albain i comré 7 i comaimsir riu .i. Find mac Cumaill 7 3270
a mac Oissin, 7 Dub mac Tréin annso do Ultaib 7 a mac séin
.. Fial mac Duib, 7 ro béi enech d'imarcraid aceu sin. Uair da
tuctha ir-raibhi a nEirien 7 a nAlbain doib ro thidlaicfidis
acht co faghbadais nech da iarraid orro, 7 do bo truag 16 Cor-
mae 7 1é Find in t-einech sin do beith acco, 7 gan a beith doss
maithiws moradbul acco ni ro dilfad hé’ '

IS annsin tangadwr fir Eivenn fecht co haenach Taillten
. Cormae hide Cuind ri Eirenn 7 Find mae Cumaill, t»i catha
na Feinde 7 aes na trebaire uile, 7 doriacht ann Dub mac
Tréoin 7 a mae Fial mac Duib, 7 ro tsuidhedur a fiadnaissi rig a0
Eirenn 7 a meic. Ocus nirk’ aichnid do rilg] Eirenn roime sin hé
fein na a mac, acht a chloistecht, 7 iss é ro béi ar lethlaim
Chormade 1. Find mac Cumaill 7 Oissin ar laim Find, 7 Cairpre
Lifechair ar laim aile Chormaic.

Maith a m’anum, a Chormaic’, ar Find, 4nd aichnid duitsiu soss
in t-Gelach atd at hfiadnaissi?’ ‘Ni haichnid um,” ar Cormae.
[fo. 128" 2]. ‘Dub mac Treoin, do cuiced Ulad atuaid, 7 a mac
Fial maec Duib.” Tun é siut, ar rf Eirenn, ‘n t-Gelach daibir
deig-einig atchluinmid d'imrad?’ <Iss é immorro, ar Find, 7
ro fiarfaig? in ri: <Caide Fial do mac? ar se. ‘Te-seo amsmo
farrad hé, ar Dub mae Treoin. “‘Cred ima tarrla in t-einech
atd acaib eter athair 7 mae, ar in ri?, ¢ sibh in bar macaibh
6elach? “Truag sin, a uassail, a Chormaic,” ar in mac .i. Fial,
‘dar lind da tuemais eitech né éra ar nech do géhmais bis, eter
athair 7 mac.’ IS truag duib, a {irn Birenn, ar Cairpresss
Lifechair mae Cormaic 7 ar Oissin mac Find, ‘gan furtacht 7
gan foirithin # do thabairt ar Dub mage Treoin 7 ar a mac.’
Ocus atchuale Find 7 Cormac sin, 7 maithe fer nEirensn, 4
dobéram-ne,” ar siat, nd foirithin* aderthai-si orrn, uair is re
feraib Eiremm caithfither a tiubarthar doib.” ¢Dobérsa, arsam

' fiarfaid, Lawd. 2 g, Land 3 fofvichin, Laud.
* foirichin, Loaud
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Cormac, ‘cét do cach crud cacha bliadna doib.” ‘Dobérsa in
coibeis edfna’, ar KFind, ‘cacha bliadna doib,” 7 do gellsatar
maithi fer nKirenn fos maithius aile doib. Ocus tainic Dub
mae Treoin reime chum a dinaid féin, 7 ro béi ale] caithem
2306 in maithiusa sin ann co cend secht mbliadan ndeg, 7 ni heitir
4 afrim in neoch dorinset do maith rissin re sin, noco tfainic
torrthaim v tupaist chuice ar faichthi a dinaid® féin adhaig
ann .i. marcsluag sirrachtach sidhe do thiacht adhaig n-aen
ann co raith Duib meic Treoin 1 coiced Ulad,” ar Cailti, ‘7 ro
s10 fiarfaigedur cia in baile sea, 7 adubairt nech riu: ‘baile Duib
meic Treoin, in aenéclaig as ferr einech do macaib Miled 7
do Tuaith dé Danann. Ocus adubairt for dib: ‘Is truag gan
fer a frestail aceainde do Thuaith dé Danann’, 7 ro gabustar
fer dib sleg neimnech ro béi aici, 7 tuc builli dé ind-odhur a
ams chiche cor’ marb. Ocus gabais Fial a mac a inad ré ré .x.
mbliadan 7 tri .xx. bliadan. ‘Maith m’anam, a ingen’, ar
Cailte, ‘ca caradrad do béi duitsi riusin intan ro fiarfaigis dimsa
in scél sin? ar Cailte ‘INgen don delach déidenach? sin
msi, ar issi %i. do Fial mae Duib, 7 ni mairenn don muintir
sgzomoir sin do conneais acht mid missi am aenur, 7 airi sin, a
m’anam, a Chailés, tuc 1f Uled comus a tiét 7 a miine damsa
re tindlucudh. ‘Ocus ca comainm twsa, a ingen?’ ar Cailfe.
Uaini ingen Feil meic Duib m’ainm, ar si; 7 adubairt Cailti:
Bann. A Ula]ini, a ingen Téil . ropo maith t'athair do chein,
3320 rob é sin cara na cliar . in laech forusta firfial,

‘Ocus iss 6 sin,’ ar-si Cailfe, ‘ciall in sceil ro fiarfaigis dim
7 eérugud t'athar 7 do tsenathar, 7 cubaid do rig Ulad comus

a t8ét 7 a mdine? duit re tindlucud.’
IS annsin adubairt in ri .i. Bochaid Faeburderg mac
3330 Firglinde, re mac .i. re hAengus: ‘tabair, a m’anam, a gill,” ar
se, ‘in ingim ut, uair ni fuighbé ti a céiced aile a nEivinn ben
as ferr scela athar 7 senathar ina sf” Oeus tuc in t-delach hi
iarsin, 7 do b6i d’aenmnfi aici néeco ndechaid ée. Ocus ina

1 diinaig, Laud. ? deigenach, Laud. * mained, Lawd.
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degaid sin ro badur ac 6l 7 ac aibuius co cenn tri la 7 tri
n-aidchi. 8835
Ocus adubairt in ri vé Cailti [fo. 1292 1]: ‘Maith m’anum,
a Chailti, do bo maith lemsa dul d’fiadach 7 d’fiannchoscur co
Forad na Féine annso.” Ocus do eirgedur co moch arnamairech
tri eatha co Ferudh na Féine, 7 Cailte maraen riu, 7 'ar roch-
tain doib ann tancadwr na maithe 7 Cailfe issin lis mor dossswo
boi ann, 7 atchonnaire Cailfe in t-inad sin, 7 adubairt: ‘sochaidhe
dm, ar se, ‘vo dilad don tellach-so d'itaid 7 d’occorus, 7 do
dan 7 d’eladhain ac Find mae Cumaill’ Ocus vo tiwid ri Uled
ann, 7 maithi in tiluaig, 7 Cailfe maraen riun.
In marg. Is ann tainic Cas corach mac Caincinde dochum Cailti, 3815
Ocus ni cian ro badwur ann co facadwr in scolée da n-ind-
saigid, 7 brat Alaind uvaine uime, 7 delg airgit ann, 7 leine
do tsidha buidhe ria cnes, 7 inar maeth sroill fairsi anechtair,
7 timpan toghaide ara muin. ‘Canas tice, a scoléc? ar ri
Ulad. ‘A sid Buidb Deirg meic in Dagda andes, a deiscertasso
Eivenp. “Cid rot-imluaid andes nd cia thi f&n? ar in ril
‘Cas corach mec Chincinde, mae ollaman? do Thuaith dé
Danann, 7 damna olloman mé fein,” ar eissim, ‘7 iss ed ro m-im-
luaid, d'foglaim fessa 7 fireolais 7 scelaigechta 7 morgnim gaiscid
na Féinne ¢ Chailés mae Ronain.” Ocus tar a eis-sin doroine 23ss
céol 7 airfided déib, 7 ro chuir ina suan chotalta iat. ‘“Maith,
a m’anum, a Chailtd, ca fregra dobeire forum?’ ar eissium.
‘Cach ni da tangais d’iarraid d'fagbail duit, 7 da raib acut
fein d'eladhain 7 d’intlecht cach nf dorindedur ind Tiann do
gnimradaib gaile 7 gaiscid do denum. Oeus ro hii delach issa ssso
baile-seo .i. Find mac Cumaill, 7 do ba mor do chrod 7 do
thuarustal-sa uaidi ar th'airfided, cid falam in baile atchi’
Ocys adubairt in Tiid ann:

Forud na fiann fis anocht . gus’ ticed Find faebwrnocht,

do bds degdnine gan brén . as fis Almu uassalmér. 3385
Ni mairend in muintir maith . ni mair Find féin in firflaith,

ni fuil in cuire gin cleith , na ruire *mun rigféinid.

! rig, Lawd. 2 ollomain, Laud.,
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As marh uile Fianna Find . ge dochuadwr glind do glind,

ole ati a ndiaid na vip rin . tareis Diarmata is Chonan,
3370 Deis Guill mede Morna don Maig . ocus Ailella cétaig,

iar fdith Eogain in gil glais . ocws Chonaill don ehetfrais,

Adeirim-si riut reime . as fir dam ind faistine,

is mor ar n-eshada ann . gan Dub dirma ic Tech Drumann,

*Ar ndith na cuire is na eét . is truag nach ann fuarus ée,
3475 iarna ndul a hor and-or . corob forlan in forud.

Forud.

IS annsin tuc Cailfe da widh 7 da aire esbaid na carat 7
na comalta? 7 na ndrong buidhen mor iter a raibi, 7 ro chdies-
tar? déra troma firthruaga ann, cor’bo fliuch blai 7 bruinde dé.

2150 Ocus tangadur amach assin co Tulaig? in trir, 7 do tsuidhedousr
ann .i. i Ulad 7 Cailfe 7 cach archena, 7 ro fiarfaig* i Ulad
do Chailéi: IS 4laind in talem tonnglas toghaide,” ar in r{®
¢z crét ima tucad Tulach in trir ar in tuladg seo, [fo. 1292 2], 7
cid fa tucad Abhann deisi ar ind abhaind seo, 7 cid fa tucad

asss Lecht chind con ar in inad Gt thall?” ‘Gingub nua in ni
dia t4, indessat duit in nf dia td sin, 7 ni ba sen missi ind
uair do lenadwr na hanmanna sin ucut .i.

Ri ro bi ar Albain .i. Truath mac Ailpin, vi Alban, 7 1o
badur tri hingena aici .i. Muirese 7 Aiffi 7 Aillbi a n-anmanna,

asoo 7 tuesat gradh do thwiur delach 1 fiannaib Eirenn .i. do thri
macaih Aencherda Berra .i. Ger 7 Glas 7 Guba a n-anmanna,
7 tuesat na hécldig sin griul ddib-sinm, 7 ro béi comseirc re
.xx. bliadan etarrn, 7 ro éladur fecht n-den ann, 7 tangadur
coniei in tulaig-sea, 7 ro thuit a torrthaim suvain 7 cotalta forro

3395 anmso, 7 issi sin uwair 7 aimser ro cuired bruigen® uathmaew re
Find mac Cumaill 7 re mac Mic con, maic Maic nia, i cuiced
lanalaind Tiaighen, 7 nocho n-uil airem ac filedaib a torchair
dona Fiannaib ann 7 do muintiv Fathad Canand, 7 dorocradur
dono ann na tri geraiti gaiscid sin .i. tri meic Aencherda Berra.

a100 Ocus dala in trir ingen sin, ro eirgedwr assa cotlud, 7 do
chonncadwr triar éclach don Teind da n-indsaigid, 7 ro fiar-

1 comaltad, Loud. ¢ chaieathar, Lawd. 3 tulaid, Lawd.
4 fiarfaid, Foauwd. b vig, Lawd. U bruiden, Lawd
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faigedar scela dib, 7 indissit in bruigen® do thabairt 7 &r na
Féine do thabairt ann, 7 t#i meic Aencherda Berra do thoitim.

IS annsin doronsat na hingena nuall 7 toirrsi isin tulaig
sin, 7 foaradur bés ann do chumaid na ti mac sin Aencherda 2106
Berra, 7 do badur da derbchomalta ac na hingenaib gin .i. da
mac rig Catt atuaid .i. Uillenn 7 Eochair a n-anmanna, 7
doronsat airbirt tenn treorach a ndiaid a comalta®, 7 doriachtadur
conici ind abhaind seo, 7 ro thuil ind abhann rfu, 7 atchonn-
cadur na hétaigi indhlaidhe ingantacha don leith aile, 7 tanga- 2410
dur isind ath co rodana, co ro baid in tuile na habhann iat,

7 iss iat atd fa in da fert glasa dt for ur ind atha’

‘Ocus cred fa n-abar Lecht chind chon rissin lecht 6t alla-
nall don ath?” ‘Ct grddach ro béi ac Find mae Cumaill, ar
Cailte .i. Adhnuall® a hainm, 7 dorala ar sechrin 7 ar meru-21s
gud hi 6 bruidin? bothuaid, 7 ro téir Eirinn fi thri co toracht
in t-ath so, 7 tuc a tri donala aisti ann seo, 7 fuair bis ann,
conid uaith[i| sin,” ar-si Cailti, ‘ata Lecht cind chon, 7 issi sin,

a m'anum, a i Ulad,” ar Cailte, 4n tres ct is ferr fuair Find riam.’

Dala immorro da ri[glfeinded Ulad .i. Goll Gulban 7 Cas a0
Cuailgne, ro badur ac seilg 7 ac fiadach in maigi-sea, 7 atchonn-
cadur na tri hingena mongbuide, 7 siat marb ar in tulaig sea,
co sfine étaig cacha datha umpu, 7 ro badgr icd n-écaine co
fata 7 ro chuiredar f§ thalmain a triur derbsethar iat, 7 tan-
gadur sis isin n-ath, 7 atcomncadwr in dis maccaem ann arnass
mbidud ®, 7 ro chuirset fa [flochlaitib talman iat fos. Ocus
adubairt Cailti in 14id and:

[fo.129% 1] 18 { seo Tdlach m frir . as’ tangadur tir do thir,
bid he a hainm o sunn amach . c¢o ti in dine déidinach.®
IS i seo Abhann Deissi . ¢chum arh’ eolach fos misse,

don dfs seo ro baidtea” ann . frith fa phortaib na habann. T
Leacht con a cind ind atha . indeossat daib gan fatha,
Adhnuall rob € ainm na con . adér rib gan imressan.
Mor céite is mor carvac cruaid . immd ndernws airm d*imluad,
gid nathad thanag as tiv . sunna co Tulaig in trir. p—
—_— IS i seo.
! bruiden, Lawd. ? comaltad, Land. ? aghnuall, Lawd.
* bruigin, Laud. & mbdend, Laud. 5 déiginach, Lad.

* baigtea, Taud.
Irische Teaxte TV, 1, 7
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Ceilebraid Cailfe do ri[g] Ulad iarsin, 7 tainic reime 1
n-étnaib cnoce 7 earracc co fosmullach Sleibe Fuait féruaine,
co Caerthend Cluana da dam, 7 co Rét [leg. Rée?] na carpat,

su0 it ar’ chuirset Ulaid a carpaif uathaib ac dul andegaid catha
Gairige 7 Tlgairigi. Ocus ar rochtain do Chailfi co rici sin, issi
sin aes 7 uair dorala naemPdtraic co Rée na carpal a tri .1.
espoc 7 & tri .. sacart 7 a tri .1. deochain 7 a tri .l. salm-
chetlaid. Ocus ro tiuidetar ann, 7 ro héi Pdfraic ac dénam a

a4 frath 7 ic ctarmolad in Diiliman a cind Rée na carpat i
fossad mullach tSleibe Fiaid. Ocus doriacht Cailfe coma
naenbur Féine 7 Cas corach mae Caincinde in t-airfidech ann,
2 ro ferastar faeilte re Cailfe, 7 ro badur na cleirig ac fiarfaige
scél de, 7 ro indis a thuirrthechta rissin rbliadain sin déib.

2450 “Claide Brogan scribneoir?’ ar Patraie, 7 ro frecair sin. ‘Scribthar
7 lessaigther let cach nf do chan Cailfe én 16 ro delaig rinde
ac in chairthe a mullach Uisnig co ham na huaire sea.’

In marg. TS ann tarla Cas corach mac Caincinde ar Pdfraic
. in timpanach.

9455 ‘Maith m’anam, a Cailf,” ar Pdfraic, ‘cuich in maccaem
cenncas alaind a mbrut gorm ut accut 7 in crann ciuil aicci?
i(las corach mac Chincinde meic olloman Tuaithe dé Danann,’
ar Cailti, ‘7 tainic d'foglaim fessa 7 fiveolais chuccumsa.” ‘Maith
in chonair tainic,’ ar Pdfraie, *7 a Chailti, ar Pdéraic, ‘ro fuir-

3160 ged ré maithius mor thwsa .i. re haimsir chreidme 7 ndem 7
firen, 7 ré beith a muintirus Rig nime 7 talmam, 7 can duind,
a Chas choraig, ni do[d] dan 7 dot eladain féin ‘Dogéntar im-
morro, ar Cas-chorach, ‘7 ni derna reomut riam do neoch dara[b]
ferr lium a denam ina duitsiu, a naemchleirig,” ar eissium.

2165 Ocus tuc a thimpan cuice 7 ra gles hi; 7 do tséind hi co
tucastar cairchi ciuil nrrd, 7 ni chualadur riam reime a chom-
bind achté mad adhmolad na candine coimdeta 7 edarmolad
Rig nime 7 talman.

IS annsin ro thuit a toirrthim suain 7 cotalta for na

3470 cleirchib leissin céol sirrachtach sidhe, 7 tairnic leis a airfided
do denam. ‘Tabair luag ind airfidid® dam, a naemchleirig,’ ar

1 airfidig, Laud.
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Cas corach. ‘U4 luag ijarrai?” ar Pdafraic. ‘Nem dam fein,’
ar eissium, ‘vair is é luag as ferr hé, 7 rath ar w’eladain féin
co brath? [fo. 129" 2], 7 ar lucht m’eladhan chaichi am degaid.’
‘Nem duit, ar Pdtraic, ‘7 corub hi in tres eladha ar a fagaibaws
nech a lessugud fa deridh a nEivinn hi, 7 cid mor in doichell
bias roim fir theladhan, achf co hderna airfided 7 co n-indsi
scela, gan doichell reime,” ar Pdfraic, ‘7 fer lephtha rig tre
hithu re t'eladain, 7 soirhius déib wehé na dernat leisce”  Ocus
ro chuir-stum a erann ciuil ina comet. 8480
‘Maith ind elada sin dorénais duind,” ar Brogan, ‘Is maith
immorro,” av Pdfreic, ‘achi muna beth sianargan in brechta
sidhe inti, 7 nocho n{fjuil nf bo chosmala re céol Rig nime inas
acht muna beth sin.” ‘Mati ceol a nim, ar Brocan, ‘cid nach
biad i talmain, 7 ni céir amlaid ind airfited do dichur,’ ars48s
Brocan. ‘Ni apraim tim, ar Pdfraic, ‘achi gan rochreidim dé,’
Ni cian ro badwr ann co facadur aen Gclach forusta find-
liath da n-indsaighid, 7 brat corcra uime, 7 delg dir ann, 7
claidim 6rdaidi® imma brigait, 7 lorg findchuill issind-ara laim
dé, 7 tuc a chend a n-ucht Patraic. 7 slechtais dg. ‘Carsat 490
comainm ti, a éelaig?’ ar Patraie. ‘Eogan ardbriugadd m’ainm,’
ar in t-6clach, ‘do muintir rig Eirenn .i. Diarmata meic Cer-
baill. ‘INd accutsa atclos duind in maithius mor do beith? ar
Pdtraic. ‘Is accum, a chleivig,” ar eissiwm. ‘Ind adhaig
anocht ar do téelbad,” ar espoc Soichell .i. primronnaire Pdtraic. 3495
‘Adhaig tsammna,” ar Pdfreic. ‘Do gebthdi faeilh acumsa o
afdchi tsamna co haidchi belltaine in lin atathi eter digedaib
7 muinter, ar eissium. ‘IS méth in manach,’ ar Beineoin,
foair in cleirech. ‘Rachaid do fognum na Macha bothuaid,’
ar Pdtraic, ‘7 masa méth bid ed a mac 7 a ua ina degaid 30
‘Ocus ca ferr ainm da mbiath forro,” ar Benon, ‘inait Hu
Meith Macha?’
IS annsin atchonneadwr in .1. for mor da n-indsaigid, 7
deilge iarnaide ina 1mbrataib, ‘ocus cia so’? ar Patraic. ‘Mo

! Here there iy a marginal note ending with ‘Patricinm edixit artem

3

timpanistrarum’, 2 ordaigi, Laud,
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anos brugaidi-sea 7 mo biataig sin,’ ar Bogan. Ocus ro eirgedar a
n-aenfecht 7 ro tslectsat do Pdtraie uili. ‘Bar imbéomaicne 7
bur marbmaicne don Macha co brath, ar Pdtraie.

IS annsin ro ferastus tromsnechta mor 7 aincis fuardachta
ar in cdiced uile, co roiched co sleasaib fer 7 co formmaib miled

35107 co feir[t]sib carpaf, co hderna gatinim do barr na fidbaide
forruade, co nach fétadais ddine imtecht ann. Oecus is annsin
adubairt Cailti: ‘Inam amh,’ ar se, ‘do damaib alltaide 7 d’eilltib
dul a n-indib cnoe 7 carrac innois, ar eissiwm, ‘7 inum éicned
do dul a cuassaib bruach ann.’ Oeus adubairt:

I8 fuar geimred, atracht gaeth . eirgid dam discir dergbaeth,
ni te anocht in sliab slan . gé beth dam dian ic dordan.
Ni thabair a théeb re lar . dam tsleibe cairnn na comdal,
ni lugha atchluin céol ciaine . dam chind Echtgl indfuaire.
Missi, ar Cailte, ar is Diarmaid donn . ocus Oscusr aithédrom
8520 ro chloisdis re ceol enaine . dered didchi adhuaire.
[Tism. 1810 1]. As maith chodlus in dam donn. fuil isa chnesre coronn, :
mar do beth £4 thuind tusidhi . deiredh oidche indiuaire,
Aniu isam senéir sen . ni aithnim acht beedn fer,
ro chraithinn coirrileig co eruaidh . a maduin oighridh innfuair.
3525 Atlochiar do righ nime . do Mae Muire inghine
dobeivinn mér sochd ar sluag . ge ber anocht co hadfuar.

£o
o1
o

Is mithigh diin imthecht,” ar Fogan, ‘dir nddnad 7 dar
ndeghbaili,” Ocus do éirgetar rompa, 7 atchonncatar an dinad
ar a cind, 7 tucadh in baili ar a comus féin ar rochtain déib,
a7 tueadh (Cailfe cona muintiv a ngrianin ndeirrit ndiamair, 7
do bidar annsin teora 14 7 teora aidehi ac 6l 7 ac aibhnes
acht in comhfad do bitis na cléirig ac dénum a a-uird 7 a
trath 7 ac edarmholad in Duilemhan.
Is annsin thinic Bogan ardbrugaid d’acallaim Pétraic j |
ssardo boi ga indisi do gan uisce do heith a comhfochraib dhéibh,
6r ba scith diine ag (tabair)t uisce cum an baili sin. Ocus
ingnad mar dho (bui in baile i)n 14 sin ina latharpholl tal-
man (7 bruindi cethrja sliab uime anuon 7 anall (7 gan dorus
air acht in dorus) ar a ticte amach, 7 nach [fo. 181" 2] fétfaitis
a0 fir dhomain foghail né dibferg air cémad 4il leo. Do fiarfaig
Piitraic A'Hogan: ‘in bfuarubar slicht sluaig né sochaide romh-
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uibh isin mbaili?’ ‘Fuaramar, ar Eogan, ‘sleagh 7 cloidem 7
iarnleastar ann.’ ‘Do gébhthar a fis sin ac Cailti, ar Péatraic.
Ocus docuas ar cenn Céilti, 7 tucadh d’innsaigid Patraic hé.
‘Muith a anum, a Chailti,” ar Patraic: “4n fuil a fis acatsus
duin eia do béi isin baili-se ria nFHogan? ‘Urusa damhsa a fis
dho beith agum,” ar Chilte, ‘6r is mé in t-ochtmad fer do bhi
ac tabairt in baili-se don fir di tue Finn mac Cumgill é .i,
aendclach dorinne a mhuindteras ar éicin riamh re Finn .i.
Condn mac in Léith Luac’hjra aniar. Ocus dorala dhé ole mdér sss0
do dhénam re Finn .i. ¢ 7 gilla 7 deldeh do mharbhadh én
tsamhfuin co araili don Féinn re taebh an tres duine as ferr
do bhi do chlannaib Rondin do mharbad .i. Aedh Rind mac
Riéndin cona tri macaib .i. Aedh 7 Hogan 7 Eobran. Ocus
doriacht in flaithféinnid co Carn Lmigdech thiar i cdiced Mu-as55
man, 7 ar suidhi dho ann iar ndénam secalga doriacht Conén
da innsaigid do leith a chiil, 7 do gabastar tar a formma 7
tara armghaisced in flaithfdinnid gan rathugud do. Aithnis
Finn inté don-gabastar amhlaid sin. ‘Cidh is 4il duit, a Chondin?”’
ar Finn. ‘Mu chor 7 mo mhuinnteras 7 mu thairise do dhénam sseo
friutsa, Or itd secht mblindne ac fogbail 7 ac dibhieirg ort, 7
ni fuil fulang h'feirgi-se acam.” ‘Gidh meisi rot-gabadh,” ar Finn,
‘atd dha mhét dule 7 d'éedir dorénais ar Fiannaib Eirenn nach
sailim do ghabdil déibh cum sidha.” ‘Acht gu ngabasa mé, a
rigféinnid, léic eadram 7 Fianna Eirenwn, ar Condn. ‘Gébat ases
amh,” ar Finn, ‘gidh coraighecht ar éicin damh.” Ocus do ghabh
Finn é, 7 dorine a chor 7 a mhuindteras ris. Ocus doriachta-
dar an Fiann ina ndronguibh 7 ina mbuidhnibh da n-innsaigid,

7 ba hingnad la gach ndroing thiced ann in dias is mé ba
nimuit a nBirine 7 a nAlbein d'faicsin 1 n-geninad. 8570
‘Maith, a Chondin, ar an Fiann, ‘idh fil acat diinn in(4r)

mirolcaibh ?* Freagras Conan cu comnart sin: ‘Gach (cath) 7
gach eicin 7 gach mérole doria cucaibh, cui(ridh misi i)na
cenn,” ar Condn, ‘acht dd toitersu ann, (do tairistissi) oram bur
bhfalta, 7 mina thoiter ann, (is oraib si) [fo. 1828 1] bias a nds 3™
7 @ orrdhareas.” ‘Dar dr imbréthir 4mh,” ar Oisin, ni tucad diinn
riam coma budh ferr linn in4 sin.’ Ocus dorénad sith re Condn annsin.
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‘04 lin atdi do mhuindtiv, a Chondin? ar Finn, Chiic cét

éelach 7 eific cét gilla 7 ecdic céf con,’ ar sé. ‘O atai in coimlin

wsogin, ar Finn, ‘siv féin Eirinn, 7 in tricha céf thoghfus tu féin

innti dobérsa duit hé’ Ocus doluidsium-ne ochtar delach leis,

ar Céilte, ‘conice in mbaili-si a tAm, 7 ni raibi tairisi ag Condn,

gia ro gabsat in Fian hé chum sidha, nogu téinic don haili-se,

2 &’tehonnaire in baili-si cur'ba din diamair daingiun dithoghlaidi

5% & tucasdar gradh dho, 7 thinic lion a sldig 7 a muindtivi, 7 do

gabadh in baili-si leis fria ré .xxx. bliadan, 7 gach cath 7 gach

comrace thiced cum na Fénne frissin ro dingbhadh som tosach
gacha comhraic dhib.

‘Orét aidhidh? in Chondin sin?’ ar Pdtraie. ‘An cethramad
a0 fer, ar Cdilte, “fuair bas re hadhart don Féinn hé .i. cruimh
neime do ghabh 'na chinn, 7 fuair bds 6n trath co araili’

‘Oréd rob uisce dho andso? ar Patraic. -Tipra [iruisce
atd san baili so, ar Céilte. ‘As diamhair an t-inad itd, ar
Bogan, ‘6r ni faghmait ar ldr talmen hi’ ‘As uathed don

aoop Wéinn dar’ eoluch 4, ar Cilte, ‘nogur’ ormais aendelach dhibh
wirre, 7 nogur’ urmaiscs-sa ‘na dhegaid, 7 gw’ urmais fer
in baili féin iarsin. ‘Cia in cétoelach?’ ar Patraic. ‘Aedh
mac Fimm, ar Cgilte, 7 adeirim nach raibhe inadh asa tuc
duine lan bledhi né eascra a haill né a habhuind né a hindber
30006 a hinadh dithoghla a nFirine nach bérad-som eolus a me-
don oidhche ann, 7 rucastar colus gusin tiprait itd ’san baili-si.
Ocus is ann ath an tipra,” ar Chilte, ‘a slisbhord na cairrg
cenngairbhi cloiche 7 faircle comhdhaingen comhdhlitha cloichi
wirre. Ocus mér 14 foair Smirgat 7 Der dhubb (a D)uibsléib
sa0s hi?  Ocus athert Céilte:
(Atd) tipra san leith thes . doghén[gla dhiibh bur ndeighleas,
(dobérsa) diiib for a lir . usce eochargorm imélin.
(‘Nocha nfuil tipra) ocon diin’ . atbert Hogan gan mhirin,
‘mina cabra ri nimbe . Mac maith Muire min{ghile).
8610 Ro ba mhaith m’engnam ’san chath . a n-agaid na n-allmdrach),
ro thuitset limsa fo thef . #rd edeca fer co caeimhli
Smirgat ingen Fathadig féil . ocws Der dhubl a Duibsléibh,
inmain dias téiged a fad . don Wéinn do brath a ndmad.

* aighidh, Ldsu,
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Ro bo mhé in Cailte co eruth . sochaide di tucus uch,

dé ro tindilius dom rith . linamain gach fiadha ar bith, 3616
Maith in muinter muinter Finn . mairg fuil dé n-éis a nRivinn!

mir mbeodhachta in buidhen bras . as mér n-iath a mbéi a n-eolas.
[Maith in muwinter muinter Find . mairg fuil da ndéis i nErinn,

cen locht orra ar tuind talman . aché cen Dia do moradhrad.

Aed mae Find . fer nachar’ ereid crois na cill, 3620
a cath Clonpaiti vo 14i a fres . is mor mbaile bdi a eolas — Fi, 47v].

‘Dul anois,” ar Pdtraic, ‘7 in tipra d'faghbdil’ ‘As egal
leam a fagbdil,” ar Cdilte, ‘6r naenbar curad no bhidh ae téebeil
a faircle di 7 in coimhlin eéina ’gé chur uirre aris, 7 as ecal
lim uisqi na tiprat do bhéthad in baile, ar Cdilte. ‘As tualaing %2
Dia a dhéil mar bhus céir, ar Pdtraic. Do éirigh Cailte 7 do
éirghedar swmn leis, 7 righlia cloichi ro béi as-slis in baili amach
indhus Cdilte a dhd ldimh wimpe, 7 tairngls chuige hi, co
tdinic rédbhuindi réimer d'wisqi eocharghorm firiluind asin car-
raic gu raibhi ag dianbhidad an baili. Ann sin tocbus Patraic 3ss
an laimh caeimh creadhail ro féired gach n-airc 7 gach n-ainces
frisi tabrad hi, 7 sluicter in t-wisqi ar cil doridisi isin shiabh 7
isin charraic cédna, cu nach raibhi acht lan baisi Patraic ac
snighe? aisdi amach don uisgi. ‘Bas Pétraic’ ainm na tiprat
budhesta,” ar Beneoin. ‘As ced leam a beith amlaid sin, araess
Pétraic, ‘nogu nderntar finghal icd duthaigh isin baile re deireadh
n-aimsire.’

Tancadar ar in faithehi? imach Pdtraic 7 Cdilte 7 an lin
do batar isin dimad, ocus nir’ cian doibh co facadar aendelach
da n-innsaigid, 7 is amlaid ro bél an t-delach sin 7 léne doasn
gida bhuidhi vé chnes 7 brat Aluind waine wime, [7] dealg 6ir
isin brut 6s a bruinde. ‘Cia thusa, a anum, a delaich?’
ar Chilte. ‘Aedh mac Aedha na n-abasach®, a Cnue Ardmulla
amuigh don mhuir, — risi n-abar Rachlaind né Rachrainn isin
tan-sa, — ‘7 macaem Tueithe dé Danann uili (mise), 7 d'fiafraigid sets
neich ¢ ditsa than(ac anois’). ‘Crét rob ail [let] d’fiarfaigid dhim,

‘ snidhe, Lism. * faighthi, Lism. ¥ amsach B, 48a,

* neith, Tism.
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(a Aed? ar Cailte. ‘Ca ferr dam n)i dhd fiafrochainn did ind
cid fa tucadh Carn Mananndin ar an carn so?’
‘Oclach do Thuaith dé Danann, ar Cailte <i. Aillén mac
a6s0 Bogabail, tuc gradh do mhndi Mhananndin meic lir, 7 tue derb-
simr Ailléin gradh do Mhananndn .i. Aine ingen Hogabail, 7
ba hannsa le Manawndn { ind in drong dhaena. As annsin
ro fiarfaig Aine da brithair .i. Q’Aillén: ‘cidh,” ar si, o triigh
in dealbh rigda romhér do bhéi fort? ‘Dar &r mbréithir dmh,
sss6a ingen, ar Aillén, ‘ni fuil don droing daena nech dhd n-ind-
esmais sin acht mad thusa at aenar,” 7 do indis di: ‘grad
tucus,” ar 86, ‘d'Uchtdeilbh ingin Aengusa Find, do mhndi
Mananndin. ‘Am laim-se atd a foiridin sin, ar Aine, ‘r tuc
Mangnndn gradh damsa 7 da tuca som a mhnii duitsi féifet-sa
aeeo lais tar cenn furtachta d’faghbhdil duitsi,” Ocus téncadar rompa,
ar Clilte, .i. Aillén 7 Aine, conice in tulaig-sea, 7 doriact
Mananndn 7 a bainchéli lais, 7 ro fuidh Aine ar ldimh deis
Mananndin, 7 tairbiris teora pée ndil ndichra dho, 7 vo fiar-
faig cach scéla da chéle dhibh. Mar atchonnaic ben Mananndin
s865 Afllén tuc grad dho [fochétoir, 7 do indis cach dib scéla da
cheile — Fr. 484], Is ann sin adubairt Patraic: ‘As gab-
lanach in scélaigecht sin .i. siur Ailléin meic Hogabail do tha-
bairt gridha do Mananndn, 7 ben Mananndin do thabairt gradha
dh’Aillén; Conadh de sin atd in tseinbriathar: gablinach in
3670 rét an scéluighecht, Ocus tuc Manannan a mhndi féin d’Aillén
mac¢ FKogabail, 7 tuc féin Aine siur Ailléin.
[Ocus ro bai Aine ingen Fogabail oc brécad Mananndin,
ar Cdilfe, 7 dovigni in 1did and:
A Mede liv tairri linm . co Daire nDairbri os each dind,
3675 gairfid cailigh beraid lon . daris clochan da bhorbehoon.
Canfaither? duit ilar ceol . iter éol ocus andol,
bidgfaidh guth cuach os chaill céir . ve dordan daim damaire.
Fasenam fedain feda faind . snaghach snoidi claraig craind, ®
oig oc abvin re gaith npluair . cere [yaich re aidehe n-adhuair.
[istecht re sianan senma . re hairfitiud n-ilerda,
ingena aille ‘n-ar tigh . do gebtar dait, a Medic lir. A,

3680

t canfaighter, Fr. % eroind, Fr.
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Ocus ruc Aillen mnai Mananndin co sid Eoghabail, 7
ruc Mananndn Aine ingin Hogabail leis co Tir Tairngire.
— Fr. 48],

[Lism. 182 1], Ocus as iatsin, a anum, a Aed’, ar Ciilte,sss
‘in d4 cheisd do fiarfasgis dim.” Ocus do bitar isin baili sin re
hedh sechtmaine, 7 do thimnadar ceileabrad d’Boghan ardbhru-
gaid, 7 tuc Patraic nemh dho ara nderna di réir.

Is annsin tincadar rompa co Gleann in sedil soir, risi
n-abar Muindter Diugra isin tan-so, 4it a raibhe Patraic ase
ndaeire ac Mileoin mac hii Buain ac rig Dhail nAraide, 7
ateiat ceall duthach ara ecind, 7 .xxx. mac n-eculsa innti ac
edarmolad in Diileman co dicra, 7 ac déch[s]ain déibh don
taeibh eili secha ateiat in ceall (aile ar in gort) cluana re a
taeibh, ‘Do righ nime (7 talman atloch)amar.” ar Cailte, ‘rob sses
adhba slogh [fo. 1820 2] 7 sochaide sin gidh imat naemh 7 firén
anosa [and].” “Clia don Féinn do bhi isin baile 1it? ar Patraic.
‘Raighne Roisclethan mae Finn isindara baile dibh ;7 Caince
Corcarderg mac Finn igin baili ele,” ar Céilte, ‘2 do mharbh-
sat clanna Morna Raighne mae Finn. Conadh uada atd Magh s
Raigne. Ocus ro marhsat in mac aili, conad uadha ata Sliab
Caince.

Ocus nit’ chian do biter ann co facadar ingin min mac-
dachia mongbhuidhi da n-innsaigid, 7 suidhis ar an firt fot-
bhuigh acu. ‘Cia thusa, a ingen? ar Pitraic. ‘Eddin foiltfinn s
ingen Baeddin misi,’ ar si, 4ngen righ Ddil nAraidhe. ‘Cidh um
a tineais, a ingen?’ ar Pitraic. ‘Do thabairt ar mbeomaicne
7 ar marbmaicne duitsi, a naemhPdtrade,” ar an ingen, ‘6r ni
fil dom &fl beo ackt mé fein 7 mo dherbbrithair’ Ocus tuc a
ldimh etorra 7 a léinid 7 tue .1. bruth dir 7 .1. bruth aircitsimo
a raibhi .1. uingi d’aircet 7 .l. uingi d’6r ina screabal soiscéla
do Phétraic, 7 do &lécht dé. ‘G4 ainm atd ar do bhrithadr,

a ingen?” ar Phtraic. ‘Loingsech mac Baedain,” ar inn ingen.
‘Righi nEirenn uaimsi dho,” ar Patraic, % trinr dia &l a righi
dia éis” ‘Gach ni bias acaindne db’ Birinn co brath duitsi, aans
naeimhchleirigh,” ar an ingen. Ocus do cheileabair dhéibh
iarsin, 7 do bhadar ar in tulaig re hathaid tar éis na hingine.




Acallamh na Sendrach.

[Cailte eecinit.
Ard Caemain anfu eid cell . ro pa port vig co rothend,
a720 i9 inad erabaid is eros . is ecna cen amaros.
Ard Coemain is Cluain gamna . ge bet indiu fo tarba
ig inad erabaid i3 cross . is mor ngabad do fuavos — I, 480]
[Laud 610, fo. 130a 1] Adeirim-si riut reime . bid fir dam in faistine,
gé beth mo chraidi f& mairg . is baile aingel ind aird. Avd.

8726 In marg. . . abur on abur Tonn Clidna.

[S annsin ro béi delach comaidechta do Muiridach mae
Fiunachta do rijg] Commacht i farrad Patraic .i. Corc mac
Dairine, mae rig Corco Duibne. ‘Fiarfaigid rob ail limm do
denam dit, a Chailti,” ar Core. *Cid ima n-abur Tonn Chlidna

3730 7 eid ima n-abur Tonn Téite risin tuind aili?’

I8 accumsa itd in scel sin do glainmebra,’? ar Cailfe .i.
Oclach grada ro béi ac Find [mac Cumaill, Fr.19%] .i. Ciabhan
mac FBochach Imdeirg mac rig Ulad i tuaid, [7] is amlaid ro
héi in t-Gelach sin in derscugud beiris [int-] escea ina chuiced

3735 dég do ardrennachaib nime ruc in t-Gelach sin ar cruth 7 ar
deilh do macaib rig 7 taissech in domain. Oecus ro gabustur toirrsi
Fianna Eirenn reim Chiaban mac Echach Imdeirg, 7 rob é
adhbur a toirrsi ni raihi ac fir né gan fir dib ben nach tucus-
tar grad do Chiaban mac Echach, 7 ro diult Find reime, 7

340 gé ro diult ro bo lesce leis, acht ecail leis Fianda Eirenn dé ar
mét a n-éta.

Ocus tainic reime co Triig in chairnn, risa n-abar Traig
na trénfer, 1 cuicid Ulad, iter Din Sobairchi 7 muir, 7 atconn-
aire eurach cendard colgdiriuch creduma and, 7 da gilla dca

srapisin churach 7 tuighnech® [phutairle — Fr, 20¢| forro co form-
naib a ngualann, 7 bendachais Ciaban déib, 7 do fregradur
som db. “Cia sib a m’anum, a Gen?, ar Ciaban. ‘Lodan mac
rig na hIndia missi, ar se, ‘7 Folus mac rig na Grege in fer
aile 1t ar se, ‘7 ro gluais tonn sind,’ ar se, ‘7 ro thimairg

arao gaeth, 7 ni fetamar cd erich mé cd cinel issin domun 1 tamait.’
‘Int{ leis budh &il siubal mara lib in tivbrad sib dé? ‘Da

L glainmedbra, Laud. * tuidhnech, Lowd.
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mad at’ aenfer duit, ar siat, ‘dobérmais’ ‘Maith, a Chiabhain,
ar a muinter, ind hi Kire is il let d'fachail® Tss i 4m,’ bar
eissin, ‘uair ni fagbaim mo din na mo chomairchi inti’ Ocus
dala Chiabain tainic issin curach, 7 ro delaig, re muintir,
7 10 badur co dubach domenmmach, 7 ro bo scarad cuirp ré
hanmain léo searad ris. Ocus dorindset a comunn 7 a cara-
drad [Ciabh#n 7 na héclaich do bhi 'san churach, Lism. 183% 1],

Ocus do eirgeduwr na tonna geala gairechtacha déib coma
cutruma re shiab [Mis 6 re sliab Edair %6 re sliab Elga —
Fr. 20%] cach murthonn mor muiride dib, 7 na héicne! dille
eochurbrecea nobith ré grian 7 re grinnell co mibidis ré
slisbordaib in churaig? acco, 7 ro gab grain 7 eacla 7 urna-
main iatsmn reime sin. ‘Dar mo breithiv 4m,” ar Ciaban, [‘damad
ar tir duind, — F’r. 20*] ro choissenmais sind il-lathair chatha
7 comraic commaith,’

Ciabhan cecinit.

IN triar atém ar in tuind . ron tarla a mbethadd chumaing,

mor in haegal beith mar sin . gan bids faebuir dar rochtain,

Missi ocws in diag tar muir . co lin gaile oeuws gaiscid,

damad i cath cétach chron . dingébmais eéf do gach t3lig.

O ro ehim in tuind-seo thes . is mor dar ndaghles cheiles,

18 mor in brén brén na triath , ar nech & ta dig co triar.

IN triar.

Ocus o hadwr isin moréicin moir sin noco facadur in aen-:

6elach da n-indsaighid, 7 ech dubglas fie, 7 svian dir fria, 7
Jix. [fo. 1802 2] tonna fa muir dé 7 in nébad tonn do eirged, 7
ni ba flinch blae na bruinde déib. Ocus do fiarfaig in t-Geldch
dib: ‘ca luag do berad sib dontf d'foirfed sib assin n-éicin sin?
Ni fetamar in fil inar Jiim in lnach sirther oraind’ ‘Atd fm,’
ar in t-delach, ‘bar mbeith fein ar cur 7 ar muinterws inti do
foirfed sib.’ Ocus ro foemadur sum sin, 7 tuced a lama il-
ldim ind Geldig.

Ocus tue in t-delach chuice assin churach iat a trinr

ar in n-ech, 7 ro bdi in eurach ar taebinim lam risin n-ech:

3786

co rangadur cuan 7 calathport i Tir Thairrigaire, 7 1o

1 héiened, Lawud. ¢ churaid, Laud.
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thairrlingetar ann, 7 tangadwr co Loch luchra % co cathair
Manannain, 7 tairnic tech n-dla do tsuidhiugud rompo, 7 do
frestlad 7 do frithailed iat a cethrar dclach ina degaid sin, 7
35010 benad a ceindbéca da fidabchaib donniubhair leo, 7 ro tée-
bait cuaich 7 cuirnn 7 copana, 7 ro eirgedwr gilli 4illi aghmara
abhradgorma re bennaib blathchdine buabaill,? % ro seinded léo
timpana téithindi 7 cruite nuabinde ndethétacha co tarla in tech
in[a] choirchi chitil.
3795 IS annsin do eirgedur bachlaich ® srubfata tsalfata tseirved-
chaela. ruadméela rintacha ro bith ac denam chles 7 chluiche?
a tigh Manannain, 7 ba hé seo cles donidis .i. .ix, mhunnsacha
birgaissi ina laim 7 a ndiubrucud ar lethchois 7 ar lethlaim co
féice na bruidne?, 7 a ngabail dé fon cor céma, 7 is uime
300 donidis sin, d’imdergad séerchlann sochineoil tiedis a erichaib
ciana comaichthi amuich., Ocus dorvinde ind adhaig sin a chles
feib donith riam roime, 7 tainic d'indsaigid Chiabain Chasmon-
gaig meic Behach Tmdeirg, 7 tuc na nae ibunnsacha ina laim,
uair iss € 18 ferr delb 7 taichim ® 5 tuaraschail do béi do Thuaith
8500 ¢ Danann 7 do macaib Miled isin tigh sin Manannain, 7 ro
eirig Ciaban 7 dorigne in cles sin a fiadnaissi Manannain 7
maithe Thire Tahrigaire mar badh hé budh aen eludha dé
riam reime sin, 7 tue il-ldim Eolais meic rig Greg, 7 dorigne
fan cuma cdfna, 7 tuc in cles il-laim Lodain meic rig na
3810 hIndia, 7 dorigne fan cuma céina.

IS annsin ro béi primollam maith ac Manannin® a Tir
Tairrngaire .i. Libra primliaig, 7 ro badur tri hingena aici ..
Clidna 7 Affi 7 Btain Foltfind, 7 ro biat sin tri taisceda genais
7 aentuma Thuaithe dé™ Danann, 7 nir hecail ni da marbad

B goht gdi chré na genmnaidechta®, 7 tucsat a n-aenuair grad
don triar sin, 7 ro chindset élod fin cdemlait[h]e do ba nessa
déib, 7 tangadur co calathport ina coinde in trir dclach sin,
7 tainic Lodan mae rig na hindia 7 Bolus mac rig Grég ind

! huadbaill, Leawd. 2 hathlaich, Leaud. * cluithed, Laud.
4 hruigne, Lawd. 5 taithim, Led. ¥ mannann, Lawd.
T dédé, Land. ® genmnaigechia, Loud,
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aen|churach, 7 tainic Ciaban mec Echach Imdeirg 7 Clidna
ingen Libra in aenchurach, 7 ro théchadur in snathbréid sidaide sg
im barr uachtar in chraind tdidil, 7 luidedur reompo o td sin
co Traig Théite [fo. 130% 1] ingine Ragamnach i ndeiscert Bivenn
tes, 7 is uime seo tucad Triig Théite urri .i. Téite Brec ingen
Ragammnach do dul ann, 7 tri .1. ingen 1é do chluiche® thuinde,
co ro baidhed? ann iat, 7 cowid uaithe atd Trdig Théite. 9895
Ocus dala Chiabhain meic Echach Imdeirg, ro gabustur
cuan 7 calathport ar in trdig céna sin, 7 doluid do tseilg 7
do fiadach fén crich fa commessa d6, 7 tainic in tonn amuich
dochum Chlidna, 7 ro bdidhed hi ann. Conid uaithe atd Tonn
Clidna umi. Ocus tangadur teglach tighi Manannain ina fidegaid s
. Dllathach 7 a da mac ’ar tabairt grada donn ingin, 7 ro
biidhed ! ar in trdig cétna,” ar Cailfe. Ut dixit Cailte:

Olidna cheindfind, bian in bét . ar in fraig tainie a hée

damna da mathair heith marh . innf dia tarla in senainm.

Da ndernad in t-aenach te . ac lucht Tire Tairrngaire 5835
iss ¢ thue in mndi tre cheilg . Ciabhan mae Tehach Imdeirs.

Rigan ind aenaig thall tra . ingen ddn’ comainm Clidna

tar in ler lethan longach . tue leis Ciabhan casmongach.

Ro fagaib b ar in tuind . Inid uaithe echira n-etruim,

d'iarraid tfelga, monur mas . luid reime fan fidh foltchas, 9810
Tainic in tomn tara éis . do Chiaban nir* bo degores,

morgnim ba dimda linde . badhad? Chlidna ceindfinde,

Tonn ditine Téite na triath . iss é ainm ro bai ar in iath

noeor’ baid® in tonn sin tré . ben darnb* comainm Clidng,

Lecht Téite sin traig-seo thuaid . ro gaet a mese in morsluaig, 3
lecht Clidna ar in tunile thes . re sid Duirnn buidhe benas.
Fliuchthar folt in Duirnn buidhe . a tonnaib in tromtuile,

gid imda do neoch fuil ann . iss { Clidna nos-biidhend.

Cacca long lodwr tar sdl . teglach tighi Manannain,

nochar’ bi in chongaib gan ga . ro bdided® ar Tuind Clidna. €, g5
[Mathach is [a] da mge . ro bdidtea® in friar ac tochmare,

mairg d’adhair don luing dase . nachas-ainic Tonn Chlidna.

Clidna.

&
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! bdighed, Zaud. 2 haghad, Loud. 3 biig, Lowd,
* dara, Loud, ® hdiged, Loaud. ¢ haigtea, Loud.
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IS annsin immorre doriacht Ciaban Casmongach dar n-
gana indsaigid co Druim nAssail maic Umoir, 7 issin aidehi sin 1o
marbad Fochaid Tmderg ri Ulad, 7 ro rigastar Find Ciaban
Casmongach tar eis a athar a rigi nUled. Ocus iss é sin, a
Chuire meic Daire, in scél ro fiarfaigis dim,’ ar Cailfe.
Ocus ina degaid sin rvo eirgedur in sluag uile co Raith
60 Medba, 7 Pafraic maraen rit. ‘Cé in Medb o raiter in raith
sea? ar Pafraic. ‘Medb ingen Hchach Feidligh’ IN € seo
ro ba baile bunaid di? ar Pafraic. Ni hé dm,” ar Cailfe,
‘acht fa lith laithe na samna ticed d’acallaim a druad?! 7 a
filed ann dis cid ra biad ar maith #é av saith in blieden sin
sasdi, 7 is amlaid ticed si, ina nde cairpthib ann .i. nae carpadt
roimpe 7 nfe carpaif ina diaid 7 nae carpait cechtar do dib
leithib di.” “Créd m4 ndenad si sin?” ar Patraic. ‘Na roised
braenscoid na conaire 7 glomarchind na hechraidi,® 7 nach
salchadais na dechealta nuaglana.’ ‘Adhbur subhach sin!’ ar
3670 Peitraie.

‘{Claide ainm ind achaid sea? aChailfi?" ar Pdtraic. ‘Gort
ind fostdid ainm in guirt seo,” ar Cailte. ‘Cred in fostod?” ar
Patraic. ‘Oclach 'Find tarmairt imtecht wad ar bithin a thuar-
astail, uair fata leis co rainic do .i. Druimderg dana mac

3576 Duibdechelt do Connachfaib inso, 7 tangadwr tri catha na
Féinnfe] da fastud, 7 nir’ thairis accu, 7 doriacht Find da
fastud, uair badur biiada ara fastud delaig [fo. 130Y 2], 7 bd dona
buadaib sin, aché co ndernad Find tri raind dé comad tsidach
iat [leg. 6 ?] ina degaid. Ocus adubairt Find:

580 Tii sin, a Druim deirg dana . a urdeirg na hurbagha,

g6 this naim anin co mblad . is cetlud duit ceilebrad.
Doratus duit ic Raith chvd . tri coectm uingi a n-aenld,
lin mo ehuaich a Carn Ruide , d’airget ocws d'6r buide.
IN cumain let ic Raith néi . da fuaramar in da mmii,
845 oeus aduadmar® na eno . missi ann oeus tusso.
T sin.

IS ann sin do eirgedur in sluag uili assa haithle sin co

Ros na hechraide, risa n-abar Ailfind isin tan-so, 7 is uim[e|

1 dvuag, L. = hechraigi, Laud, * aduagmar, L.
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aderthai Ros na echraidi ris .i. intan no bidis cuicedaig Eirenn

ic 6l i Cruachain is ann do bidis a n-echradha a li[b|gortaib 289
gabala.’” ‘Adrie buaid 7 bennacht, a Cailti,] ar Pdfraic, ‘as
mor in fis 7 in t-eolus sin acut.’

Ni cian ro badur ann co facadwr ind aenmnai da n-ind-
saighid, 7 brat daine wimpi, 7 leine don tglemensid buidhe fria
enes, 7 niamlann d’ér buidhe réna hédan. ‘Canas tangais, a#s9
m’anam?, ar Cailfe. ‘A huaim Chruachan, ar inn ingen. ‘Ocus
cia thwsa, a m'anum?’ ar Cailfe. ‘Scoth-niam ingen Buidb
[Deirg — Fr. 23*] meic in Daghda missi, ar sf. “Cid ro
t-imluaid [7 rot-aistrig — Fr.23%] ille? ar Cailte. “Tss ed rom-
imluaid, ar in n-ingen, ‘d'iarraid mo choibche ortsu, a Cailt,:
ar inn ingen, ‘uair ro geallais vair éicin damsa hi’ ‘Cred tuc
ortsa gan tiacht da hiarraid co Carn Ciiridha thes i coiced
Laigen? ‘Neimffrindech adeire sin,” ar inn ingen, ‘7 in deiling-
wd tucad 6 cheile oraind.” INgnad lind mar atchiamait sibh,’
ar Pdtraic .i. inn ingen as 1 dc ildelbach 7 tusa, a Cailfs, araws
Pdatraie, ‘at Senoir chrin chrotach cromliath. ‘Do fuil a adhbhur
sin acum, ar Clailfe, 7 ni lucht comaimsire sind, 7 do Tuatheib
dé Danann iss 1, 7 nemirchradach iat sein, 7 missi do clannaib
Miled, 7 dimbuan irchradach iat,

[Lism. fo. 183" 2| “T'abair freagra ar in mndi,’ a Chailti, ar 200
Péatraic. ‘Dobér immorre,’” ar Ciilte, 7 do éirigh roimhe en Camn
soghradhach re Cruachain aniarthiieid, 7 tue a uillinn eli risin
carn, 7 dochuir secha hé 7 tuc aldim fon carn 7 tuc in Lughordach
anfs .1, crannée tncadh a clomair chisa 7) chinachais d’'Find
mhae Cumaill, 7 tuc Find 'na thuarasdel do Chond(n Mhael) s
mhac Mhorna, 7 do folwz'-g Condn isin carn hi. Ocus as am-
(laid) [fo. 184 1] do bhéi in chrannée 7 a lan d’ér innti,

7 tue Cdilte ina coibhehe don inghin hi. ‘As gairit 6n tsligid
7 6 ré na carpat fuaruis sin, a Chailti,” ar Pétraie.  Ocus
adubairt Cdilte: 3920
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Diine bAtar sunn co sé . saeire aidble a n-innile,

nocha sochaide rus-gaib . cineub cian 4 Sligedhaibh.

Atd foluch i Sl6ibh Fuait . do chuirfedh Eirinn md cuaird,
tré ¢df wingi don G6r dherg . maraen is an Duille dears.




Acallamh na Senérach.

525 Atait ceathra dabheha 6ir . a firmhullach Sléibi smdil,
in dabhuch as luga dhibh . fairsing ndési, eumang frir.
[Ata fer 6ir a cnimrech . isin raith ie Sen-Luimnech,
slabrad airgit aiv dib nglond . a fuil f1 cbeeadl eonglonn.
Atat i sréin mé ctic rein . ama folach dom ldim féin,
3530 in t-dolas téighim don ddil . dol i taih Duma Massdin.
Ata mo lend cona delg . is cona cimsaib d¢ir deirg,
isin enue ic Tuaighimne . vo facus hé ie Osraighi.
Ata meo seian bece eroda . cona heim de lig loghmair
a mullach Dyoma tinde . ni fo laighi acht casnaidhi.
3935 Dabach fuil 1 n-illathaib . ro ceilfed mae ar a mdthair,
liegni rog-beir o dainib . l4n duirnd aenfir do tlathaigh.
Atat da cornd mé {ri cuirnd . ve taeb go duilb aec Ros euill,
co cochluib Gir gribda gle . co earrmoclaib findruine.
Ata 'sa tulaigh leith anfar . ro ba saithech trinr da trian,
2940 iter da cairthe ata in ecornd . ar in faithehi ae Diin Moghdornd.
Atat cethri tindi dh'ér . isin carraic os Connldn,
isin tindi is luga dib . degheiri deisi mo frir.
Ro ficws clesdn Comrf . ar in fertan ac Senchai,
a haithle , . . in fir . Conculaind meic Subaltaigh.
2045 T4 fitheell Crimthain Niadh Nair . a Caill mae ndraigh in easain,
lin do ifriallaib a mna . con foirfed secht lanamna.
Ata mo eloidemh?® ealma . isin enue i Car[n]d Abla,
cid bé ro béradh imach . ro bo gell tri cét loilghech.
Ata mo brandub co mbloidh . isk tsléib oz Leitdr broin,
3650 euiciur airgit gil can glér . ocus ochtur do dergér.
Ata m'fitheell ic Esz Buaid® . isin tulaigh leth atuaidh,®
a taiscidh a medon eraind . cen esbaid fir da foirind,
Atait cethri cieib do gual . dol i taib Leici na ndruadh,*
coceilit mér do mafnib . cingo somdin do dainfb.
3965 Gabar sailm, gabar créda . saltracha ocus soiscéla
a timeell eind Garaid glain . a nlnis Cuind Céteathaigh. — F. 238, V]
Adeirimse ritsa dhe . a mheic Chalpudrn co naeime,
gu mairit na hinnmhusa is nach mairit na ddine.

‘Ar ndénum a thrath 7 a dird 7 a aithfrind do Phétraic,

3960 tucadh Cdilte cuigi 7 do fiarfaég de: ‘crét fa tucad Glenn na
caillige ar an nglenn-so this?’ [‘Inneosat duit, a naemeclérigh
— F'r. 23%). ‘Aen do 16 do bhi Find 7 in Fiann annso, 7
atchonneamar amuit chailligi corrluirgnigi civdhuibhi cueainn,

! gloighem, F. * fmagh, Fy. ¢ ruaig, Iy, L atuaigh, Fr.
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7 ghrennaighis sinn um choimhling do dhénam ria 7 a ngniith-
geall 6n Féinn wimi sin. Ocus ba hiat geallta do snaidhmedh 395
ann, a chenn do bhein donte do fiicfidbe ann. Ocus do rith-
samne triar don Féinn ria .i. Oisin 7 Diarmait ua Duibne 7
mhisi. Ocus do rithamar co hAth mér, re n-abar Ath moga isin
tan-so0, 7 as misi fa tdsca ac dul tar in 4th siar)’ ar Ciilte,
 d’'imp6dhas a n-agaid na cailligi aniar 7 tucus béim cloidim s
di gm’ chuires a cenn di coluind. Ocus is uaithi aimmnigther
an glenn sin 6 sin alé’

Ocus tineatar isin mbaili anunn iarsin 7 do bennachadh
acu hé, 7 do bi légeon d’ainglib 68 a chinn arna bennachad,

7 do bédar ann iarsin co ceann eaecicdigis ar mis. 975

[Fr.28P. Laithe n-aen ro bi Pdéraic ic denam a trath, 7 mar
tairnig na tratha do denam is ann ifcnalater in suasan selga 7
fiadaigh a Berrobail isin enuc re tdib. ‘IS hecc gotha na con
7 na itcluinmit, ar Cdilte, 7 is do dith na flatha Find atd
in tselg so oca demam, 7 do dith Meic Lugach lancalma, 7 soso
do dith Diarmata una Duibne 7 Aeda Beiec meic Find ro mar-
bad i cath Conraite thair a Saxanaib, 7 d’esbaid Duib da cond
7 Duib dithrib meic righ Galéon 7 do dul Dithrubaigh meic
in Scdil meic Boghain, mac mdthar Kind, ro marbustar Cailti
Coscar righ mac righ Frange, 7 ar mirad talman ar Coninsss
Mael mae Mornda 7 Ferdoman mace Buidb tre bithin Findinni
ingine Buidb.

IS annsin adubairt Pagraic re Cédilte: Ts truagh in nuall
cuma duitsiu beith marsin taréis t'féindi, 7 ni hamleid sin is
coir duitsin do creidem do beith festa,” ar Pafraie, ‘achi, isinssso
firDia {ororda ro crutheig nem 7 talmain. ‘Maith a anam, a
naemelérigh, da mad aithnid duitsin an Fiand dobérta grad
doib in trath is misi is inmain let, 7 me ar tairesin mo luith
7 mo ldmaigh.’

Ocus iteualaid in sluagh uile sin, 7 ba truagh léo a ndernad s00
in firlaech 7 in firgaiscedach a n-ingnais a Feindi in la sin.
‘Maith & anam, a Chdilti; ar Péfraic, ‘cid duitsiu cen dul do
di¢chsain? ‘Ro ba dail, a naemPdiraic, ar Cdilte, ‘acht urchar
do dibraic Seiscend mac Fir duib i cath Cind mara thes dam,

Irische Texte IV, 1, 8
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114 Acallamh na Sendrach.

7 ni fédaim le gaeib erd in urchair sin [Fr. 242 1] 7 rob é a
diubrucud dédhenach? sum €, uair itorcair fein and, 7 is do
Ri|g] nime 7 talman itlocharsa beith ac éistechi re guth cailigh
an haile sea.’

‘it indut a tarrla in tslegh, a Chailti?” ar Patraic, ‘Im
taeb ndess andso, a naemPifraie, ‘i fail na raibi in sciath
orum.”  Ocus tue Pidradc a derndaind ndeis re hinad na gona
co tainig in tslegh imach tar dladh na gona, 7 glin an fir fa
mo6 don tsluagh téighed tara cré 7 tar indsma na sleighi, 7 is e
ba nesa do isin eclais .i. Maeltrena, mae Dinertaigh. ‘A
meeaim,’ ar se, ‘geib mo laim, uair docuaidh in Tailgind do
dféchain na selga.’

Cailte cecindt.

A scolég rom-beir amach . o tairnic in celebrad

d’éstecht na econ taifnes?® fiad . a Berrobol . . . .

A ecailigh donf in gairm glan . cia da ndenaidh toirfidedh?
mor doberim dom aire . nf da tam a n-enbaile.

Ceol donidis mefe Lodain . ba bind le feraib in domain,
cliaraidheché cethrair rom-char . cethri meie Conaill Cruachan.
Bas Meic Lughach do Laighnil . a cath Gabra eruadhairmigh,
aen guin da fostud malle . mor in coscar ernadhlaime,

Dub daile . Dub sin do brondad méine,

coscar céd i Coill dithrib . gnath le Dub ndithmar ndiile.
Slegh derg i laim Ditrebaigh . bidis ¢ig ara tairbedrt,

inmain a guth issel hece . ocws a gnim n-ard n-airdere,

Da eoin Diarmata dualaigh . Baeth is Buidi co mbuadaib,

tri eoin Cailti, eomall ngrind . Bret ocus Lmath is Lanbind.
Fertan Tind i Fatharlaigh . ba fert fir andinid engmaid,

ro euir mér laech fa lechtaib . ro tercaigh mfsi a talmain.

Ar n-aghaidh a¢ Daire Brain . nivhi 1 n-aghaidh ar ewid Ciil,
do marbus, ba suaire in slat . deich n-eilti ocus da fichel.
An selg a nDaire Tarhgha . ro bo maith lind ar menma,

ro marbuws ré ndul amach . ocht fichdt dam dasachiach.
Ferdoman o Lathraig eain . ocus Condn tach Te taib,

inmain dias mor garg co mbladh . leis ar menic deghlamach.
Fiana Find ro fedarsa . inmain sluagh® sochla sétach,

ni bendais duine | ] . [ocus] ni dendais d’éenach,

! déghenach, Iy, 2 taithfnes, I’ % gluogh, I,




Fr. 24a — 245, 115

Nirsat cruindi cesachtaigh . nirsat mfanaigh blaisechtaigh.,

nfr'bo eromeendaigh a ruise . nirsat nireendaig teeuise.

Fiews Find a sgin ’sa n-dth . oews ni tuc ass co brath,

is é a ainm o sin alle . A'th ainmneda na scine. 4040

Luas luin iter da muine . ’s ed robi ’sa Féind uile,

hias na gaeithi seoch in lon . do bi af¢] Cailti "na aenor.

Aderimsi rib reme . adér dib a firinne,

robsum glaind robsum | ] cia beridh imach mé, a scolég

A scoldg, 4045

IS andsin tdinig Cdilte amach 7 Mael-trena dalta primda
Pidraic 7 lam Cdilli aigi da tigh lepta a haithle na sleighi
do buain as, 7 ro bi-sium co huchfadach écaintech in aidchi sin.

Bui dibergach isin tir-sin, oc eitim 7 oc ingreim ar Phtraic.

Ad. Duberaidi mac Dubtnuthaigh, 7 idubeirt Phfraic: 4050
‘Ced lemsa do Cailtigan . do euir mér laech fo lechtaib,
cia o marbad Dubehraidech . [Fr. 24b] is cia ro faghbadh a n-aisgidh.
Ocus fuair an duine hds iarsin.

Ocus do batar re teora la 7 ve teora aidchi andsin, 7
tancatar rompu in Iin ro bater co Fanglend na Feindi i leith 4oss
iliu do Chruachain, 7 do suidetar' i nArd Senaigh os Féinglend
na Feindi. ‘Cred ma ftuced Ard Senaigh ar in ard-so, a
Cheilti?" ar Pilraic. *Adérsa rit) ar Cdilte .i. airfidech maith
ro bai ic Find .i. Senach uwaDaigri, 7 andso fuair bas do
galar enuaire, 7 ro miired in tulach so air, conid uada aderar 4o
Ard Senaigh.” Ocus ithert Cditfe:

A mbeired Senach o Fimd . ara céol is camain Hm,

ni ba enma ig beith een ni . fricha ni_n{_fi cech raithi.

Sgrebull 6ir cech fir 8" t8luagh . do Senach alnind foltruadh 2,

ara canad, mor in mod . co euired iat ‘na codlod. 4065

‘Ba hilarda in t-imat cruidh-sin, a anam, a Chdilfi, ar
Patraic. ‘Ba hilarda,” ar Cdilte, uair cin co tucad som do
crud acht a tabrad do mmnéib 7 do airfitechachaib ro bo mér
in crodh.” ‘An tuc-sam mna imda amlaid?’ ar Péatraic. ‘Dorat
wmmoyro, ar Cdille, co ndebairt: 4070

Ramm, Trf eét hen dorat Find . dar in Rilg] il os mo cind,
ig coibchi ar leith do eech mndi . ba mér in crodh ar aenchai.

U suigetar, Fr. 2 foltrnagh, Ir.

8#




116 Acallamh na Sendrach.

‘Ba moér efnech in oclaigh sin,’ ar Pdlraie. ‘Ba mor, ar

Cdilte, ‘nair nir’ facaib ben cen a coibchi 7 niv’ ficaib gilla cen

a5 8 dliged dingmala, 7 nit’ facaib fer cen a tuarustal, 7 nir’ gell

i n-aidei riam nf nach comaillfed il-16, 7 nir’ gell il-16 ni nach
comaillfed i n-aidei’ — Fr. 240 27.

| Loud 1300 2]. IS ann so thainic rf' Laigen dochum Patraic.

4080 Ni cian ro badur ann co faccadur in t-aen delach da
[n)indsaigid, 7 ba maith a tuaruschail in meic sin eter deilb 7
erred, 7 suidhis ar in firt fotbaig? ina fiadnaissi. ‘Cia thusa,
a m’anam, a maccacim? ar Pdiraic. ‘Aed mac Echach Leith-
deirg, mac rig Laigen andes. Ocws immdin dorigned acaind

awss ae Sid Liamna lendchaime thes, 7 ro bdi mo mathair-si 7
m’athair acaind a fiadnaissi na himana .i. Bé bind ingen
Chuain meic Fintain, ingen tig Connackf, 7 ni fuil gein claindi
aici acht missi amaenar, 7 dorigned in immain accaind, 7
riieusa .uii. cluiche * arin maeceraid uile, 7 in cluiche® déidenach

i090 rucws is ann dom-riacht in da mmai 7 da brat uwaine umpu .i.
Slat 7 Mumain a n-anmanna, 7 da ingin do Bodb Derg mac
in Dagda iat, 7 ro gab ben cacha laime dam, 7 rucsat me leo
dochum in Broga breccsolais, co fuilet mo muinter acom chained
tarméis, 7 lucht in t&ida acom lessugud ré ré tri bliadan, 7

s095 atiissa isin t&fd ossin ille néeo fuarus edurbaegal in tsidha ardeir,
7 tangamar tri .1. macciem assin t5id amach ar in faichthi, 7
is ann sin tucwsa dom tidh 7 dom aire in moréicen ir-raba ac
lucht in tsida, 7 is annsin tdnac am rith én brug conice so do
t'indsaighidsi, a naemPatraic’ ‘Bid comairchi 6n,’ ar Pdfraic,

4100 ‘indus na bia a nert na a cumechta som fort.

I8 annsin adubairt Cailte re Pdtraie: ‘IS mithig* duind
dul a cuiced Laigen bodes 7 a mac do breith do rig Laigen,
7 ereidem do tiilad ann 7 mainchesa do gabail ann’ ‘Ciit a
fuil Cas corach mae Céincinde? bar Pedfraic. [fo. 131* 1] ‘Sunn,

nosa naemehleirig, ar in t-airfidech. Bid mae righ Laigen a
n-aenleapaid riut 7 a n-aenchumaid noco rissem coiced Laigen.’

tiig, Laud.  *fothaid, Laud.  *® cluithe, Lawd.  * mithid, Lawd.




Laud 131a 1, 117

In marg. Fert Rairinde il-Laignib.

Tangadur reompo marsin d’indsaigid chuicid Laigen, 7 ran-
gadur co ferta R[ajirinde ingine Ronain Ruaid ar lar laech-
machaire Laigen, 7 indissid Cailfe ddib cid 'ma tucad in t-ainm 4110
arin fert .i. ‘Aen deirbtsiur ro béi accumsa,” ar Cailfe %1, Reirin
ingen Ronain Ruaid, ben Guill meic Morna, 7 marb do breith
meic ar in tulaig seo hi, 7 marb in mae, 7 adubairt:

Rairiu ingen Ronain Ruaid . ar ind uaig os ferfais blae,

is fuithe a taissi abhus . “sin tuladg gan imarbus. 4115
‘Ocus aiscid rob 4il liumsa dliarraid ort, a naemchleirig,” ar
Cailti. ‘C4i haiscid sin, a m’anam?’ ar Pitraic. ‘Mo deirbtiiur
do thabairt a piannaib, uair tarrasa dot muintirus 7 dot grida’
‘Do mithair 7 t'athair 7 do thigerna Find mee Cumaill do
thabairt a piannaib ortsu,” ar Pitraic, ‘massa maith 1é Dia.’ 4120
Ro altaig Cailfe sin don Tailgind, conid hi sin étwil is ferr
fuair Cailti riam.

Ocus tangadur reompo assa haithle sin co Carnn na curad,
risa raiter in Garbthanach ind Uaib Muiredaig issin tan-so.
‘Ocus mdis duind, a m’anam, a Chailti,) ar Patraie, ‘cid imma 4125
tncad in Garbthanach ar in n-inad sa?’ Fregrais Cailfe in
ceist sin .i. ‘Airdei! ro gabustar Eirinn .i. Tuathal Techtmar
mac Fiachach Findalaid meic Feradaig Findfechtnaig, v iss e
in Tuathal sin do hen a c¢ind do choic edicedaih Firvenn, corub
uimmi raiter Tuathal Techtmar de dn techtad tucusdar arsso
Eirinn 7 don techtad tuc ar choicedaib Eirenn re Temraig na,
rig da foghnam. Ocus do badwr dono da ingin tSoinemla aici
. Fithir 7 Déirine a n-anmanna, 7 tainic r{® Laigen d’iarraid
indarna hingen dib .i. Eochaid mac Echach Ainchind ri Laigen,

7 do fiarfaig 1f Hivenn: ‘i hingen dona hingenaib is &il let, s
a ri Laigen? ‘Fithir,) ar vi Laigen. ‘Ac um,” ar ri Eirenn,
‘ni thibersa in soisser i fiadnaissi in tSeindsir do fir OQcus
tucad Dairine ingen Tuatheil do Bochaid do ri[g] Laigen, 7
tucusdar céf da cach crud ina tindscra na hingine, 7 ro béi
re bliadain aicci issin baile seo, 7 nirb’ inmain le ri[g] Laigen * 4140

* Airdrig, Laned. % rig, Lawd. 4 laigin, Lewd.
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a5 hi, 7 ro céirig! ceilg 7 eladhain adhaig n-aen ina imdaid? aici
féin .i. ingen rig Eirenn do breith co lar in fedha diamair, 7
a tilechtadh uimpi, 7 tech derraith daingen do denam ann, 7
naenbur comalta® do béi aicel 16, 7 a radha a hée ann.

Ro gabad a eich don rfg 7 ro hindled a charpat, 7 tainic

aoreime do accalleim rig Wirenn co Temraig, 7 do flarfaig ri
Birenn scela de. ‘Scela oleca,” bar ri* Laigen, ‘in ingen maith
tucaissi duind a héc araeir accaind.” ‘Ocus créd mé tangaisi
dom indsaigidsi?” ar Tuathal, ‘wair ni chuala-sa scel is doilgi
lem ina in scel sin. “Ténagsa diarraid na hingine aili ort, a

aserid! ar eissism, ‘uair ni hiil lem scarthain ret charadrad. ‘Dar
ar 1mbreithir am,” ar ri Eirenn, ‘ni thaispen ann siimi na subha
damsa m'ingen do tabairt duit.” ‘Ni haccumsa ro béi [fo. 131% 2]
comus a hanma,” ar ri* Laigen. [Cailte cecinif:

Nir' sgar re hiarraid co nocht . is re tacrad co torocht,

4160 co ruc Fithir leis da thigh . cerba rithir le muinniir — Fr. 49b],

Ocus tuc[ad] in ingen aile désum,” ar Cailte, ‘7 tuc leis
dochum in baile seo ar a tamaid hi, 7 amel doriacht inn ingen
sin’, ar Cailte, ‘chum in baile, is ann ro béi ingen aile rig
Eirenn isin tigh ara eind.’ CQailte cecinit:

4163 Tue Fithir a bél re lar . nir'b é in caradrad comldn,
cor’ brised a eraide ar tri . is rue a nert ar nemfnf.

Ocus ¢’tconnaire® in ingen aile sin .i. a siur do éc ina
fiadnaissi marsin, fuair bas do chumaid a sethar fochetoir.
Cailfe cecinit:

1170 Fithir oews Diirin[e] . da ingin Tuathail tubhaig,

marb ithir do ndirine ., marb Dairfine da cwmaid,

Ocus dorigned a tanach ann seo ac rifg| Laigen, 7 ishert in
rit: I8 garb in tanach,” ar sé. Conid uad sin atd ‘Garbthanach’
ar in n-inad so daneis. (eus ro cuired issin fert fothaig® seo
iat a n-aenuaig, 7 iss é in seél ro fiarfaigis dim, a naemPatraic,’
ar (ilfe.

‘Adrae buaid 7 bhennachlain, a m’anum, a Chailti,) ar
Pitraic, ‘s maith in scel ro indsis duind.

4175

1 yo cOivid, Laud. % imdaig, Laud. 8 comaltad, Laud.
¢ rig, Laud. 5 atconnaire, Led. & fothaid, Lawd.
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1S anngin atconncadur férbrug gabala ind imoccus doib
7 aen maeccaem soithim soinemail ann, 7 t#i .1. ech ina fiad- s150
naissi issin fergurt gabala sin, 7 tic Pétraic dochum in maccaeim,
7 eirgis in maccaem reime. ‘Uaitne rig umut, a meccaeim,” ar
Patraic, ‘7 ac fir th'inaid it degaid; 7 ca comainm twsa, a
maccaim?’ ar Patraic. ‘Muridach mac Tuathail meic Find-
achta, meic rig in tire seo mé,’ ar in maccaem. ‘Cia in dunaduss
it atchiamait?' ar Patraic. ‘Dunad briugeid do muintir rifg]
Laigen sin, ar Muiridach .i. Coscrach na cél’ ‘Créd ma
n-apar in t-ainm-sin ris?’ ar Patraic. ‘Ni fétar a chrod nait a
alma do airem néeo n-airimther ar céfaib iat.’ ‘In fuigem feis
na haidchi anocht ann?’ ar Patraic. ‘Dogébam,” ar in maccaem, 1190
‘uair is coimsech 7 is cumachfach missi issin baile, 7 ni fuil
gelach in baile féin ann.” Ocus tangadur chum in baile ann-
sin, 7 ro chuir in maccaem Pétraic cona muintir issin rifg]-
thech romor ro boi ac Coscrach issin baile, 7 dorinded a n-umal-
0salc anm. 4155

Ocus dala Cailti, doluid reime co Cloich na n-arm il-leith
andes don diunad, in bail a ndéndais in Fiann a n-airm do
bleith re ri[gllia cloiche caeha bliadne, 7 ro chaiestar déra
firthruaga falemara annsin os chind na cloiche ic cuimniungud
na muintire moire ro bhéi os chind na cloiche sin co minic 420
reime. Ocus ni cian do béi ann co faccaid in t-aendelach da
indsaigid, 7 brat corcra uime 7 delg Gir issin brut, 7 delb
degduine fair 7 forom flatha leis 7 folt céem cas fair, 7 nir’
rathaig Cailte hé nécor’ téuidh in t-6clach ar leithchenn na
chloiche ina farrad. ‘Carsat comainm thusa, a delaig?’ ar Cailfe. 1205
‘Closcrach na céf m’ainmsi,” ar se. Ocus in twsa m’aichne si?’
ar in t'éclach., “Ca haichne fuil aceutsa orwm?’ ar Cailfe. ‘An-
dar lemsa,” ar Coscrach, ‘s tu Cailti mge Ronain.’ ‘Is fir cora
mé, ar Cailfe. ‘Maith lem do thecmail chuccum,” ar Coscrach,
‘id on sin?’ ar Cailti. ‘Atait .ix. seisrecha .xx. acumsa, ar210
Coscrach, ‘7 in trath is inam btiana [fo. 1317 1] in trebaire tecaid fiad
imdiseir ! alltaide, 7 loitidh 7 millid uile, connach bi tarba duinde
de. Ocus ar fir do gaile 7 do gaiscid rintsa, a m’anum, a

! imdiscire, Lawd.
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Chailti,” ar Coscrach na cét, “abair furtacht 7 f6irithin? orum
apum dingbail in daim sin dim.” ‘Ind aimsir do badusa im luth
7 im lathar, ar Cailte, ro dingebaind sin dit.

IS annsin atchonncadwr in luathgrinde digh 7 irgaile da

n-indsaigid, 7 fidhnemed do tilegaib urardu re nguaillih, 7 4m-

/

dabach da sciathaib donna deiligthi forro. ‘Cia sut, a m’anum,
u2a Coscraig? ar Cailfe. ‘Tuathal wdc Finnachta, ri® in tire
seo,” ar Coscrach, 7 ro tsuidh in t-elaech ar in faithche® ar a
rabadur. Ocus is annsin ro fiarfaig Cailfe do Choscrach da |
fagtha techtaireda co Cluain cain na fairchi i céiced Muman
7 Daire na fingaile, ‘ocus atdit mo tSecht lina fiadaigh sea ann-
s sin’  Ocus docuadur na techtaiveda aracend, v tucadur na lina
léo di n-indsaigid, 7 ro chéirig Cailfe in tielg ’ar sin, 7 ro
chéraig ting na fer 7 immat na con in t-eolus ro tdail in dam
sin do thiachtain, 7 do chéirig a linta ar allaib 7 ar essaib 7
ar indberaib ind feraind, 7 doriacht in fiad mor da n-indsaighid
usomara ticed cacha bliedna, 7 atchonnaire Cailfe in dam allaith §
ac tuidecht co hAth in daim ar Slaine. Ocus ros-gab Chailte
in Coseraig 1. a tsleg, 7 tue réo n-urchuir don dam 7 86 a
lenmain isin lin co farla fat ldma laich don chwann na sleige
trit. ‘Adar limsa do dergad ar in ndam,” ar Coscrach, ‘7 ca
w3 ferr ainm da mbeth ar ind ath ina Ath dergtha in daim?’ ainm
ind atha ossin anall cossanfu. Ocus rucsat a druim co Druim
lethan, risa raiter Druim ndeirg na damraide isin tan-so. ‘A
Chailti,” ar s6 Coscrach na cé, ‘maith do thoise dar n-indsaig,’
[7 adubairt an ldid ann:

Canas ticidh a Senoir tdin . cait ar’ sgarais vet meintir?

rot-tarraid crotfall erine . ni mairend do comdine.

IS iat is comdine dam . locht toirimteelita in talman

Find coma mudntir miadaigh . lucht tairbthech an trenfiadhaigh. ’
Doberaind oirchissecht ort . uair dorala corsat noeht

da marbtha dam co gaibthech . in sendam erfn comraithnech.

Cindus do muirbfind si ¢ . a fir dorat duinne gné,

a marbad, fa mor in mod . can coin, cen Iin am farved?

Atait mo lina a Cluain cfin . dobér cugum mad ail daib,

budh ésin a bds co mbladh . rachaidh ’sa sds an sendam,

—mﬂn, Lawd. * rig, Lawd.  faichthe, Laud.
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Adagar mo Ifna alle . co Druim nderg na damraidhe 4450
marbther ann in eongnach cpuaidh . ar in leirg sea lind atuaidh.
Céilti do beith deis in doim . a beith cen caimthech cen choin,
taréis na cuaine rom-char . seela is truaighi ro canadh, — 7., 50,561] Can.
Ocus tiinic Coscrach 7 Cailti chum in baili mara raibe noem-
Pdtraie, 7 dorat [Cosecrach — Fr. 51] a chend a n-ucht y
Pdtraic, 7 tucsat a Seacht meic 7 a tdecht n-ingena a cindu
ina ucht, 7 ro &lechtadwr dé, uair tarlatar a da les d6 in
aidchi sin .i. Pdfraic do les a anma 7 Cailfe do anaccul a
arba .i. do marbad in daim do béi ic foghail fair. Ocus do
badur ic 6l 7 ic dibnius ind &idehi sin. Ocus doruacht in 4460
sluag uile arnamairech 7 naemPdtraic amach assin ddnad ar
in faithchi.®
IS annsin ro fiarfaig Coscrach na cé do Cailti: ‘cred fa
tucad Cloch na n-arm ar in cairthi comdaingen cloiche sea ar
in faithehi.® ‘Issf sin,’ ar se Cailfe, in chloch risa meildis in Fiann 4465
a n-airm il-laithe na samhna cacha bliadng, 7 ar in cloich sin
ro béi in smacht chomarta sida is fearr ro béi a nEirinn 7 a
n-Albain re reimes Chuind 7 Airt 7 Chormaic 7 Cair pri
Lifechair .i. fail druimnech dergoir ir-rabadur ocht fichit uinge
do dergér, 7 poll trésin coirthi sea, 7 issi trésin poll, 7 do béi gz
d'febus rigi na rig na lamad [fo. 131" 2] nech a breith lels, 7 do
béi d’febus fessa na ndruad* conna lamtha a ghiasacht, 7 ac
smacht na rig. Ocus dochuadur asna riga sin co toracht (,an'pu.
Lifechair mac Cormaic, 7 ro thuit Cairpre i cath Gabra, 7 do
luidsemarne in deired Téine do bamar,” ar + Cailte, ‘conici in g
n-inat-so, 7 ro impaidissa in coirthi 7 tucus in leth ro héi suas
de sfs co fuil amal atchithi si” ‘Da faicmis in poll 7 in co-
martha,” ar in sluag, ‘“o chreidfimais sin’ ‘Léicidsi cairde
damsa,” ar-si Cailfe, ‘co ro thochur in leth atd sis di co raib
suas, uair deibidach in ract in Gaeidel’ Comid desin atd “s s
deinmnitach in raet in Gaeidel’ Ocus ro cirgedur uile a
n-aenfect da indsaigid in lin 10 badur, 7 nir’ fétsat a bec di.
Ocus doriacht Cailte, 7 tuc a da rigid wimpi 7 tuc a talmain

dmnmighi, Laud. ¢ faichthi, Lawd. 8 faichthi, Lawd.
ndruag, Fauwd.
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hi, 7 is amlaid ro boi, 7 a fail dir fin poll ichtarach di, co
485 facadur cach uile hi, 7 doluid Cailfe dochum na falach 7 roin-
dis ar d6 hi, 7 tuc a leth do Pdtraic 7 a leth aile do lucht in
baile ir-rabadwr. Conid Cluain falach ainm na cluana sin
gusaniu, 7 conid Lia na n-arm ainm in lia sin.  Ocus adu-
bairt Cailfe:
4490 A Choseraig?® ind aichnide . lia gws tathaigdis viga?
is chuice taidled in i . Tind mac Cumaill Almaind.
Ris aderthai Lia na n-arm . sochaide dar’ b6 alt marb,
is co fuil ossin ille . “sa n-inad na comnaide.
Morsleg da ndentd pudur . ocus claidem caemchurad,
4495 is ro limtha rissin lia . sunn, a Choscraig,® vis cach dia.
A Choseraig.
‘Adrae buaid 7 bennachiain, a Cailti, ar Pdtraic, ‘is maith
in scél 7 in senchus ro indissis duind.’
Is annsin ro gabad a eich 7 ro hindled a charpaé do
500 Coserach ma odf, 7 tainic reime do acallaim rig Laigen .i.
Eochaid Leithderg, co Druim lethan Laegair[i] meic Ugaine?®
sair, co n-indissed na scela sin Cailzz doib. ‘Ts mor mo dimda
ort, ar ri Laigen, ‘gan a indissin dam Cailfe do beith acut’
IS annsin atracht ri Laigen tri catha mora dindsaigid
1505 Patraic 7 Cailté co Raith moir Maighi Fae, risa raiter Raith
mor ar machaire Laigen isin tan-sa, 7 suidhis naemPdlraic
cona muintir a ndorus na ratha, conid Suidhi Pdtraic ainm inn
inaid. Ocus snidis rf Laigen lin a tsluaig, 7 tuc a chend a
n-ucht Pdfraic 7 a comus & bicc co mér, 7 gé thanacsa do
s10indsaigid, a m’anam, a naemchleirig,” ar ri® Laigen, ‘o boi
deithher mor oraind anallana .i. cath d'fuagair Ailill mac
Scannlain meie Dungaili, ri® na aDeissi, oraind i Cailli in chos-
numa, risa raiter Magh Raigne, 7 ro léicis in crich do loscad
d6, 7 tanac do denum do riara-sa 7 do t'accallaim” ‘Reilec
wsrig Kirenn acut ina inad, ar Pdfraic, ‘acht co ti ta* timchell
na licei seo ara tisa am tuidhi’ Oecus adubairt Cailfe:
Atd lece ina loighe . ae Druim lethan T;:l‘eg{drc,
maidm re rig Laigen na ler . da tf in daghier “na deisel,

2
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IS cet ium," ar Pdfraic, ‘n bail atdi ar Mag Raigne a
tslucud don talmain ann.” Ocus doronad mar sin, nair do sluiced 1520
ann hé tre breithir naemPdtraie, 7 gan nert do gabail d'fir a
mnaid ar Laighnech(aib).

[fo.132= 1. IS annsin adubairt vi* Laigen: ‘Mo morchen do
tiacht a m’anum, a Chail#, cid ar thaghaid féin do thista, 7 dual
duit tiachtain .i. Eithne ingen Taidg do mdthair. Ocus maith s
m’anam a vigfeindid 2, ar ri? Laigen, ‘cred ima tucad Tipra na
Seath[d]eirce ar in tiprait atd a ndorws na ratha accaind? .i.
Scathdere ingen Chumaill ro haidhed inti ac dechain na smir-
drissi Locha Lurgain,” ar Cailfe, ‘corub eisti sin ro eirig Lach
linide lindfuar Lurgan, co ro lethastar éta in chorrabhall { cind 4580
tSleihe Sméil meic Bidhleccair, risa n-apar Sliab Bladma issin
tan-sa, comicel seo, 7 ro hoi ic lethnachud tar in cuicid uile
archena. Ocus is annsin dorigni Find ind airbirt tréntoghaide
is ferr dorigne nech reime riam 7 ina diaid .i. sughmaire a tir
na hindia 7 na draithi a tir na hAlmaine 7 na bangaisgedacha 4sss
a tirib Sacsan 7 Franc, co ro tsdighedur® in loch linide
lindfuar sin.

‘Deus rob an urdraic in chéffiann sin Find maic Cumaill,
ar ri Laigen. ‘Nir’ messa cach aen fer dib ind cach fer uainde,
acht gan o tarrachtain 1 comré nd a comaimsir duibsi, 7 iss ed 4540
ba gairdingud d’aegairib 7 do buachaillib beith ac tinol a n-airm
7 a n-étaig annseo tri catha na Féinne .1, Find mae Cumaill
7 Fer-domon mac Imomain ¢ Lathraig cdin do choiced Gailian
andes.” ‘Ar fir do gaili 7 do gaiseid riat,” a Chailts, ar Eochaid
Leithderg vi Laigen, ‘indiis (si¢c) duind ina drongaib 7 ina4ss
n-4irmib inneoch ro bid* in smirdris Locho Lurgan dib.” Ocus
adubairt Cailte .1.

. ‘Faelan Findlacha aniar a cuiced Chomnachi 7 Aengus 7
Dobarchii a cuiced Laigen. Druimderg Daire 7 Dubh da dét
a Ceinel Chonaill atuaid. Tubhar 7 Aicher 7 Aed 7 Artaso
ceithsi rig Chaille in chosnuma, risa raiter Osraigi isin tanso,
Cairell 7 Caicher 7 Cormac 7 Céemh ceithri meic rig Dal

‘rig, Laud,  °rigfeindig, Dowd.  ® tsuidhedur, Loud, * biig, Lowd.
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nAraide atuaid. Maine 7 Art 7 Avalt tri meic rig Alban
anall. Edébran 7 Aed 7 Eogan tri meic rig Bretan. Blai »f

#nlli 7 a da mac .i. Cernd 7 Cernabrog, da rig Indsi Gall
atuaid, Diure 7 Barrae 7 Idae tri meic rig tuaiscirt Lochlann.
Luath 3 Indell 7 Eogan tri rig Mairtine Muman anfar. Glas
7 Delga 7 Duibne, tri meic rig Tuath Breg 7 Midhe, Illann
7 Aed 7 Eoganan tri meic rig Ceinel Edgain atuaid. Samaisc

as607 Axtiir 7 Inber tri mejc rig Gallgacidel anall. Cowid iatsin
anmanna na triath 7 na tigerna 7 na fer feraind ro baidh?! in
smeirdris Locha Lurggan do chéféinn Find meic Cumaill.”
Ocus adubairt Cailfe: ‘gé dochuaid efar [mo Lith 7 — Fir. 520]
mo ldmach tarrus in maghso cor’bo loch linidhe fuar hé, 7 ro ba

465 glas gleor|d]a a uisce.” Oecus adubairt Cailfe:

Uisei glaissi gleoraigi . féth snaissi.fiam n-iubhraige,
étach fiallaig dn gaire . ac bregad mac n-ingaire.
Reithis faeillean findlacha . re hur trdga trethnaide,
nocho n-eil cor mara rian . nochu chian nach gaethlaipi.
4370 |Cormae, Cobthach, Cu-muighi . Aedan, Fergal folthuidhi.
fer da tol temhel tuathol . Bochaid Aiblen aduathmaer.
Druimderg ddire, Dub da dét . maraen conriadhaidis éee,
Ibar acher, Aed is Art . Cairill caem, Caicher, Cormac.
Curach Blai . dorat tonn doehum tiri,
4575 ar mbathud Blai is a meic . uch is misti dig yle,
Mafne mend mo daltan-sa . inmain fer fosaigh tselga,
in uwair deberim dom aire . inmain sechf inmain Maine.
Robsum comorba righ riam . bdi tan ni gabaind di miadh,
ro fostaind-sea firu and . ro sloighinn sluagha saercland — F%., 53b].
4680 Deich fir deich fichit deich eéf . iss ed a fir is nf brég,
do laechraid lonn, [fo.132s 2] lathar ndil . marb is ni do chlaind aenfir.
Bertsa mo chubus co grian ., in cach cath i fidechald] riam
gu nar’ marbusa ann de . achi mac rig né roduine,
Ro sc4il mo delb is mo dath . ’s am mall meta muirbillach,
4585 dochuaid mo chiall is mo chruth . comna mairenn dim aché mh'uch,
Dochuaid mo delb is mo dath . 's am mall meta muirbillach,
bece nar” bris mo chraide ar tri . ¢ scarus rissin uisci.
Uisei.
IS annsin tuc sum da uwidh 7 da aire a beith a n-éemais
e00a feine 7 a fosrne 7 a mormuintire 7 a n-eshaid a luith 7 a

1 hdigh, Lawd,
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limaig in 14 sin, 7 dorinde toirrsi mor annsin, ‘Maith, m’anam 9%
a Cailts) ar Pdtraic, ‘nir’ choir duid toirrsi do denamh, uair
ferr do dluig-sin 7 do dil innéit sin uile .i. missi do tharrachi-
ain duit, 7 maithius in firDia forérda .i. creidemh 7 crabad 7
crosfigill * seoch cach nech aile don Wéinn.

IS annsin thainic deirid don 16 7 tossach na héidchi da 4s00
n-indsaighid, 7 adubairt Coscrach na cé ré ri[g] Laighen:
‘Atd fled® morchdin accumsa duit, a ri% ar se %“i. ocht fichit
dabach do chuirm sodla tsormnblasta”’ ‘Ni tucad damsa riam
fledh* dara buidecha mé ina sin.’ Ocus tangadwr reompo
chum na fleidhe in lin ro badur do tsluagaib 7 do chleirchib 160
im naemPdlraic issin dinad anunn. Ocus is annsin ro eirgedur
ddilemain re dail 7 doirséoraid ré doirseoraché 7 ronnairida re
roind, 7 ro benad a ceindbécca da ndabchaib dilsi donniubhair
Iéo, 7 ro eirgedar maecciim re heseradaib banéir, 7 ro dian-
gseailit biada 7 lind do chach ina diaid sin. 4610

IS annsin adubairt ri Laigen ré Pitraic: ‘Nach facamarne
airfidech acaibsi 6 maitin?’ ‘Atchonneais immorro, ar Patraic,

d. Cas corach mac Chincinde atd ac dénam fogloma fessa 7
eolais ac Cailti.” ‘Caide mac na trath, ar Patraic. ‘Sunna,

a naemchleirig,” ar in mae ecalsa. ‘Dé duit amach,” bar eis- 4515
sium, 7 ticed Aed mac Echach Leithdeirg, mac rig Laigen,

fa thimpan Cais choraig let, 7 cochall ciarleabur uime.” Ocus
doratad marsin dochum Pdiraic 7 vig Laigen hé.

IS andsin ro tseindestar Cas corach a timpan, 7 tuc
nuallorgan sidhe fuirri, 7 do reir a hindisti do choiteldais fir 4620
gonta rissin ceol sirachtach sidhi dorinde déib, 7 tucad seéit
7 miine don airfideach 7 dobeirid seom il-laim a gilla, 7 do-
bered in gilla do chach. ‘Ocus cia dib siut is ferr einech?’
ar cach %i. in luck{ dobeir na seéit ina in t-airfidech no in
gilla? ‘Is ferr einech in gilla,” ar ri® Taigen, ‘uair iss é dobeir462
do chach cach ni do geib.” ‘Gach nf dogebsa,” ar in t-airfitech,
‘tubrad som hé, nair ni ac jarraid étala atusa i farrad in T4il-
gind 7 Chailti, acké do denum fessa 7 fogluma ac Cailti 7

' erosfuigill, Lawd, ? fleg, Loud. % rig, Laud. * flegh, Lowd.
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]

dliarraid nime dom anmain 6 Patraic. ‘Cdid a fuarais [fo. 132% 1]

s30in gilla eter, a m’anum, a airfidig?” ar ri' Laigen, ‘s ferr einech
an-fi f6in?" I ediced Ulad thuaid,” ar Cas corach. “Ca hainm
hé?" ar vi Laighen. ‘Gilla fuaramur, ar in t-airfidech, ‘na fes
ainm na mdthair na athair dé.’

IS annsin atracht ri! Laigen le beind mhbuabaill® béi ina

185 ]aim, 7 adubairt: ‘Maith m’anum, a naemPdtraic, da rabamarne
ac Sid Tiamma Lennchaime ingine Dobrain Dubthaire thes, is
annsin  doriachtadur chucaind da ingin mine mongbuidhe, 7
yucsat 160 m'aenmac sa do l4r ind aenaig, 7 ni fetarsa in a
firmamaint suas rucsat hé né n a talmain sis, 7 is gaeth ré

ss0haenbili missi tardis m’aenmeic, 7 atfissa ina ureshaid G6ssin
ille, nach fetar issin domun a dil. Maith a m’anum, a naem-
Pitraie,) ar in ri,® ‘ro bo maith lemsa fis a bif no a mairbh
d’faghbail uaitsiv.” “M4d déoin don Diilim dogébthar a fis
duitsiu.” Ocus ro hadur ann co trath éirgi arnamairech, co ro eirig

1645 grian asa eirecaill teintighe.

IS ammein adubairt ri Laighen: ‘Maith a m’anum, a naem-
Pitraic, is #il lumsa dula do tieilg 7 d’fiadach eo Tulaig in
Miil sair, co Machaire Laigen, 7 is c¢6ir duitsi tuidecht lind,
uair is gairde duit ina beith issin baile-sea, unair ticfait sléig 7

a0 sochaide chuicid Laigen dar n-indsaigid ann’ Ro eirgedur da
drongbuidhin mora leo .i. buidhen re creidem 7 crabad ac
Péitraic 7 buidhen?® aile re gnimradaib gaile 7 gaiscid Hiann
Hirenn ac Cailti mac Ronain 7 ac ri[g] Laigen, 7 tangadur
uile reompo co Tulaig in Mail ar Machaire Laigen. Oeus is

sos annsin vo fiarfaig Wochwid Leithderg rf Taigen do Chailéi:
‘Cred imma tucad Tulach in M4il ar in tulaig seo, 7 cid imma
tucad Cnoc Aifi ar in enoc so this?’

I8 annsin adubairt Cailfe: ‘Airdri* ro gabusdur rige®
nAlban dar’bo comainm Aehel mac Domnaill Dubloingsig, 7

ses0r0 b6i aenmac aice .i. Mal mae Aeil meic Domnaill Dub-
loingsigh, 7 ro héi bancheile aice .i. Aiffi ingen Ailh®
meic Scoa, ingen rig Lochlann atuaid, 7 do héi dinad 7
TR maud. ? huadbaill, Leud. * buaidhen, Laud.
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deghaile ac M4l mac rig Alban ac Rind ruis a nAlbain,’ ar
Cailte, ¢7 do bidis tidair 7 ollamain 7 aes dana fer nEirenn ac
tathaighid uainde ann, 7 do bidis na hollamain sin 7 na hidair s
ac indissin testa Find 7 na Feinne a fiadnaissi Mail meic Aeil
meic Domnaill 7 Aifi ingine Ailb meic Scoa rifg] Lochlann, 7
ro béi 6clach ac Find mae Cwmaill .i. Mac Lugach, 7 a
ndéntdi do dan molta d’Find, etir Birinn 7 Albain, donithea
formolad Meic Lugach d’indissin ann, 7 6¢’tchuale? sin Aifi w0
ingen. Ailb meic Seoa .i. na mérthesta sin doberdis tdair
ollamain ar Mac Lugach, tucasdur in ingen grid dé ar a
scélaih.

IS annsin dochuaid Mal mac Aeil do denum tselga tri
et oclach 1 Sliab mér Monaid 1 nAlbain, 7 dorinde in ingen 4676
comairli aici ina grianan fein .i. naenmur comalta® ro béi aici
do breith di 16 d’ind- [fo. 132" 2] -saighidh Eirenn, 7 tangadur
reompo tar moing mara 7 morfairrge in nénbur ban sin co
Beind Etair meic Etgaith in feinida, 7 tangadur i tir in naen-
bur ban 7 in rigan in dechmad, 7 iss é sin 14 dorigned selg 160
Beinde hEtair ac Find, 7 ba hé fat na selga sin otd Gortin
tighi Meille meic ng:m Luime { cind tsleibe Smdil meic
Eidlecair, risa n-abar Sliab Bladma, co Beind Etair meic Et-
gaith in feindeda. Ocus is ann ro hoi Find ina inadh tselga 7 a
dalta caem carthanach ina farmrud ann .i. Dubrind mac rig4ess
Cheineil Edgain atuaid. Oeus Cailti ceeinit:

Dubrind donn denta in chomlaind . minic gairmim im chuirmlind,

mo daltan ballach bedach . mo chraide in déinmech Dubrind.
Ocus ro béi in meccaem ic mérfegad wime ar cach leth. Ni
¢ian ro béi ann co faceaid in n-aenluing ie gabail isin chael-46%
trdig ina fiadnaisi, 7 rigan rosclethan ar lae na luinge, 7 naen-
bur ban ina farrud. Ocus tangadur reompo co haivm ir-raibe Find,
€0 n-imat cacha maithizsa do neoch tucsat léo, 7 suidhis in
ingen .i. Aifi, ar lethlaim Find meic Cumaill, 7 sillis in flaith
Find furri, 7 ro fiarfaig? scela di. Ocwus ro indis in ingen a4
himthus 6 tus co dered .i. a tuidecht d’indsaighid Meic Lugach

t atehuala, Lowd. * comaltad, Land. b figrfaid, Lawd.
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tar moing mara ’ar tabairt grdda d6. Ferais Find faeilte ria
annsin, uair faccus a charadrad d6 inti chum a tainic .i. mac
a meie 7 a ingine,

4700 Tairnic iarsin in tselg do dénam, 7 doriachtadar maithe
mna Féinne ina ndrongaib 7 ina rtibuidhnib chum Find, 7 do
fiarfaig cach drofig don Feind ticed ann: ‘Cia in rigan rosc-
lethan a w’anum, a Find? ar siat. Ocus ro indis Find a hainm
7 a sloinded 7 in fath ima tainic d’indsaigid Eirenn. ‘Mochin

w05 tainic a turus, ar siat, ‘vair ni fuil a nBirisr na a nAlbain
fer is ferr ina in fer chum a tainic achkf mad in flaith Find.
Ocus is do Mac Tugach rainic selg iartharach Sleibe Bladma
in 14 sin, 7 doriacht iarsin Mac Lugach in lin ro héi chucaind,
7 do sined a pupaill tar Kind intan sin, 7 doriacht in ingen,

4110 7 doriachtadur maithe na Feinne issin pupaill, 7 tainic Mac
Lugach ann, 7 suidhis ar lethlaim Find meic Cumaill 7 ind
ingen ar in laim aile. Ocus ro fiarfaig Mac Lugach in ingin mar
do fimfaigedur cach archena, 7 ro indis Find ¢ thus co deirid
d6 tuirthechta na hingine, ‘ocus chucutsa thainic si’ ar Find,

4715¢7 ac seo as mo laimsi it Jaim hi 7 a cath 7 a congal, 7 ni
ba truime ortsu sin na ar in Feinn uile.’

P Ocus tainic Find co hAlmain ind afdehi sin 7 tri catha
na Feinde 7 in ingen 160 coma bantracht, 7 ro faeestar Mac
Lugach ind ai[d]ehi sin 7 in ingen, 7 ro héi aici re mis 7 ré

4120 bliadne gan iarmoirecht do tiachtain in degaid reisin ré sin.
Ocus do bamarne laithe ar in tulaig sea,” ar Cailfe, %7 nir’ bo
chian duind ann co faccamur na tri catha croda cutruma com-
mora dar n-indsaigid, 7 ro fiarfaigemar cia ro béi ann, 7 adu-
bradur som corb’ é M4l mae Aeil [fo. 133" 1] meic Domnaill

425 Dubloingsig rig Alban do dighailt a mna ar in Feind, 7 adu-
bairt Find: ‘céir in trath tainic se, ar se, ‘n trath atamaitne
uile a n-aeninad.

IS amnsin adrachtadur na catha dochum a cheile, 7
atracht [Mal mac] Adil meic Domnaill Dubloingsig, 7 ro gab

41309 armu, 7 tainic {4 dé dée trit na tri cathaib commora na

Féinne, 7 atorchair céf lasch linchalma don Féinn leis re cach

fecht, comid da cét déc laech ro thuit leis, 7 ro chomraic
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7 Mac Lugach ar lar in chatha, 7 tucastar cach nech dib
ceithri coisceimenda dochum araile tar braigit na sleg sleman-
cruaid, 7 ro gab cach dib a cend a cheile dona claidmib, 7 s
cid clan gairit ro bds ac in comrac sin atrochair M4l mac
Adil le Mac Lugach, 7 ro cuired fa thalmain hé issin tulaig-
sea,” ar Cailfe. Ocus adubairt Cailfe:

IS i seo Tulach in M&il . is tulack dia mbéi mor n-4[i|r,
badaur ldich ann a fuilib . ocuws nert a luathguinih. 4740
Secht fickdt long doluidh Mil . tar in sgile solushén,
ni dechaid dib 'na tbethaid . acht mad foirend aen-ethair.
Los seeith i3 claidim eatha . cews étaig ildatha,
ba calma Mal tar in muir . ba luath a lam a n-imguin.
Mor n-aill is mor n-indber n-én . mor n-abhann is mor sruthan, 4745
mor cor, mor pudhar, mor n-uch . néeo tainic in tuluch.
I8 i seo.

Conid uad atd Tulach in Miil ar in tulaig-seo, 7 ecath
Tulcha in Mail ar in cath, 7 Tulach Aifi ainm na tulcha so
this, uair is furri ro béi in ingen gen ro bis ic tabairt inamo
catha,” ar Caille, 7 vo béi ac Mae Lugach ossin amach, conid
hi fa mathair chlainde dé.’

Ocus is annsin ro eirig Pdtraic 7 in sluag uile a n-aen-
fecht don tulaig ara rabadwr, 7 do luidedur reompo co Tulaig
na fiad allaniar don tulaig sin, 7 atecomnaire Cailte da raith doamss
béi im Thulwig na fiad .i. Raith Spelain 7 Raith in Mail.

‘IS mor in da raith, a m'anum, a Chail&,” ar ri Laigen,

7 cia ro boi intib?" ‘Da bringaid do rig Eirvenn,’ ar Cailfe “1.
do Chormac hia Chuind. Ts intib sin do bidis braigde fer
nEirenn o laithe mis trogain, risa raiter in lugnassadh, co laithi e
na samna cacha bliadne ic & 1biathed ac Béecan béaire 7 ac
Spelan mee Dubain ae in da bringaid sin.

[Cailte ceeinit:
Da rdith isin tulaigh tigh . cia bet andiu cen cinaidh,
ba mér a cisz is a smacht . ticed doib on rig coraché(?). 4765
Raith Conaill is Raith Cairbre . cia beit anfu san eairdi,
Réith Cairill is Raith Comair . bitis ¢ig a n-éncomaidh,

- ; . Ao ’ ol
‘Cred da fuilef na hanmama sin, a Chdilti,” ar i Laigen.
Irische Texte IV, 1, 9
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Cethri taisigh sguir do rilg] Hremn 7 cethri derbbraithrecha
amoiat, 7 o laithe na samna na heich sin righ Erenn intib sin co
laithe mbelltaine, 7 dobertis do ri[g]Brenn co Temraig iat —Fr.54"].
IS annsin atchonneadur tulaig aile a facus doib. ‘Cid
ima tucad Caelesna ar in tulaig seo, a Cailfé,” ar ri Laigen.
‘Ts mebair? liumsa sin,’” ar Cailfe ‘.i. Milid mac Trechossaig,
wsmac ri[g] in domain moir anair, tainic ti .1. 6clach do gabail
rigi nEirenn, 7 ro boi ac larraid braiget ar Find mac Cumaill,
7 adubairt Find ni thibred giallu na etere don chomlin sin do
ddinib isin doman uile, 7 ro fogair Milid mac Trechosaig com-
rac aenfir ar Find, 7 do eirgissa dono,” ar Cailfe, ‘uair ro héi
4780 dinghail deigfir indum in la sin, 7 atorchair sium lium ar scis
chom-[fo. 133% 2] -raic,” ar Cailfe. ‘7 do béi da febus 1¢ feraib
Hirenn a thoitim, co tucad ni de cacha tulcha aireghda, 7 ro
facad da chaelesna ar in tulaig-seo de. Conid uad ata in
t-ainm gin.
4785 [Calte cecingt:
Gid Cellas na nd4m dasgin . da raibi pudhar d'faiesin,
do marbad aice co se . milad sa fert ateithe.

‘Ocus is e sin, a anum, a vi Laigen, ar Cdilfe, dindsenchas
na cnoce 7 na tulach ro fiarfaigis dim’ — Fr. 54°].

4790 Tar a eis sin tangadur rompo co Raith moeir Maigi Fea
d. co dunad ri[g] Laigen, 7 is annsin ro coirged tech [n-6la| ind
aidchi sin ac Eochaid Leithderg ac rifg] Laigen. Ocus adubairt
in ri?: ‘tabar a thimpan do Chas chorach mee Ciineinde co
nderna airfided duind.’ “Tabrad in gilla fuaramar, ar Pdtraic

s95.1. a gilla féin, a thimpan dé.’ Ocus tue in gilla in tiumpan
leis 7 tucustar il-laim ind airfidig hi, 7 intan tucad in tiumpan
ina l4im is annsin ro gab teine a féice in tighi ir-rabadwr, 7
ro béi cach ac fegad na teined i n-aenfecht, 7 ro f6bair in
t-nirfidech a thimpan do chur assa laim ina comét, 7 adubairt

ssooa gilla fris: ‘na tairmisced td do teladain na do taivfidiud, 7
léic damsa in tech d’foivithin’® Ocus lia cloiche ro héi a
linscoit a lened ac in gilla ro dfubraic ré n-urchair de co ruc
in tene 7 in féice tar sommaigib sitharda in baile amach, conid

1 medbair, Lawd. 2 rig, Laud. B foirichin, Loawd.
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Ard féice fos ainm inn inaid Gssin ille ar in lamach doroin
Aed mac ri[g] Laigen ac bidudh! na teined. 4806

[Ceiitte cecinit:
Ro baidh? an tenidh astigh . Aed mae rig Laigen lamghil,
i3 ¢ a ainm o sin ille . Ard féigi ar in faithche — Fyr. 54v].

‘Buaid lamaig ort, a meic!” ar Pfraic, ‘7 buaid roinni 7 buaid
coscair.” Ocus ro rdidset lucht in tighi uile ‘ni faccamur riam’, gy
ar siat, ‘ac airfitech gilla budh ferr luth na limach na einech
na in gilla 4.’ Ocus ro badwr ann mar sin ind afdehi sin co
tainfic] 14 cona lansoillsi arnabarach, 7 ro eirgedur in sluag
uile maraen 7 naemPefraic, 7 dochuadwr ar Cnoe na rig, risa
raiter Maistiu, 7 suidis Pdfraic ann. 4815

Dala rig Laigen immorro, ro céirged selg 7 fiadach leis
annsa n-inadh risa n-abar Ard na macraide isin tan-sa, 7 Ard
scol a comainm anois, 7 co Lis na Morrigna, risa raiter Maistiu
igin tan-so, 7 ni raibe do muintir na cleirech ina farrud annsin
acht in t-airfidech 7 a gilla, 7 ni rainic nech do muintir rigaso
Laigen cetguin muice na aighe ac in airfidech 7 ic a gilla, 7 ni
dernad 6 docuaid in Fiann selg bud tarthighe ina in tselg sin.

IS annsin ro eirig Pdtraic 7 dorigne procept 7 senmoir
do chach, 7 tucsat ciiced Laigen trian a clainde 7 trian a
n-indmais dé naemPdtraic, comid Cnoc na dechmaide ainm sz
in chnuic sin 6 sin anall gusanfu, 7 Mag in trin ainm in
maighi, 7 Ard in procepta ainm ind aird a nderna Pdtraic
in procept.

IS ann immorro ro gab ftu mor naemPdiraic a haithle
na senmora 7 in procepta dorinde. Ocus atchonneadwr baile issw
faccus doib 7 Tech cruind ainm in baile, 7 is amlaid ro béi
in baile, 7 fledh mor urlum amn, 7 ro cuinged deoch do Peitraic
ar fer in baile .i. Maelan mac Dubain eissideic, 7 érais Pdtraic
fa dig don fleid sin, 7 lonnaigther in firen ann risin leochaill,

7 adubairt [fo. 133, 1]‘Ni rah gein meic na ingine accut, a Dubain, 135
& fer fine na aicme,’ 7 nf roibe domo.

!t bagudh, Laud. 2 Ro baigh, B'.
9*
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[Patraic cecingt:
Tech eruind do baile duthady . a fir cen mae is cen mnif,

mo mallecht is mallacht rifg] nime . ar lin in tighisea i t4i — F'r. 5ba],

4840 INa degaid sin tangadwr na sluaig reompo co hArd cuil-
lind i Machaire Laigen, 7 ro badwr ac dechain na hailli 7 na
habhann uaithib 7 airdi Cuanaide. TS annsin ro fiarfaig i
Laigen do Chailti: ‘Cred 'mé tucad Aird Cuanaide ar in aird
allanall? 7 créd ima tucad Ard Cuillend ar in n-inad-sa?’
1815 Ocus ro chéiestar Cailte annsin dera falemara firthruaga cor’ ba
fliuch blai 7 bruinde doé, 7 adubairt: ‘Aenchomalta ro béi
accumsa annso .i. Cuanaide mac Lind meic Faebair, mac rig]
Laigen anmso, 7 nir’ bo deighen a mathair .i. Cuillind ingen
Dubthaig, 7 ina degaid sin,” ar Cailfe, ‘do bamarne ar slichtlorg
ss50 chlainde Morna, anmso, 7 doriachtamarne do gillib éea éididh-
acha! fiann Biremn .i. deichnebur 7 secht .xx. sciatharmach
annso, 7 ni raibi guala gan sciath 7 ni raibi cenn gan chath-
barr. Ocus adubartsa’, ar Cailfe, ‘re Cael croda céfguinech
hua Nemnaind in lorg do lenmain, 7 do eirig in t-Gelach sin
as56 ar in shicht conici in mbaile ir-raibe in banmuilleoir, 7 atconnaire
in gilla n-6¢ n-abratgorm i farrad na mnd ac & hacallaim, 7
léine do téroll rig re chnes, 7 brat ciumsach corcarglan uime,

7 delg 6ir issin brut, 7 sé ina tsuidhe ar scemelbord in lebind
ina farrud. ‘Maith, m’anum, a deigmeic,” ar in Chuillend ingen
4880 Dubthaig, ‘ni hinat duitsiu beith acom acallaim-si anuso, 7 a
aenmeie, ar si, ‘déna imthecht bodesta, 7 doriachtadur clann-
maicne Morna tar in n-ath 7 tar ind abaind, 7 bidbaid bunaid
d’Find iat” Ocus doluid Cael croda chucaind, ar Cailfe, 7

ro hindissed duind in scel sin. Ocus ro éirgemarne a n-aen-
as6s fecht eirgi athlum 4enfir, 7 do riachtamar da indsaigid, 7 ni
tucsum aithne fair .i. ar Chuanaide mac Lind meic Faebair,

ar mo chomalta-sa, annsin, 7 ro impa a aighed foraind, 7
tainic fecht fa thri treomaind, 7 in tres focht taimic tuc urchur

do tileig damsa co ndechaid tri adam glin, 7 cach cnoc 7
1570 cach carrace risa rithimsea iss ¢ iarsma na sleige sin tic rim,

1 gidighacha, Laud.
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Oeus tucusa urchur désum co tarla tar brollach a inair cor’ daer-
bris a druim ar dé ann, 7 ro marbusa ac in ard ut talla hé,
conid Ard Cuanaide ¢ sin gusaniu.
[Cailte cecinit.

Cuanaidhi i na erichi . fuaraidi o thie aidei, 4875

mo dile ar na ditaighe . enii mo craidhi Cuanaidhe.

Comrad dorigne ‘con tein . ocus in mathair ros mail,

ocws in muilend ros meil . fuil re hArd cuillind anair.

ISin glind eo craebaighi . cerba grind in luamaire,

‘sa narbros ¢o mgnimaighi . ann ro marbos Cuanaidi. Cu. 4580
Fuair in t-oclach bis amlaid sin,’ ar Cdilte, ‘7 nit’ cumain lim
reme riam bé4s neich bud doilgi lem ina sin — Fr. 55°].

Ocus is annsin tangadur reompo in sluag 7 Patraic
maraen rin co Raith moir Maigi Fea, 7 tangadwr isin degbaile
anunn, 7 ro badwr ac 6l ann re hed 7 re hathaid?. “Tabar do s
thimpan duit, a Chais choraig meic Caincinde,” ar xi Laigen,

7 tucastar a gilla a timpan chuice.

IS annsin adubairt Bé-hind ingen Choban ingen rig Con-
nacht: ‘Ingnad lem, ar s, ‘in cochall ciarleabur it fuill um
gilla ind airfiliz gan a buain de il-16 n6 a n-aidehi’” “Ca fis a0
nach cend ainmi fuil air?’ ar ri Laigen: ‘acht cach ball atchiam-
maidne de nocho n-uil eashbaid delba air) IS annsin adubairt
FEochaid Leithderg 11 Laigen re Cailfe: ‘Maith a m’anam, ar
se, ‘crann sleigi atd acum, 7 is ail dam feth fithsnaissi * [fo. 133" 2]
do thabairt duitsiu fair, uair atchuala-sa na raibhe a nEirimm ases
na a nAlbain crannaigi budh ferr anaissiv’ ‘Aderim riut,
ar Cailfe, ‘in crann sleige nach fétadais fir [E‘irenn] do dénam
is missi ro fétfad ni de.’ IS annsin tucad in crann sin i laim
Chailti, 7 dorinde a snaide co dingbala connach raibe a nBEirinn
na a nAlbain crann budh ferr denam ands. ‘Ocus dena aaso
hindsma na sleighe anois,” bar ri® Laigen, 7 tuc in tsleg { laim
Chailti, 7 tucastar a chos re colba comdaingen in tighi ir-raibe,

7 sdidis* cenn na sleighe issin colba, 7 ro gab fein erann na
sleige ina laim, 7 tucastar ré6 n-urchair dochwm in chind 7

! hathaig, Lawud. 2 fiach fithnaissi, Loud. 5 rig, Laud.
* sdigis, Laud.
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4906 aimsig hé co commert co tarrla ina halt 7 ina hinadh f8in co
coir amal do beth aimser reime ’ga hindsma. ‘Acseo do tileg,
a m’anum, a i, ar Cailfe. Gabaid in ri in tsleg 7 maith do
béi. ‘Doberim adam ech 7 mo charpaf duit, a Cailé, ar in
ri, “fiach indsma na sleigi.” Conid iat sin da ech 7 carpaf ar a
o raibi Cailte fa deived a nBirinw, 7 géb ¢ ro indisfed in scel sin
i. imthechta Cailti 7 anmanna in da ech d'fiarfaigi de .i.
Err 7 Indell a n-anmanna.
Ocus ro béi in tileg il-laim in rig, 7 do béi ic 4 sirfégad,
7 ba doilig leis gan comarba meic leis f4 hurchomair, 7 ro
wismebaid ! déra uiscide tar a gruaidib, 7 adubairt naemPdfraic
rig: ‘cred immd ndenai in toirrsi sin, a ri®?’ bar cissium. ‘A
hadhbur acum,” bar in ri? ‘Créd in t-adbhbur? ar Pdtraic.
‘A loss in meic adubartas riut reime-seo,” ar in ri% 7 gan co-
marba dilis dingbala accum fa chomair na sleige-seo ro ind-
swogmastar Cailfe dam.” ‘Maith a w’anum, ar Pdfraic, ‘tabair il-
laim gilla ind airfitig hi co findam in ba lin a glace da hindsma
7 da cré, 7 tue in tsleg il-laim gilla ind airfitig, 7 ro hoc 7
ro bertaig hi co linchalma. ‘Ben dit do chochall ciarlebusr
bodesta,’” ol Pdatraic, 7 rot-mela sleg th'athar.’ Oeus ro benws-
artar a chochall de, 7 nf raibi ann nech na tucwstar aithni fair.
s taiscid deigchleirig, dar ar mbreithir, ar in t-airecht. Ocus
a cleirig, ar rf Laigen, ‘na bith comus Tuaithe dé Danann
festa fair in maec 6 ro ailis 7 o ro altramais cosanfu hé,” ‘AN
bis ro ordaig Ri nime 7 talman do géba,” ar Pdlraic.
1930 IS amnsin do eirgetar sluaig 7 sochaide, 7 dorénsat a
cuir 7 a muinterss rissin maccaem, co raibf se .x, céf do tsluag
im trath eirge arnamairech.
IS annsin tangadur rompo in sluag uile 7 Pdéraic maraen
riu, 7 doluid Cailfe issin carpat tuc ri Laigen dé in 14 sin, 7
49 tangadwr rompo co hArd fostuda na Féine amach ar Slaine
issin tan-so, 7 tairrlingid Cailfe assin charpaf annsin, 7 ro
cdirged in tselg 160, ‘Maith a m’anum, a Cailés,” ar ri Laigen,
‘cred ma tucad Ard fostada na Féinne ar in ard so?” ‘Is mebuir 8

1 medbaid, Laud. 2 rig, Loud. ¥ medbuir, Lowd.
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lemsa in ni dia ta4 sin,’ ar Cailfe, ‘cen gub nua in nf
d’atd. Laithe n-aen da tainic Find mae Cumadll 7 tri catha 4940
na Feine conici in n-ath-sa, 7 mar do bimar ann anar suidhe,’

ar Cailte, ‘co faccamar in m-aeningin ar in cloich cuirr a cind
ind atha thall: inar sroill wimpi 7 brat uéine aendatha uimpi,
delg Gir isin brut, mind [fo. 134* 1] oir i comartha rigna os a cind,

7 adubairt: “Ticed aendclach aceaib, a fianna Eirenn, dom 4545
accallaim,” ar in ingen.

I8 annsin ro frecair Sciathbrec mac Dathchiin sin, 7 da
cirig da hacallaim. ‘Cia is ail let, a ingen?’ ar Sciathbrece
mac Dathehdin. ‘Find mac Cumaill, arin[n]ingen. Oecus doriacht
Find dochum ind atha d’accallaim na hingine. ‘Cia thusa, a0
m’anum, a ingen? ar Find, 7 crét is 4il let?’ ‘Dairend ingen
Buidb Deirg meic in Dagda missi, ar inn ingen, ‘7 d'feis
letsu thanac tarcend tindscra 7 7 tirochraici.’ ‘Oeus crét in
tindsera 7 in tirochraic? ar Find. ‘Coraigecht aenmna re
bliadain dam, ar in ingen, ‘7 leth feissi dogrds.” Ni tha- s
braim-si sin,” ar Find, ‘do mnai do mmnaib in domain, 7 ni
thiber duitsi dowo.” Ocus is ann tue in ingen a lam a clithair
diamair a étaig, 7 tucastar cuach findairgit amach assa coim,

2 a lan do midh $oola ann, 7 tuc il-ldim Find meic Cumaill.
‘Ocus crét so, a m'anum, a ingen?’ ar Find. ‘Midh sodla so 4960
mescea somilis,” ar in ingen. Ocus ba geis do Find fled d’obu.
Ocus ro gab Find in cuach 7 atibestar digh as, 7 iar n-6l na
dighi d6 ro meschuaidred hé annsin, 7 tucastar a aighed ar in
Féin, 7 cach olee 7 cach ainim 7 cach lén catha do fitir ar
cach fer don Féind ro thubh ina aghaid leisin meisce tuc in ingen fair. 1965

I8 anmsin do eirgedar maithi Hiann Eirenn, 7 ro facadur
in maigin d6 .i. cach nech dib dochum a forba 7 a feraind, 7
nir'ficad ar in tulaig seo,” ar-si Cailfe, ‘achf mid missi 7 Find.
Ocus is annsin ro eirgissa a fdiaid na Feinde y adubart: ‘A
firn, na fic bur triath 7 bur tigerna tré milled mné sirrecht- o7
aighe? side fair, 7 fecht ara dé déc ro timsaigiusa iat, 7 ro
timairgis ar in tulaig-sea. Ocus ¢ thainic deired don 16 7 tossach

* tirochraidi, Dawd. 2 tirochraid, Laud. & sirrachthaigi, Dawud.
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don aidchi dochuaid a neim do thengaid Find, 7 in fecht ddi-
denach ro fastissa iat tdinic a chiall 7 a chetfaid féin d’Find,

szs 7 dob ferr leis toitim ima armgaisced 7 bas d'faghail ina beith
a mbethaid . Ocus iss ¢ sin darna la as mé fuarys d’ule riam,’
ar Cailte, Yin la sin ac fastod na Féinde 7 in la ro fuaslaices
Find 6 Chormac 7 tucus in chorrimirchi dé. Oecus conid Ard
in fostada desin hé 7 Ath in fostada’ Cailte cecinit:

4980 Ath fostada Féinde Find . adér riut co haithimrind,

igsé ainm 6 sin ille . Ath fostado na Féinne.
Bis Conaing ocus Cathail . dorala im cenn aenachaid,
toreradar don tieilg dr sin . Bran is Bresal 'na mbraithrib.
Atd a Sengabair na sreth . Flann ocus Find Findabrach,
1985 Aed ocus Congal Clidna . iat araen fa endingna.
Fa mor esbaid Feine Find . ‘ar ndul doib a hlubharglind,
mo a n-eshaid a cind trachta . cath fithnassach Findtrdga.
*Ar n-esbaid a cath Monaid , ‘ar ndith Déicill in dolaid,
‘ar marbad Ailbi meic Miin . ocws Mergi ma fochriib.
4590 ’Ar n-egbaid i ¢ath Chlidna . da tainic rind a hidhna,
‘ar marbad cét fer fa thei . do laechraid fa l6rluindi.
Ceithri n6i crechtais deich cét . [fo. 134a2] inneoch dar tsdiliusa ée,
gid fata bes 'gd rim de . ni horro ata m’airbire.
Adeirimsi ribsi de . is fir dam fr-raidimne,
4905 ge beth mo chraide ina mairg . is maith ro anws 'con aird.
Ath fostada.

‘I8 mor d'ulec 7 do chathaib 7 do chomraicib firith ann-
sin-a, m'anum, a Chailti,) ar Fochaid Lethderg mae Aengusa
Find, ri Laigen. ‘Ni hed thic anfu?® rind dib sin, [ar Cdilte,|

aoo0 achf mad in crine 7 senordacht.’

IS annsin tangadur rompo in sluag uili 7 Pdéraic maraen
rin tar Dubfidh, risa raiter Fidh dorcha anos, 7 co Sliab na
thban, risa raiter Sliab Aighi meic Tugaine; 7 tangadur a mullach
in tsleibe suas, 7 ro badur re hadh 7 re hathaid ina suide ann.

5006 IS annsin adubairt ri Laigen re Cailte: ‘crét in sliab-go
7 in t-inad a tamm&id? ‘Sliab sin,” ar Cailfe, ‘7 sidbrugh ann,
7o nf fuair nech riam hé ach[t] Find seissir éclach .i. haethlieg
alaind alltaide ro duisced duind,’ ar Cailfe, ac Toraig® tuaiscirt

1 mbethaig, Lawd, ? cinfug, Lowd. * toraid, Loud.
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Eirenn, 7 ro lensamarne hé seisiur éelach ¢ Thoraig conici in
sliab so .i. co Sliab Aighi meic Iugaine, 7 tucustar in baeth-s010
laeg alltaide? a chenn a talmain ann, 7 nf fetamarne ci leth
dochuaid iarsin. Ocus ro ferastar trémsnechta mor ann co
nderna gaténim do barr na fidhbaidhe, 7 ruc ar luth 7 ar la-
mach uaind mét na derdaine 7 na doininde tainic ann. Ocus
adubairt Find rimsa: ‘a Cailti, in faghai diden duind anocht arsos
in doinind atd ann?’ Ocus tucus bertugud orum sech uillind in
tsleibe bodes, 7 in dechain ro dechus seochum co facca in sid
solusmor co n-ilar chornn 7 chuach 7 chopan buis 7 bandir
ann, 7 ro bidusa a ndorus in tiida ica sirfegad ré hadh fata.
Ocus ro smuainis cindus dogenaind, in annsa sid doragaind 5020
d'fis scel in tsida, nd in dindsaigid Find marar’ facus hé, uair
dochuadus uad sech uillind in tsleibe bodes dliarraid inaid.
Ocus issi comairli arar’ chindius, dochuadus issin sid anunn 7
do tsuidhis,’ ar Cailfe, ‘a cathair glainide ar laschlar in tiida
7 do dechus in tech umum, 7 atchonnarc ochtur ar .xx. éclach 5025
isindara leith don tigh 7 ben chaem chenndlaind ar gualaind
gach fir dib, 7 seissiur ingen min maccaemda mounghuide isin
leith aili don tig, 7 tuignech futairli forro go formna a ngualann,
7 ingen min monghbuide i cathair ar lacchlar in tighi, 7 cruit
ina laim 7 sf 'ga sefnad 7 'ga siriéinm, 7 cach uair do gabad 5030
1did doberthea ecorrn di co n-ibhed deoch as 7 dobered in
cornn il-laim ind fir dobered di hé, 7 do bidis-siwm ic Ainius
7 ac aibnius uimpi sin, ar Cailte. ‘Dam th’umallossaic, a
m’anum, a Cailéz,” ar in ingen. ‘Ni dém etir,” ar Cailfe, ‘uair
ati ddmh is uaisli ind mé fein i focus accum .i. Find mecsos
Cumaill, 7 anocht is ail leis feis dithat na haidchi issin tafdsa
d’fagbail” IS annsin adubairt 6elach dibsium: Girigsi, a m’anum,
a Cailts, arcenn Find meic Cumedll, uair nir’ diultad riam ré
Find { tigh duine 7 nf dinltfaither acainni désom.? TIs annsin
dochuadus arvcenn Find. ‘Ts fata atii inar n-ingnas, asow
m'anum, a Chailti,’ ar Find, ‘uair 6n 16 ro gabus airm [fo. 134? 1,

1 alltaigi, Laud, ¥ nidiult faigter ac acainde domo, Luud.
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laich am laim ni fuarus adhaig as mé ro chuir orum ind in
adhaig anocht” Ocus adubairt Find:
Cungnum duind, & Chailfi . is ti fer ar comlaithli],
5045 da fagtha teine ocus tech . do lethtaib tsleibe aignech.
Adar Liumsa fuarws tech . a flaith na fiann fivhuillech,
geus mir® t3ill nech a cli . aentech aili bud ailli.
Aenben ann issin tigh mor? . a fuilet cach ac ind 6l
bindither ré tétaib crot . a gaeidelg blaithmin etrocht.
5050 Ro henadh dind issa t&fd . foaramur ann midh is fin,
is vo bamar ann ‘arsin . cor’bo lommnan ar ihbliadain.
Neoch ro tiiriys tes is tuaid . issin domun co morbuaid
a mac samla in lde sea anfu . ni fuars ann, a Caltin,
Cungnum.
5065 ‘INa degaid sin, ar Chailte, ‘tangamur annsa sid solusmor
anunn in seisir sciatharmach sin ro bamar .i. Find mae Cumaill
7 mé féin 7 Diarmait 6 Duibne 7 Oissin 7 Osewr 7 Mac
Lugach; 7 ro téuidhimar ar colba chiuil issin tsfd, 7 tainic
ingen min maedachta mongbuide d’'umalfossaic duind,” ar Cailée,
o0 ‘7 tue in ingen sind a cathair gleorda glainide ar laechlir in
taida, 7 tucad ? sen cacha lenna duind 7 nua gacha bid. Ocus ind
uair tairnic ar n-dithgéire 7 ar n-itu do chosce, is ann 10 fiar-
faig in flaith Find: ‘Cia accaib da fiarfochum scela?” bar eissiom.
‘Fiarfaig don t{ dar b’ail let féin,’ ar in t-6clach ba mé dib.
sos ‘0cus cia thusa, a m’anum, a Gelaig? ar Find, ‘wair nf fotar
in comlin so do ddinib a nEirinw gan a n-aithne accaind.’
IN t-ochtur ar .xx. oclach it atchisiu issin t&id, inann
mathair 7 athair déib, 7 cland do Midhir mongbuidhe mac in
Daghda iat, ar in t-6clach, 7 Findchaem ingen rig tsidha
siio Monaid anair ar mathair, ‘7 dorigned tinol 7 toichestal ac
Tuathaib d¢é Danann deich mbliadne .xx. gusin 14 [ajmairech,’
ar in t-6clach, ‘ac tabairt rigi Tuath dé Danann do Bodb Derg
mae in Dagda ic in brug braenach brecsolus thuaid, 7 ro hdéi
ac cuingid brdiget orainde in Hn brathar so atimait, 7 adu-
sors bramar néeo  tuedais Tuathe dé Danomn braigde dé nach
tiurmais féin.

¥ moir, Lawd. ? tucadad, Laud.
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IS annsin adubairt Bodb Derg mac in Dagda re Midhir
.i. rér n-athair-ne: ‘muna chuire do clann uait, ar se, ‘miirfe-
mait do t3id ort.” Oeus tangamarne amach,’ ar in t-Gclach, 4n
t-ochtur ar ,xx, brathar so d’iarraid inaid téida, 7 ro tsiremar seo
Eirinn néeo fuaramwr in n-inad ndiamair nderraid-sea, 7 atd-
mait ann § sin ille} ar Donn mac Midhir, “7 ochtur ar .xx.
derbrathar atam sunn, 7 deich ¢t éclach re cach n-aenfer uaind,
7 ro dibaigthea uile sin acht in t-ochtur ar fichit sea atamaid
do chlaind aenathar 7 aenmathar.” “Ocus cindus dibaigter ! 508
sib? ar Find. ‘“Tuatha dé Denann do thiachtain fa thri cach
bliadain do thabairt chatha ar in faithche?® feraig sea amuich
duind. “Ocus cia in fert fata nia atchonncamar ar in faifth[che
amuig?’ ar Find. ‘Fert Diangalaig drdi sin,’ ar in t-6clach,
t£i. dral maith do béi ac Tuaith dé Dananm, 7 is tres easbaid soo
as mé thuced ar Tuaith dé Danann,” ar Donn mec Midhir,
Gssi sin hi’ [fo. 134P 2]. ‘Oeus cia ro marb hé?’ ar Find. ‘Missi,
ar Donn, ‘do marb hé.’ Ocus caide ind espaid aile?’ ar Find.
‘Indeossat duit, ar Dond, %i. in neoch ro béi do tsetaib 7 do
mainib 7 d'indmusaib, eter chorrnaib 7 chuachaib 7 chopanaib sos
7 bleidedaib buis 7 bdnéir, ac Tuaith dé Danann tucsamar
lind a n-aenfecht uaithib iat’ ‘Ocus caide in tres espaid? ar
Find “.i. Fethnaid ingen Fidhaid, banairfitech Tuaithe dé Danann,
ar Dond mac Midir .i. a céol 7 a n-indtlas menman uili sin.
Ocus atd a ndail sunn amaivech do thabaivt catha duinde, 7 nf s
fuilmid-ne do lin catha aché in t-ochtar ar .xx. derbrathar ata-
mait ina n-aghaid sin, 7 ro rathaigemar ar mbeith a rbaegal
ina n-aghaid sin, 7 ro chuirsemar in ingin M4ail 4t ar do
chennsa co Toraig? thuaiscirt Eirenm, ar-richt bacthldig allaid,
7 ro lensabairsi hé co rangabair in sid sa, 7 in maccaem tts10s
atchithi 7 in brat uaine aendatha wimpi ac in d4il, issf sin hi,’
ar Donn. ‘Ocus in leth falum atchisi don tsid,” ar Donn, ‘nad
in tiluaig ro marb Tuath dé Danann sin.’

Ocus do hadur sum ac 6l 7 ac aibnius ind didehi sin, 7
mar do eirgedur arnamairech adubairt Dond mae Midhir re 5o

* dibaidter, Loud, 2 faichthe, Laud. % toraid, Laud.
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Find: Tairsi lemsa amach ar in fai[th|che co faicce td in bail
a cuirmid-ne cath 7 Twath dé Danann cacha bliadne.” Ocus
tangadwr amach, 7 ro badur ac fégad na fert 7 na lecht. Ocus
conice seo ath dail Tuaithe dé Danann chuceainde.

5115 ‘(fia dib,’ ar si Find, asa dili at4 chuccaib? ‘Bodb Derg
cona .uil. macaib, 7 Aengus Oc mac in Dagda, coma .uii.
macaib, 7 Findbarr Meda siuil cona .uii. macaib dée, 7 Lir
Sida Findachaid coma .uil. maecaib .xx. 7 cona chlannmaicne
archena. Tadg mac Nuadhat a sid dlaind Almaine. Donn

5120 Ailein 7 Dond Dumaigi, 7 in da Glas a sidh Glais a crich
Osraige. Ocus Dobran Dubthaire a sid Tiamna Lennchaime
annso a cuiced Laighen. Ocus Aed Aileain a Rac[hjruind
atuaid, 7 Fer 4 mac Hogamail, 7 Aillean mac Eogain, 7 Lii
mac Fogabail, 7 Faindli mac Eogabail a Mumain aniar, a 8id

5125 Wogabail, 7 Cian 7 Cobhan 7 Conn, tri meic rig tsida Monaid
anall a hAlbain, 7 Aed Minbrece Essa Ruaid eona .uii. maeaib
a Sidh Essa Ruaid, 7 clann na Morrigna ingine Ernnmais, cona
seisser ar .xx. bangaiscedach, 7 cona seisser ar .xx. fergaiscedach,
7 in da Luath a Lifenmaig a Maig Life, 7 Brattan 7 Ballgeal 7

5130 Ubhalroisce a 8id Ochta Cleitig & Bregmaig, 7 Cathal 7 Caithri 7
(atharnnach a Sid Droma deirg a crichaib Chineil Chonaill atuaid.
Derg 7 Dregan a Sid Beinde hEtair anair. [Sanb cona secht mnaib
a crichaib na nDéisi Muman andes, — Fr. 59¢]. Bodb Derg fein
cona, mortheglach .i. deich fiv 7 deich fichit 7 deich cét ba hé

5135 gin a lin . Comid iat sin na triatha 7 na tigernada feraind do
Thuaith dé Danann tic do thochailt ar sida oraind cacha
bliadne.”

Ocus tangadur anunn assa haithle sin issin sfd, 7 ro indis
Find da muintir sin, ‘Ocus a aes cumtha,’ ar-si Find, 9s mor

5140 icen 7 soithfir na muintive aca fuilmid, 7 dorala i moréicin
sibsi, [fo.135% 1] ar se, 7 muna derntii maith icabhur cosnum
is cuntabairt daib nech dabwr feind ni dabwr foirind d’faicsin.’
‘Cait a faccais, & m’anum, a Find,” ar Diarmait hiée Duibne,
‘ar ndrochengnum-ne in trath atdi ac tabairt robaid duind?’

5145 ‘Doberimsi mo breithir,” ar Find, ‘da sirind-sea in domun wuile

nach biad omun na ecla orum 7 in comlin so d’Fiannaib
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Birenn im farrud’  Ocus ro badur ann co trath eirgi do 16
arnamairech.

Is annsin do eirgedur lucht in tsida wle amach ; Find
seissir Gclach méraen rfu. ‘Maith m’anam, a Duind,” ar-sisso
Find, 4n a 16 né a n-fidehi tecait Tuath dé Danann chuc-
caibsi? I comdail na haidehi, ar Donn mac Midhir, ‘comad
truimi-te ind fogal dogendais.’

Ocus ro badur ann co tdinic ind adhaig, 7 adubairt Find:
Tmthighed nech accaib,” ar Find, ‘ar in fai[th|che amach, 755
denaid foraive 7 forcoimét duind nach tissad Tuath dé Danonn
chuccaind gan fis 7 gan forchloistin duind.’ Oecus ni himcian
ro béi fer na foraire ann co faceaid na .u. catha croda cutruma
corigthi da indsaige. ‘Dar linum,” ar-si fer na foraire, 4s imda
curaid 7 cathmilid im fert in druad! innoss, 7 is comlann curadstso
atrasta iat” Ocws adubairt Find:

Comlond laech im fert in druad . co n-ilar sleg rindgér ruad,

erctha ruibne rddamne . fuil i tosaig na buidne.

IMthiged Diarmaid amach . is Oissin tend tairismech,

Mae Lugach re gnim fglan fgle . is Oscewr re hurselide. 6165
Eo lingat sluaig in raith bdn . rachatsa is Cailte ina ndail,

ocus rachmaid uwili amach . sinde araen isin teghlach.

Na tri coecait co ba thri . do laechraid is calma a clf,

dingéhat dib cach re fer . do tdluag iy chalma commer.

Adeirimse ribsi de . bid fir ina raidimne, 6170

da mis in cath croda crom . mébaid reomum in comlonn.

Comlann.

‘{Cait a full Oscur anossa? ar Find. ‘Sunn, a m’anum,’
ar Osccur. ‘Den maith anossa 1 cath Thuaithe dé Danann, 7
denad Diarmait 7 Mac Lugach. Missi 7 Cailté 7 Oissin ag 51
sine accaib,’ ar Find, ‘7 léicid deirid in chatha duind. Dala
mac Midhir, aineidsi duind iat issin chathsa Teeithe dé Danann
7 uathad brathar atait, 7 feall ar einech 7 ar inchaib duinde
olece d’faghail déib, 7 ar tiachtain chucca.’

I8 ann doratsamarne in cath,” ar Cailte, ‘6 fuined néllsiso
nona co crichaib na maitne muiche arnamaivech acht aen nf

* ms. druag, Laud.
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chena ro bie eshaid Tuaithe d¢ Danann issin cath sin .i. deich
fic 7 deich fichit 7 deich cét. TS annsin adubairt Bodb Derg
7 Midir 7 Findbarr: ‘Cindus is ail lib do denam risin n-gr so?’

o185 ar siat. ‘Tabrad Lir téida Findachaid comairle duind, uair iss é
is sine do Thiiwith dé Danann. ‘Dobér-sa, ar Lir, ‘comairle
duib .i. beirit cach a carait 7 a comaltada 7 a meice 7 a
braithre leo da sidaib, 7 tabar mir tened dondarna taeh uaind-
7 tabar mir uisci don taeb aile.” Ocus ina degaid sin ro

5190 théebadur Tiiath dé Danann léo in lechtlighi sin, 7 nir’ facha-
dwr in ni ara tairissed in branén ar in faithjchi don 4r-sin
tuesat lucht in tsida orro.

Tainic Find 7 luckt in tsida issin sid iarsin, 7 siat crech-

tach crélintech, 7 ro boi triur colan- [fo. 1350 2] olee acaind,’” ar
a5 Cailfe 1. Mac Lugach 7 Osceur 7 Diarmait, 7 tangadur Tefath
dé¢ Davann fa thri rissin mbliedein sin d'indsaigid in tsfda
cétna, 7 tri catha tucsamarne doib rissin mbliedain sin, 7 rob

¢ ar n-eshaid ann,’ ar Cailfe %i. Conn Cruthach mac Midir,

7 cid sinde,” ar Cailte, “vob Ainicnech sind issin cath déidinach

5200 8in, tair ro loigh for Oscur 7 for Diarmait neim 7 forlonn in
catha, corub lubdn findchuill ro béi ac imfulung a n-Gtaig tarsu
ina cossair leapaid chrd, 7 doluidsemarne amach ar in fait|th|che,
ar Cailfe, ‘in cethrar déclach slan ro bdmar .i. Find 7 Mae
Lugach 7 Oissin 7 mé fein, 7 adubairt Oissin annsin: ‘IS olee

a205 10 turus tangamar co sid mac Midhir,” ar se, ‘d’facbail mo meice
7 mo chomalta .i. Diarmata.) ‘Ocus mairg dobéra a aighed
ar in Féinn,’ ar Mac Lugach, ‘tar eis Diarmata 7 Oscair d'fac-
bail, uair nf raibe a conghail in ﬁungaiscid dias dob ferr
andit.”  ‘Oecus gid bé dobéra, ar Find, ‘af mé dobera.’

5210 Ocus tucad Donn mae Midhir chuceaind,” ar Cailte. “Maith,
a m’anam, a Duind,” ar Find, ‘in fuil a fis nd a eolus accut
inni ro fefad na fir at? “Ni haithnid! dam,” ar Donn, ‘acht
aenliaig atd ac Tiaith dé Danann, 7 munar’ tesecad smir ¢
ndroma dogébthar furtacht 7 féirithin® ré nomaide uathaib

w215 com|bja slemain slanchrechtach iat. Ocus caide in t-abur assa

1 haithnig, Lawd. * f6irichin, Lawd.
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fuighmis hé?’ ar Find, ‘uair ni caraid bunaid duind in lucht
aca th’ ‘Adér riut, ar Dond mac Midhir. ‘Mochthrath? do
laithe tic-sim assin brug amach do thinol lossa ice co tirthed

fa lindbraen na maitne iat” ‘Faghsa, a m’anam, a Duind,” ar
Cailfe, ‘nech dobera aithne ar in liaig 7 ticfa a béo mo a2
marb limsa.’

IS annsin adracht Aed mac Midir 7 Flann Fuilech mac
Midir. ‘Tair reomaind, a m’anum, a Chailf, bar iatsom.
Tangadur reompo co fai[thjche in broga braenaig brecsolais, 7
intan rangadwr ann atchonncadur flese gilla dic eitedaig cob52
mbrat d’olaind na n-osmolt a Tir thrétaig Thairmgaire, 7 lin
ichtair a bruit aice do lossaib leighis 7 {cdlainti da chor {
cnedaib 7 a crechtaib in lochta do loited issin cat[h] do Thiéaith
dé Danann.

‘Cia, sint, a m’anum, a Aed?’ ar Cailfe. ‘Iss é sin in t-Gc- 5230
lach da tangamar d'iarraid,’ ar Aed, ‘7 frithoilid co maith hé
arna dechad uaib issin sfd’ Ocus ro rithamarne a n-asenuair
ris, ar Cailfe, 7 tarrusa ar [fJormna hé, 7 tuesamar lind hé
6ta sin co hAth fostada na Feinde ar Sliine ar laechmachaire
Laigen, 7 ro eirig fia fiad umaind, conar’ leir sind, 7 inn uair520
rangamur in tulaig ic in ath, is ann atchonncamur in cethrur,

7 ceithri bruit corera chortharacha umpo, 7 ceithri cloidme
rduirnn ina lamaib, 7 ceithri coin chaemselga acu. Ocus nir’ 1éir
déibsium sinde leisin fia fiad ro boi umaind, 7 ba léir duinde
iatsom. Ocus aichnim si in cethrur,” ar Cailte, “.i. Colla mae Cailti 5210
7 Faelan mac Chilti, 7 Raigne Rosclethan mac Find 7 Cainei
Chorcarderg mac Find; 7 ro badar ic comrad, 7 b4 hé comrad
doronsa[t] .i. eshaid Find meic Cumaill a triath 7 4 tigerna®
rissin mbliadain sin orra. Oecus atchualasa, ar Cailfe, ‘comrad
mo deisi mac 7 comrad da mae Find, 7 ba truag lium ad2ts
n-acallaim, 7 adubradwr: “Cid dogenat Fianna Eirenn bodesta
gan triath 7 gan tigerna acco?’ ar Raigne Rosclethan mac
Find. “Nocon [fluil acco,” ar Colla mac Cailti, ‘acht mad
dul do Themraig 7 scailed do denam ina degaid [fo. 135" 1] né

! Mochrach, Lazwd, * athigerna, Laud.
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seorigféinnid? do denam acco féin amn. Oeus ro chdisetar na
meic sin ina degaid sin co trom taidbsech d’esbaid a da n-athar
7 @ tigerna. Ocus tangamarne uaithib, ar Cailte, ‘noco ranga-
mar co Sid da én, risa n-abar Sliab Aighe meic Tugaine, 7
tangamar issin sid anunn, 7 ferais Find 7 Dond maee Midhir
5255 faeilte re Libra liaig, 7 ro taispenad dé Osewr 7 Diarmait, 7
‘acsin,” ar-si Donn, ‘da brathair dam 7 dech let in ba hinothrais
iat nd in ba hinleighis. Ocus dechais in lidig iat, 7 adubairt: Ts
inothrais 7 is inleigis iat m4d maith mo luag leighis-sea.” ‘Bid
maith um,” ar Cailfe: ‘ca fat beither ic 4 leighes?’ bar eissium.
6200 ‘Ré némaide, ar Libra primliaig. ‘Dogébasu immorro, ar
Cailfe, ‘luag maith .i. t'anam do léigen duit, 7 mina thernat
na héclaig let, ar Cailte, ‘henfaid mo lamsa fein do chenn dit.
Ocus dorinde in t-6elach a leighis 7 a lesugud ré naemaide,
cor’bo tslemain slanerechtach iat.
5265 Ocus ina, degaid sin tainic gilla 6 Chormac, 6 rig Fivenn,
arcenn na Féine co hAlmain ’ar n-eshaid a triath 7 a tigerna
A. Find mae Cumaill, 7 a6l feissi na Temrach le Cormac
lvie Cuind, 7 doriactadur Fianna Eirenn co leir annsin, etir
fir 7 mn4i 7 gilla 7 Gelasch 7 airfitech, co Fert na ndruad ar
6270 fai|th]che na Temra,
IS annsin immorro ro téuidh Goll mac Morna ar lethlaim
rig Eivenn, 7 ro tsuidhset .u. coicedaig Kirenn coma socraide
i Temradg. ‘IS mor bur n-eshaid, a Fianna Eirenn, ar Cormac,
“i. bar triath 7 bur tigerna .i. Find mac Cumaill.” TIs mor,
2 ar se Goll mae Morna. ‘Is mor, ar Cormac, ‘uair tri heshada
comméite cutruma tucad ar Eirinn reime seo .i. Lugh 7 Conn
7 Conaire, 7 issf seo in cothramad esbaid is mé tucad a
uEiving .i. Find mac Cwmaill.’ ¢Ocus cat in stinrad né in
tinrum. doberisi, a m’anum, a Chormaic?’ ar Goll mae Morna,
520 ‘ar Fianmaib Eivenn anossa? Doberim immorre,” ar Cormac,
‘comus fiadaig 7 fiannchoscair Fiann Eirenn duitsi, a Guill,
ar Cormac, ‘co festar, ar se, 4nn esbaid d’Find do bunud, 7

roga selga do chlaind Baisene .i. do chlannmaicne Find risin

U plg féinnig, Laud.
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bliadain uaitsin.” Ro faemastur fianna Eirenn sin, ‘ocus ni
tincubsa re Find," ar Goll, 4m rigi fiannaigecht[a] Eirenn néco sz
mbia som tri bliadna i talmain, 7 co na raib siil duine dh’feraib
Eirenn 1is.

IS annsin do raid Aillbi Gruadbrec re Cormac: ‘Cindus
dogenat findbantracht Find .i. na secht rigna dec so?” Ocus ro
fregair Cormac sin: ‘Dogentar grianan derrait degdaingen do s
cach mndi fa leith dib cona bantracht re mis 7 re raithe 7 re
bliadain néco findtar beo né marb Find rissin, 7 a lordaeithin
bid 7 lenna rissin doib.’

IS annsin tuesat airfitig na Féinne a n-aghaid ? ar Chormac
A. Daigri mac Morma 7 Der hia Daighri 7 Senach ha s
Daighre 7 Suanach mac Senaig 7 Suanach mac Seinchind
senscélaidi * Find meic Cumaill, 7 iss é sin is binde ro gab timpan
ina laim i nEirinn 7 ind Albain, 7 CnG Deireoil in t-abac 7
Blathnait a ben. Qcus fregrais Cormac doib: ‘Bar mbeith i
Temraig', ar in ri® ‘7 leth dligid uaimsi daib, 7 cobeis in s
tuarustail doberad Find daib dobérsa, ar Cormac.

Ocus tainic Fergus Finbél fili na Feinne da n-indsaighid,

7 ba hed a lin i. deich cét d'filed-[fo. 135 2]-aib 7 d’aes déna.
‘Prim[sJordan Kirenn acumsa daib,’ ar Cormac ‘i. 6 Thuind
Chlidna co Tuind Rudraigi, ocus tainic meidhescal Find da ssos
indsaigid .i. im Garbchronan taissech na ngillat mor. ‘Tabair
uidh oraind, a ri3!’ ar siat. ‘Doberim,” ar Cormac, ‘6 ta Ath
lethan Loichi aniar, risa n-abar Ath lethan Luain, co Beind
Etair meic Ktgaith ind feindeda sair do tsorrt[hjan duib.’

Assa haithle sin tangaduwr anunn a Temradg, 7 tainicsaio
Cormac a Tech mor Midchuarta, 7 ro céirged® cach nech ar
duthaig a athar 7 a tSenathar aici ann, 7 tucad Goll mac
Morna a n-inad rigfeindeda] ann, 7 tucad Eithne Ollamda
ingen Cathair, ben rig Eirenn, a n-inad rigna, 7 Aillbe Gruad-
brece ar a l4im side, 7 Maighinis ingen Garaid Glunuib adrsss
lethlaim Aillbi, 7 ro coirged Tech mor Midchuarda fan cuma
sin, 7 ro ddiled lind 7 ro scailed biad forro iarsin.

- adﬁé.-ié, Laud, * genscelaigi, Laud. ® rig, Laud.

¢ gillad, Laud. 5 chired ged, Laud.
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IS andsin adracht Cormaec re beind mblaith mbuabaill 2
ro béi ina laim, 7 adubairt: ‘Maith, a firu Eirenn, da faghad
ss2onech acaib a n-es né a n-indber no a n-all né a n-abhaind né
a ndingna 16 a ndrobel né a sid né a sidbrug fis Find duind.’
IS annsin do fregair Bernngal Béchétach a heocharimlib
tsleibe Fuait atuaid 7 flaithbriugaid do ri[g] Eirenn hé: ‘IN la
thainic atuaid in flaith Find a ndegaid ind fiada side in seissir
8326 6elach ra boi, 7 dorat in sleig neimnig n-aith n-uillindglais
im laim-sea, 7 muince con, 7 adubairt rium a marthain accum
n6co comraicmis aris a n-aeninad.’  Oews is annsin  tuc
Berrnngal Béchétach il-laim Chormaic in tsleg 7 in muinei, 7
tuc Cormac il-laim Guill meic Morna, 7 do badur ic a fégad,
5380 7 adubairt in ri Cormac: ‘Is eshaid mdér d’feraib Birenn in fer
isa sleg 7 isa muince sea.’

IS andsin ro iarfaig? Cormac don delach in rabadur coin
ac Find 7 ac in muintir ro béi ina farrad. ‘Do badur, ar in
briugaid. ‘Ca coin siut, a Guill?’ ar Cormac. ‘Bran 7 Sceo-

s laing il-laim Find,” ar Goll. *Adhnuall® 7 Fer-uaine il-laim
Oisgin. Tarratach 7 Fostud il-laim Oscair. Baeth 7 Buidhe
il-laim Diarmata. Bree 7 Lmath 7 Lanbind il-laim Chail#i.
Conuall 7 Conrith il-laim Meic Lugach.’

‘Ocus caide Fergus Finbél?’ ar Cormae. ‘Sunna,’ bar

#8340 gigsium. ‘In fitir td ca fat 6 thesta in flaith Find?" ar Cormac.
‘TS mebair® lium," ar Fergus *.i. mi 7 raithe 7 bliadain 6 thesta
sé."  QOeus adubairt Fergus:

Airim Find in fed dia fuil . sechtmain ar mis is bliadain,
mithig anfu d'fiannaib Fdil . deilingud uile d'denlaim.
5845 Raithe ar mfs ceus bliadain . ¢ thesta fer ar fiadaig,
6 dochuaid a mudhn in r{ . Find mee Cumaill Almaini.
Mor ind esbaid Meic Lugach . in t-dclach ségaind subach,
beith gan Osecur luaidis gail . 's can Oissin alaind inmain,
Mor ind esbaid Diarmait donn . dalta na fiann ba forlonn,
B840 Find, Cailte, ferrda na fir . mor a n-esbaid ré n-airim,
Airim,

! mbuadbaill, Lawd. * jarfaid, Laud. ¥ Aghnuall, Lgud.
¢ medbair, Lawd.
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IS annsin adubairt ri Eirenn: 4s mor ind esbaid sin tra,
uair ni hé ar menma atd re faghail in tSeisir sin is ferr ro béi
a nEirinn 7 a nAlbain; 7 a Chitbruaid,” ar-si Cormac, ‘s mor
do tsétaib 7 d'indmusaib tucustar in flaith Find duit gen co 885
[fo. 1362 1] hindsind ti duind in béo %6 in marb Find.' Ocus
fregrais Cithruaid sin: ‘IS béo in flaith Find," ar Cithruad, %
missi do dhenam sceil fair nocho dingen, uair ni ferr-de 1é
Find fein scel do denam fair” Ocus ba forbaeilid cach uile de
sin, uair ro fetadwr cach nir’ thurgaib Cithruad riam co tainic. 5360
‘Cend 7 forcenn air sin,” ar Cormac. ‘Ind adhaig déidenach
d'feis na Temrach ateithfither in flaith Find ac 61; ar Cithruad
mac Fir coecat. Gurub ceist sin ar Imacallaim na Senorach:

Rann: Ca fat béi Find a Sliab én . abair a Chailti in cheist trén,
is ecia ro loited sa tsid . m4 ra bamarne a n-iménim. 5365

‘Ocus ina degaid sin,” ar si Cailte, ‘bamar issin tsid risin
caeicis ar mis ro bas ac 6l feissi na Temrach, nocor’ gabsa-
marne braigde Twaithe dé Danann do Dond mac Midhir, 7
ni [mé| no chaithdis fianna Kirenn fiallach na trebaire na
Titaith dé Danann 6ssin amach. 5370

IS { sin aes 7 uair ro béi Cailfe ac indissin in sceil sin
do Fochaig Leithderg do rig Laigen; 7 ni cian do badur ann
co facadur in n-aenéelach da n-indsaigid, 7 léinfe] do thsroll rig
ria chnes, inar maethsroill tairsi 7 brat corera corrtharach uime,

7 delg 6ir issin brut ossa bruinde 7 claidem érduirnd ina laim, 537
7 cathbarr éir imma chenn, 7 iss é do béi ann .i. Donn mac
Midhir, 7 tuc a chenn a n-ucht Patraic, 7 tuc comus Tiaithe
dé Danann dd, 7 ro slechtsat uile do Pdtraic. [in marg). Conid
ann do chreidset Twéath dé Danann do Patraice.

Conid hé sin scel ro indis Cailfe do rig Laigen 7 dossso
Pdlraic annsin. Oeus tuc Donn mac Midhir feis dithat na
héidchi sin do Pdfraic cona muintir, 7 tar a éis sin tangadur
in sluag nile 7 Pdfraic miraen riu co Raith moir Maigi Fea,

7 ind 4idchi sin doriachtadwr fessa 6 rig Muman ar cend

naemPelraic co mbeth ara tsoiscela, 7 timnais Patraic ceilea-tess

brad do rig Laigen 7 do maithib a criche uile, 7 tangadur
10*




148 Acallamh na Senérach.

reompo o dé sin co Lis na laechraide, risa raiter Caissel na
rig issin tan-so.
IS annsin tainic Eogan Leithderg mec Aengusa ri! da
sago c0iced Muman, maille re sé cathaib mora uime i coinde noem-
Pdtraie, 7 ro Slechtsat dé maithi Muman uili, 7 tucsat a crich
7 a forba uili d6, 7 a ferann 7 a maithius ar comus Pdiraic.
‘Screpall soiscéla, a airdri? Muman!' ar Beneoin mac
Aeda do Pdtraic. ‘Cé screpall sin, a chleirig? ar in ril,
5395 ‘Clrich 7 ferann don chleivech,” ar Beineoin. ‘In baile seo a té
7 ina fuarusa hé,” ar ri Muman, ‘do fognum dé co brath 7 da
muintiv ina diaid. [fe marg. IS and tuc ri Mwman Caissil
do Patraic mac Alpraind). ‘Cindus doberar duind sin?’ ar
Beineoin. ‘Mar seo,’ ar in ri?, ‘tiacht don chleirech fein ar
8400 Lic na cét,’ bar ri Muman, ‘7 in neoch atchifea do min Muman
ar cack leth do beith aici” Ocus tainic Pdfraic ar Lic na cét,
7 ro eirig in grian ré haghaid® in chleirig corba tSolus dé ar
cach leth, 7 amal tuc Pdiraic a cois ar in lic ro eirig leigeon
7 mile do demmnaib a bennaib na eloichi amach co ndechadwr i
pwsn-aér 7 a firmamaint ar teiched néemPatraic, 7 bennaiglis)
Pdtraie in cloich iarsin, 7 ficais buaid comairli do denam di 7
bennaehtain wri, 7 aingel dé cacha tratha nénf[a] ic a tairim-
thecht, 7 trosccad do rig Muman naenbwr mac firflatha furri
7 in n-itgi chuindigfes d’figbail d6, 7 in tres teine béo ara
540 mbia rath fa deired a nEirinn hi.
IS annsin ferais Hogan Leithderg ri Muman faeilte re
Cailfe, 7 ferait maithi Muman uili archena. ‘Cret ima tucad
Lece na cet ar in lic-sea, a m'anam, a Chailéi?” ar rf Muman.
‘IS am mebrach-sat innf dia t4, ar Cailfe, ‘uair ni raibe fis
sitsmime riam acainde nocor’ tduidh Find ar in cloich-seo 7 co
tuc a ordain fa chét ar a dét fis, 7 cora fallsiged nem 7 talam
7 [fo.1362 2] ereidim in firDia forérda, 7 do thuidecht-sa d’ind-
saigid Eirenn, a Tailgind, ar Cailte, ‘7 naim 7 fireoin 7 crei-
dem cros 7 crabad inti.

5420 ‘Ocus cia dorigne dunad 7 degbaile andso artwus?’ ar ri
1 rig, Lawd. * airdrig, Laud.  hadhaig, Laud.

¢ medbrachsa, Laud.
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Muman re Cailfe. ‘Fiacha Muillethan mac Eogain,” ar Cailfe,
7 ro béi re deich mbliadna fichet ir-rigi da cdéiced Muman, 7
is leis dorigned cloch daingen um in baili seo, 7 ro béi a
n-arus ann, QOeus adubairt Patraic:
IN cloch so a hainm Cloch na cét . sochaide bias nimpi ic ét, 5426
bid inad crabaid is eros . haithle cach arais fuaros.
(Caissil cenn Eiremm uile . benn ima teigfea teine,
inadh a frith fis nime . gan chis do rig reomainde.
Bid maith mo chell as tfr thuaid . a crich Comnacht in morsluaig
da fufgebsa. glan a 1f . mo brata co coemgloni. 0430
Mo baili-si a erich Ulad . is rem craide bus chuman,
bemaitni, bid maith ar lf . triar dlaind a n-aenbali.
[in marg .i. Patraic 7 Colum cill[e] 7 Brigit].
Deich fir deich fichit deich eét . iss ed a fir is nf breg,
iss ed gebws mo chell chain . d’abbaib ocus d'firenchaib. 5125
Gebthar sailm, gebthar creda . paitrecha ocus soisscela,

gebthar sailm sunna co moch . iman carnn a fuil in cloch.
IN cloch.

‘Adrae buaid 7 bennachfain, 7 a m’anum, a naemPatraic,’ ar
ri Muman, 4s mér d'fis 7 d'fireolus ro indsebair duind imaraen.’ 640
Ocus ro badwr in sluag uili annsin cor’ eirig grian assa
circaill teintidhi® 7 cor’ lin da soillsi in doman, 7 dolodur
in sluag reompo assin co Raithin na n-ingnad siar co Mag
Femin, 7 do tsuidhestar ri Muman isindarna cind don raith
co maithib Muman uime, 7 suidhis naemPdiraic 7 Cailfe isin 5445
chind aile na ratha. .
IS annsin ro fiarfaig Hogan Leithderg mac Aengusa ri
Muman: ‘Cred ima tucad Raithin na n-ingnad ar in raithin
geo?’ Ocus adubairt Cailte ic a fregra:
INgnad turchairthe fuair Find . issin tulaig ara chind, 5450
in triar fer, ba cieme a clfu . ocus aenchd eturru.
Laithe n-aen’, ar Cailfe, ‘da tangamarne tri catha na Féine
conici in tulaig sea 7 atchonncamar in triur éelach sin ar ar cind
7 aenchi accu, 7 ni raibi isin domun dath na raibi isin choin,
7 do béi aidble méite urri seoch na conaib aile, 7 ro tduidhe- 515

1 teintighi, Lawd.
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dar na héclaig a fiadnaissi Find. ‘Canus tangabair, a Geu?’
bar Find. ‘Assinn Truaith moir anoir, ar iat-som. ‘Cret ima
tangabair?” ar Find. ‘Do denam ar cuir 7 ar muinterais
riutsa,” bar iat. ‘CA maith bias duinde,” ar Find, 4n bar mbeith-
#00gi acaind?’ ‘IN triur atamait, ar siat, ‘atd foidm ar leith ac
cach aenfer acaind.’ ‘Ca feidm sin? ar Find. ‘Dingebatsa
foraire Fiann Eirenn 7 Fiann Alban,’ ar 6clach dib. ‘Cach feidm
catha 7 comlaind ticemus chum na Féine dingebatsa dib wili
sin, 7 bid uile in [a] tost, ar [in]darna héclach. ‘Abair, a
5165 Gelaig 1it, ar Find, ‘oret t'feidm-si?’ ‘Adeirim,” ar in t-6elach,
‘cach mor doithbir? teicemhus chum mo thigerna dingebat hi,
7 cach ni dogéntar d’athchuingid fair dogebthar uaimsi hé,’
ar in t-oclach. ‘Ocus dala na con,’ ar in t-éclach, ‘in comfat bias
fiad a nEirinn dingebaid si cach re n-adhaig d’fiannaib Eirenn,
54707 dingebat fein ind adhaig aile.” ‘Cret iarrfai[d]si orumsa?’ ar
Find, ‘7 bar rmbeith accum amlaid sin?’ ‘Tvi comada duind,’
ar iatsom. ‘Crét na comada? ar Find. ‘Gan nech do thiach-
tain dochum ar longpuirt 6 thicfa adhaigh tré bithiu do chian
na d’focws, 7 gan a bece na a mér do chomraind do thabairt
o476 duind tré bithin, 7 dighu selga duind 6 fiannaib Eivenn. ‘Ocus
ar bar cubus rib’, ar Find, ‘cret ima sirenn sib [fo. 136" 1] gan
nech dabur faicsin ¢ thic adhaig chucaib? ‘At4 ciiis 7 adhbur
accaind,” ar siat, 7 na sir ni aili oraind gid fada gairit bemait
ar aenrian. Ocus in triur 6clach so atchisi sind, ar siat, ‘bith
ssoin tres fer acaind marb cach tres n-aidchi, 7 is uime-sin nach
dil lind nech dar faicsin, 7 bidmaidne ic faire in fir sin’ Ocus
ba geis d'Find marb d’faicsin ach muna marbdais airm hé, 7
no biad a foirithin? sin a comfochraib ac Find, ar Cailte, “i.
tiachtain timchell in raithin sea.’ Ocus adubairt Cailfe:
5485 Fa geis d'Find beith a cind mairb . in neoch nach muirfitis airm,
mona thairsed, eaem a chlfu . a timechell na ratha sd.
IS annsin doriachtadur morseisir aessa dana co Find do
muintir Chithruaid meic Airm meic Riredecat do chuingid duaisi
duaine .i. tri 1. uingi d’6r 7 ti .1. uingi d'airget do breith co

1 goithhir. Laud, 2 foirichin, Loud.




Laud 136b2 — 136b 1. 151

Temraig do Chithruad. ‘Dogebthar accainde a foirithin sin,’ ar 5180
Scannal hua Tiathain .i. éclach grada d'Find. ‘Maith, m’anum,

a nes dana,” ar na héclaig, ‘Gn ferr lib duais bur nduaine
d’faghbail anocht na a faghbail amairech?’ IS leor lind ama-
rach, ar in t-nes dana. Is annsin tangadwr in triur dclach
sin, 7 a ci léo, co leap[aid] in con o Raithin na n-ingnad i
amach, 7 ro scéastar in cd ina fiadnaissi tri 1. uingi d’or y
tri .1. uinge d’airget, 7 tucad don aes dina sin, 7 ro im-
thighedar.

IS amnn adubairt Find, ar Cailfe: ‘Cindus dogenat tri
catha na Féinde gan uisci accu anocht? IS ann adubairt 560
4clach dibsum: ‘Ca mét cornn comaitechta atd ac Find? ‘Da
chornn dée 7 tri cét, ar Cailte, ‘ati ac Find mac Cumaill.’

Da chornn dée oews tri eét . do chornnaib co n-6r ac Find,

ind nair déirgimis don d4il . fa hadbul a lén do lind.

‘Tabar na cuirnn im laim-si,) ar in t-6clach, ‘7 géb & nissos
doberar intib sidhe ibhid-si hé.” Ocus ro lin in t-dclach fa
thri iat do fiannaib Eirenn, 7 ba mesc medarchain iat don tres
fecht ro lin iat.

INgnad 4m,” ar Find, ‘in corugud fleide seo, 7 corub Lis
na ﬂeule ainm in lessa a tucad d’Find hi, 7 corub Lepaid insswo
chon ainm na leptha, 7 is uime thucad Raithin na n- -ingnad
ar in raithin-seo,” ar Cailfe, 7 Lis na fleide ar in lis-sa, 7 Raith
chind ¢hon ar in raith-seo aile. Ocus ro badur rve bliadain
isin Féin marsin.’

IS annsin tainic Eogan Leithderg mac Aengusa meic 15
Natfraich reime, 7 Pdtraic maraen 1is 7 Cailfe, co Raith Chind
¢hon a ndeiscert Maigi Feimin, 7 co Lis in bantrachta bodes
2 1o tsuidh in sluag uile ar in raith, 7 suidhis Cailte { fiad-
naissi Bogain Leithdeirg. ‘Maith, m’anum, a Chail#i, ar Hogan,
‘erét fa tucad Raith Chind chon ar in raith-sea, 7 Lis in ban-s620
trachta ar in lis-sa?® ¢Flaithbriugaid eétach ro béi annseo .i.
Cellach mac Duibdét 2 chomainm, 7 ind uair ro hairimthea a
t360id iss ed do bith lan laechmachaire Maighi Feimin aici. Ni
raibe issin domun co cert duine hod mé cuid dibhi na leoch-
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&626 aillechta anas, 7 tangamarne,’ ar Cailfe, ‘deichneabar ar fichit
sciatharmach ma rigféindid ! Eirenn 7 Alban ar nden[um] selga
tSleibe Cua duind, 7 ro tsuidhemar ar colba chfuil ann, 7 sul
tairnig fossaic? do denam duind tue fer in tighi ail 7 aithis ar
cach fer fa leith uaind cen mothugud d'Find.

530 IS annsin do labair fer borb don Feind .i. Cuindscleo mac
Ainscleo, mac rig Bretan anair ris, 7 adubairt: ‘Is mer in scem
chind chon dobeir in t-eathach ar fiannaib Hirenn,’ ar se.
‘Tarrais buaid focail fair 7 n-anma,” ar Find, ¢ léic Cenn chon
air tre bithu.’

5636 ‘Ocus crét fa tucad [fo.136*2] Raith in bantrachta ar in raith
sea?’ ar ri Muman re Cailti. ‘Is accumsa ati a fis gen gub nua
inni dia t4 .i. coeca ban [n]gressa is ferr béi a nEirinn do thin-
oil in flaith Find do indsaigid na ratha so fa comair erraid ;7
étaig do denam d’'fiannaib Eirenn doib, 7 tucad a cennus sin

ssonile d’ingin rig Bretan dar’bo chomainm Dergoda bancheile
Oscair meic Oissin, 7 ro badwur issin baili-sea re ré moir do
bliadnaib. Conid uatha sin at4 Raith in bantrachta ar in raith
sea 7 Raith Chind chon ann.

“Ocus cret in cairthi comdaingen cloiche ut até ar l4r na ratha
ses tall?’ ar ri® Muman. ‘Caindelbra in bantrachta sin’ ar Cailti,
‘nair ni hail leo teine ach fa thri cacha bliadna .i. na roissed
smal na dendgor na detach na teined iat na a n-étaigi. Ocus
ro hadur isin baile marsin re treimsi do bliadnaib ac denum
lamda 7 ac cérugud étaig na Féine, 7 béi gairdiugud mor ac
ss60in bantracht sin .i. tri hingena rig O Ceindselaig .i. Findchas
7 Findruine 7 Findingen a n-anmanna, 7 do bhéi timpan bece
accu cona leithrind airgit 7 coma deilgib éir buidhe, 7 mni re
gur lamnada ro choiteldais leissin céol sirrachtach sidhe ro
chandais na t7i hingena sin don bantracht.’

5656 Ocus crét in da fert mora so atchiamait, a Chailti?" ar in

rid. ‘In triar éelach dorigne a muintirus ic Raithin na n-in-

gnad re Find 7 in cd accu iss iat do marb in da delach assa
fert sin .i. Donn 7 Duban, da mac rig Ulad atuaidh.’ Ocus

! rigfeindig, Laud, * fossaig, Laud. 8 rig, Laud.
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cindus a torcrad[ar], a m'anum, a Cail&?’ ar ri Muman. ‘A
mbeith-sium a n-inad ar leith on Feind,” ar Cailfe, ‘in triur 560
éelach sin 7 a et a medon eturru, 7 6 thiced ind adhaig do
bith mir tened? umpu conach lamad nech a fégad etir. Ocus
do badur da mac rig Ulad .i. Donn 7 Duban, ac foraire Fiann
Eirenn 7 Fiann Alban ind 4idchi sin, 7 tangadwr fa thri a
timchell na Feine, 7 in tres fecht tangadar, ar Cailfe, ‘atconn- 5666
cadur in mur tened, 7 adubairt Donn mac rig Ulad: ‘ingnad
mar atait in triar éelach 7 a i eturru re bliadain andossa,
uair do fégradwr gan nech do dul da fégad ¢ thicfad adhaig’
Ocus tangadur reompo da n-indsaigid meic ri[g] Ulad fan cuma
sin, 7 dochuadur tresan mir teined anunn, 7 o rangadur tuc- 550
sat a n-airm re n-ais, 7 ro badwr ac fégad in trir éelach 7
na con, 7 in ci romor do bith cach lie acco ac seilg 7 ac
fiadach nir'bo mé na erannchi bis ic roduine ind uair-sin hi, 7
oclach dibsom 7 claidim Aith wrnocht ina laim afc] comet na
con 7 oclach aile dib 7 cuach findairgit aici ré bél na con, 7 %7
raga cacha lenna ro tsired cach fer dib, 7 issed ro chuired in

ci tar a bel issin cuach. Ocus is annsin adubairt Gelach dib
rissin coin: ‘Maith a m’anam, a uassail 7 a fireoin, a fermeic,
mothaig let in brath tucad 6n flaith 6n Find fort.’

IS annsin immorro ro chraith in e a herboll, co tainicssso
gaeth doilfi drai[d)echfa as, co ro thoitsetar a sceith da figuail-
lib 7 a slegha assa lamaib 7 a claidme da slessaib, co rahadur
issin mir theinead ina fiadnaisi, 7 ro marbsat na hdéclaig sin
da mae ri(g] Ulad,” ar Cailte, 7 ro imp6 in ¢ 'ar marbad na
fer, 7 tuc a hanail fa na corpaib na fer co nderna min 7 lu- s
aith dib, comna frith fuil na féoil na cnéim dib ar lathair.
Ocus iss ¢ sin,’ arsi Cailfe, ‘in da fert ro fiarfaigis dim, 7 geb éro
oslaiced orro ni fuighbed a bec intib achf mad a 14n uire 7 gainim.’

‘Ocus mnir’ indis duind riam,’ air-si Eogan Leithderg
[fo. 1378 1] ri? Muman, ‘scél budh inganta 7 budh diamra ina s
sin, & m'anum, a Cailti; 7 cret in sonn ard ut do thdib in
chairthe thall,’ ar in ri¥% ‘sin raith?’ ‘Tuarustul in banchuire
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sin,” ar Cailfe, ‘6 Finn cacha bliadna, 7 Oscur mac Oissin ro
folaig hé .i. x. fichit uinge d’6r fi thri, 7 is ann ro foilged hés

5505 fa bun in chartha sin’ Ocus ro eirgedar in sluag 7 ro oslai-
cetar fair, 7 tucsat in t-6r as, 7 tucad a trian do rig Muman
7 a trian aile do néemPafraic 7 do Cailfi, 7 trian dona cleir-
chib. “Ocus mairid in t-6r, ar Cailfe, ‘7 ni mairenn in Haith
Find na Oscwr mac Oissin ro folaig” Ocus adubairt Cailfe:

5600 Mairid anfu Raith chind chon . gan dille gan imrissin,

ocus nf mairenn an i . Find mae Cumaill Almaind.
Mairid ann lia na ratha . gus' tathaigmis cach tratha,
is mairid in t-6r derg dron . ocws nf mairenn Oscur.
Aidhed Duind is Dubain dil . fuaradwr bis a folaig,

5605 ig bamarne ’ga n-iarraid . sechtmain ar mis is bliadain.
Findchas is Finndruine iar fir . is Findingen, truag in gnim,
ar na hindberaib co mblaid . tri hingena in Cheindseladg.
INmain in timpan blaith bec . ni chuale cluas a chomboc,
ro choiteldafs, mor in buaid . sluaig in domain ré haenuair.

5610 Timpan bec ro béi ac na mnaib . cona leithrind airgit bdin,
cona deilgnib oir buidhe . cona thétail findruine.

Caeca lepaid astigh thall . eaeca cornn, eacca fifd]chell,
caece uinge d'6r derg dron . cacha bliadna a tuarustal.
Adeirimsi riut reime . is fir innf raidimne,
b6i15 mor do cach maith urcrade . do chaithsimne ’sa raith-se.
Mairid.

‘Dala in trir éelach sin, a m’anum, a Chailfe, ar ri? [Muman]
agssa haithli, ‘ind acaibsi do badwr %d ind uaib dochuadur?’
‘Is acainde ro badwr,” ar Cailfe, ‘néco ndernad bechbuidhne don

5620 Féin 7 nénbair do thrib cathaib na Féne ac Raithin na nén-
bur ac laechmachaire Laighen. Ocus rainic nénbur dclach 7
naenbur gilla in cach aen baile a nEirinn don Feind d’iarraid
da mac rig Ulad atorcradur re macaih rig na hlruaithe
aniar,

5625 Dala immorro Find meic Cumaill, rainic reime co Temair
Luachra ar scailed na Féinde dé, 7 ni reibe don Féind ina
farrud achi daescursluag 7 gillida fedma na Féinne.

Dala na naenbwr sin dorinde Find d’Fiannaib Eirenn
diarraid da mac rig Ulad, tangadur co Temair Luachra ind
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aenadhaig d'indsaigid Find gan fis a mbi na a mairb na fersen
sin leo, 7 a ndala sin conic[i] sin. '

Dala Patraic immorro 7 rig Muman, tangadur secha bodes
co Beind mbain in retha etir Sliab Claire 7 Sliab Crot. Ocus
ro tiuidhetar in sluag uile ann, 7 ro tsuidh Pdéraic 7 Cailte,
7 adubairt ri Muman: ‘Crét fa tucad Benn ban in retha ar in o
n-inad so?" Oecus fregrais Cailfe sin:
in marg, Cid diatd Benn bén in retha eter Sliab Claire 7 Sliab Crot?

‘Feacht n-aen da raibi Find mac Cumaill ar in tulaig-sea
atchonneadur in mnéi ara cind issin tulaig, 7 brat corera corr-
tharach uimpe, 7 delg 6ir issin brut 7 lann d’6r buidhe résiw0
hétan, 7 ro fiarfaig Find scela di canas tainic, 7 fregrais si d6:
‘) Beind Rtair meic Ktgaith ind feindida anair” ‘Ca comainm
thisa, a ingen? ar Find Ptain Foltfind m’ainm-si,) ar issi
‘i. ingen Bda Uchtgil a Sid Beinde hEtair anair’ ‘Cret ‘ma
tangais assin conici seo? ar Find., ‘D’imraid comlenga aenfirssts
ar Fiannaib BEirenn,” ar si. ‘Cindus ati do rith?’ ar Diarmait
hua Duibne [fo. 137¢ 2| rissin ingin. ‘I8 maith mo rith,’ ar inn
ingen, ‘gid fata gair bias tir né talam fim chois is cuma lem
beith am rith,” ar inn ingen. Cailfe adubairt:

Mar thangamar don Beind bain . doriacht aenben inar nddil, 5630

is do fuseair ar Fein Find . comling aenfir gerb’ eislind,

Ro rithigsa ria ’arsin . gusin n-ard os Badhamair,

fa comluath duind issin chnoe . is limsa ro bo lanolce.

IS do rithamar ’ar sin . assin chnoc og Badhamair

tar uaim tar ochtaib glinde . co diin danair Dubli[n]de. 5655

IS mé fa tafsci issin din . nir'bo mé in Cailfe gan min,

is dochuadus dib wile . etir coin ocus duine.

Ocus dochua[d]mar ’ar sin . gusin n-ucht ac Beind Litair,

cor’ba tSolus wile in sluag . issin tsfd #laind indfuar,

Tangamar anunn ’sa sid . foaramar ann midh is fin, BEBO

is ro bamar ann ‘ar sin . fiche aidchi 'na degaid.

Bristi mo chride am chli chain . is na turcnam dom anmain,

ic fechain cach thulcha iar tain . geus na beinde ar marthain,
Mar thangamar.

t

‘Ocus iss é lin tangamar gusin sid annsin,’ ar Cailfe, “xx.c.ssss
d’Fiannaib Birenn ’ma* Find mac Cumaill, 7 vo tiuidsemar ar
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colba chiuil in righthighi issin tsid, 7 ’arsin dorinded ar n-umal-
fossaig, ocus ro claced ar ngere, 7 ro scuired ar n-ita. Ocus mar
do bamar ann atconnairc in flaith Find in n-ingin min mong-

8670 buidhe os urdreich na ndabhach, 7 cuach findairgit ina laim,
7 61 ac déil do chéch.

IS annsin adubairt in flaith Find: ‘Adar lind issi siut inn
ingen ro focair comrith 7 comling ar in Féind 6 Chathair
tSleibe Crot aniar co Beind Ktair meic E'tga,ith in feindeda’

5676 ‘Nocho ni siut do béi remut etir,” ar Aed Uchtgel ri in tsida,
‘uair issi sin ben as mailli ati accainde” ‘Cia ro bhéi romainde
amlaid?” ar Find. ‘Bé mannair ingen Aingceoil, ar Aed Ucht-
gel mac Aengusa meic in Dag[dja .i, banechlach! Thuaithe
dé Danann. Ocus issi théit a richt in spegdubain 7 in mil

ssso moir, 7 delbus a richt na cuile hi féin, 7 delbaid a richt cacha
fircharat etér fir 7 mmai fos, 7 co léicenn cach a rin ria, 7
issi sin ro béi reomutsa anfar isin comling retha, 7 ni hi in
ingen 1t ar Aed, ‘acht ro béi ac 6l 7 ac Aibnius os chind na
ndabach issin t8id.’ ‘Oecws ca hainm in ingen Gt?' ar Find.

5685 ‘Ktain Woltfind sin,’ ar Aed Uchtgel 4i. ingen damsa 7 mac-
caem Tuaithe dé Danann uili hi’ ‘IS amlaid ata in ingen
sin,’ ar a hathair, *7 lendann aici d’Fiannaib Birenn. ‘Maith
a m'anum,” ar Find, ‘cia accaind in lendan sin?’ ‘Oscur mac
Oissin annsiut,” ar eissium, “; issi do chuir ind echlaig? ar bur

5690 cendsi co Cathair tSleibe Crot bodes, 7 tairgid Cairpre Lifechair
mac Cormaic in tricha cét is chomnessa do Tuathaib Breg 7
Midhe do thabairt dé Thuaith dé Danann in|a| tindscra 7 ina
turthochmare dogrés, 7 a cur fein a meidh 7 a comthrom
d’6r inti 7 a comthrém d’airgid 7 a thabairt sin di.’ ‘Cid um

605 nar’ faemabhair-si hi do mac rig Birenn tar a éis sin?’ ar
Find. ‘Nir" gabumar,” ar Aed, ‘vair ni raibi cuit menman na
aiccenta di ann, 7 ni dernamar ni a déil na a caingen ’arsin.’
‘Maith, ar Find, ‘ca coma tsire orainde? Maith m’anam, a
ingen, ca coma iarrdi ar mac mice in rigfeinded .i. ar Oscur?’

3700 A dubair[t] in ingen: ‘Gan mo léicen tré bithiu néco ti m’anfalta

1 panethlach, Laud. * pthlaig, Laud.
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fein rium.’ ‘Rachaid 4m in choma sin duitsiu, ar Oscur.
‘Tabair cuir 7 tenta rind annsin,’ ar in ingen. ‘Cd cuir com-
naigi?” ar Oscur. ‘Goll mac Morna ¢ macaib Morna 7 Find
mac Cumaill 6 Fiannaib Eirenn.! Oecws tucad na cuir sin ria
[fo. 137" 1], 7 ro féeestar inn ingen 7 Oscur, 7 ro bamarne re 5705
.xx. aidchi ann ina degaid sin.

IS annsin ro fiarfaig! Oscur d'Find: ‘chit a mbersa mo
mhndi? ‘Co hAlmain lethanglais Laigen,” ar Find, ‘co cend
.uil, mbliedan, 7 faghaib-si féin inad ossin amach di.

‘Ocus tucad ecath buidhnech Beindi hEtair assa haithle 5710
sin,” ar Cailte, ‘7 ro tromloited Oscwr ann, 7 ro bensatar ind
Fiand a ciall de, 7 ro ben Find fos de, 7 tainic Etain Foltfind
didchi ann ar in n-imdaid® i farrud Oscuir, 7 atchonnairc in
delb rigda romor ro béi fair do scuch uaidi, 7 tainic glaisi 7
duibe da hindsaighid, 7 ro thécaib in ingen a fiidhe firthriaga 6115
7 a gol n-ard n-accaintech ds aird, 7 tainic inn ingen ina
himdaid8, 7 ro moid# cnomaidm da craide ina cliab, 7 fuair
bas do chumaid a céile 7 a cétmuintire amal atchonnairc hé,

7 ro hindlaiced chuind® a sida bodéin hi, co Sid Beinde hEta.ir,

7 ro cuired fo cldithib talman hi. Conid Fert Etaine a ainm,’ 6720
ar Cailte. ‘Ocus ro ficaib tri meic [leg. coin] maithe ac Oscur

.. Luath 7 Indell 7 Oscur a n-anmanna. Oecus iss é sin scel

ro fiarfaigis dim,” ar Cailfe, ‘7 is uime sin tucad Bend bdn in
retha ar in n-inadhsa.’

Ocus ro badur ann ind aidchi sin co tainic la coma lan-s726
goillsi arnamairech, 7 ro eirig ndemPatraic 7 in sluag uile co
rangadur co Cuillind 7 co Callaind a n-fb Cuanach, 7 suidhis
nbéemPatraic ann, conidh Suide Pdfrase ainm inn inaid 6 sin
anall, 7 suidid ® ¥i Muman ar gualainn Pdtraic, 7 suidhis Cailfe
ina fiadnaissi. 5730

In marg. Ut dicitur Cuillind a n-Th Cuanach aniu.

IS ann sin ro fiarfaig Eogan Leithderg mac Aengusa .i.
ri Muman do Chailti: ‘Cred 'mi tueed Callann 7 Cuillenn ar

i i'mrfaid, Lawd. * nimdaig, Laud. * himiaig, Leewud.
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in inad so, 7 c¢réd 'ma tucad Lighi ind 6ic ’ar in tulaig dt 7
a735 Clad na Feine ar in clad so atd a timchell ind feraind 7 na
criche?”  Ocus fregrais Cailfe in cheist sin:
‘Laithe n-aen,” ar-si Cailfe, ‘da raibe Find maec Cumaill ac
Raith chuiri etir Din fDelga 7 muir { cind Trigha Baile 7
Leapaid na hiubraige dondarna taeh d’[FJind .i. Raith na hec-
sroraide inad in Duib-sai[n|glenn 7 in Leith Macha don leith eili 7
Dun delga ar ar cidl, 7 ni cian ro bamar ann,” ar Caille, ‘co
faccamar in tricha cairptech issin triig atuaid,’ ar Cailfe, ‘cach
dirge chucaind, 7 ro tairrlingetar ann, 7 ro scuirsetar a n-echiaid,
7 suidis in t-Gelach roselethan mor ba sine 7 ba huaisli acco
sras ar gualainn Find meic Cumaill, 7 fiarfaigis in flaith Find scela
de. ‘Clanas tangais, a m’anam, a delaig, 7 cia thi féin? ar
se. ‘Callann mae Fergusa Find missi,) ar in t-6clach, ‘mac
rig Ulad atuaid, 7 mo derbrathair fein Aed Donn mac Fergusa
Find atd accum indarba nach léicend ac Cormac hu-Chuind
ssomeé 7 nach léicenn am duthaig! féin. Ocus tanac dot’ aceal-
laim-si, a rigféindid,® uair ati ar flalcharadrad araen .i. Meas
Mungel, ingen Aengusa ri Ulad, do tsenmathair-siu derbidiur
m’atharsa 7 mathair Cumaill isseic.
‘Mass ed is 6 Ultaib,” ar Oissin, ‘lucamarne in mire 7 in
srss toredacht ata induind.” ‘IS uaithib, ar Find, ‘co deimin. IN
a n-Ultaib is 4il let ferann d’fagbail?” ar Find. ‘Ni hed um,
ar eissium, ‘vair ni dingnem fingal etraind féin” ‘Mass ed, ar
Find, ‘rachatsa amairech romum co hEocho Faeburderg mac
Find, co rig da cdiced Muman, 7 sirfetsa farann re hed [fo.137" 2|
sreo 7 re hathaid® duitsi air” Ocus muna faghbur ferann ar ais
dobersa cath i cind Traga Baile um it ferann fein do ri[g]| Ulad.’
IS annsin do eirgedur tri catha na Feine, 7 Callann mac
rig Ulad reompo bodes co Cathair tSleihe Crot co hairm a
raibe 1i Muman, 7 tainic in rf a comdail Find 7 Fiann Rirenn,
sos 7 adubairt: ‘Mochen do tiacht, a m’anum, a Find, ar rf Mu-
man, ‘is tairise linde ind facilte sin.’ Is tairissi 6n,” ar in ri, 7
tangadur issin fidunad anunn ’arsin, 7 ro frithailed uile iat, 7

1 duthaid, Laud. ? rigfeindig, Laud. % hathaig, Laud.
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ro coirged tech n-6la acu, 7 tucad Goll mac Morna a lefhlaim
Find, 7 tucad mac rig Ulad ar in laim aile Find.

Ocws is annsin adubairt rf Muman: ‘In faccabair d'feraib w0
Hivenn n6 d’feraib in domain uile in tres fer budh ferr delb ina
in t-Gelach it ar gualaind Find meic Cumaill?” Ocus ro fiar-
faig v Muman: ‘cia hé in t-delach sin fuil it farrudsa, a Find?’
Ocus ro indis Find a ainm 7 a sloinded dé, 7 a thuidecht
d’iarraid feraind 7 forba fairsiwm. ‘Dar mo breithir am,’ ar rfsms
Muman, ‘gid ara aghaid? féin do tiuchad duine a chommaith
giut. d’iarvaid erich 7 feraind ro bad chdir a thabairt dé, 7
tussa a m’anum, a rifgliéindid* da iarraid is céraide a thabairt
do. Ocus acsiut da triucha cét naimsi dé,” ar rf Muman, ‘Ocus
in tres trincha [cét] damsa 7 don Kéin, ar Find. Ocus tucad smo
ddsom sin, co rabadur tri .xxx. cél d’ferann aicei.

‘Clait a tabrai dé in ferann sin?’ ar Find. ‘Breicthir,’ risa
raiter Hi Chuanach, ‘7 Tulach na dala,’ risa raiter Cuillind issin
tanso. IS borb ulltachda mo muintersa,’ ar Callann mac
Fergusa, ‘7 cindus dogenat?’ ‘Comairle accum duitsiu uimisin, ® 578
ar vf Muman “i. denat in Fiann annsiut dinchlad 7 daingen
umat t'ferann.’ Ocws do eirgedar tri catha na Féinde, 7 do-
rigned leo sin re .uii. laithi na sechtmaine, 7 dorigned sluag-
dorus deabtha fair, 7 ’arna denam sin d6, tainic Find 7 tri
catha na Feinne 7 Callann mac Fergusa, mac rig Ulad, maraen 5150
riu co Cathair tSleibe Crot dorissi.

IS annsin adubairt Find: ‘Maith, a m’anum, a ri Muman,
in fitir tusa ca toisc aile risa tangamarne do t-indsaigid ?* ‘Ni fetar
um,’” ar in ri. ‘Do chuingid t'ingine-si .i. Chuillinde, do Chal-
lann do mac rig Ulad.” ‘Cred a tindscra 7 a tivochraic®? arsms
a hathair. “Tindscra cétach,” ar Find .i. c# do cack crud 7
do cach dine di, 7 rach sin ar breithir di,’ bar Find, 7 ra
naidmed di sin, 7 tuced ingen rig Muman do mac rig Ulad
ind aidchi sin, ar Cailfe. Ocus dochuaid Callann mac ri[g]
Ulad arcend a muintive bothuaid, 7 doriacht a muintir leis ss00
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d'indsaigid ind feraind sin tucastar ri Muman d6, 7 dorigned
diinad mor leis annseo.

Ocus rucastar inn ingen mac suaichnid sainemail dé .i.
Fer 6c a ainm, 7 ro bo therc a nEirenn uili nech budh com-

sos maith delb na luth na lamach ris.

Ocus doriachtamarme tri catha na Feine d'indsaigid in
baile seo 7 deich cét ar fichit cét cacha catha dib, 7 mar do
bémar ann inar sessam, atchonnecamar in t-aenmacaem ac
cluiche* ann ar in fai[th]che, 7 lia comthrom cloiche ara dern-

ssionaind, 7 do bered ré n-urchair di co tecmad tarsna deich
n-imairve * hi, 7 dorithed fuithe 7 do gabad etarbuais ina glaic
hi, 7 ro bamar uile ica téfrfegad tri catha na Feine. Ni [fo.
1388 1] faccamar riam, ar Find, 14mach budh ferr ina sin, 7
cia in maccaem doni in lamach, a firu? ar Find. ‘Mac fir in
5815 baili sin,’ ar cach .i. Fer 6¢ mac Callainde, mac rig Ulad.
Ni thainic d'Ulltaib riam 6 dochuadur na fir mora maithe do
béi dib, adhbur gaisccedaig is ferr anas in maccaem it Ni
thainic um,” ar cach uile i n-aenfecht. Ocus dani-sium lamach
aile is doirbe ina sin,’ ar cach. ‘Cred eissein?’ ar Find <i.
ss20 wrlannda téleg do chur re talmain, 7 a druim risin mbaile, 7
leim re crannaib na sleg tar sluagdorus in baile co mbéi ar in
lic allanall 7 a tslegha ina laim, 7 lingid 1éo 'na frithing tar
i rmbaile amuich co mbéi ar in fai[th]che seo.’
‘Ar fir do chubais riut, a Fir éic, ar Find, ‘dena in cles
562 inar fiadnaissi.” ‘Dogenum, ar in maeccaem. ‘Ocus is néir 1ém
a dénamh i fiadnaissi Fiann Birenn muna thi lem a denum co
maith.”  Ocus doroine in cles a fiadnaissi Find 7 na Feinde
mar is ferr dorinde riam hé.

IS annsin doriacht Callann 7 Cuillenn .i. athair 7 a ma-

5630 thair in maccdeim, chucea, 7 ro fersat firchdin faeilte re Find
7 reim in Féinn archena. ‘Maith a m’anum, a meic,’ ar siat,
‘déna do chor 7 do muintirus re Find.' ‘Dogén, ar in mac-
caem. Do eirig 7 dorinde a chor 7 & muintirus ré Find, 7
tue a l4m il-liim Rind, 7 tangamar anunn iarsin issin din, 7

563510 bamar ac 6l 7 ac aibnius and.
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IS ann adubairt in flaith Find: ‘Céit a fuil Berrach ingen
Chais Chuailgne?’ ‘Sunn, a m’anum, a rigfeinnid,’? ar inn ingen.
“Tabair in n-armidh chét do t'indsaigid, 7 tabair a tri lan d’6r
inti 7 a ti lan d’airget, 7 tabair d’ Fir 6¢ ina thuarustul’
Ocus ro roind in maccaem ar t#i sin .i. a trian da athair 7 sst0
a trian da mathair 7 a trian aile d’éicsib 7 d'ollammaib 7 do
luchiraid maithiusa Fiann Eirenn. ‘Is eolach do roinded in
tuarustul, ar Find. Ocus do hadur ann co tainic 1a cona

lansoills[i] arnabarach. e

Annsin dorigned selg 7 fiannchoscur ac tri cathaib nassws
Féinne. Cid tra acht cetguin muice na fiada do rochtain do
neoch d’fiannaib Eirenn ac Fir éc ni rainic in la sin. Ar
tiachtain immorro déib da tigh 7 ar ndenam na selga, is and
ro gabusdur slaetan tromgalair Fer éc tré téuilib na sochaide
7 tre format in morsluaig, corus-marb gan anmain i cind né- ssso
maide hé. Ocus ro cuired fan talmain ar in tulaig tonnglais
@it he, ar Cailte, ‘7 in lia lainderda ro béi ina laim ac denam
chluiche® 7 ainiusa iss é siut assa chind hé,’ ar Cailte.

{Comid uada sin atd Tulach in dic ar in tulaig seo.

Ocus do béi a mathair bliedain issin baile-sea tareis asssb
meic, 7 ticed cach lie d’indsaigid ferta a meic, 7 ro béi ica
chained rissin mbliadain sin, 7 fuair bds do chumaid a meic
la n-aen ann, 7 tucad issin tulaig-seo ille hi.

Conid uaithe atd in t-ainm .i. Cuillenn’

[fo.138% 2]. Ocusiss éseoin cethramad inad a ngabdais Fianna sseo
Eirenn a n-étaigi lighda lendmaissecha umpu,” ar Cailfe, ‘.. Temair
Breg 7 Temair Luachra 7 ind Almain lethanmoir Laigen, 7 i
Cuillind annseo. Oecus is annseo donith in flaith Find t1 catha
don Fein cacha bliadna, 7 is annseo doberthea 7 do toghtha
curaid re gaisced a n-inad cacka marbtha d’Fiannaib Firenn. ssss
Ocus is ann doberthea na daim imdiscire alltaide 7 na tuirc
thaebtroma dar n-indsaigid eo lar in tighi n-6il 7 n-aibniusa,’
ar Cailfe, 7 rob adba os 7 fiadmil Cuillind in la sin’

' rf feinnig, Laud. 3 cluithe, Laad.
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Ocus adubairt Cailfe:

5870 Cuillenn b4 hadhba fiadaig . ba port rig gusin riagail
bd halaind a n-uair chatha . eona hetach ildatha.
Cé hée da tue Find in t-6r . in rf direcra dimor,
ocus ca méf n-afdchi iarsin . cor’ scar a chorp ré anmain?
Ni dernad engnam budh ferr . ana a nderna Conan Cerr,

6875 is Clonan Mael ar in maig? , issin cath ac Berram[alin.
Nir’ messa in t-engnam aile . a cath laechda Lamraige,?
ina a ndernasa bodéin , missi is Diarmait is Oissein.
Nochor’ ferr engnum fa gréin . ina a nderna Find bodéin,
is lind tainic a tharba . do 16 catha Ollarba.

6880 IS truag a nderna in rf rdn . is moch dochuadwr ma dail,
nach mairenn dib sunn ané . acht mad missi ocus Oisséin.
Adeirimsi riut reime . is fir inni raidimne,
is uallach tiedis don beind . in sluag sin rochar Cuillind.

e

[‘Adrae buaid 7 bennachtain, ar Eoghun Lethderg mac Oen-

5885 gusa, ‘7 a Cailti, is truagh in scel sin ro indisis duinn .i. scél
Fir 6ig’ — Fr. 670].

Ocus ni cian ro badwr ann co faccadur in mbuidhin moir
croda comméite da n-indsaigid ina da ndirma .i. ocht fichit
seiatharmach in cach buidhin dib, 7 Amdabcha da sciathaib

a890 donnchorera ina timchell, 7 fidhnemed do tilegaib urarda ré
nguaillib, 7 gilla dond dighrais deghalaind in tossach na buidhne,
7 mind 6ir ima chenn i comartha rig, 7 brat corcarglan iman
n-Gelach aile fa cenn orro, 7 cathbarr éir ima chenn, Ocus
slechtsat do Patraic 7 tucsat a cind ina ucht.

6805 ‘Cia sibsi, a 6ca? ar Pdfraic. ‘Da rig Iarmuman .i. Derg
mae Dinertaig meic Maili-ddin missi, 7 Flann mac Flaind meic
Failbe in fer aile. Atid fled morchiin acaind duit, a ri®
Muman,’ ar na hdéelaig, ‘7 is ferrde lind néemPdfraic do tha-
bairt duit let d'6] ma fleide, uair maith lind ar crich 7 ar

o000 ferann do bennachad d6, 7 ar mbéomaicne 7 ar marbmaicne
do thabairt dé, uair nir' gabsamarne cara cleirig aile aché mad
seissium. Ticidsi romaind,’ ar in ri,* 7 ro soissimne in bur
ndegaid.”  Ocus ro anadwr annsin ind afdehi sin co tainic la
cona lansoillsi arnabarach. Ocus tainic in sluag sin uile 7

1 muig, Laud. * lamraide, Laud, ® rig, Laud. ¢ rig, Laud.
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Pitraic cona muintir co Cathair na cét bodes ar lethmullach %6
tSleib[e] Mis. Ocus tangadur da rig Jarmuman ina n-aghaid,' 7
fersat faeilte re Pdtraic 7 re rig Muman, 7 tucsat screpall
soiscela do naemPdfraic .i. tri fichit uingi d’6r 7 tri fichit
uingi [d'Jairget cach fir dib.

IS annsin ro fiarfaig Eogan Leithderg mac Aengusa meic 5910
Natfraich rf Muman do Chailti: ‘Ocus cred 'ma tucad Daire in
coccair ar in inad-so? [fo.138% 1] ocus cred 'ma tucad Druim
na mna mairbe ar in druim-sea? 7 crét ‘ma tucad Raithin na
sénaigechta ar in raithin-seo rind andes? Fregrais Caille
sin: ‘s accumsa ath a fis,’ ar Cailte, ‘cen gub nda in nfsets
dia tA.

Feacht n-aen da tainic Find mac Cumaill 7 tri catha na
Féinde conici seo do tseilg 7 d’fiannchoscur, 7 ni cian ro ba-
mar ann co faccamur in t-aenduine dar n-indsaigid, 7 suidhis
ar in tulaig-seo inar farrad, 7 ben do béi ann, 7 leine do®
téroll rig re cnes, 7 brat cimsach corcarglan uwimpi, 7 delg oir
ann, 7 inar fann clechtach forérda uimp[i] cona uchtchlar
ordaigi ann, 7 mind 6ir fa cenn. Ocus ni suaill in nf ris fa
samalta lind hi .i. re séolecrand luingi linmoire as ardmullach,

7 rob’ uathad accaind nech nar’ gab griin 7 ecla 7 uruamain 59
re febus delba na mné 7 ar a mét. Uair niv’ lucké comaimsire

di sinde, uair ba mé issi co mér. Ocus iss é ro béi ar lethlaim
deis Find intan sin .i. Goll mac Morna, 7 tucustar Cailfe teist
mor ar Goll a fiadnaissi d4 coiced Muman annsin: ‘Rob é*
gin,’ ar Cailte, in lam anuachtar, 7 in tonn biis os borbbuid- 590
nib, 7 in leoman lonn, 7 in céiced gaiscedach is ferr ro béi

a nEirinn 7 ind Albain i comré 7 i comaimsir ris féin ar cil
sceith 7 chlaidim 7 tsleighe. Uair rob iat-sin cuicir is ferr
gaisced ro béi a n-aenaimsir a nEirinn .i. Find mac Cumaill

7 Lugaid Liga 7 Oscur mac Oissin, 7 Goll mac Morna, 7 598
dar mo breithir,’ ar Cailfe, ‘ni do bocassach breithre is mé féin

in cbiced.’

! naghaig, Laud. * pé, Laud,
11*
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IS annsin adubairt Find re Goll secha: ‘In faccais riam
ben bud mé ina in hen ut? ‘Dar mo breithir d4m," ar Goll,

sed0‘ni faca 7 ni faccaid nech aile riam mnéi budh mé inds.’

Ocus tue in ingen a laim leabargasta amach assa céim, 7
do bidur tri failgi 6ir uim-indara lgim di, 7 da falaig? imin laim
aile, 7 ba comremur re cuing n-imechtraig cach fail dib. ‘Scela
is chéir d’fiarfaige di,) ar Goll. ‘Cindus ro fétfaide® eisefc,” ar

5045 Find, ‘achf mina eirgimne inar sessam, 7 is cuntabairt da cluine
si sind mar sin fos.’ _

IS annsin ro éirgedur in sluag uile i n-aenfecht ina sesum
do comrud 7 d’imacallaim ria, 7 ro eirig si maraen riu. ‘Suidh
it guide,” ar Find, ‘a ingen, 7 tabair t'uillind rissin tulaig mad

soso4il let ni do chloistecht duit wainde 7 ni do thuicsin uait’
Ocus tuc si a toeb rissin tulaig, 7 ro fiarfaig in flaith Find
scéla di.
‘Maith, m’anam, a ingen, ca tir assa tangais,’ ar Find, 9
cuich ti fén?' ‘A Tir na n-ingen aniar mara fuinend grian,
soss ticim, 7 ingem rig in tire sin mé féin” ‘Ca h'ainm thusa, a
ingen? ar Find. ‘Bébind ingen Treoin, ingen rig Thire na
n-ingen missi, ar si. ‘Cret ima tucad Tir na n-ingen ar in
tir sin? ar Find. ‘Nf fuil d'feraib inti,) ar inn ingen, ‘acht
m’athair sea cona tri macaib 7 .ix. n-ingena 7 sech? fichit
soeoingen ro geined uada, conid airi sin aderar Tir na n-ingen
rissin tir sin.’ ‘Ocws cd tir as chomnessa déib-sin, a ingen?
ar Find. “Tir na fer, ar in ingen. ‘Ocus cia is rig inti sin?
ar Find. ‘Cétach Crobderg, ar issi, ‘7 ocht meic fichet do
macaib aice, 7 aeningen, 7 tuccad missi do mac dé 1. Aed
5065 Alaind mae Cétaig Chrobdeirg, 7 {4 thri thuecad missi dé, 7
ro élissa f& thri vada, 7 issi séo in tres fecht dib.’ ‘Cret tuc
eolus in tire seo duit? ar Find. “I'riur iascaire® do gluais gacth
assin tir seo dar n-indsaigid, 7 ro indissidar [fo. 138" 2] scela in tire-
sea duind, 7 adubradwr éclach maith do beith issin tir .i. Find
ssomae Cumaill, 7 massa thussa in t-dclach sin ar inn ingen,
‘tanacsa do tindsaighid dom’ beith ar do chomairchi’ Oecus do
benastar al-limaind di, 7 tue al-laim il-laim Find., ‘Maith, a

1 falaid, Laud. S fétfaige, Laud. 8 iascairidh, Laud.
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m’anam a ingen, ar Find, 4abair do liim il-laim Guill meic
Morna annsin, uair ni céra duit do chor na do chomairehi ré
haenéelach a nKivinm ina rissin n-6clach sin’  Ocus tue si asm
lam il-laim Guill meic Morna, 7 dorigne a cor 7 a comair-
chi' ris.

Ocus is annsin atconncadwr dam imdiscir allta da® n-ind-
saigid, 7 araill do chonaib na Feine ina degaid. ‘Léicid
aenur don dam, ar Find, ‘a TFianna Iivenn, uair ni tacb TG 6980
seilg ar con doberam anocht, acht taeb re hoclach éicin d'Fian-
naib Wirenn, 7 cait a fuil Find mac Cuain?’ ar Find. ‘Sunna,’
ar in t-6claech, “Hirig reomaind dot tigh, 7 déntar av frestal
7 ar frithailem” ‘Commdin duind ni do thabairt duidsi,” ar
Find mac Cuain, ‘uair atait oeht fichit findairge aceumsa 1595
les-lergaib na Luachra, 7 is ditsa tarrals ;] sin uile, a Find:
Ocus ba do buadaib Find meic Cumaill, cid mor doberad do
neoch nar’ mdidestar fair riam il-16 nd & n-idchi. IS annsin
ro eirig Kind mae Cuain do Prithailem Find 7 na Feinde da
dimad bodein, 5990

Ocus dala na hingine, ro benastar a cathbarr caem cen-
galta da cind, 7 ro scailestar a folt findleabor firdlaind imma-
cend .i. ina ocht fichit dual, 7 ba hingnad 1é cach uile mét
ind fuilt *arna scailed, Ocus is annsin adubairt Find: ‘A mordéé
adhartha, bid mor in t-ingnad 16 Cormac hiin Cuind 1& ri[g] sos
Birenn 7 16 hEithne Ollamda ingin (lathair Moir, 7 1 find-
bantracht na Feine .i. Bébhind ingen Treoin do faicsin!’

Ocus adubairt in flaith Find ria: ‘Maith a ingen,’ ar Find,
4n bee letsu comraind deich céf do thabairt duit?” Ocus is
annsin ro tsillestar si ar in n-abhace .i. Cnd deirecil, ro bol ac g
geinm chruite a fiadnaissi Find, 7 ‘id bee, c¢id mor doberasu,’
ar in ingen, ‘do chomraind don fir bec 1'11: aty ac sefnad na
cruite it fiandnaissi ni bec limsa urdail ris’

IS annsin ro chuindig inn ingen chgh ar Find, 7 adubairt:
‘Chit o fuil Saltran Salfada? ‘Sunn, a m’anum, a rifg]feindid’?, oo
ar in gilla. ‘Tuc let dam lin cuaich Smera tnill d’'uisei ind

*'a chor 7 a chomairehi, Lawd * dar, Laud. % pi f'eindig, Laud.
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atha Gt Ocus iss ed do bith 61 tri nonbwr don Féind isin
chuach sin, 7 dorat leis 14n in chuaich sin, 7 tuc il-laim na
hingine, 7 ro ddirt in ingen ar a bois ndeis in t-uisci, 7 atibhes-
cot0tar tri holguma as, 7 ro thécaib a bos asa haithle 7 ro chraith
in t-uisci ar in sluag cor’ mehaid! a ngdire orro, 7 ro moid
4 gaire ar in ingin fein léo. ‘Ar do chubus riut, a m’anam, a
ingen,’ ar Find, ‘crét tuc ort gan in t-uisci d'6l assin chuach?’
‘Nir' ibhiusa ni a lestar riam,” ar inn ingen, ‘ach a lestar risa
eo15 ibiad imdenam oir 7 airgit’” Ocus in dechain ro dechusa
thorum,” ar Cailfe, ‘atconnarc in t-aendelach mér dar n-ind-
saigid, 7 gér mor in ingen ro bo mé eissium, 7 tuighnech?
futairlli air co ticed tar formnaib a gualann, gan ulcha gan
fessdic fair, 7 da mbeidis fir in domain uili ar aenlathair dar
so20 linde,’ ar Cailti, ‘ni beth dib duine budh 4ille ands. Ocus brat uaine
aendat/hja uime, 7 delg oir issin brut, 7 lene do téroll rig re
chnes, 7 sciath craebach corcarderg ara muin, 7 claidim érduirnd
ina laim, 7 sleg neimmech uillendglas ina laim.
Ocus is annsin ro dech(as)tar in sluag uile air, 7 uathad
8026 accaind acht firgaiscedaig nar’ [fo. 1392 1] gab griin 7 eacla reime,
7 ro béi aiccned maith ac Find," ar Cailfe, ‘wair nir’' gab ecla
reim duine riam hé a 16 nd a n-aidchi. IS annsin ro rdid in
flaith Find: ‘Na labrad gilla na éclach acaib, 7 na gluaissed
nech assa inad. Ocus in n-aithnigenn nech acaib sfut?’ ar
600 Find, ‘Ts aithnig damsa,” ar in ingen, ‘iss é siut in fer ara
tanacsa teiched.” Ocus as cuma adubairt sin, 7 ro eirig in ingen 7
ro téuid etir Find 7 Goll mac Morna. Ocus doriacht in t-Gelach,
ar Cailfe, ‘dar n-indsaighid, 7 innf ro béi a menmain ind éclaig,’
ar Cailfe, ‘ni raibe a n-aicned duinde eissefc. Ocus mar thainic
6035aird a n-aird re Find 7 re Goll ro théeaib in laim 7 tue
sidud® sarchlain sleighe ar in ingin, co raibe fat ldma laich do
cramm na sleigi a leith aniar di, 7 ro gab in t-delach in tsleg,
7 tainic reime tar in sluag amach. ‘Atchithi siut, a firul' ar
Find, ‘7 na bith a menma rissin fiannaigech? tre bithu inti
esonach tibra a ail 7 a wraind ar siut néco torchair lib hé.

' medhaid, Laud. # tuidhnech, Laud. * pdgud, Laud.
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‘IS annsin ro eirgemarne,’ ar Cailfe, ‘tri catha na Féinne
a n-aenuair, conar’ ficad ar in tulaig achf mad triur amain .i.
Find 7 Goll mac Morna 7 in ben beogonta; 7 gabmdidne uile
a ndiaid ind oclaig co Raith na macraide, risa raiter Raith
na caerech issin tan-so, a laechMachaire Li thes, 7 do corcaig ss
Maigi Ulad siar, it ir-rabadur Ulaid il-longport a forbaissi a
(lathair na claenratha dar’ marbsatar Cli-rf mac Daire, 7 do
Lathair luingi sis, 4it a mbidis longa clainde Dedad?, 7 d’ Inber
Labarthuinde ré hEirinn aniar — .i. Labur ingen Miled Espaine
ro héided® ann, né ro labair tonn re tir ann, — 7 do Thiprait eoso
in laich leisc siar ar Triig Li meic Oidhremail, 7 do Rind
chana siar, a[n] bail a tabradais na hallmuraig a cfs chanachuis
do Choin-ri mac Déire cacha bliadna. Ocus tuc a aighed ar
in c@ian comlethan amach, 7 ro bamarne cethrur 6clach i
comfochraib dé,” ar Cailfe *.i. Diarmait hiéa Duibne 7 Glas mac 605
Aencherda Berra, 7 Oscur mac Oissin, 7 mé féin in cethramad,
ar Cailte. ‘Ocus tucsamar aighed ar na tonnaib amach, 7 tuc-
usa sidhe retha rindluaith ina degaid, 7 tucus sréo m-urchair
d6, ar Cailti, ‘co tarla in tsleg a n-iris a sceith 7 ina gua-
laind chli, 7 co tarla in sciath ar in tuind sis, 7 ro frithailizsa, coco
in sciath im laim chli, 7 tuc som a laim ndeis dochum na sleige
da buain as, 7 tucusa sidhe dochum na léma aile, 7 ro benus
a tilegh assa l4im, 7 in trath ro fuabrusa a diubrugud da
tileig fein dorala remur na tonn 7 domain in mara efrum 7
hé. Ocus mar do bamar ’g4 téirfegad atchonncamar in luing lan- cos
moir aniar® cach dirge dafr] n-indsaighid, 7 dias ic & himram,

7 dochuaid-siwm issin luing inar fiadnaisi, 7 ni fetamarne cé
leth dochuadar uaind ’arsin,’ ar Cailte.

‘Ocus doriachtamarne aniar conici in tulaig-seo, tri catha
na Féine, 7 vo fiarfaig Find scela dind, 7 ro indisisu ar scelacor
6 dochuadmur noco tangamwr aris, ar Caille, ‘7 ro chuirsemar
na hairm ar lar i fiadnaissi Find,” ar Cailte. ‘Maith na hairm
sin, ar in ingen %i. in tsleg dar’bo comainm in Torannchlessach
7 in Donnchraebach in sciath.’

! degad, Laud. ! bdiged, Lawd. & andiar, Laud.
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6075 Dala na hingine indister ann. ‘Maith a m'anum, a Find,’
bar inn ingen, ‘dentar m’fert 7 m’adhnacul co maith, uair is
ar do chomairchi thanacsa d'indsaigid Firemn, 7 ar th'einech
fuarus bas.” Ocus tucustar a failgi don fes dédna .i. do Chund
deireoil 7 do Blathnait 7 do Daighre cruitire, 7 ro deilig anam

gosore co[r]p di, 7 ro cuired fa thalmain hi annso. Ocus is uaithe
tucad Druim na mna mairbe ar in ndruim seo,” ar Cailfe, ‘ocus
iss & sin in scél ro fiarfaigis dim, a r{ Muman, ar Cailfe.

‘Ocus cret 'ma tucad Daire in choceair ar in ndaire-seo,

a Cailti?" ar ri Muman. “In cethrar atcualaidis lium ic Raithin
sogsna n-ingnad .. in triur éelach 7 in ed ro choeradur ind
Fiann a marbad annso’ ¢C4 fochaind choccair ro béi acco
forro 7 siat acco [fo.139* 2] f6in?’ Nir’ thuicsetar ind Fiann in
corugud né in tinram tucsat forro, rob é sin fochaind a cocair

.. longport ar leith acco 7 muir teined ar lassad umpu, 7 gan
eoso nech da feicail assin mir theined sin co trath do 16 arna-
mairech. Oecus adubairt Find: ‘nf hdil liumsa a marbad etir
uair friur is ferr ldmach 7 luth atd d’feraib in domain iat, 7
atait tri héladhna aeco, 7 nir' choir dferaib in domain a
marbad il-los na n-eladhan sin do beith acco .i. fir in domain,’

o096 ar Cailfe, ‘do beith a agalur 7 a n-eslainti, 7 in tres fer dib
sin do chur lossa ris do beth slemain slanchrechtach iarsin.
Ocus cach ni athchningither ar indara fer do geibther uad. Ocus
in tres fer,” ar Chilfe, ‘esbadha in domain do indissin dé, 7 a
faghbail uad gan esbaid. Ocus ro béi dono imarcraid aicce

e10 seoch cach nech dib .i. fedan do béi aicei, 7 fir in domain do
choiteldais ris gemad mér a ngalur. Ocus in ct immorre,” ar
Cailfe, ‘gen co marbmaisne uili fiad na mil ni hiad ureshaid
oraind aice si.’

IS annsin adubairt in flaith Find riu: ‘n fetabair-si cid

6106 'mé tucad sib dom accallaim-si?’ ar Find. ‘Ni fetamwr,” ar na
héelaig. *Ni tairissi 16 fiannaib Birenn sibsi,’ ar Find, “orna
heladhnaib donithi accu, 7 is 4il léo a foera ddibsi imthecht
imslén 7 bur tuarustal do tabairt duib. “C4 holce dorindsemar,’
ar na hocliig, ‘ind uvair féearthar imthecht duind?® ¢Ni feta-

entomur, ar in Fiann, ‘hur n-olee, acht abhaissi accaib nach facea-
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marne 7 nach cualamur do denam do déinib reomaib riam .i.
mtr tened wmaib cach n-didchi, 7 nach 4il lib nech dabur
faicsin 6 thic ind adhaig chucaib, 7 curthdi in mir tened sin
nmaib. ‘Ocus cid in t-ole! duibsi sin do denam duind, a
Find?’ bar na hoéclaig, ‘uair ni horaibsi traiscermid, cach maith s1s
dogénam is libsi hi' TS annsin adubairt in flaith Find: ‘glor
diinead sochinel[ach] sin, ar se, ‘ar tabairt fala nd achmusain
damsa ddib na do ncoch d'Fiannaib Eirenn ni recha do 16 na
d’sidchi, 7 nf rob ail linmsa d'fiarfaige dib,’ ar Find. ‘Da raib
a fis accaind,” ar na héelaig, ‘indestar duitsiu hé.” ‘C4 han-s120
manna atd oraibsi?’ ar Find. ‘At4 Dub orumsa,’ ar in t-Gclach
donith in leighes. ‘Atd Agh orumsa,’ ar in t-6clach medhénach.
‘Atd Ilar orumsa,” ar in t-Gelach aile. Ocus adubairt Cailfe
ac tabairt tuarwscbala na fer sin 7 na con:

Dub ocus Agh is Tlar . inmain triar fi ciem inad, 6126

ocus Fermae, maith in ed . bidh a medhin eturrd.

Liongphort ar leith acen amach , o longport na Fiann fuilech,

connach aithned nech ille . in gethrur d4n oirdnnighe.

Cethrar tangadwr i cein . ni ro aithnestar Find féin,

s nfr' ro aithin nech don t&luag . in cethrur flaind adbhfdar. 8130

INadh ar leith acen amach . o longport na nEirennach,

conna taidhled nech a tech . mina thaidhlid meraigthech.

Miir teined uwmpu, mo nuar . bith ’na uisei cach ré n-uair,

connach téiged nech amach . co trath éirge arnamairech.

Nochur' loited aenfer riam . do muintir Find flaith na Fiann, 6135
ni raibe a ngabad na a fgub . na slanaigfe fos in Dub.
Dub.

‘Ocus imthighid dabwr tigh, ar Find, 7 in comfat bias duine
am degaid-si bithi-si 7 in muinterus na fuarabair dogébthai
bodesta.” ‘Ocus is uime sin,’ ar Cailfe, “tucad Daire in chocair 6140
ar in daire-geo do fiarfaigis dim, a ri’®
‘Adrae buaid 7 bennacht, ar Eogan Leithderg ri Muman
re Cailfe, 4s maith d’fuasclais in dana cheist sin; 7 atd in tres
ceist acut gan fuaslucud .i. cret “ma tucad Raithin na Sénai-
gechta ar in raithin seo?’ ar in ri? 6145
Laithe n-aen da raibe Find annso ina téuidhe 7 tri catha na

1 intloe, Lawd. * vig, Laud. # rig, Laud.
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Féinde,” ar Cailfe, ‘7 atconncamar triar scoloc maelruad dar
n-indsaighid, [fo.139» 1] 7 tri coin ruada ina lamaib, 7 tri slega
accu’ 7 meim ara n-armaib 7 neim ara n-étach 7 neim ara
6150 l4maib 7 meim ara cossaib 7 meim ris cach ni risa mbendais.
‘Canas tangabair, a firu? ar Find, ‘7 cuich sibh féin?" ‘T
meic Uair meic Indaist sind,” ar siat, ‘do Thuaith dé Danann,
7 Gelach dot muintir-si do marb ar n-athair i cath Teaithe dé
DananniSliab hEn tair —, risa n-abur Sliab Aighi meic Tughaine,
6165 — 7 tangamar d'iarraid eirice ar n-athar ortsu, a Find, ar siat.
‘Fata co tangabair da hiarraid, ar Find. ‘Nif fetamar,’ ar siat,
‘nach iat meic Midhir do chuir in cath sin néeo tangaissi co
feis na Temrach, 7 co fetadar fir Eirenn conid tusa ro gab
braigde Twaithe dé Danann do macaib Midhir issin cath.’
6160 *Ocus ¢4 héclach dom muintir-si,’ ar Find, ‘ara cuirthai-si, ar
Tind, ‘marbad bar n-athar?’ ‘Ar Cailti mac Rénain,’ ar siat.
Dar mo breithir 4m,” ar Find, ‘ss é in seissed fer ro béi am
farrud-sa ann, 7 cd hanmanna fuil oraibsi?’ ar Find., ‘Aingel
7 Dighbail 7 Espaid ar n-anmanna,” bar iat som, ‘7 cd fregra
o165 dobeire-si foraind, a ®ind? ¢Ni thuc duine reomumsa éiric én
duine do muirfi[de] a cath, 7 nf mé dobérsa,’ ar Find. ‘Do-
génamne foghali]l 7 diberg fort,” ar iat som. ‘Ch fogail' sin?’
ar Find, ‘AtAmaid triur brathar,” ar siat som, 7 dogenam foghal
ar leith cach fir waind.’ ‘Dogénsa tra,’ ar Aincel, ‘in triar no
srioin dias nd in cethrar don Feind teicemus dam, gebat a cossa
7 al-lama uili rin. ‘Dogensa dono,” ar Dighbail, ‘ni rechsa 14
uaib gan eshaid chon nd gilla #d Gelaig d’Fiannaib Eirenn.' Ni
rechsa uaib domo, ar in tres fer .i. Espaid, ‘gan eshaid droinge
né daime nd choissi nd laime nd lethtsula oraib.’ ‘Acht muna
6175 faghbam ni dar cobair orro sin,” ar Cailfe, ‘ni bia duine a mbe-
thaid a cind bliadne acaind.
IS annsin adubairt in flaith Find: Maith, a Fianna Ei-
renn,’ ar se, ‘dentar dinad 7 deghbaile accaib annso in fail i
tardhadwur siut mé, uair ni biusa reompo sechnoin Eirenn 7 iat
ssosum am deghaid noco findam cia uaind bus treissi’ Ocus ro

1 fodail, Laud.
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eirgedur ind Fiann annsin, 7 dorinde cach taissech Féine raithin
7 dinad uime féin 7 uma foirind 6ta foradhmullach tSleibe
Mis anfar conice seo, ar Cailte. ‘Is déig lind, ar ri Muman,
4s wime tucad Raithin na n-othrus ar na raithinib seo.” ‘IS
uime,” ar Cailfe, ‘uair mi 7 raithe 7 bliadain ro ansat annso, 6185
7 in triar sin ac denam cach aincissi 7 cacha hurbada rissin
Féin,” ar Cailte. Ocus is annso donithea an othrus na Féine
6 na lotuib rissin.
1Ssi sin fes 7 uair dochuadur tri meic rig na hlruaidhe
ro béi a comaitecht Find da accallaim in 14 sin, 7 rucsat leosiso
hé ar fot scrutan gaisse fo leith, 7 adubradwr ris: ‘Maith, a
m’anam, a Kind,” ar siat, ‘in ¢ atd acainde is 4il lind a tabairt
duitsi a timcheall .i. fecht fa th#i cacha tratha, 7 cid sochaide
bias ar ti th’uilce-si do denam #nd foghla ort nocho ria léo 6n
o' trath co cheile aché na raib teine né arm 7d ci a n-aentigh 6196
ria, uair geis di, ni dibsin a n-aentigh? ria. ‘Ni bia immorre,” ar
Find, ‘of dibsin a n-aentigh ria, 7 ro sia immorro slin in cd
chucaibsi.” Ocus is amlaid ro léicthea cacka tratha in e chuind
Find, 7 a slabrad druimnech dergdir imma braigit ir-rabadusr
1. conchlann d'ér forloise[thle, 7 ticed in cd fecht fa thri fan 6200
cuma sin a timchell Find, 7 doberead a tengaid fa thri fair.
Ocus in drém ba nessa d6 andar léo ba dabhach medha ’arna
himscagad ro béi ann don boltunud ticed di, 7 dar leisin ndroing
aile ba baladh abhallguirt chubra in boltunudh ticed di in trath
ticed istech cum Find. Ocus dorindset in triur sin,’ ar Cailfe, 6205
“oghla mora (ar in) Féin rissin mbliedain sin, 7 cach othrus
7 cach olecc donith Ainchél risin Féin re bliadain do chuired
Dub mae rig na hlruaithe (a lus) 7 a leighis ris, com[b]a slin
iat arnamairech, 7 int{ risa n(dénad) Bspaid 7 Dighbail olce
donith Agh 7 Tlar a furtacht 7 a florithin). 6210
IS ann (atclo)s do Chormac hig Cuind, ar Cailte, ‘na
niimdi sin ic denam uilce ar Find, 7 is uathaib sin, ar Cailte,
[fo. 130" 2] ‘atait na senfocail urdraice .i. inti risa mbenad urbaid
n6 espaid iss ed is gnathfocul ann “arraid Aincél i, 7 is
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sa1s gnathfocal fis ‘tarraid Dighbail 7 Espaid td,’ inti risa mbenad
dighbail %d espaid.

IS annsin, ar-si Cailte, ‘dorigned tinol 7 toichestal ac Cor-
mac hida-Chuind, ac ri{g] Eivenn. Ocht catha fichet 7 deich
¢ét ar fichit cét cacha catha comice in tulaig seo do chung-

gonum 16 Find 7 re Fiannaib Eirenn. Ocus ferais Find faeilte
re Cormae 7 re maithib fer nEirenn archena, 7 ro indis Find
in moréicin sin ir-raibe 7 na Fianna rissin mbliadadin sin, acht
muna beitis ti meic rig na hlruaithe ic 4r cabair na n-agaidh
((d.! ar Cormae, ‘in luché ica fuilet na heladhna sin nach
eeos fuighbitis do tsén né do tsolad né d’eladhain ni dobérad a
hBivinn iatsom?’ ‘Ocus is annsin adubairt Cormac riumsa,’
ar Cailte, “dul arcenn t¥i mac rig na hlruaithe. Dochuadhus
7 tucus lim iat d'indsaigi Chormeic 7 Find 7 maithe fer
nEirenn, 7 atchonnaire Cormac iat. ‘Alaind na fir, ar si Cor-
emmomac, 7 maith a ndelb 7 a tuaruschail. Oews maith, a maccu,’
ar Cormae, ‘in fuighbed sib sén na solad ro dichuirfed na tri
niimde Gt a hEirinn neoch ata alc] milled Fiann Eirenn? ‘Da
faghmais iat,’ ar na hoclaig, ‘a comfocus duind nf ris a fuaicér-
mais doib imthecht, ro dingébmais d'feraib BEivenn iat” Ocus
e cait a fuil Agh mae rig na hlrnaithe?’ ar Find. ‘Sunfnja,’ ar
in t-6clach. “Caid a fuilet na tri naimhde ut millis Eirim?’
‘Ataid i Carnn Daire sunn a cind in longpuirt, ar Agh. ‘Ocus
cait a fuil Garbehronan 7 Saltrdn Salfata? ar Find. “Sund,
a rigféinnid?,) ar na gilli, ‘Eirgid aracend sit 7 apraid rfu
o2 dobersa, breth rig Birenn doib ina n-athair Ocus tangadur
na gilli reompo aracend conici sin, 7 ro indissidur sin doib, 7
tangadur sum d'indsaighid Chormaic 7 Iind leis na techtairib
sin, 7 ro tsuidhedar in triur sin ar clad na rathasa, 7 ro béi Cormac
ann ocht catha fichef, 7 ro bamarne tri catha na Féine,’ ar Caille.
6245 ‘Iss annsin adubairt Cormac: ‘Eirig, a Duib meic rig na
hTruaithe, 7 fuacair déib siut re sén 7 re solad Eire d’ fagbail.’
Ocus ro eirig Dub 7 adubairt: ‘Rirgid a nert in t%¢n seo 7 in
tsolaid, a tri ndimhde tuathchaecha lesbaceach(a| leishréna, leth-
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tadilecha leithcherra, do t&il uilec ingnathaig a grianbroghaib
ifirn anfs 7 do t&il Buadnaite ingine Irhuaith .i. ingen ind fir 6250
ro gabustar 7 ro thidnaic in firDia forérda 7 tigerna na n-uile
ddine il-ldmaib na niubal n-amirsech. Ocus eirgid ar in séile
serbdomain amach, 7 gabad cach uaib do cladim i cendmul-
lach a chéile bar triur brathar. Uair is leér a fat atathi ac
fogailt 7 afc] dibeirg ar in rigfeindid® forglidhe firbrethach .1. 626
ar Find mac Cumaill Ocus imthighid dochum bar rbunad-
chineoil athar 7 mathar 7 senathar .i. grianbruidnib?® ifirn sis,

7 co ro loisce teine sib ann!’

IS annsin ro thécaib in ed a lde 7 tucastar géith fuithib
anfs déib, 7 tangadwr rompo amach ar in muir torthaig taeh- 5260
tiaine, 7 do gab cach dib da claidmib a cend araile co fuara-
dur bas amlaid sin a triur brathar 7 co ndechadwr a n-ifirrm.

Cailte cecinit:
Dochuadur siat uaind amach , ar in muir fa morthonnach,
cor’ marb cach dib a chéile . cid ed ba mor conféire. 265
Aincel; Dighbail is Espaid . fuaradur bds anbfassaig,
ro bdid® muir is ro loit arm . in triar imaincel acgarb,
Ocus is uimin sén sin tucad Raithin na Senaigechfa ar in
raithin seo,” ar Cailfe,

IS annsin adubairt Flann mae Flaind 7 Derg mac Din- 0
ertaig®: 4s duinde b6éd chéir in sén sin dliarraid, a m’anam, a
Chailti’ ‘Ca fath én? ar ri Muman. ‘Ocht triucha céf ata
ac each fir acaind im dis seo atdmait .i. rigi larmuman sin
wili, 7 ind uair as des 7 as uair duind ar trebaire do buain
tecait tri helta don muir aniar chuccaind 7 guib chnamass
léo, [fo.140% 1] 7 anala tened assa mhraigdib, 7 is comfuar re
gaith n-erraig in gaeth tic assa n-eitib, 7 ind uair is &il 16
cich lam a cend na ngort teccaid sim chuccaind, ar Flann
mac Flaind, 7 iss ed ro soichenn én anaghaid cacha déissi don
gort accaind, 7 berait sium 160 a n-aenfecht hé cacha bliadna, s
7 berait in fecht tanisi 1éo comnach ficait ubhall ar abhaill, na
enti ar cill, na caer ar cdirthend gan breith ddib léo, 7 in

t fodail, Laued. 8 i féinig, Laud. ¢ grianbruignib, Lawd.
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tres fecht tecait, ni fAcbhait minén?! na oissén ar lir, na baeth-
lenum beee, na ni is tualaing iat do thécbail nach berait léo.’

6285 ‘Ocus cdit assa tecait?’ ar Cailfe, ‘né crét iat £8in, né co lus
tiagait? ‘Drem acaind ic 4 rida,” ar Derg mac Dinertaig, ‘co
rub a sidbrughaib 6 Theaith dé Danann tecait. Drem aile
'gh rada is énlaith a hifirrnn jat do dénam uilec 7 écora ar
feraib Eirenn, 7 cip é inadh assa teccat,’ ar na hécldig, ‘ni fuil

6200 acainde achf in crich so 7 in ferann d'fdcbail déib, wair ni
fétmaid a fulang ni as sia.’

IS annsin adubairt Cailte re Pdtraic: ‘Cait a fuil tigerna
ind eolais 7 na rime .i. naemPatraic? ‘Fiarfaigi rob ail lem
dit da raib accumsa a fis,” ar Pdfraic, ‘do gebasu, uair minic

6206 liumsa fiarfaige do denam ditsu’ ‘C4 bliadain a mbi mi gan
dscea,’ ar Cailfe, ‘7 ésscea gan mi, 7 mi congeib tri héscca?’
‘Bliadain quartill,’ ar Patraic, bis eter da mili bliadan .i.
mile roimpi 7 mili ‘na deghaid, 7 in cétmi bis don bliadain
sin,’ ar Pdtraic, ‘iss ¢ bis gan égscea, 7 in mi is nessa,’ ar

6300 Patrade, ‘bith ésscea ann, 7 ni bi mi aca tre mi fie 7 in tres
mi,’ ar Patraic, ‘gabaid tri hésscca fair .i. in cééésscea don
cétmi ro dirmemar?® i tur ar cesta reomaind 7 in cdféssea don
raithe reomaind in mi cétna gabus, 7 in trés ésca,’ ar Pdtraic,
‘éssca callanraid aéoir bunaid in mis sin he,” ar Pdfraic.

6305 ‘Adrie buaid 7 bendachtain, a naemPatraic,” ar Cailfe, ¢
mo chin tainic a ngeinemain fer nEirenn in la tangais da
v-indsaigid. Uair ro béi deman a ibun cach énfeornin inti
reomut, 7 atd aingel [a] mbun cach énféoirnin aniu® inti. Ocus
mo chin d'feraib Eirenn atchichera® tusa, 7 in drem nach

eato faicfe dib thd, 7 is siat tferta-su 7 do mirbuile foighenus ddib.
Ocus maith m’anum, a Patraic,” ar Cailte, ‘7 cuin in bliadain
quartill gin adubartais rim? ‘In céadhaig ardeir di,) ar Pd-
traic. ‘Ocus in mi chonghbus na tri hessca,” ar Cailfe, ‘cuin
tic?” ‘Ind adhaig amairech adhaig a thossaig’ ar Pdfraic, 7

6815in 14 mé n-airther.” ‘Ocus cuin is abbaid bar nguirt, a Deirg
meic Dinertaig?’ ar Cailfe. ‘Muna thairisit in dam ainceil
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enlaithe sin iat dogentar buain amairech acaind,’ ar in t-Gelach.
‘Cuin t3ailti in énlaith sin do thuidecht chuccaib? ar Cailfe.
‘Amarach co deimin,” ar Flann mac Flaind. ‘Comainm in lie
amairech tucustar Dub mac rig na hlruaithe séon 7 solad do e
thri macaib fuair meic Indaist dar’ marbsatar airm iat 7 dar’
baid! tonn tuile a triar brathar. Ocus cid damsa dono,” ar
Cailfe, ‘gan sén 7 gan solad do thabairt amach do Flann mac
Flaind 7 do Derg mac Dinertaig, do da rig Tarmuman .i. ar

in n-énlaith tic da n-aidbmilled cacha bliadna, ind ainm na s
Trinoite nar’ cumscaiged 7 nach cumscethar.’

Ocus atracht reime [fo. 140% 2] eo moch arnamairech, 7
maithe na cuiced Muman, 7 Patraie (ma)raen rfu co formullach
tSleibe Mis suas. IS annsin (do)riacht ind enlaith d’indsaigid
na ngort amal ticdis gacha bliadna, 7 atchonmairc cach, 7 roé¢sno
laighetar ar na gortaib, 7 adubairt Cailfe:

‘Eirgid, a clanna Ridadmaili ingine Rugatail, do tsil muil-
leorach ifirrn.

‘Aidhmillis crod 7 b(ia)d 7 6r 7 airget in domain 7 a uile
ilmaine archena, 7 ara ndentar cruinde 7 cessacht co cuirter a8
mbél in muilind sin hé co ndénann min 7 lufalith de.

‘Ocus eirgid, a chlann Bolccain meic Nemid,” ar Cailte, 4s
messa atd 7 bias, 7 eirgid 1é nert in t3éen seo 7 in tsolaid?,
ar Cailte, ‘ar in muir toghaide tulguirm amach, co marba cach
araile 7 a cheile uaib ann, 7 co fderna min 7 luaith dib, 76340
nach fetabair in t-apstal firen firbrethach indsi Gdeidel .i.
naémPatraic mac Alpraind, cenn crabaid 7 irsi Gaeidel. Ocus
imthigid-si ar in sleib fiadnusi, 7 ficbaid Eirinn dé sin, uair
n{ cubhaid duibsi beith re aghaidh® sium inti.’ :

IS annsin ro eirgedar inn enlaith risin forchanad sin tuc®34s
Cailte doib, 7 tangadar rompo amach ar in muir, 7 ro marb-
satar cach dib a chéile da ngobaib cnama 7 da n-andlaib tein-
tidi.¢ Corub Carrac na hénlaithe ainm na cairrge os ur tSleibe
Mis ar in muir amaig, 7 conid Sén na n-én dona gortaib
ainm in t$éin sin 6 sin anall. Ocus adubairt Cailte: — 6850
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In marg. Sén na n-én dona gortaib.

Maith mo thurws, a Deirg déin . da bur torachfain a céin,

dar’ cuiris enlaith amach . huaib ar muir n-uathmair n-ainbthech.

IS annsin ro coisric Patraic in crich 7 in ferann, comna

6355 tainic huath na amait na aidhmilled inti o sin amach. Ocus
tainic in sluag fnunn issin iddnad 7 Patraic maraen riu, 7 ro
badur ann co cenn sechimaine co subach soccair ac 6l na
fleidhe sin. Ocus iss é ba rf Connacht intan sin .i. Aed mac
Muiredaig meic Finnachta intan ro cuired inn énlaith sin a

6360 hEirinn.

IS and ro boi ri Connacht intan sin ac Din Léoda Loing-
sig, 7 fledh mor aicci ann ’gd tochaithem, 7 tainic adaig n-aen
ann amach re fuined nona ar in faithche ! férglais, 7 mar do
béi co maithib a muintire uime co facaid in n-ingein min

e3es monghuide ara lethlaim, 7 ni faceaid don tsluag hi ach? mad
in 1% a aenur, 7 ba hingna[d] séol na hingine. ‘Canus tangais,
a ingen? bar ri® Comnachf. ‘Assin brug brecdolus anair,” ar
inn ingen. ‘Cret ima tangais?’ ar in ri* ‘Lennan dam thusa.’
(lia. darab ingen ti? ar in rf,* ‘7 cia th’ainm? ‘Aillenn II-

6270 chrothach missi’ ar in inger, ‘7 ingen do Bodb Derg mac in
Dag|d]a’ ‘IN fedrais, a anam, a Aillenn,’ ar m ri, ‘slactan
tromgalair dom gabail-si,) ar in vf, % deocha dian-éca d'fagh-
bail dom athair 7 dom mathair, 7 in Tailge[n]n naemPdéraic dom
thathbeougud-sa, 7 do naidmm sé aenben do beith acum .i.

ea7s Aiffi Tlehrothach ingen Eoghain Leithdeirg .i. ingen rig Laigen.
Dar mo breithir cena,’ ar in ri,* ‘i faccasa ben bud ferr lem
do beith acum anaissiu, achf muna beth smacht in cleirig orum
7 ecla Rig nime 7 talman. Ocus maith, m’anum, a ingen, ar in
ri,* 4nd ail letsa t'faicsin do maithib in chofcid?’ ‘Is ail im-

6380 Morro, ar in ingen, ‘uair ni ben tsirachtach tsidhe mé, acht
mad do Thuaith dé Danann [fo. 140" 1] 7 mo chorp féin umum.’
Ocus vo thaispen in ingen hi don tsluag, 7 ni faccadar riam
roimpi na degaid ben budh chiime 'nds. ‘Ocus ci breith beire
orumsa, a ri Connacht?’ ar inn ingen. ‘Bérat immorro, ar in

eaesri%, ‘in hreth bérus naemPatraic. Dobérsa duit hi.’
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Is annsin adubairt in i ré morseisiv da muintir dul ar-
cenn naemPdtraic do Cathair na claenratha bodes, co mullach
tSleibe Mis, 7 dochuadur rompo co rangadur conici sin, 7 fua-
radur Pdtraic ann.

IS annsin ro thimain Patraic ceilebrad do da céiced Muman, 6350
v fdcais bennaché aceu, 7 tainic roime maraen risna techtaib
gin co rainic co Beind in bailb, risa raiter Benn Gulban, i
Maenmaig. Ocus is annsin doriacht Aed mac Muiredaig meic
Finnachta, vi Connacht, i coinde néemPdtraie, 6 Din Ledda
Loingsig co Beind in bailb, risa raiter Benn Gulban, 7 tue ri6sos
Comnaché a chenn a n-ucht Pdtraic, 7 ro tslecht dé, 7 tue
comus a chuicid o bie co mér dé. Oews ro bol in ri! ac in-
dissin tuirrthechta na hingine do Patraie, 7 4n tussa in ingen
tuc grad do ri[g] Connacht? ar Pdfraic. Ts mé’ ar in ingen.
‘Ocus maith, a m’anum, a ingen, ar Patraic, ‘s maith do delbsso
7 do tuaruschail, 7 crét chothaigis sib a rind bur crotha 7 bur?
adelba mar sin?’ ar Pdfraie. ‘Cach den ro boi ac 01 fleide
Goibnind acaind,” ar in ingen, ‘af thic saeth na galur riu.
Ocus maith, a m’anum, a naemchleirig, ar in ingen, ‘caide do
hreith orumsa 7 afr] rifg] Connacht?’ ‘Is maith hi,’ ar Pdlraic. o105
‘Ro chindistar in ri do Dia 7 damsa,’ ar Patraic, ‘a beith ar
aenmndi chengailti, 7 nf fuil acainde dul tar in cinded sin’
‘Oeys missi no,’ bar in ingen, ‘crét dogén bodesta? ‘Dul do
thigh 7 do t&fd, ar Pdtraic, ‘7 mid toisce ingen rig Laigen
anaissiu do beith-si d’aenmnii acind fir da fucais seire 7 6410
inmaine ¢ sin amach. Ocus da tucair-si adhmilled lde né didchi
ar in rig no ar in mndi,’ ar Patraic, ‘millfet-sa twsa nach 1i
hail Tet mathair nd 16 t'athair #6 ret buimme xg ret taiti t'feicail.

Patraic cecinit:
A Aillind, [a] fialchorera . a ingen Buidb, 6415
ni dechub duoit jarmarta . tdet reomut cot chuirm.
Nir'bo eolus si[djchaire . toidhecht® co Beind rmbailb,
nir'bo engach firgadhair . rechaid riut in pailm.
Bidh ciem ar ar comairchi . in ingen do chéin,
soisscela Crist enmachfaig . dar comét ar péin. 6420
1 rie, Laud. 2 bhus, Laud. 3 toighecht, Lawd.
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Beindechat-sa in ediced-go . om chonn is om cheill,
connach loitet allmuraig . co millit fa dém.
Na déna duind fabartha . a ingen min mas,
cirig is beir bennaclgain . is imthigh? f4 blas,
6425 A Aillind.
‘Ocus ind-hi sin dail chinti fuil acut?’ ar in ingen, ‘gan mo
thabairt-si don rig cen bias in ben 1t aici?’ ‘Issi immorre,’ ar
Piitraie. ‘Cret fuil ann, a naemchleirig, ar in ingen, ‘acht ar
fir do breithri riut, damad thusca ben in rig antdssa, mo tha-
6430 hairt-si d6. ‘Adeirim a fiadnaissi m'firinde,’ ar Pdfraie, ‘mad
toisci co tinbarthar thusa dé.
Ocus is annsin ro chaiestar in ingen co falemur firthrom.
‘Is inmain let, a ingen, missi, ar in ri? ‘s inmain 4m,” ar
in ingen. ‘Ni fuil don droing daennachfa nech is annsa limsa
s435 anaissin,” [ol In rf], ‘achf na fétaim techt tar slamaib 7 tar senad
in Tailgind 7 Dia.” Ocus atracht in ingen roimpe dochum a
sida ’arsin, noco tabair in scel fuirmed doridhissi furri.
IS ann ro badur in sluag 7 Patraic 7 Cailfe co cenn
teora 14 4 téora 4idchi ina degaid sin ac Beind in bailb, 7
we0 tangadur “arsin rompo co rangadur Fert Fiadmd[ilr ar Machaire
in Secail, risa raiter Mag nAe meic Allguba isin tan-so, 7 ro
tsuidhetar in sluag uile ann, 7 suidhis Pdfraic, eonid Suidhi
Peitraic ainm in inaid sin.
IS ann ro ferustar i Comnachi faeilte ré Caille 7 ro
6145 fiarfaig de: “Maith, a m’anum, a Chailti, cret md tucad [fo. 140" 2]
Fert Fiadmoir ar in n-inad-so, 7 e¢réd 'ma tucad Cnoce in
chircaill ar in ard-so thiar, 7 cred fa tucad Cnoc in chongna
ar in cnoc-sa re thaeb?
In marg. Fert Fiadmoir 7 Cnoc in chircaill 7 Cnoe in chongna.
6450 Fregrais Cailfe in cheist sin, doig ro béi a fis® aice
in ni dia raibe.
INgen morgrddach maith ro béi ac Find mac Cumaill, ar
Cailte, ‘dar’ bo chomainm Ai Arduallach ingen Find, 7 ro
chuindig Fiadmor mac Airist, ri Alban, anall hi ar a athair .i.
stss ar Find. Ocus adubairt Find damad maith 16 féin feis leis ni tib-
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red sum éra fair. Ocus ro fiarfaiged don ingin sin, 7 adubairt na
faefed 1¢ fer leth-amaich d'Birinn. Ocus is anusin adubairt Find

re ingin: ‘In duine do ér td, a ingen, dobérsa thi dé .i. do
rig Alban. Ocus do béi lendan acin ingin a Fiannaib BEirenn

A. Ailbhi Armderg o Athlis a hochlachaib Fed[a] Gaible anall, s
7 is annsin adubairt hAi Arduallach: ‘maith, m’anam, a Ailbhi,
cindus doni-si friumsa 7 Find acom thabairt do rifg] Alban?’
Tss ed adubairt Ailbhi: ‘Eirig-si ar comairchi Guill meic Morna

7 Fiann Eirenn gan tochmarc foréicne ort” Ts annsin do
ténaidm in ingen a comairchi ar tri haicmedaib cutruma ro hii 165
issind Feind .i. ar chlannaib Morna 7 ar chlannaib Baiscne 7

ar chlannaib Nemnaind, 7 naidmis ar in Feind uile a comairchi,

7 faemait in Fiann.

Ocus issi aes 7 uair tain[ic] Fiadmor mac Airist, ri Alban,
tri catha mora co Traig Bochailli 7 a da brathair maraen ris s
.i. Cireull 7 Congna a n-anmanna. Ocus rainic fis uaithib co Find
conici in carnn-sa ar cenn a mnd, ar Cailfe, ‘7 ro érastwr in
ingen sin, 7 atbert som muna tuctha dé hi cath d'fogra ar in
Féind o rig] Alban, 7 adubairt nach rachad a hEirinn ndeo
rabered béo md marb a mnd leis né cenn Find. Ocus adubairt &7
Find: ‘Birget triur uaib, ar Find, co hEs na n-én botuaid, —
risa raiter Es dara anfu, — 7 dénat foraive 7 forcomét ar na hall-
murchaib atd ar Traig alaind Eochaille thuaid.” Ocus ro
fregramar-ne tritir don éin sin,” ar Cailfe “i. mé fein 7 Diar-
mait 6 Duibne 7 Oscur mac Oissin. Ocus amal ro siachta- 6150
mar-ne ¢o cemn na triga atchonncamar in tridr fer mor dar
n-indsaighid, 7 ro chomraicemar ar lar na traga ar seisser Ge-
lach, 7 r0 fiarfaigem-ne scela dib,” ar Cailti, 7 ro indisetar ri
Alban do beith ann triur Gelach .i. hé féin 7 a di brathair
maraen ws .i. Civcall 7 Congna, d’iarraid baegail echta arcsss
in Fein.

Dar mo breithiv 4m,” ar Cailti, ‘damad 4il libsi ail né
eshaid ar in Fén dobéradh sib orainde bur n-aghaid, 7 ro bad
olee Ie Find sind.” “Ocus damad eshaid leis sib, ar rf Alban,
‘cid duinde gan bur n-esbaid air?’ 6490

‘Ocus annsin ro chomraicemar, ar Cailfe, ‘comrac fuilech

ig*
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fobartach firneimnech, 7 ro luathaigit lima lind, 7 ro baileit
beimenna, ¥ ro cruadaigit craidida, 7 ro tairvissit traigthi. Oecus
ro bimar-ne ar in comrac ¢ fuined nell néna co tainic maiten

6495 arnamairech, co rabadwr ar cuirp ina crolintib fola, 7 cid ed
tra is sinde fa trén issin chomrac,” ar Cailfe, fsgin maitin arna-
mairech, 7 ro bensumar a! tri cind dib-sium. Ocus ro choe-
rumar comairli do dénam .i. cind in trir do breith lind 7
tiachtain ararnais, 7 ro loccamur in comairli sin,’ ar Cailfe, ¥

6300 ro impaimar dochum na loingsi ar in traig, 7 ro marbsum ftri
cét delach dib inar céfchuindscléo catha, 7 ro dailset na tri
catha oraind, 7 ro bamar a[c] cathugud riu ré hed in chaem-
laithe chéidehi, 7 ind uair atchonneadar sum a trénfir do thuitim
ro mebaid? dib dochum a long 7 a libirc. Ocus tangamar-ne

6505 co créchtach crélintech as.

Ocus is annsin o gab eacla in flaith Find assar los-ne, 7
adubairt: ‘Eirgid, a Fianna,” ar-se, ‘andegaid in t»fr éclach dochu-
aid daib,’ 7 in trath do eirgetar in Fiann, ar Cailfe, ‘na tri
cathaib cengailt[i], is annsin doriacht-[fo. 141* 1]-amarne conici in

o610 tulaig-sea,) ar Cailfe, 7 do chuirsimar na tri cind ar lir a fiad-
naissi Find.! Ocus adubairt ldid:

IN triur dochuadmur L}Uﬂﬂl:ti(l . in ndail catha elaidimruaid,

ro marbamar eéf cack fir , ar in traig Adlaind aengil.

Mé bodéin is Diarmait donn . ecus Oscur aith étrom,

615 ro marbsum tri céé ’sin cath . do {&luagaib na n-allmurach.

Tucsamar lind na t#i eind . nochw'h é in turus triagtim,

cornb dib o sin ille . na tri tulcha toghaide.

Adeirim-si rit reime . ig fir in ni raidim-ne,

tueus ecend Fiadmoir, fir dam . isin n-jarnein ar n-imsear.

8620 Ba mor ar rbrig iss ar rablad . mor ar n-einech ’s ar n-engnam,

ni raibi ac imarcwsr sciath . nach dingébmais inar triar.

IN triar.
‘Ocus is missi ro marb Fiadmor, 7 Diarmait ro marb Circull, 7
Oscur ro marh Congna, 7 tucad na tri cind sin ar na tri
ss2s tulchaib-seo, comid watha atdit na hanmanna sin orro, 7 conid
cath Tragha Eothaile ainm in catha sin isin fiannaigecht.’
‘Adrae buaid 7 bennachéain, a Chailii, ar rf Connacht,

1 ar, Laud. % medbaid, Laud.
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‘7 da mid 4il let, séoit y maine dorechad duit’ Ts ferr-de
thusa a tairgsin sin, 7 nf ricim-si a les iat.’

IS amngin tangadur na sluaig reompo co Breicsliab (.i. 6580
sliab Formaile i Connachta), risa raiter Sliab Formaile i Con-
nachfaib isin tan-go, 7 co Suide Find a mullach in tsleibe, 7
mar do tsuidhidur ann ro moidedwr déra co trém falemaur tar
a gruaidib do Chailfi ac feicail inn inaid a mbith Find mac
Cumaill ina tsuidhe. ‘Ocus crét dobeir cif ort, a m’anam, a 655
Chailti?’ ar ri Connachi, ‘7 in ac feicail in inaid a mbid Find
ing tsuidhe 7 Formaile na Fiann?' Tss ed immorro, ar Cailfe,
‘ugir rogha selga na gnathFeinde in sliab-so, 7 Loch na n-eillted,
risa raiter Loch Formaile isin tan-so, 7 Cluain na damraide, risa
raiter Cell tulach isin tan-so, 7 baile sin Comain M#il meic 6540
Morna, 7 Ros na hechraide-'risa raiter inn Airm isin tan-so,
bail a mbidis drong d’echaib na Feinde, 7 Din Saltrain Sal-
fata, risa raiter Cell Chaimin ar Sucea, 7 co Moin na fostada,
risa raiter Moin in tachair conneda isijn] tan-so, 7 co Carraic
ind fomorach, risa raiter Din mor isin tan-so. 5545

IS annsin ro fiarfaig? ri Comnacht do Cailti: ‘can do Find
mae Cumaill?” ‘Do Laignib,’ ar Cailfe. ‘Ca tuath do Laig-
nib?" ar in ri.* ‘A Hib Tairrsig Laigen, ar Cailfe. ‘Ca haile
igsin toaith sin?” ar in 1.2 ‘A Glaissi Bulgain,” ar Caille.
Ocus adubairt Cailte: ‘Find mac Cumaill, meic Threduirnn, meie 6350
Trenmoir, meie Cairpréi Garbsroin, meic Fiachach Fobric, a
Glaissi Bulgain de Huaib Failge. ‘Ocus can da méthair done?’
ar i Conmachf. ‘Muirnne Munchaem, ingen Taidg meic Nuadat,
do Thiaith dé Danemn. Ocus rob é sin in lam thoirberta sét
7 mafni 7 indmusa iarthair thuaiscirt in betha, 7 rob & sin in esss
coiced gaiscedach is ferr thainic ar cil sceith 7 chlaidim, 7 ba
ferr uim thidlucud set 7 tuarustail vo boi d'feraib in domain, 7
in tres fer is ferr thainic a hinis na 1Gaeidel, 7 intl nar’ diult
re mech riam achf co mbeth cenn ré caithem neich aicei 7 cossa
re himthecht, 7 nar’ dech tar a ais riam arna haprad nech da 6560

! fiarfaid, Laud. * rig, Laud. $ rig, Laud.
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mbiath ina degaid ris comad eacla ra biath fair. Ocus ba hé
seo, ar Cailte, ‘rogha selga a guathFéine in fir in.’
‘Ocus caide anmanna na gnathFeinde?’ ar ri Connacht re
Cailfe. ‘Ni ansa.’
6665 Frsp mee Cumaill in céna fer dib,” ar Cailfe, 7 Oissin
cona ceithri meeaib .1. Oscuwr 7 Oissind 7 Echt[:nch\ 7 Ulach
a n-anmanna, 7 Raigne Rosclethan mae Find, 7 Céince Chore-
carderg mac Find, 7 Uillenn Faeburderg mac Find, 7 Faelan
Feramail mac Find, 7 Aed Bece mac Find, 7 Find mor mae Cubain,
s570 mae Murchada, rigféindid* Fian Muman, 7 Find mac Temenain
rigféinnid * na nDeissi Muman, 7 Find mac Casurla rigféindid ?
Fiann mBreg 7 Midhi, 7 Find mac Urgna rigféndid* Chinel
Chonaill, 7 Find mac Fogaith, 7 Find mac Abratruaid, da rig-
féindid® Dal nAraide atuaid, 7 Find Bin e Bressail, rig-
as7s féndid © Hiia Ceinseladg, 7 Find fer in champair, rigféindid  Alban,
7 Goll Guban 7 Cas Cuailgue, da rigfeindid® fiann Ulad, 7
tri meic Deghdic .i. Fle|th 7 Faeth 7 Foscud, 7 tri meic
Aencherda Berra .i. Glas 7 Ger 7 Guba, 7 Cailfe mac Ronain
a da mac .i. Faelan 7 Colla, 7 Goth gaithe mac Ronain —
gss0iss 6 no bith urchur sacigde roim cach intan ro thacrad a rith
fein d6 — 7 Le[r|gan Luath a Luachair anfar — 7 iss é sin
dobeired na hellte d’edruth amal doherid cach mnech a ba
disli. Diarmait hea [fo. 141* 2] Duibne d’feraib Maman — arma
raibe scfs cos, na luas andla, na sefs maigi na taighi riam —
o655 7 Mae Lugach lonn laidir, séermacefiem Fjanm Eirenn 7 Alban,
7 aidlenn gaiscid na fiannaigechta uile, 7 Bran Bec o Buada-
clnm . ri[g]rechtaire Fiann Eirenn 7 Alban, 7 Scannal hiia
Liathain taissech maccaem Fiann Eirenn 7 Alban, 7 Sciathbrec
mae Dathchain saerfer cluiche® Fiann FEirenn, 7 Goll mae
6390 Morna econa deichnebur ar fichit derhrathar 7 eoma chuic cct dec
d’aenmaicne, 7 tri fir in chairchi o w(,lmmmhb tSiéibe Fuait
fonnscathaig atuaid, 7 tri cairchi chiuil accu, 7 iat ica chur

1 rigfeindig. Laud. 2 yifeinnig, Lawd. 8 rifeindig, Laud.
4 ¢ fendig, Laud. 5 rigfeindig, Leawd. 6 1f fenig, Laud.

rileindig, Loawd. 8 cluithe, Laud.
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a n-ucht a cheile, 7 ni bith duag na deccair ar nech intan do
chluined in ceol sin vo chanad in cairche ciuil acon.” ‘Ocus caide
anmanna na n-6clach sin? ar i Connaché, ‘Lmath 7 Leitmech 7 ssos
Lanlaidir a n-anmanna,” ar Cailfe, ‘7 don gnathTFeind iat,’ ar Cailfe.
Conid iatsin anmann na triath 7 na tigema 7 na for
feraind do bith ac Find, 7 do freslad 7 do biathad & thri hé
cacha bliadng ina ls fém, 7 ro chanad in dord fiannachta.
Conid hi sin, a rf Connachf, in cheist ro fiarfaigis dim.’ 6600
Ocus ro thuit-siwm ar in tulaig { roibe a nellaib 7 1 timaib
annsin, 7 ro boi teora 14 7 teora Aidchi annsin gan tuailiges
aistir na imthechta a haithle a choicle 7 a chomalta.! IS ann-
sin ro gabad longport ac ri[g] Cownacht annsin, 7 dorigned
fothrucud accu do Cailti. 8605
Ocus tar a éis sin tangadwr in sluag reompo co rangadur
Cld[alin na ndam, risa raiter Cluain imdergtha issin tan-sa, 7
ro gabsat longport ann, 7 ro bennaig Patraic in baile. Ocus
ro fiarfaig ri Comnacht do Chailti: ‘erét 'ma tucad Cluain dam
4r in n-inat-so, 7 erét ‘ma tucad Cliain imdergtha ar in cluain ssto
se0?  Ocus ro freerais Cailte sin .i. ‘turchairthe?® selga fuair
Find annso, 7 tri catha na Féine .i. dam cacha deissi d’Fian-
naib Eirenn 7 ti daim d'Find, 7 is aire sin tucad Cluain dam
ar in n-inad sin. OQeus is uime thucad Cluain imdergtha fair
4. intan ro badwr clanna Morna ac foghail ar Find, nir'esis
rathaigetar in t-inam ro badwr ar a cuit 7 a cemraind ina fiad-
naissi co tangamar-ne tri catha na Féine cor’ gabsamar um inn
druim-sea umpu. Oecus adubairt Goll mae Morna: ‘is mor in
t-imdergad,’” ar se, ‘tucsat na fir duind” ‘Ocus cd forr ainm
da mbiad ar in n-inad-sa? ar Coman Mael mae Morna,sso
ina Cluain imdergtha?’  Comid desin tuced Cluain imderg-
tha uirre. Ocus a maith ni dleghmait do cheilt ar chlaind
Morna,” ar Cailfe, ‘acht tangadur ina cipe throm trénlaidir
tri lar catha na Feinde amach, % ni rainic fullingud na
fordergud uainde orro, 7 ro tsuidemar ac na teintib annsin, 6625
7 tucad sithel baméir chum Find co n-uisei inti, 7 nighid a

t a choicled 7 a chomaltad, Lawd. 2 turchairehe, Lawd.
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gnuis 7 a lima aisti, 7 cuirid a ordain fa dét fis, 7 ro faillsi-
ged firinde dé, 7 ro thaimmngair co ticfatais néim 7 firedin
andso, 7 adubairt:
6680  Ramn. Druim os loch hid ceall tdidach . cid porf rigrad ar sodain,
catdus ar Cluain imdergtha . tiucfa re deired domain.

Ocus tangadar rompo na sluaig iarum co Cluain earpait
siar a mBreicthir, risa raiter Firchuing isin tan-so .i. carpat
Pdtraic ro moid ann, 7 ro tsuid naemPatraic ar in firt fothaig?

6635 ar Moidm na cuinge, 7 ni cian r[o] badwr ann co facadur in
carpat da n-indsaige, 7 gilla éc issin charpat, 7 ba comderg ve
corcair chaille cechtur a da gruad, ba comglas re hugha cechtar
a da rosce, 7 ba geal cach ball aile ina cholaind, 7 ba comdub
re gual in blai futairli do béi fair, 7 tainic da n-indsaigid

easo mar-sin. ‘Ra thoillfed ort, a fir in charpait,’ ar Beineon, “oiri-
thin ? néemPdfraic?” ‘Cia siut amleid?’ ar in gilly de. ‘Pat-
raie mac Alpraind sint,” ar Beineon, “i. cenn irsi 7 crabaid fer
nBirenn.” Oecus ro eirig in gilla assin charpaf, 7 tuc a chenn
a n-ucht Pdtraic 7 adubairt: ‘Ni maith in carpal ré roind,

ooip A se, ‘7 in carpaf uile do Pdfraie’ ‘Raith duit gan chom-
raind 7 dot mac 7 do t'ia,” ar Pdtraic, 7 ca ... léo .i. thusa a
macciim?’ ar Pdfraic. ‘Dub mae Muirgissa (meic Tomaltjaig
misi,” ar se. ‘Is fir um,” ar Beineon, ‘4s (rodub.)’ ‘Mo de-
broth uwm,” ar Pdtraic, hid Hi Raduib chaidchi (festa do tsil)

osso [f0. 1410 1] 7 do téémed tré tumaloit” ‘Mo maicne-si duitsin
eter béo 7 marb,’ ar in gilla. ‘Ac eter,) ar Pdfraic “i. i cind
cét bliadan oniu do béo 7 do marb damsa 7 do Dia co hrath.’
Ocus adubairt Peitraic:

Radub ecaithfid mor do rath . sochaide a t§il o so amach,

6655 uada in tres aicme co mbuaid . i erich Connachié in moriluaig.

Da rabat sunn haithle &ir . clann ﬂad]lih co mét connich,

acht adhlaicfer eo brith sabdn . am Fabhur is am Chruachan.

Féeaim-si (dib na [n-Jinadh . biaid n-abbad is buaid filed,

buaid tighidhfs orro de . biaid céifl]le is buaid comairle.

6660 Adeirim-si ribsi de . bid fir dam ind faistine,

ragait a fir or and or . iss ed geinfes 6 Radub.

Radub.

1 fothaid, Lawd 2 foirichin Lawud.
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‘Ocus is cet lem,’ ar Pdfraic, ‘grindiugud cacha dala 7
cacha caingne risa racha fer do t&il do dénam dé, acké corub
coir. Uair is co grind tucais in carpat dam.’ 6663

Ocus nf cian ro badwr ann co facadur in carpal aile da
n-indsaigid, 7 da ech chutruma chomméite fae, 7 ben chroderg
igsin charpat sin, 7 brat croderg uimpi, 7 delg dir issin brut,

7 lann d’6r buidhe re hétan. Ro thairling assin charpaf, 7
tue a cenn a n-ucht Pdtraic, 7 ro slecht dé. ‘Cia twsa, aeswo
ingen?’ ar Patraic. ‘Aiffi Derg, ingen Chonaill Chostadaig,
ingen rig Connachi mé,” ar si, ‘o mathus mainech moradhbul
fuil acum,” ar in ingen, ‘7 da chomairli riutsa thanac cé fer
risa fheiuh,? uair is ti aenduine is ferr a nBirind.) ‘Ac sin
aceut,’ [ar Patraic] ‘ar do lethlaim hé.' ‘Cia seo amlaid?’ css
ar in ingen. ‘Dub mae Raduib meic Muirgissa meic Thomal-
taig,’ ar Pdtraic. ‘Ca tindscra ocus ca tirfocraic® fuil aici
damsa? ar in ingen. ‘Ca tindscra chuinghi ar in macciem?
ar Patraic. ‘Mo beith d’aenmnéi ac in fir dobéra mé,” ar in
ingen, ‘uair ni hoirches lem mo léicen dé." “In fieme-si siut, a 6680
maeccdim? |ar Patraic] “Faemaim,” ar in macciem, ‘cach ni
adera-su rium do dénum.” ‘Méss ed, fde leissin ingin,’ ar Pdi-
raie, |7 corob ria raib do clann y t'aieme, — Fr.73P | 7 tabair in
comaid dt di.) Ocus ro ffei® sium 1é amlaid sin tre comairli
naemPdlraic. ‘Ocys gan in ferann bodesta,” bar inn ingen, 6685
iss ed is doilig ann.’ “Ocus céit a fuil ri Connachi?’ ar Pdi-
rade. ‘Sunna, a niemchleivig,” ar in ri.* ‘Ferann do thabairt
dam don dis seo,) ar Pedalraic, ‘neoch tue a comairle damsa.’
‘Rachaid um,’ ar in ri,* 4n tricha céf is dual dé féin do [f]leise
lama do beith occa araen.” Ocus ro scarsat ris amlaid sin. s6s0

IS annsin tangadwr in sluag siar rompo co Bernnaid na
con ind aidehi sin, 7 iss é ba rf ar in tir annsin, Tigernach
mae Cnind Chumachtaig. Ocus atchuale in sluag sin da indsaighe,

7 ro gab doichell 7 dibé hé, 7 ro fhcaib a thfr 7 a thalmain,
7 dochuaid ar theiched rig Comnachi 7 Patraic. Ocus ro chuala 6%
Patraic sin 7 adubairt: ‘M'itgé-si vé Dia,’ ar Pdéraic, ‘corub

1 fweiginl, Laud.  * tiracraid, Zowd. * iid, LDaud. * vig, Laud.
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forlamus airechfa aile bias foraib tré bithu. Oecus ro t3uidhes-
tar in sluag for da raith ro béi ann, 7 leth in tsluaig im cech
aith dib,

6700 IS anusin ro fiarfaig vi Comnacht do Cailéi: ‘crét in da
raith-seo ara timait?” Da Gelach grada d'Find mee Cumaill
ro badwr intib-sin .i. Conall Coscurach 7 Cobthach Cas, da
mac rig Cheinéil Chonaill atuaid .i. da churaid 7 da chathmilid
7 da chliath berrnaig chét iat. Ocus ro badur bidbaid bunaid accu

0705 sin a nEirinn .i. elanna Moma, 7 rob é adhbur a mbidbanais
.. selg tsleible] Gam dorigned ac Find 7 ac Fiannaib Eirenn,
7 is annsin dorala Coman Mael mac Morna ar aengeilg risna
feraib in la sin .i. mellgalach muintive eissium, 7 trotach
(airecht)a 7 deabthach laithrech, 7 nir’ t&ir c6ir ar duine (riam,

67107 tuc) a mallacht don duine doberad céir dé, 7 tri mallachiain
Chonain Mail fuaradar clanm Moma uile bas 7 aided. Oeus
[fo. 141" 2] ro duisced dam imdiscir alltaide doib annsin, 7 ro
diubraic Conan a tsleg d6, 7 ro dinbraigedar da mac rig Chinefi]l
Chonaill a d4 sleig d6, co tarladwr ina crois trit, 7 adubairt

o716 Coman : ‘Léicid uaib in fiad, a firn, ol se. *Ni Iéicfium,” ol na
fir. ‘Ni m6 ro marbuir-si hé, ar Conan, ‘annussa, 7 is mé ro
céfgoin hé.) ‘Dar ar mbreithir 4m," ar na firu, ‘echt gé ro loi-
tis ni leicfither duit, 7 dobéram breth Find duit, ar siat. Ocus
ro frecair Conan co hesceainti sin: ‘mallacht ar in ti dober eéir

or20 dam,” ar se, ‘7 ni thiber féin do neoch hi’ Oecus téc[blais
Conall in laim, 7 tuc buille d6 do crann na sleighe béi ina
ldim do Chonan, gur facaib comremur eraind na sleige do chnoe
7 do chomarta fair. Oecus tangadur tiugh na Féinde eturru, 7
dorigned etrain eturru mar-gin.

6726 Cid tra acht fala na achmusan ni thuc Conan de sin ndeco
ndechadur Clann Morna ar foghail 7 ar dibeirg ar Find, 7 ro
badur meic Morna ac marbad a dalta’ 7 aessa grada Find, 7
tangadur Cailfe co Forba na fer, risa raiter Lenna in baili
isin tan-so.

6730 Is annsin adubairt Conan re Goll: ‘n fetrais, a rigféindid, ®

1 daltad, Lowd. * rig feindig, Laud.
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a Guill, builli do chrann tileige do thabairt do mec rig Chin-
eil Chonaill damsa ac seilg thSleibe Gam, 7 is &il lemsa dul
da dighail sin orro anocht” ‘Dar ar imbreithir &m,” ar Goll,
‘ni hé ar cara budh ail lind do thachar riu, uair is grithugud
4il aenmuice leo.” ‘Rachat-sa ceithri cét dclach da n-indsaigid,’ 625
ar Conan. Ocus do eirgedar da mae brathar d6 leis, Taman 7
Tren a n-anmanna, 7 doriachtadur na ceithri céf Gelach sin
d’indsaighid in baile-sea im-medon lie do 16. Ocus do eirgedur
som ceithri céf aile da n-indsaighi,’ ar Cailfe, 7 atorchair Trén

7 Taman 1é da meec rig Chene[i]l Chonaill fachétdir. Cid traswmo
acht fer indisti scél na thuillti tuarustail ni therné assin acht
Clonan ma aenur, 7 iris a sceith imma braigit, 7 rainic reime
conici in n-inad ir-rabadar a braithri.

‘Ole in turus sin, a Chopain, ar na braithri so. ‘Ro
thuitsemar-ne treomutsa,” ar siat, ‘7 ro thuitsetar da mac ares
mbrathar 7 na ceithri cét fer dochuaid let” Oecus ro cuired
na hocht cét Gelach sin, ar Cailfe, “fo thalmain annso, 7 ro
tochad a lia ossa lighi, 7 ro serfbadh a m-ainm oghaim ind.
Ocus adubairt Cailfe:

Raith Conaill is Chobthaig Chais . atait fan tuladg tonnglais, G750

atiit ann o sin ille . isin Chnuc 'na comnaide.

Fertan Ailbi ocws Etain . 1 ¢ind Atha imeacail,

fuaradur bds leor truaige . do galwr uile aenuaire.

Mor eath, mor congal, mor tres . mor sluag dorignes d'aimles,

as bristi mo chraide am chli . ac faiesin na ratha atchi, Raith. 6756

I8 mor in fis 7 in fireolus sin ra indsis duind, a Chail#i,
ar i Connacht.

: In marg. Topur Patraic.

Ocus tangadwr in sluag uile reomplo], 7 Pdiraic maraen
riu, co Muine na n-ammaite! siar, risa raiter Tipra Pdtraic isin eco
tan-so, 7 doriacht rf? in tive d'indsaigi Pdfraic .i. Conn Cum-
achtach a chomainm. ‘Ocus indis duind cid ima n-abar Muine
na n-ammaite ! ris-seo,” ar Cailfe “i. Nonbwr ban ro béi ac am-
maidecht, 7 ni léicdis ben na fer uaithib gan marbad, 7 vé ré

1 nanaited, Laud. 3 rig, Lauwd.
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e765 fichet bliadan doib ic falmugud ind orba 7 ind feraind amlaid
sin.  Ocus adubairt Conn Cumachtach re Pefraic: ‘Maith, a
m’anam, a naemchleirig, dingaib dind na hamaiti 7 na haincisi
atd ac milliud in tiri 7 in talman.’

IS annsin adubairt Pdtraic: ‘Caide,” ar se, ‘mac na trath?

6770 ‘Sunna, a naemchleirig,’ ar se. ‘Fég let in fuil uisei i comfoch-
raib duind.’ ‘Ni feicim ann hé] ar in mac ecalsa. Ts ann
sin téchais Pefraic in laim, 7 sdidhis® in trostan fa chomair in
talman, g’ moidh in lochtopur glainide asin talmain. Ocus ro
bennaig Petraic in t-uisei, 7 adubairt:

6776 IN t-uigei acaind abus . ar Patraic gan imarbus,

bid ordraic fe cich® ule . in topur 4n ainglide.
[fo. 1422 1] IS cet liumsa,’ ar Pdtraic, ‘coralb] coimde re teora
la 7 re teora aidchi do cach aen ibius nf de, 7 cach aincis tar a
racha a furtacht 7 a féirithin® d6.

6780 Ocus nf cian ro badwr ann co facadwr na nde n-amaiti
duba duaibsecha sin da n-indsaighi, 7 damad gnith marb a
talmain do eirge doberdais na heigmi donithi umpu do cach
thaib dib. Ocus gabais Pdfraic in t-uisci bennaichthi, 7 crathais
arna hamaidib hé, 7 ro theichset wad co rangaduwr Inis guil,

6780 risa raiter Inis na scriine, ar Findloch Cera. Conid annsin
ro cualadur in gul fa deired waithib, 7 ro tsuidedwr in sluag
‘arsin ar in firt fotbaig,* 7 adubairt ri Comnacht annsin: ‘s
tafann deigeleirig tucais ama demnaib, a chleirig, ar se.

Ocus is annsin adubairt Cailfe ve Pdtraic: ‘In fetrais, a

¢790 naemechleirig, soithfir dom riachtain-sea i cath huidnech Beindi
hEtair thair?’ ‘Cd soithfir sin alé? ar Pedtraie. ‘Mane mac
rig Lochlann ro béi sleg neimnech aici, 7 ni therna duine di
riam gan éc né gan beith ainbech ach co ngontdi di hé, 7 1o
badur cét laech lanchalma a comrac rimsa issin cath, ar

679 Cailte, ‘7 ro badhwusa cind comraic riusom, 7 ro diubraic Mane
mac rig Lochlann misi gan rathugud dam ar lar in chatha, 5

nf fetar-sa can assar’ diubraiced dam hi, achf atchuala a fothrum

7 a fidhrén na sleige dom indsaigid,” ar Cailte, % ro théchus in

s saighis, Laud. ¥ ic chach, Laud. *# f6irichin, Laud.

* féthaid, Laud.
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sciath suas do chomét mo chind 7 mo chuirp, 7 nfr’ foir sin nf
damsa, uair tis dorala in tsleg im’ oreain 7 im’ thairhfeith 1 esoo
mo choissi, co ro facaib in tileg a neim issin chois, 7 ni fetaimsi
gan dul d’iarraid firtachta 7 foirithnech.? ‘Cia hairm arb’
dil let dul?” ar Patraic. ‘Co hAed Minbrecc Essa Ruaid bo-
thuaid,” ar Cailfe, 7 bancheile atd aicei .i. Bé bind ingen Hie-
mair in Brogha, 7 is aicei atd deoch leighis 7 icce Twaithe déesos
Danann, 7 is aicci atd in neoch mairis do f{leid® Gaibnenn, 7
issi déilis doib hi, vy do bo gairit m’eolus 7 mo téligi da maired
Find mac Cumaill 7 Oissin 7 Diarmaid 7 Oscur.” Ocus adu-
bairt in l4id ann:

Edlus dam astir bothuaid . eo hEs Moduirrnn in morsluaig, 6810

do leighis mo choissi de . comad 1aidi-te m’nidhe.

IS missi Cailti craide . aenmac Eithne mingile,

is morsluag tucus a nglas . rob aithnid* dam delachus,

Uch gan Oissin is gan Find . is gan Diarmait mebair® lm,

iy gan Oscwr miadach mas . comad gairdi-te m’colas. 6815
Eolus.

‘Ocus caid a fuil Cas Corach mac Céincinde?’ ar Cailfe.
‘Sunn, a m’anum,’” ar Cas Corach. ‘Eirig 7 tdcaib do thimpan
ort co n[dernum imthecht” Ocus ro eirgetar, 7 vo gabad
pater umpu, 7 adubairt Pdfraic re Cailfe: ‘Atd dal fer nEirenn ssz0
i eind bliedna co Temraig, 7 tarsa ann inar comdail-ne 7 hi
comdail fer nKirenn [co n-innisi td nf dot modgnimradaib gais-
cidd fein 7 do gnimradaib Find meic Cumaill 7 Fian Hrewn —
Fr. 14" . Ocus faemais Cailfe sin 7 adubairt: ‘Cach ni aderussa
vium dogen-sa hé,’ ar Caille. ‘Cubaid duitsin,’ ar Pdtraic, ‘acss
rad sin, wair is inmuin gridach lemsa thd’ Ocus timnais
Chilte ceileb[r]ad do Pdlraiec 7 do ri[g] Connacht annsin 7 don
tsluag uili, 7 dolodur rompo co 8Sid Droma Nemed, risa raiter
Sid Duma issin tan-sa, il-Luighnib Connachf. Oecus mar ringa-
dur co faichthe in tsida 7 atconncadwr in t-aenmaccam, 7 brat ssso
uaine mimme, 7 delg 6ir ann, 7 mind 6ir uass a chind, 7 ba

t thairbfeich, Lawd. 2 foirichnech, Loud. 3 fleig, Laud.
* aichnig, Laud. 5 medbair, Lawud.
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ceol bind inni ro chanad, 7 tainic Cas Corach mac Cdincinde
2 tairbiris teora péc do. ‘Caide adhbur bur carvadraid, mair
nirh’ aichnidh? duind anallana hé?’ bar Cailfe. ‘Atd adhbur
8335 acaind,” bar in maecaem, ‘nann mathair duind araen.” ‘Ocus
ch [fo. 142¢ 2] hainm thussa, a maccaim? ar Cailfe. “Fer-maissi
mac Eogabail m’ainm-si,’ ar in maccaen. ‘Dar lind nf forainm
duit,” ar Cailfe, ‘uair is leor do maissige. ‘Ocus ticid issin sid
anunn, ar in macciem. ‘NI rechur, ar Cailfe, ‘nach tucthar
6si0 8 aithfir fortsu néco cetaigi do luckt in tsfda.  Ocus tainic in
maccaem anunn, 7 réidis do Tergus Foltfind mac in Daghda
gin. ‘Hirig-siu ara cenn,’ ar siat, 7 tuc let isin sid iat, uair
ni chualamar i comré ris mac Gclaig bod forr inds Clailfe’
645 ‘Ocus tucad issin sfd iat, 7 ro freslad co maith do cach ni is
forr do béi accu iat, 7 ro badwr re hed na haidhchi sin ann,
Ocus a maith, a m’anam, a Chailts, ar Fergus mac in Dagld|a,
tata doinnchor claidim accum, 7 is ail lem a chorugud duitsiu,
nair ro opsat Tedath dé Danann a chorugud.” ~‘Tabar am
o830 laim-si hé,” ar Cailfe, 7 tucad in claidim d6, 7 ro béi re hed
in choemlaithe chdidchi ’cd chorugud, 7 tairnic d6 a ndeired

in l4e hé, 7 tuc in claidem il-laim Fergusa ‘arna dénum.
(Ocus in fitiv tusa, a m'anam, a Chailé, adhbur bunaid
lesaigthi in claidim sin acainde? ar Fergus. ‘Ni fetar um,’ ar
esis Clailte. ‘Oclach até a imbidbanus re Tiaith dé Danann re fada
daimsir .i. Garb mac Tairh ri Lochlann atuaid, 7 Holus 7 a
brathair, 7 teccaid cach tres bliadain, 7 coblach mor léo dar
n-indsaighid, 7 is amlaid thecaid 7 hangaisccedach aceu .i. Bé
dreccain ingen Truaith a hainm, 7 ni bi diamair di a sid do
6350 tid Twiaithe dé Dananm, [7 ben doilbthi dridechta® ro oil hi,
7 is aire sin nd bi a ofd do sidaib Tetaithe dé Danann —
Fr.75* | ni nach roich 1¢ do breith eistib sin do tsctaib 7 do
mainib 7 do indmusaib léna heolus, co tabair-si sluag 7 soch-
aide co l4r cacha sida do tsidaib Tiaithe dé Danann da n-ar-
6866 gain 7 da n-inrad. Ocus ac-seo slog it laim, ar se, ‘7 déna
o indsma fa comair na bangaiscedaigi sin” Ocus dorat i tileg

a

1 gichnigh, Lawd. 2 draigechia, I'r,
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ina l4im, 7 do indsma Cailfe hi. ‘Ocus a[c|seo’, ar se, dagha
fogablach it laim, 7 déna a indsma fa chomair in tres fer dib-
gin.”  Oeus tue in crann ina laim, 7 ro moidh? ina hindsma, 7
tucad secht craind dé, 7 ro moidhset 'na n-indsma, 7 in t-ocht- cs70
mad crann tucad "na laim ro indsmustar co trebair daingen hé.
‘Ocus mogenur,” ar-se Fergus, ‘do gebad carait do géhad do
laim in triur fa ndernad comair na hairm sin do tuitim léo.
¢Ocus ca hanmanna * na hairm-seo ?’ ar Clailfe. “C[ré cJosceurainm in
chlaidim,” ar Fergus, 7 Ben bodbda ainm na sleige, 7 Deogh- 687
bais ainm ind fagha’ ‘Ro béi a ndin damsa,” ar Cailfe, ‘echt
do denam damad buidech fir Eirenn 7 Alban 7 Tiath dé
Danann, 7 ni dernasa as m’éici sin, 7 c4 fis nach aniu ata a
ndan damsa sin do denam?’ 4

‘Cia thoitis don chlaidim?’ ar Clas Corach mac Cdincinde, 6580
In bangaiscidach,” ar Fergus. ¢Cia thoitis don fagha?" ar
Fer-maissi mac Eogabail. ‘Leithri® in domain, nd leithri®
Lochlann, #¢ leithri® Birenn, ar Fergus mae in Dag[dja. ‘Ocus
cia toites do tdleig?’ ar Cailfe. ‘Garb mac Tairb, ri Lochlann.
Ath a tairrngaire ic Twaith dé Damann do thoitim di,’ ar6sss
Fergus. ‘“Ocus leic im laim-sea in tileg,’ ar Cailfe.

Ocus ro badur ann mar sin ve teora 14 7 re teora didche
ina degaid sin, 7 ro thimnadar ceilebrad do lucht in tdida, 7
tucsat 1éo na hairm-sin, 7 tainic Fer-maissi mac Eogahail 1éo,
.i. dalta Fergusa, 7 tangadur rompo co hEs na n-én, risa raiter 6590
Bs dara issin tan-sa, [7 do Droichet* na nonbor, risi raiter Droi-
chet ® martra isin tan-sa, — F 75" | 7 do Druim derg na Feinde
bothuaid, risa raiter Druim cliab issin ® tan-sa, 7 [fo. 142" 1] tar
Ath daim glais, 7 do Chaili in chosnuma, risa raiter Cell
i Buadnatan, 7 do Lighi in feindida, in bail ar’ marb in mucc 689
doilfi dréi[d]echta Diarmait hiie Duibne, 7 i Mag Céitne meic
Allguba bothuaid, in bail i tabartha 2 céin do fine Fomorach ®
6 feraib Birenn .i. 6 Thuathaib dé Danann, 7 do Choisceim
Essa Ruaid anuas, 7 d’Ard na maecraide bail a ndendais mac-

Y moigh, Laud. 2 hainm, Lewd, hanmanna, Fr,  ® leith rig, Lawd.
* droithehet, F, 5 insin, Laud. ¢ fornra, Laud.
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a0 raid Tiaithe dé Danann a n-immain. Badar a ndorus in téida

1. Aed Esga Ruaid 7 Tlbrec Essa Ruaid. Oecus ro ferad faeilti
gan meing, gan mebail! re Cailfe accu.

Ts tairissi lind ind facilti sin,’ ar Cailfe. Oeus is annsin

tainic Bé-bhind ingen Elccmair in Broga amach coma tri .1.

6905 findban uimpi, 7 ro téuidh ar firt {6thaig,® 7 tairbiris teora
péc co dil 7 co dichra do cechtar de dib .i. do Chas Chorach
mac Cdincinde 7 do Rir-maissi mac Hoghabail, 7 ro fersat
lucht in tiida faeilt]i] re Cailti 7 riu-sum. Ocus adubradusr:
‘Olec in caradrad duib in bail a cluinfed sib moréicen orainde

e910 gan tuidech? dér foirithin.’® ‘N re hengnam ro hailed mé féin,’ ar
Cas Corach mac Cdincinde, ‘aché ind uair bud chéir né budh ail
duibsi m’eladhu do dénam? duib dogenaind hi.’ “Ni ré gaisced
atdmaid anallana etir, ar Fer-maissi mac Bogabail, ‘ecus do-
génam cungnum libsi ind uvair riefaidthi a les” Ocus is annsin

eotro indis Cailfe a thoise 7 a thurus do lueké in téidha. ‘Do-
gentar do leighis acainde co maith,” ar siat. Oeus tangadur
anunn issin sid ‘arsin, 7 ra badur ann re téora [l4] 7 re teora
aldehi ac 6l 7 aec aibnius.
Ocus in for thainic co dorus in tiida adubairt co raibe in
goocuan lan do longaih 7 do Libarecaib amuich, 7 co tangadur
sluagh moradhbul ar in trdig suas. Ocus is gan irim sin,
adubairt Cailfe:
IS é lin tainic ille . mfle long co hesmaire,
tangadar eo cenn trachta . seirrgind ocus sithbarcca.

6925 ‘Maith, m’anum, a rigféindid,? a Chailéi,” ar siat, ‘cid as
chéir duind do dénam? ‘Comha tsid[a] as chéir duib d’iarraid
orro,’ ar Caille, ‘méco ndernad Teiath dé Damann tinol 7
toichestal’ ¢ Oecus dorénad mar-sin. Ocus ro thinoladwr Twath
dé Danann co rabadur da cath dée ar faichthe in tiida ’ar-

63s0 namairech. Ocus doriachtadwr techta ¢n loingis da n-indsaighi,
7 adubradur: ‘Pabrad Twath dé Danann braigde duind,” ar
siat re feraib Birenn. ‘Ocus cindus dogentar siut, a Chailf#p’

! medbail, Laud. * fotbaid, Laud. ¢ foiriehin, Lawd.
+ génam, Laud. 5 rigfeindig, Loud. 8 toicheltal, Loud.
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ar luchf in t8ida 7 ar maithi Tuaithe ¢ Danann. ‘Denam in
da chath déc so atdmait co cenn na trdga da fechain, ar
Cailte. Ocus tangadwr rompo marsin in da cath dée sin, 7 o8
adubairt Cailfe: “In fuil carpat cuchtglinde ae nech aceaib?’ ar
Cailte. ‘Ata accumsa,” ar Midhir Mongbuide mac in Daghda.
Ocus tucad chucu hé, 7 dochuaid Cailfe issin carpaf, 7 tucad
in tileg dé .i. Ben bodba, 7 do chéirgetar na hallmuraig dm-
dabhach do sciathaib ina timehell, 7 is annsin tuc-sam a glun cado
clé rissin carpaf 7 tuc a chorrmér gaiscid i suainem na sleighe,
7 dorat urchor do ri[g] Lochlann, co tarrla in tileg co direch
chuice, cor’ daerbriss a druim ar dé amm, 7 ro thoit in ri ar
lir a tsluaig, 7 ro scarasdwy anwm re corp dé marsin. Ocus
adubairt Cailfe: 6945
IN Garb ro marbad ar fws . a mese a tiludig ‘na remtus,
ro marh Cailfe cowa neim . d’urchuir aindise rop enghbaid.

Ocus ro thochbadur a muinter 1éo hé ing luing ’arsin, 7
adubradur in sluag: ‘as mor in gnim dorind|e] in duine,” ar siat,
‘i, in nech as ferr do béi ar in domun do marbad d’aenurchor.’ ass0
Conid Traig in Gairb ainm na triga da éis.

IS annsin adubairt [fo. 142" 2] in bangaiscidach rissin sluag:
‘Eirgid-si in bur longaib,” ar si, % biat-sa re haghaid Tdaithe
dé Danann. Ocus is annsin ro fiarfaig Cas Corach mae Cain-
cinde do Theiaith dé Danann: ‘In fuil sciath catat comdaingen ssss
acaib damsa?’ ar se. ‘Atd accumsa,’ ar se Donn mac Midhir.
‘Tabair damsa am’ laim hé, ar Cas Corach. Ocus tucad in
seiath dosiem, 7 ro gabusdar® hé, 7 tue in claidim ina laim
leis, 7 tainic reime mara raibi in bangaiscedach ac foraire 7
ac forcoimet a loingsi. ‘Maith, a m'anumn, a maecaim, ar si, 6960
‘erét ti féin? ‘Do comrac riutsa thanae, ar se. ‘“Gusanin
riam,’ ar in bangaiscedach, ‘nir’ comrac duine nd deissi missi,
ar si, ‘7 ba minci lem m’ecla ar cath eroda cutruma; 7 tusa,

& maecdim, is beith [leg. becht?] nach fuarais inadh issin do-
man in trath tangais do comrac riumsa.’ Oecus is annsin rosses
chomraicetar co fuilech fobartach firgnimach indws co tue cech-

* gobusdardur, Lawd.
Trischie Texie TV, 1, 13
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tar dib .xxx. crecht n-Aghmur n-inothrais ar a cheile. Ocus tdinic
maceaem ina timehell eo trie 7 co tindisnach ic 4 hairlech, 7
tarraid béim baegail tar bile in sceith furri, cor’ ben a cenn di
g0 7 tue leis hé d'indsaighi Tiaithe dé Danann. Ocus adubairt
Cailfe:
Rann. TRo marb Cas Corach na eéf . in n-ingin — ni himarbrég,
ro fagaib hi ar in trdig . is cobur ina comddil.
Ocus adubradar sluag Lochland: ‘Is mor in gnim dorinde
govsin maccaem, ar siat, “i. in trén ro béi acaind, 7 ro dingbad
cach éicen dind do marbad inar fiadnaissi.’

Ocus is annsin ro rigsat in loingis [leg. loinges sin| Holus
derbrathair in rig, 7 tucsatar ardrigi dé, 7 tangadwr a tir do
fogra catha ar Tiaith dé Danann. ‘Dobérum in cath,’ ar si

gos0 Tiiath dé Danawn, ‘vair is ussa 'sa chach lind cath do tha-
bairt ddib.’

Ocus is annsin adracht Fer-maisi mac Eogabail mochtrath
do 16 resiu do éirig nech don tsluag, 7 ro gab in fagha foga-
blach ina lim, 7 is unime adertha ‘fagha fogablach’ ris .i. edie

ois gabla no bith ar cach téeb de, 7 corrana ar cach taeb dibsin
co tescfad cach corran dih finda a n-aghaid in térotha. ‘Ocus a
mo déé,” ar in macciem, ‘ca delb duine Eolus?’ ‘Oclach is
cruthaige 7 is ferr delb d'feraib in domain,’ ar in fer ro boi
ina farradh. ‘Na heirig a n-imcian Gaim etir, ar in maccaem,
asan ‘acht bi a[c] munad eolais dam.

Ocus is annsin ro gabusdur Eolus a chatherred comraic 7
comlaind ! uime, 7 ro gab a armgaiscced ina laim, 7 tainic ar
sceimelbord na luinge amach. ‘Ac siut, a maccdem,’ ar se, ‘in
for ’gi rabais d'iarraid orum do munad duit, 7 in mind Gir fa

69 cenn, 7 in sciath croderg fair, 7 in t-étach engach uaine uime.
Ocus is annsin tue som a chos re tacca na tabman, 7 tuc a
mér a stiainim ind fagha, 7 tuc urchwr dé co tarla a mbili in
sceith eo rdinie trit 7 cor’ daerbris a droim ar do ann, 7 cor’
chuir a chraide ina dublia fola tar a bél amach, 7 cor’ gab

woorind ind fagha bord na luinge trithi. Ocus adubairt Cailée:

1 gomlaind 7 comraic 7 comlaind, Lawud.
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Rann. Ro theit 16 mac na maissi . Eolus ba lanchaem taissi,
cor’facaib hé ar in tuind . il-leapaid induair étruim.
I8 6 sin seél na trdga . cip é no beth 'gi rdda,
esbaid in 3luaig tdinic thuaid . a Lochlaind co méit moruaill.

Ocus dala in tsluaig assa haithli sin, 6&’techonneadwr in 7005
triur-sin do thuitim, adubradur nach tibhradais cath do Thaiaith
dé Danann, 7 ro im(thi|gedar da tiv féin. Ocus adubairt Cailfe:

1S faeilid lucht in tsida . dar lind ni conair chissa,
ar tiach(tlain déib ’sa cath cas . gan esbaid, gan imwrbas.

Ocus ro hurdraiced f6 Eirinn in triur sin do thoitim, 7 7010
ba hamza [fo. 14321] le Thiaith dé Danann 7 1é feraib Eirenn
uii in gnim sin 1. In drem ticed cach sechimad bliadain da
p-argain 7 da n-indrad a toitim leissin triur sin.

‘Ocus caid a fuil Hogan fiid?" ar Cailte. ‘Sunna, ar
Hogan. ‘Faghaib a fis 7 a fireolys damsa mo tsaegal, uair is 701
crotball sendrach?® mé 7 deired aissi dam.

Cailte cecinat:

Abbair rium, a Eogain fiid . taccair re Cailte don raith,

cid atd dom tsaegul cert . ci fat biussa ar toirimthecht?

[Eogan cecinit]. 7020

Seeht mbliadna dée én 16 aniu . duit, a Chailti co edemechld,

co taethais ic Lind Temrach . ¢id doceair leissin teglach.

‘Adrae huaid 7 bennacht, a Eogain, ar Cailfe: 4s inunn
in fiistine sin 7 in faistine dorinde mo thriath 7 mo thigerna
7 w'oide cdem carthanach damsa .i. Find.” “Ca saegal,’ armgs
giat, ‘adeir Edgan fiid do beith accut?’ Sechi mbliadna dée,’
ar Cailfe. ‘Bid fir sin) ar siat, ‘aair ni dubairt-sium saegal do
heith riam ae nech nach tiefad dé sin, 7 do béi ic 4 indissin
re mor do bliednaib in trinr Gt do thoitim Iibsi dona harmaib
sin.”  Qcus adubairt Cailfe: 7060

lamn. Adeirim-si tib roime . bid fir dam ind f4istine,
is ni cheiliub ar in sluag . a canaim re hBogan riad.
a luchtin téida! in toisc risa tanac-sa dabur
n-indsaigi: dentar mo leighis 7 mo lessugud bodesta,” ar Cailte, ¢7
tucus 16g mo leighis duib, 7 in socwr is m6 dorigned duib riam 7oss
15 misi dorigne duib hé.” “Is fir am a dénam duit, ar siat, ‘7

‘Ocus [maith dm,

* senérach senorach, Laud.
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dogentar linde s4dh crotha duit,” ar siat, ‘co rabais fa luth 7
{4 lanchoibled, 7 séermacanacht Tiiaithe dé Danann duit leis
gin.  “‘Truag domo sin, ar Cailfe, 7 missi do gabail deilbe
010 druidechta umum. Ni géb aehé in delb tue mo Déntaid? 7 mo
Diilem 7 in firDia fororda dam, 7 iris chreidme 7 crabaid in
Tailgind inti tarrus a nBivinn. Ocus adubradwr Tiath dé
Danann: ‘Guth firlaich 7 firgaiscid sin! ar siat, ‘7 15 maith in
ni rdidi, 7 cairde iarrmait umut leighis, ar siat. ‘Crét adhbur
ssna cairde?’ ar Cailfe. “i. T#i fiaich tecait chuccaind atuaid
sacha bliadna, 7 ind nair bid meeraid in téida oc imain toirnit
ar in maciaid 7 berid fer cacha fiaich leo dib.” Ocus adubairt
Tlhrece:
Ramn.  An triar theccaid don tidile . adhaig tsamna bha bdire,
7050 ig berait triar don faichthi . in triar vathmur anaichne.
‘Ocus adhbur do cairde sin, a Cailés,” ar luckf in tsida.

Ocus ro badur ann vé hedh na haidehi sin co tainie 14
cona langoillsi arnamairech, Ts annsin ro éirgedwr Tidath dé
Danann i fiadnaissi na himmana, 7 tucad fi{d|chell cacha seissir

7065 doib, 7 branndub cacha ciiiefir, 7 timpan cacha fichet, 7 cruit
cacha céit ic a seinm acco, 7 cuislenna féighe forbartacha cacha

nonhair.
Oeus issin n-uair sin ateonncadwr na tri fiaich a fudomain
in mara atuaid, cor’ turrnsatar in mbile mhiada do béi ar in
70 faichthe mar a tiedis riam roime, 7 ro léicset tri screcha
doilgi duibsecha eistib, 7 da mad gnath mairh a talmain né
fuilt do chennaib ddine doberdais na tri screcha sin cor’ mesc-
buaidhirset in sluag uile. Ocus do gabusdur Cas Corach mac
Ciincinde fer d’feraib na fijd|chle, 7 tucusdur urchuwr d’én dib,
Wi co tarrla ina bel 7 ina braigit, 7 cor’ marh d’aenurchwr hé.
Ocus ro diubraic Fer-maissi mac Hogain urchwr d’én aile, 7 ba
hed in cétna d6. Ocus do dinbraig Cailte urchur don tres
hén, co rus-marb fan cuma cétna. Oeus adubairt Cailte:

Rann, Cns Corach iz Fer-maissi . marbsat da én ifgaissi,
7070 ro marb Cailte, is ceird lamaig . in tres én i folimaig.

1 dentaig, Laud.
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Ocus fuaradur na heoin bés léo amleid sin, 7 adubairt
(Cailfe: ‘atorcradur na héoin [fo. 143® 2] tra, 7 déntar mo leighis
bodesta.” Ocus adubradur lucht in tiida: ‘In fetrais, a Cailfi,
glifit mér il-lenmain Twaithe dé Danann fada ancis? ‘Ca glifit
sin? ar Cailte. ‘T meic rig Ulad atuaid .i. Conn 7 Congal
7 Colla atait ac fogail® forro.” Cailte cecinit:

Conn is Congal is Colla . nf hinmain triar eutruma,

sirit mor n-ard is n-achad . ac digail a senathar.

Teecait sunn ecacha bliedna . ni do choimet ar riagla,

is marbthar triar vainde ann . nocho n-é in comrac comthenn.

Adeirim-gi rib veime . hid fir dam ind faistine,

is siat sin muirfither ann . meic rig Ulad nach imgann.

Conn.

‘Ocus tecait in triar sin chuceaind cacha bliadna,” ar Tlbrece,
‘diarraid éirvicce Echach Mundeirg rig Ulad a senathar ro
mar{blsat Tiath dé Danann i cath Traga Baili thuaid, 7 sirit
comrac trir cacha sida a nEirinn cacha bliadna, 7 ni ba com-
thenn in comrac ruc sin, ar Tlbrec, ‘uair in triur téighed
nainde issin comrac ro marbtha iat, 7 térnaid in triar brathar
as; 7 do luckf in tsida so roiches isin bliadain-seo comrac do
denam riu.

Ocus is ann ro héi dis mae rig Ulad intan sin a mBen-
naib Boirchi i cuicid Ulad thair a haithle fogla® 7 dibeirge
ar Tiiaith dé Danann cacha bliedna. IS annsin adubairt mac
dib: ‘04 sid is lind a mbliedna dindsaigit? “Sid Tbrice Essa
Ruaid,” ar na braithri. ‘Atd 6elach do mouentsr Find meic
Cumaill annmsa t&id sin,” ar fer dib, ‘7 dis maccaem ina
farrad, 7 do bo iumgaibthi cachk n-figh?® 7 cach n-eislind
déib, 7 adéraid sin da ndernam-ne imgabail in tsidat is
ara n-agh 7 ara n-eislind féin dogenamais” Oeus ro badur
and ind didechi sin, 7 ro daingnigetar a n-airm 7 a n-ilfae-
bair, 7 ro riachtadwr co moch arnamairech co hEs Ruaid
meic Moduirnd, 7 tangadwr lucht in t&ida* amach, 7 tdinic
Cailfe 1éo 7 a dias maccaem maraen ris ar in faichthi féraig.

* fodail, Leaud. s fodla, Dawd. % nath, Laud. 4 t8id, Loaud.
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7105 ‘Ocus ind iat siut) ar Cailfe, ‘in triar thic da bur n-indsaighid
si. ‘Is siat co deimin, ar iatswm. ‘Is maith delb 7 tuarus-
cbail na fer,’ ar Cailfe, 7 adubairt:

Conn is Congal is Colla . 4laind triar is chiem comma,
gabait siat uaind cert iz edir . si comraicem achétoir.

w0 [*Cred fuil agutsa duind a cend ceirt, a m’anum, a Chailti?’
Ocus adubairt: — . 770]

Crét fil acaib a cenn chirt , a Chailti ocus a Ilbrice,
erét ordaigis duind in sluag . uair atdmait ’gd imluad.
‘Ocus ca fat atithi? a comrac re Thaith dé Danann?’ ar

5 Cailfe.  ‘Atdmait céf bliadan,” bar iatsom, ¢ marbmaid triur
cacha bliadna dib.” ‘M4 donithi,” ar Cailfe, ‘do dighlabair
fa thri bar senathair forro, 7 issibh® atd ar in n-écoir, 7 da
comraicem a ibliadain,’ ar Cailte, ‘s sibsi thoitfes ann, uair is
sib atd ar in éeoir” ‘Doberaim-ne coma diib,” ar Ilbrece, ‘as

AN cach tsid a nKirvinn .i. fiche uingi d'6r 7 fiche uingi d’airget,
7 cach do thabairt slina da cheile Ocus adubairt Ilbrec:

Rann. Fiehe uinge gacha sida . don triar churad comgnima,
a beith ddib tarcenn tachar . a ndighail bur senathar.

‘Gébmait sin,” ar siat, 7 tucad déib sin, 7 ro imthigetar,
726 7 rucsat léo ind eiric sin a senathar.

[IS i sin aes 7 uair tangadar tri heillti ruaga rocaema
a (eojcarimlib Sleibi Fuait fonnchosaigh atuaid co faithei in
tsida sa. Geltsat an fér co grian 7 co grindell co lecaib loma.
Threce cecinit:

7180 Tegait tri heilti méela . rdagha remra rocaema,
ocus geltaid an faithchi . nach fichait dil aengraifne.

‘Oréd sut iter? ar Cailti. “T'ri heillti tecait cecha bliadna
cugaind, 7 ni faccait ni ar in faithei sin amuig gan ithe co
grian 7 co grindell” TS annsin ro dibraicedar tri clocha di-

7135 braicthi ro bi ina fiadhnaisi® rin 7 torcradar na tri heillta
sin leo. ‘Berid buaid 7 bemnachfain,’ ar siat, ‘as maith an
gnim dorindebar’ — Flr. 7%, 78¢].

‘Mo leighis-sa do denam bodesta,” ar Cailfe, ‘nair is mithig

1 nthathi, Laud. ¥ fsidh, Lawd. * fiaghnaisi, F.
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lem hé. “Chait a fuil Bébind ingen Elemair?” ar Tlbrece. ‘Sunna,’
ar in ingen. ‘Maith, m’anum, a ingen,’ ar se, ‘beir let Cailfer11o
mae Ronain i ctiltech diamair, 7 dentar a leighis 7 a lessu-
gud co maith, uair ro dingaib se fogail' 7 dibeirg do Thiaith
d¢ Danann 7 do feraib Eirenn, 7 dénad Cas Corach mac
Clineinde céol 7 airfided dé 7 Fer-maissi mac Eogabail ic foraive
7 ic forcomét 7 ic frithoilem dé. 7145

Ocus tainic Bébind ingen Elcmair roimpi a tech na n-arm,
7 a da mac [fo. 148> 1] maraen ria, 7 dorigned lepaid luchair
leighis do Chailti acco isin tigh sin, 7 tucad loinggithel bénéir
chum na hingine 7 a l4n d'uisci inti, 7 tucastar lathamar
glaine da hindsaigid, 7 do chuir na lossa ind, 7 ro minaig iat 7150
ar in uisci, 7 tuc in téithal il-laim Chail#i, 7 ibhis digh mdir
aisti, 7 ’ar n-6l na dighi dé ro scdestar sceith tdainidhe. ‘A
ingen,’ ar Cailte, ‘crét in baramail fuil accut di sin?’ ‘Gaeithe
cré na n-es 7 na n-abhann 7 na n-indber 7 na selg mochthrath *
donithea-sa sin,” ar si, ‘7 ibh digh aile,” ar in ingen. Ocus ibhis 7155
Cailte, 7 scéis arfs erébainde sceithe ruaide. ‘Ocus cret in sceith
gin, a ingen? ar Cailfe. ‘Crolindti neime na sleg 7 na faebur
tucad ort isna cathaib 7 isna comraicib ir-rabais riam.” Ocus
ibhidh® digh aile aisti, 7 sceithid-sium sceith cirdub. ‘Ca bara-
mail doberi di sin?’ ar Cailte. {Gai cré] do choicle* 7 domeo
chomalta® 7 do friath 7 do tigerna .1. Find meic Ciumaill sin’
Ocus ibhid digh aile aisti in cethramad deoch sin, 7 ro sceestar
sceith buidhe ina degaid sin. ‘Crét in sceith sin, a ingen?’ ar
Cailte. ‘Coimét 7 fulrechta do neime 7 do gde cré do neoch
ro béi indut anallana, 7 ibh in 16im vo facais inti,’ ar in ingen. 7165
Ts lesc lemsa sin, a[r] Cailfe, ‘wair ni fuarus i cath na a
cliathaig na a comrac riam ni is doilgi lém na a hél.” Oecus
gid ed atibh-sium sin, 7 ro scéistar sceith co n-ilbrechtugud
cacha datha inti. ‘Ocus crét in sceith sin, a ingen?’ ar Caille
‘Cumasc cacha retha® 7 cacha ronirt 7 cacha hengnuma dorig 7170
nis ind aghaid? cacha céite 7 cacha cnuice 7 cacha cairrge, 7

1 fodail, Laud. # mochrach, Laud. 8 ibhigh, Lawd.

4 choicled, Lawud.  chomaltadh, Laud. ¢ ratha, Laud.

T aghaig, Lawd.
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dath fola ara huachtar ata wei crélighe do chuirp 7 do cholla
féin sin, 7 iss ed is nessa do tslainte hé. Ocus tuc inn ingen
haiglenn lemnachta dé, 7 atib ina degaid sin, 7 ina degaid sin

w5 do béi-sium anbhann imeslan a haithle na scethrach sin do
denam dé re téora 14 7 re toora didehi.

‘Dar-limsa, a m’anum, a Cailtd,) ar in ingen, “uarais fur-
tacht 7 féirithin,? Fuarus 4m, ar Cailte, ‘acht mét treblaide
mo chind ac tuidecht rim.” ‘Dogentar folccad Flaind ingine

7150 Flidaissi duitsi,) ar si Bébhind ingen BElemair, 7 cach cenn ara
tabar hé ni thig teindis ris da éis, 7 ni thic maelad cind 1is,
7 ni béi eshaid radaive air” Oecus dorigned in leighis sin dé
sum re hed 7 re hathaid2, 7 do ordaigset Incht in tsida trena
dib da fis .i. trian do maithib mora, 7 trian do maccaemaib,

n85 7 trian do ingenraid 7 do bandalaib 7 d'filedaid da fis 7 do
gairdingud, fat gairit do biath ina leapaid leighis. Ocus cach
turchairthe gelga 16 fiadaig dogeibdis lucht in tiida doberthea
do Chail# hé risin.

Ocus ina degaid ro héi in ingen 7 a da mac 7 Cas Corach

7907 Fer-maissi ac 6l 7 ac dibnius maraen ris. Fecht n-aen ro
badur marsin co cualadwr in fogwr 7 in cairche cfuil chuen 6
Es Ruaid meie Moduirn, 7 do tréicfed nech ilcheola in domain
ar in céol sin, 7 @tchualadur sin do chuirset na cruite i
cernnadaib na colbad, 7 tangadur uile amach ar in edol do

195 chualadwr, 7 rob ingnad 16 Cailfe sin, 7 tue da idh 7 da aire
beith a n-ingnais a luith 7 a Limaig 7 a linchoiblid, 7 ‘Mor
do horbgleoaib bodha, 7 do thoiscib fa téighind-si, 7 d’ irgalaib
7 do thossach catha chum a roichind, 7 nach fuil do nert na
do tracht accumsa dul amach maracn ré cach anfu? Ocus ro

o0 moidhetar® déra tar a gruaidib.

Ocus doriachtadwr lucht in tiida amuich a haithle in chiuil
[fo. 143" 2] do chloistecht, 7 ro fiarfaig Cailte seéla dib, 7 ‘crét
dorigne in cairche ciuil atchualamar?’ ar Cailfe. ‘Uainibhuidhe
a Sid Duirnn Buidhe andes ¢ Thuind Clidna, 7 énlaith Thire

7205 Tairrigaire ina farrud, 7 banairfidech Thire Tairmgaire uli hi,

1 féivichin, Loud. * hathaig, Leaud. * moigh, Lawud.
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7 ambliadnae is 16 tuidecht d'indsaigi in tsida so, 7 bliadain

di cach sida,” ar in ingem, ‘7 bliedain di acainde. Ocus tan-
gadur andsa sid anunn ’arsin, 7 tainic inn enlaith cor’ tiui-
dhetar ar corraib 7 ar colbadaib in tifda, 7 tainic #richa én
dib i tech na n-arm in hail ir-raibe Cailti, 7 do gabsat cliar7zio
astigh, 7 ro gab Cas Corach a timpan, 7 cach adhbunn ro
tseinded Cas Corach 7 ro gabdais ind énlaith leis. ‘Ts mor do
cheol do chualamur,” ar Cailfe, ¢ ni chualamwur edol o com-
maith sin.’

Annsin dorigned folecad Flaind ingine Flidhaisi déswm, 7 25
eshaid ruisc nd chloistechta a gin ro bhéi béo ni raibe aIry v
ha slemain slancrechtach hé don leighis sin tucad fair issin
tsid. Ocus adubairt Cailte: “In t-adhbwr 7 ind fochaind ima
tanac-sa do leighis mo choissi dentar bodesta,’ ‘Dogentar issin
maidin amarach,” ar in ingen. Ocus is annsin tuc si da fetan 720
Bindi inginfe] Moduirn 16 d’indsaigid Cailti, 7 ro téuighistar
banmogh fetan dih, 7 ro téuighistar fermogh fetan aile, conar’
facadar galur na eslainte na gdi chré ina chois na tucsat aisti
hé, cor’bo télemain slancrechtach hé ’arsin. Oecus ro badur ann re
teora 14 7 ré teora fidchi a haithle in leighis sin. 7225

IS ann sin do eirgedur luché in t&ida amach co hur Essa
Ruaid meic Modhuirn, 7 ro bensat a n-étaigi dib, » tangadus
ar in n-es, 7 doronadur sndm. Ocus adubairt Cailte annsin: ‘Cid
damsa gan dul do téném, uair tainic mo tslainti dam’ Oeus
dordni a mescad ar in uisci annsin, 7 tangadwr issin sid anunn o
iarsin, 7 ro heerad tech n-Gla acco ind 4idehi sin, 7 ro héi
Cailfe afc] ceileabrad déib 7 ac breith buidhechais a leighis.
‘Uair is slemain slancrechtach missi, ar se, ‘7 bennacké am
oraibsi.”  Ocus adubairt Cedilte:

Bennacht ar lachi in t8ida . eter rig ocus rigna, 7285
slan bith sldn don chuire chas . fuarus nile a n-delachas.

Maith mo thurus issin sid . faarws ann midh oeus fin,

febats a xiban sa fer de , is bind ceol a n-énlaithe.

Maith mo thures isin sid . fuoarug ann faeilte gan fich,

febus a fer 'sa flatha . is a n-étach n-illdatha. 7240
Bennacht naimsi ar Bé-bind . ar ingin Elemair imgrind,

febus a crotha sunn de . a edille sa comairle.
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Adeirim-si rib reime . hid fir in nf raidim-ne,
gé imthigher buan mo smacht . ficaim afus mo bennacht.
Bennacht.
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£l
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ot
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) 4 ‘Dar ar mbreithir dm, ar luché in t&ida, @i faccamar-ne
riam 6clach bud ferr amaissiu ar tonnchlar in talmaen, 7 dar
lind nfr’ ferr Find féin andissin.” ‘Truag, no sin!” ar Cailfe,
‘damad hé Find do chifed? sibsi dobéradh sib in drong daen-

wsona uile ina faismeis. Ocus as mithig damsa imthecht,” ar
Chailte, 7 bennacht ar Incht in tsida, 7 ath dail fer nEirenn a
cind bliedna do Temraig, 7 ni fetaim-si gan dul d’accallaim
mo choiceli 7 mo chomalta .i. Oissin mac Find, 7 tre for-
chongra in Tailgind do aichin dim dul ann, 7 maithe fer

265 nEirenn a n-aeninadh d’indissin mod 7 morgnim gaili 7 gaiscid
na Feinde 7 Find meic Cumaill 7 fer nEirenn archena, 7 do
lesugud tidar 7 olloman dona scelaib indesmait-ne ann co dered
aimsire.” [fo. 144® 1] ‘Ocus fil cobair accainde duit, ar in ingen.
‘(la cobair sin?’ ar Cailfe. ‘Deoch cuimnigthi céille d'indlucud

7260 duinde duit co Temraig comnach tecma duit es nd abhann nd
indber né a cath nd a comlann nach bia a cuimne accut.” ‘Is
furtacht carat 7 firmuintire sin,” ar Cailfe, ‘7 da mbeth accainde
ni dobermais duib né budh ail lib doberaind,” ar Cailfe.

s mor in comméin tucais duind,” ar in ingen, ‘uair is fi

wsro dingaib do Theeith dé Danann in lueht ro boi ac foghail
2 ac dibeirg forru gacha sechtmad bliadna. Ocus atd léine
esnadhach Oréndith acumsa duit, 7 ni géba turbréd ti aisti
etir, [7] brat cimsach corcearglan d’olaind Tire Tarrigaire anall,
cona chimais do banér buidhe ina urthimchell, 7 sémaissi cacha

o dala 7 gacha hairechfa ar in ti imma ribia sé, 7 aiscid téadhail
tsenorach duit,” ar in ingen “i. duban, 7 Aicill® meic Mogha a
chomainm, 7 nf chuirfea ind es #d a n-abaind hé ara ticfa dilmain.’

‘Ocus cid dogena-su, a Fir-maissi meic Eogabedl ?* ar Cailfe,
‘Dogen beith annsa tsid annso, ar eissiwm, ‘ndeo ndernntar feis

725 Temra, 7 co tiberar lium inni ro gell Bé-bind duitsin.’ ‘Ocus

tussa dono, a Chais Choraig, cid dogenair?” ‘Dil letsu,’ ar

1 chithfed, Laud. * aichehill, Lawd.
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Clas Clorach, ‘@’foghlaim fesa 7 fireolais néeo ndeiligit fir Kirend *
i Temraig.
Ocus is annsin ro thimnadwr ceilebrad do lucht in tsida,
v tangadar® co Onoc in nuaill amach, 7 tucsat luché in baile 720
nuall mor annsin ac deilingud ré Caille. Conid Cnoce in nu-
aill a ainm 6 sin anall. ‘Ocus ni thincub-sa ar in baile seo noed
ti in brath dithi in betha.’
IS ann (tincatar) rompo co hEs na fingaile, frisa raiter
Es Cronain meic in Bailb isin tan-so., Uair morseissiur der-72%
brathair ro badwr ann, 7 tarrla eturru immon n-es, co ro marb
cach a cheile dib, conid uaithib sin atd Hs na fingaile fair, 7
ro mairistar a n-athair da n-éig, 7 ticed conice seo .i. Crénan
mae in Bailb, 7 donith Crénan amm a cdined a mae, 7 ro moid
a craide ina medhon adhaig ann. Conid uad ata Es Crdnain. 720
Ocus ni cian ro badur ann co tangadur néoill deirid lie
chuea, 7 tangadur reompo 6n es, 7 atconncadur fer mor a fer-
brugh gaba[la] ar tulaig ara cind, 7 ro tsuidhedur i farrud ind
fir moir sin. ‘Canus tangabair?’ ar in t-Gelach; 7 ro indissedur
dé a n-ainm 7 a sloinded 7 a tunrtechta. ‘Ocus cuich thussa?’ 72s
a m'anum? ar iatsum. ‘Blathmac Boaire missi,’ ar se, ‘6
eochairimlib tsleibe Luga inso o Chiil radairc annso,’ risa raiter
(il 6 Find issin tan-so. ‘Ocus Aighidhecht ® na haidhehi anocht
rob ail linde uait, ar Cailte. Ocus is amlaid ro héi in fer sin,
fer is mé doichell 7 dibe ro héi a nEirinn hé. Da tucad sib 200
a luag damsa, ar se, ‘doberaind frithailim 7 feis dithat na
hdidehi anocht d4ib. ‘Carsat luag sin, a m'anum?’ ar Cailfe.
Twi carthada cloichi atd a cind mo baile, 7 Carthada in trir
atberar rfu, 7 ni fetamar cid o sloindter iat. ‘Rofetar-sa duit,
ar Cailfe, ‘uair isam mebrach? inni dia fuil” .i. 7806
Oclach maith ro béi i Fiannaib Eirenn .i. Find ban liia
Bresail, 7 do chlannaib Baisecne dé, 7 ro badwr tri hingena
soinemla aicei, 7 ni raibi do chlannaib Baiscne achf mad triar
fer a commaith .i. Find mac Cumaill 7 Oissin 7 Oscur 7 na
t#i mnd sin, 7 ro badur bessa ac na mndib [fo. 144® 2] sin a n-aghaid w10

1 pirind, Land. % tangadar 7 tangadur, Lawd.
¢ gidhichecht, Lawd. ¢ medbrach, Laud.




204 Acallamh na Sendrach.

mathusa na fer sin, uair ro chindsetar ar mnéiib Eirenn a
ndruinechus 7 a ndeglam[d]a, 7 ni raibe a nEivinn uili triur
ban rob fearr delb anait. Uair étach digraissi degalaind do-
bered nech leis a n-aenach Thaillfen nd a morddil Uisnig nd
5 a feis Temrach, 7 ni ba hail 16 nech acht in t-étach donidis
na mna sin.  Ocus adubairt Find rfu: ‘A ingena,’” ar se, ‘na
dénaid feis 16 feraib «cht mid na fir da tibar-sa sib 7 da tibraid
Tianna Eirenn) Ocus ro badur swm re breithir na flatha Find
a nAlmain Laigen amlaid sin re hed 7 ré hathaid.? Co tan-
7920 gadur triar do clannaib Morna seoch Carraic na hAlmaine, 7
co faccadar na tri hingena ac dénam a ndruinechais ar Car-
raic Almaine anairfuaid, y tangadwr in triar delach sin .i.
Conan 7 Art 7 Meccon a n-anmanna, 7 adubradwr: ‘Is maith in
baegul echta it ar Find 7 ar chlannaib Baiscne, uair ni fuil
mwsdib a n-ngnais Find 7 Oissin 7 Oscair triur is ferr ina in
triur it” Ocus ro gabsat iat 7 tucsat léo iat, ar Cailfe, ‘conici
in tulaig-seo in bail a raibe Goll 7 a rmbraithri. ‘Canas tucad
na banchimeda?’ ar Goll. ‘A hAlmain Laighen,’ ar in ingen
ba sine dib. ‘Adhbwr sida do denam rissin Féind sin’ ar
7330 Goll. “Dar ar mbreithiv 4m,” ar Copan, ‘ni do dénam tifda riu
tucsamar lind iat, acht da marbad in bur fiadnaissi” ‘Ar mal-
lacht av inti muir[blfes iat!’ ar Goll, ‘7 sind fein do beith i*
fiadnaissi a mar{bjtha ni bém etir’
Ocus is annsin do éirgedar clanna Morna a n-aenfecht in
75 tulaig acht mad in seissir vo badwr sum, 7 adubradur na hin-
gena rissim. ‘Inn é ar marbad-ne is il lib do denam ? ar siat.
Tss 6 immorro, ar Conan. ‘Doberam-ne coma maith duib,” ar na
mna, ‘i. gach olce 7 cach écoir dorindeabair ar Find 7 risin
Feind a maithem duib, 7 sid do dénam, 7 ar mbeith féin
7310 A’4enmnéib acaib.” Ocus nir’ faemad sin déib, 7 tuesat tri bei-
menna d6ib, cor’ bensat a tri cind dib, 7 ro cuired fo thalmain
annso iat, co fuilet fie na tri carthadhaib sea. Conid uath[a]
ainmnighther na cairthedha ® so,’ ar Cailte. Amail adubairt Cailfe:

! trathaig, Laud, % in, Laud. ¥ cairtedh, Laud.
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Teart trir atd ar in tuladg . is lemsa roho doilig,

inmain triar & haille ille . atait f6 na tri charthe. 7345

Moy ind eshaid Totain find . fa maith um biad is um lind,

Affi ann is Aillbe ruad . ba mor in scél ae in tiluag,

' Arsin marbsat meic Morna . is gnim da raibi dobhra,

inmain triar fa blaithi 1f . is dib ata fert in trir Fert.
[“Ocus is iat sin’, ar se, ‘na mnd ata fa na cai rthib at’ — Fr. 80®]. 7a50

‘Adrie buaid 7 bennachfain, ar in t-dclach: ‘s maith in
fis dam féin 7 dom mac 7 dom hua, 7 rachwid faeilte na tri
n-fidehi seo daibsi, a Cail#i, ar in senchus sin ro indisis dam.

Ocus tangadur reompo co Lis na thban 1 Ciil radhaire,
risi raiter Ciil 6 Find isin tan-so, 7 tangadwr issin ndiinad 7
aniinn, 7 1o frithailed co maith ind didchi sin iat. [INa degaid
sin tangater rompu co Lis na mban i Cuil radaire, rigi raiter
Ol a Find isin tan-sa, 7 tangater isin dunad 7 isin deghbaile,

7 ro freslad 7 ro frithoilit iat, 7 ro badar aun co tainie in 1d
cona lansoillsi arnabarach. Ocus is anusin ro gab a chois clizsso
greim do Chailti an 14, 7 ni’ léic imthechf dé, 7 ro hi Gglach
in tighi aca rdda ris: ‘Is mdr,) ar se, ‘do deghlith dorighned
don chois sin ce t4 a ngaler 7 a n-eslainti anocht”  Ocus
atbert Cailti in ldid ann:
Do rithus a Temraig na tréd . is ed a fir is of brég, 7365
ro rucusa di fa thri . tri fichdt cét eéignini.

‘tAr fir do ghaile ocus do gaiscid, a ri' Feindi) ar Blath-
mee, ‘indis diiinn adbar do retha riu-sin, a Clailti.”  Ocus at-
bert Ceille:

An cetrith dorinnes dib . sochaidhi fue a n-iménim, 7370

dar’ gabus, ba caem mo rith . lanamain gach fiadha ar bith.

IN rith roba nesa d6 . is ed a fir is ni gd,

dar cuirisa [ 1 fa all . atha ecws muillidh Tirenn.

‘Ro ba mér an luth sin, a Cailti) ar Blathmee. ‘Ropa
mor, ar Cailti, ‘wair on trath co chéili dorighniusa o Thuind @
Clidhna andes co Tuind Rudhraigi budtuaid.” Ocus atbert Cdilte:

18 ¢ mo rith ‘sa tres 16 . is ed a fir is ni gd,
dar’ léigius laigh do budib . a nBrinn alaind adfuair.

1 righ, Fr.
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‘Ocus is € sin, a m’anum, a Blathmeic, adbar na rith sin ro

@30 fiarfaigis dim.’

IS annsin itcualater coicedul tri cuanart ac denwm selga
im cenn Sléibe Lughda lennbraenaigh re Taighlech mac Ail-
illa, re righ Luighne Condacht, ‘Cred in taffann sa, a Cdilti?’
ar Blathmee. ‘Taffann tri cuanart, ar Cdilte, 7 tri fiada rompu.’

185404 flada sin? ar Blathmee. ‘In ardgabail-sea doniat in cua-
nairt, ar Cédille, ‘ardgabail dam imdizcir alltaidhi 7 eillti ro-
remur. ‘Ocus in cuanairt-sea ’na ndegwid, ar in t-Gclach.
‘Bindgabail gadhar a ndegaid mil minluath muighi sin,’ ar sé.
‘Ocus in tres cuanairt-sea,” ar Blathmee, ‘Gabail ndreman

7a00 nduthrachtach sin,” ar sé, ‘4 ndegaid torc taebtrom ac a ndian-
marbad.” ‘Crét in cethramad gabail-sea, a Cailti?’ ar Blath-
mee. ‘Gabdil broce taebtrom tarrisel.” Ocus itcualatar sum

a degaid sin giir na gillanraidhi, 7 in bd Iaithi dona macaib,
7 in ba solmu dona hdelachaib, 7 in ba hindilldirghi dibrucud
7a95 dona feraib, 7 in ba mé eiri dona trenmogaib. Is iatsin 1o bi
a ndegaid na selga in 14 sin, 7 erghis in t-6clach amach da
féghadh ar sin, 7 mar adubairf Cailti a mbeith is amladd ro
batar — Fr.808, 80"]. Ocus tucin t-6clach a lin & mbeind buabaill
assin dabaig medha ro béi aici do Cailti, 7 adubairt: ‘In dabach
rooduit, a Chailéi, 7 cid re bliadain bud il beith { fus dogéha.’
‘Adrae buaid 7 bennaeht,” ar Cailte, ‘7 nocho hiam aechi anocht.
‘Més ed, ar in t-6cla[ch], ‘ati ni aile dob #il lium d’{iarfaigi
dit 1. crét fa tuced lis na tmban ar in lis-sa?’ Adubairt
Cailte: ‘Nonbur deirbgethar ro béi annso do Thiaith dé Danann.
wos 7 tangadur 1 coinde nonbair delach d’ Fiannaib Eirenwn, 7 ar
tiacht ddéib ro urmaisedur clanna Morna orro ann, 7 ro mar-
badur iat ar tiacht a coinde in nonbair sin don Feind. Conid
uatha sin at4 Lis na mban [fo. 144" 1] ar in inad so, 7 dorig-
ned [in] lis so,” ar Cailfe.

7410 Ocus vo badur ann ind didehi sin, 7 ro thimnadwur ceilebrad
arnamairech, 7 ro facsat bendachfain, 7 tangadwr reompo co
Carnn na fingaile, risa raiter Duma na co[n] issin tan-so. Ocus ac
tiachtain ddib issin fulaig atchonneadur nonbur ban minalaind

ar cind ann, 7 rigan chaemalaind chruthach eturru a medon,
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7 léine do téroll rig re cnes, 7 inar maethsroill tairsi iar7is
n-echtair, 7 brat ciumsach corcra uimpi, 7 delg éir ann.  Ocus
ro eirig inn ingen ac faicsin Chailfi, 7 tairbiris péc dé, [7 ba
cian roime sin o thuc ben péec dé — Fr. 812 ]. “Cia thussa,
a ingen? ar Cailte. ‘Echna ingen Muiredaig meic Finnachta,
ingen 1ig Comnacht missi,’ ar in ingen. Ocus is amlaid ro ba- 720
dur na mnd, 7 fifdjchell acu icd him[blirt 7 baiglend! do
midh sodla acea ic 4 hol, 7 benn buabaill ar uachtar na baig-
glinde,* 7 in trath do thairsed in cluichi® do breith do ibhdis
deoch, 7 do bidis ac 6l 7 ac 4ibnius ‘arsin. Ocus is amlaid
ro béi in ingen 7 tri buada furri, uair ro bo do mmaib glicea 742
in domain di, [7 is { ben is aille robf isin doman hi, — Fr.
81%] 7 inti da tabrad comairli do bith conach 7 airmitin aici.
Cailte dixit:
Rann. A Tchnach a ingen Find . is glan do niam ossin lind,
doliértha bretha co mbri . d'feraib betha re haenmfi. 7430
‘Ocus chit a rabhais araeir, a m’anam, a Chailti?” ar in
ingen. ‘A tigh Blaithmeic hoaire,” ar Cuilfe, ‘a Cuil radaire
tis a Luigne Chonnacht.” ‘Ocus Dia do betha, a m’anum, a
Cailti) ar in ingem, ‘7 issi do chonair féin tingais, 7 gab,’ ar
sf, ‘indarna cenn don fifdjchill’ Ocus gabaid Cailfe in fifdjchill 7%
ina ucht. ‘Fada uad,” ar se, ‘mar’ im|brissa fifd]chell, a ingen,
[uair ni bered Cormac na Find na Oisin lethfidchellaché orumsa,’
ar Cdilte — Fr. 818 |. Ocus taréis a him[blerta trell ro chui-
vetar in fi[d]chell naithib, 7 atchonneadewr tri dinaid i n-imfocus
déib, 7 ro fiarfaig Caille don ingin: ‘Cé na tri dinaid §e0 P 7440
ar se. ‘Accumsa dorénad,” ar in ingen. ‘Ts ac degmndi dorénad,
ar Cailte. ‘Crét in t-airfidech it it farrud, a Chailti?’ ar in
ingen. ‘Cas Corach mae Cidincinde, airfidech Tiaithe dé Da-
nomn wili,, ar Cailfe, ‘7 in t-airfidech is ferr a nEivinn uii 7
a nA[l]bain. ‘s maith a delb, ar in ingen, ‘damad maith a %46
airfided.” ‘Dar ar mbreithiv 4m, ar Cailfe, ‘acht gid maith a
delb is ferr a airfited.” ‘Gab bic ale do thimpdn,” ar in ingen.
Ocus gahais Cas Corach a timpan, 7 o béi ic & sefnad 7 ic 4 saer-

! hanglend, Loaud. ¢ panglinde, Levud. 3 cluithi, Leawd.
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&éinm, 7 tue in ingen in da falaig ro béi imma limaib dé.
750 ‘Adrae buaid 7 bennacht, a ingen,” ar Cass Corach, ‘7 ni ricim-si
a les iat, 7 ni thiber do mech aile iat budh ferr lem anaissi
féin, 7 bennacht duit féin 1éo.” [Ocus atbert Cioilte:
A Hena, a ingen in rifgh| . in tair aderar a fir,
ni faceusa ar tir na ar tuind . a comsuairce dalta echruim.
7455 IS ti is féile ateondac riam . ba ferr im lind is im biadh,
ni decha a ttech mna budh ferr . in iath Alban no Eirenn.?
IS 1 is féile iteondac riamh . budh ferr im lind is im biadh,
is { ba ferr dealbh is dath . do sludgaibh na fuinedhach.
Aderim-sea rit reme . bid fir ina raidim-ne,
7450 nochan faceusa o t bin . commaith do dealbha, a Eenu — F'r. 82a].
Ocus bi dered don 16 annsin, 7 tangadwr issin diin fa nessa
d6ib dona tri diintib, 7 tucad a tech nderrait idiamair iat. Ocus
ro éirig Etrum mac Lugair a haiti na hingine, 7 ro ferus|tar
faeilte reim Chailfe, 7 doriacht in ingen astech ir-rabadwr ina
765 degaid sin, 7 ro badur ic 6l 7 ic Aibnius ann. ‘Oecus, a m’'anum,
a CailtZ, ar in ingen, ‘erét “ma tuced Carnn na fingaile ar in
carnn 80, 7 ¢rét ima tuced Duma na con ar in nduma so
amuich? ‘Ben mebla? ingen Ronain, bandrii do Thebaith dé
Danann, tucustar grid d’Find mac Cumaill, 7 adubairt Find
wioni thibred bandrdi edidchi in comfat dogebad mméi aile issin
domun. Qcus doriachtadur coin leic[thle Find conici seo,” ar
Cuilte “i. deich coin 7 secht fichit, 7 tuc in ingen (sin) a anail
foithib, cor’ chuir issin nduma iat ar uleaib [fo. 144" 2] re
Find. Conid dib atd Duma na con air seo,” ar Cailti,
4TS ‘Ocus Carn na fingaile, no,” ar in ingen, ‘cret dia fuil?’
TLiam luath mae Cumaise debtha, meic Dénta comlaind, do luchi
in tire so hé, 7 in comlann ticed chum Cormaic rig Hirenn
7 Airt 7 Cairpri Lifechair eissium 7 a athair 7 a tsenathair
donith cach comrac dib & cind a cheile. Ocus is annsin do bi
70 6clach a aDubthir 7 a nDubfid® 7 a Sleib Guaire, risa n-abar
Sliah Cairpri, 7 Borbchi mac Trénlimaig ainm ind dclaig, 7
ro b6i ingen aici .i. Niam ingen Borbchon a hainm, 7 ndénbur
derbrathar ro béi ac Laim luaith mae Cumaisc deabtha, 7

1 pa Eirionn, FYr. £ medbla, Lawd. & ndubfind, Laud.
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tainic cach fer fa leith dib d’iarraid na hingine ar Borbchoin 740
mace Trénldmaig?, 7 iss ed adeired cach fer dib re Borbehoin:
‘Muirbfimid-ni* thi 7 do sechf meic a n-aenfecht muna thuca
th’ ingen duind.’ Ocus adeired Borbchi 1é cach fer fo leith
dib ar ecla a marbtha: ‘Rachaid duitsi hi/

Ocus is annsin adubairt Lém luath adhaig n-aen ann arggs
in tulaig-sea: ‘In fir sibsi, a m’anum, a braithri,” ar se, ‘d'iarr-
[aid] na mnd ro tsiris-sa ar Borbchoin?’ ‘Is fir,) ar siat. Ocus
‘s anmsin tdinic idhu 6ta da indsaigi, 7 ro eirig, 7 1o gab a
chlaidim, 7 tue béim don brathair ba ness[a] do, cor’ marh hé,

7 in morgeisiv derbrathar ro badwr tuesat a mbeil re lar acqug
faicsin na fingaile do denum dé sum, 7 foaradur bas do chu-
maid annsin, 7 ro cuirid issin carnn so lat, conid mathaib sin
atd Carnn na finga(ile in) carnn so, a ingen,’ ar (lailte, 47 conid ana
inadh sin dor(igne bjuidhechus naemPatraic i Temraig [a fiad-
naisi® fer nkrenn, — Fr. 81°] 7 adubairt co ngebad do chlaidim 7495
air fein acht co n-aprad Patraic ris hé.

‘Adrae buaid 7 bennacht, a Chailt, ar in ingen: ‘s mor
in fis do facais acaind. Ocus in fitir tusa, ar in ingen, ‘ind aires-
baid fuil orainde, 7 ni fagaim a furtacht?” ‘C4 hesbaid sin?’
ar Cailfe. ‘Ceinneslainti tic rem chenn, 7 ni fuil uisci acaind g0

focus duind da indfuarad, uair dogeibim furtacht intan chui-
vim uisei ar mo chenn’ ‘Ocus cait a fuil Cas Corach mac
Caineinde?’ ar Cailfe. ‘Sunna,’ ar in t-airfitech. ‘Eirig amach
chum na tiprat, 7 beir in t-uisci coisrectha-sa let, 7 craith ar
in tiprait hé, 7 rachaid in fiad dridechfa atd urri di, 7 fogenaid 75
d6 cach mech hi’ Ocus Tibra Aillbhi Gruadbricei ingini
Cormaic in tipra sin. Ocus ro eirig Cas Corach mac Cain-
cindi, 7 ruc leis amach in t-uisei coisrectha, 7 crathais ar in
tiprait, 7 tochaid do chach hi

‘Fiach t'faeilte 7 do tsoichle® duit, a ingen,’ ar Cailfe, M 759
tipra d'fognum duit 7 do luché na eriche” Ocus ro boi in
tipra sin ac foghnum déib néeo nder[nJsat da rig ro gab ar
chuiced Connaché fingal eturru fein .i. Aed 7 Hogan a n-an-

* trenlabaid, Lawd. 2 muirfidmidni, Lowd. % fingnaisi, Fr.
4 tioithle, Laud.
Irisohe Texte IV, 1. 14
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manna; 7 ro marbad Eogan la hAed ac Lic ind fomorach, risa

wisraiter Lic Gnathail issin tan-so, 7 ind aidchi sin,’ ar-si Cailfe,
‘tucad na tri heshadha as mé thucad ar chuiced Conmnachi riam
i. in t-es ro-imarcraid do thiced 6 Indber na fer, risa raiter
in Muaid isin tan-sa, do trigad, 7 in lan mara do thiced assin
muir amuich ar in nGaillimh?, 7 co mbith lessugud [fo. 145" 1]

720 coicid air cacha bliadna do tragad fos ind #didchi chétna 7 in
Tipra so Aillbi.

‘Ocus imtecht is lind amairech, ar Cailfe, ‘7 ni thucusa mo
chend a tech mné bod ferr andissi ar Cailfe. ‘Ocus raet so-
deithfirech rob ail liumsa d'fiarfaighi dit re n-imthecht, a m’anum,

wwa Oailti, ar in ingen. ‘C4 nf sin?’ ar Cailfe. ‘Cuich hé in
t-airfidech ut at4 at farradsa, 7 cia a mathair nd a athair?’ ‘Cass
Corach mae Céincinde, mac ollaman Teéaithe dé Danann hé, 7
ollam Tiaithe dé Danann hé fein, 7 Bé bind ingen Elcemair

in Broga a mdthair. ‘Dursan sin dono,’ ar in ingen, ‘nach
70 mac do Bodb né d’Aengus né do Thadg mac Nuadat hé.’ ‘Cd
fath itir 6n, a ingen?’ ar Cailfe. ‘Grid trom tucusa d6, ar in
ingen, ‘7 ni thucus grdd do neoch roime riam.’ Ni ba ferr
nech dib sin fa deired na eissium,” ar Cailfe, ‘tre breith[ir|
naemPdfraic comibia ollamnacht Eirenn aicci fa dered, 7
05 cuirid Téaith dé Danamn ind-étnaib cnoce 7 carracc achi
muna faice tri tadhal talman do thaidbsi, achf madh in t-air-
fidech so. Caide th’aicned nimmi siiit, a Chais Choraig?’ ar
Cailte. “Iss 6 m’aicned,” ar se, ‘na facca do mmaib in domain
riam ben budh ferr lem ina in ingen Gt’ ‘Crét dabeir oraib
w40 gan comaentugud do denam?’ [ar] Cailfe. ‘Do déoin-si 7 dot
chomairle,” ar in ingen. ‘Feis Temra ac 4 denum ac feraib
Eirenn, ar Cailfe, 7 doberthar thussa do Chas Corach mac
Céincinde ann, 7 dobérthar ollomnaché Eirenn 7 Alban d6 leis,

7 naidmecar tusa a coraidecht aenmni ds. “Ca fat co ndin-
w545 gentar feis Temrach? ar Cas Corach. ‘A cind raithe onossa,’
ar Cailfe. Ocus fiemais in ingen sin 7 Cas Corach maraen.
[1Ar sin ro bai Cditte ic formoladh Find, 7 adubairt so and:

1 fgaillibh, Lawd.
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A tainig do sluagh Banba . itér righ is righdamna,
ferr Find inndit sin uile . cathmilid ard Almaine.

‘IS mor in teist sin, a anam,” ar Pafraic. ‘Ni mér, ar e
Cdilte, ‘uair da mbeitis sechf tengtha im cind 7 secht solabarta
stiadh cecha tengad dib ni t4irsed uwaim leth na trian a maithesa
fecht d’indisin? ar Find. Uair bai a adbar sin aigi®, uair nf’
diult Find roim duine riam achf co mbeith cend re caithem
neich ® aigi 7 cosa re himthech” Ocus itbert: 7655

INti ndch leicedh nech ’na theach . ro leiced Find ina tech,

ro bith aigi re t4ib sin . i cen ro bai 'na bethaidh.

‘Adrae buaid 7 bennachtain, ar Pafraic, 4s maith ro indisis sin.’
Asa haithle sin tancater na sloigh rompu co Cnoc in
eolaire re Cruachain anfartuaidh® ‘Cred 'ma tucad Cnoc in 7560

eolaire ar in cnoc-sa, a Cdilts?’ ar Patraic. ‘In t-aenduine is
ferr delb don Adhamcloind 7 do droing delbda duineta ..
Eolair mac righ in domain méir anoir, 7 dorinde a curu 7 a
muinnterus re Find ndi cét ci 7 ndi cét gilla 7 noi [cét] oclach, —
Fr. 22 [Lism. 195* 1], 7 dorénad selg Sléibe gam 7 Sléibe na v
Seghsa ua Ebric 7 clirmhachairi in Coraind chladhuaine ac
Finn, 7 dorith in gilla a ndegaid fiadha ann co tirla a dleg
féin a forfolumh a cléib, ’co ndechuid fot lamha laeich do
chrund ruad roremur a $leigi fein trit. Ocus tdncamar-ne tri
catha na Féinne d4 indsaigid, 7 do béi .ix. n-oidhche ’na 770
bethaid ac taircsin a leighis acaind [7 ro féimed ni dé6 —
Fr. 22], 7 fuair bds iarsin, 7 do mtired in tulach thonnghlas
o air.’
Finn cecinit in rann:
Truagh, a Eolair ilchrothach . a chur chrédha chomramach, 7575
fuil do chuirp ina er thécht . do &il tar crécht confadhach!®

‘Ocus Cnoc in eoluis ainm ele dhd, ar Céilte. ‘Crét in
t-eolus sin?’ ar Pdfraic. ‘Coinnillsciath drdi do mhwintir Finn
do bhi ac cailleoracki ar néllaib na firm[ajmenti i fiadhnaise

! inidisin, F'r. 2 aigi aigi, Fr. S neith, Fr. 4+ anfartuaigh, F'r.,
5 In Fy. 22 this quatrain is ascribed to Cdilte, and runs thus:
Truagh sin, a Eolair ilerothaigh . a cleith corcra corrtharach,

fuil do cuirp na cri truim téet . ar siledh créehi confadach.
14*
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750 Winm, [7 ro féchustar ar coiced nGéileén budes, 7 ro bai oc a
rada re Find — Fr. 22]. ‘Ac sit, ar sé, ‘n bhaili a cuir-
fider bruiden?® re Fathad Canunn mac Mec-con mheic Mhaic
niadh. ‘Atciu 4mh sin,’ ar Finn, [7 o taispénustar do Coindel-
sciath drai, Fr. 22], — 7 atbert:

7585 [F.] Atein trf neolln co neim . a Coindilseéith os hruidin.®

abair re cdch masa cet . tucair gh fith ‘ma failet.
[C.] Atciu nél glan amar ghloin . fil ds bruidin® béillethain,
(biaid) triath ddma, taile in modh . caile na sciath (oc 4) seoltod.
Atein néll glas geallus bron . fuil eatorra i eeirtmhedhdn,
7590 ficfa mian na mbadhbh don bhert . niamh na n-arm ic & n-imert.
Néll derg nach deirgi ord glan . ateiu ann ara n-uachtar:
mad eath budh fatha feirgi . dath na fala foirdheirgi.
Tarngairit curpu do chradh . ocus dith mérsldg mochtrdth,
a ri Chliach atgeoin gach 14 . na trf neoill chiach atchin-sa.
7695 [F.] A Coindilscéith, abair sin . gach ni g& dti fiafraigidh,
nd ceil ar do triath mar t& . na tri neoill chiach ateiu-sa. Lism. 18958 1],
[Laud 1452 1] Ocus ro timnadur ceilebrad iardain don ingin,
7 tangadur rompo co Cnoce na déla hodes, risa raiter Clarnn
Fraich meic Fidaig, 7 fuaradwr aenduine [mér| aracind issin

7600 charnn, 7 folt garb treliath fair, 7 brat odhar uwime, 7 fetan
finduma issin brat, 7 lorg find fata findchuill ina liim, 7 airghi
do buaib a férgurt gabala ina fiadnaissi. Ocus suidhis Cailfe ina
farrad ar in tulaig. ‘Cia thussa, a m'anum, a Gclaig?’ av
Cailte. ‘Bairnech mac Cairbh missi,” ar in t-6clach %i. rechtaire

wos do rig Eirenn .i. do Diarmaid mac Cerbaill, 7 issin crich-seo
ath ferann acum 6 rig Riremn. ‘Can duitsi do bunudhus, a
m’anum, & 6elaig? ar Cailte. ‘A Collamair Breg anair, ar in
t-6clach. ‘Ocws in fetrais dam, a oclaig,’ ar Cailte, ‘cia als|
ferr tainic a Collamair Breg riam?’ ‘Rofetar 7 rofetadur

w10 fir Birenn 7 Alban .i. Cailfe mac Rénain,” ar Bairnech, 7 in
fitir tusa cdit a fuil in t-6elach sin? ar Bairech. ‘Rofetar,’
ar Cailte. ‘Atd som ar sherchuairt Eirenn in bail ir-rabadwr
a choicle 7 a chomaltada ina farrad, 7 missi in fer sin,” ar Cailte,
¢7 brathair bunaid duitsi mé, 7 inann senathair lind araen.’

t bruigen, Lisnt. 2 bruigin, Liésm. bruidhin, Fr. 82,
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IS annsin tairbiris Cailfe teora pdca co dil 7 co dickraes
dd, 7 ro ferustar firciin faeilti reime, ‘7 issi do chonair chéir
tangais, a m'anum, a rigféindid,* ar se, 7 a cind tsechtmaine
onoiss,” ar sé, ‘doroich Pdéraic, 7 maithe Connachi maraen ris
co Fert an Druad,? risa raiter Fert in Geidig issin tan-so, 7 hi-
siu a tigh do brathar rissin ac] caithem bid 7 lenna, 7 cidgg
iat in lin is lia ro badais d'feind y d'foirind riam rosoistea
ale dogébtha faeilte néco tissad in Tailgenn do t'indsaighe.
Ocus atait soi[th]frech|a] mora acaind issin crich-seo,” ar Bair-
nech mac [fo. 145® 2] Cairbh. ‘Ca soi[th]fir sin?* ar Cailfe. ‘Atait
acumsa airgeda imda annso, 7 tic aenben dar n-indsaighi g
cacha haidehi tdamna cacha bliadna a Sid Chruachna, 7 .ix.
ba is ferr in cach airge beirid 1¢ gan iarmorachi weri, co téit
isgin sid. Ocus ni lucht degluith missi nd mo mede,” ar in
t-Gelach, “7 tucad ar cuit luith 7 linchoiblid * indutsa 7 in di
mac béi accut .i. Colla 7 Faeldn.” ‘Ro bo maith lith Cholla g
tra,” ar Caille. “Ca degluth ro béi ann tar in maec aile?’ ar
in t-Gelach. ‘IMarbdig fi[d]chellachta dorala dé do dénam ar
mir na Temra adhaig n-aen ann tre fochaind mnd Binde
Boinde rechtaire na Temrach ar tabair(t] grida dé, 7 do-
rindset imarbiig retha 7 fi[d]chellachta [.i. Colla 7 Fianna g
Erenn, — Fr. 82v |. “Cindus is 4il lib comling do dénam?’ ar-si
Colla rissin Féin. ‘Tabraid-si bor n-aighedh ar aen leith tri
catha na Féine, 7 dobér-sa mo driim reomum.” Ocus dorinad
in chomling amlaid sin, 7 ruc som leis in fijd]chill ara chiila
6 Tiannaib Birenn. Co ndechaid tar mullach Beinde hltair 7640
amach issin muir, cor’ baidhed* ann hé. Oeus dursun, ar in
t-Gelach, ‘nach eissin tirrasa, nair ni bérthdi mo ba uaim gan
dighailt.’

In fitir tusa, a Chais Choraig,’ ar Cailte, ‘cé do Thiaith
dé Danann in ingen Gt? ‘Rofetar, bar eissium i. Scothniam 7ois
ingen Chaissirne driad? a Sid Crmachna andso doni ind
foghal sin ortsu, 7 Cathmog mac Firchirp, mac rig Breg 7

1 rigfeindig, Lawud.  druag, Laud. * lanchoiblig, Laud.
* baighed, Laud.
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Midhe ro marb a hathair 7 a senathair na hingine, 7 atd si
ac & ndighailt ar cach nech accaibsi a ndegaid a cheile”

7650 Ocus tangadur rompo annsin co din ind éclaig .i. co Lis
na fleidhe, il-leith aniar do Charnn Fraich meic Fidaig, 7 ro
freslad co maith iat ann re teora li 7 re teora aidchi. ‘Ocus
maith, [a] anum, a G6claig, ar Cailfe, ‘dar liumsa iss anocht
didehi tsammna.” ‘Mas si,) ar in t-Gelach, ‘s inti sin tic in ingen

w65 d'fogail 7 do dibeirg orainde. ‘Cindus do biath damsa,” ar
(ag Corach mae Ciincind, ‘dul co dorus in tsida anocht [a
Cailti?’ ‘Erigh, a mh’anum, 7 gabh th’arma 7 dena lamhach.’

— Fr. 83]. Ocus dochuaid, 7 ni cian béi ann co facaid in
ingin seocho amach assin t8id, 7 brat 4laind aendatha uimpi,

607 delg Gir ann, 7 léine do t&ida buidhe re cnes, 7 snaidm don
lénid itir a da sliasait, 7 da tsleig ina limaib, 7 ni raibe ro-
eacla urri don leith da haghaid, 7 nirb” ecail 16 a bec don
leith da cal. Ocus ruc Cas Corach side ina haghaidh?, 7 tue
a chorrmér gaiscid a suainem na sleigi ro béi ina laim, 7 tue

7665 urchar don ingin co tarla in tslegh ina hucht, cor’ bris a craide
ina cliab.

Cailfe cecinit:
rann. Ro marb Cas Corach ma cor . in n-ingin mir, nir’ be chol,
in dorws in téfda thuaid . corws-commaig rve haenuair.

%70 Qcus ro dichend hi ’arsin, 7 tue leis in cenn chum in dclaig 7
chum Cailfs. “Oecus ac siut, a m’anum, a dclaig,’” ar se, ‘cenn
na hingine donith ind fogal 7 in dibeirg ort cacha bliadna.’
Ocus ro badur ann re téora 14 7 vé teora didchi ina degaid sin.

IS annsin adubairt in fer cétna: ‘Maith, a m’anum, a

w75 (hail#i, in fitir tusa in t-ingreim aile atd orumsa isin tir-seo?
‘Ci hingreim sin, a manum?’ ar Caille. “I'ri sadha® con tic

a huaim Cruachan cacha bliadne co millit in neoch bis do
moltaib 7 do chaerchaib accaind 7 ni thair baegal co tragit
[fo. 145" 1] ind uwaim Cruachan doridhissi, ach? is mogenar cara

780 da, ticfad a ndingbail dind.’ ‘Ocus maith, a m’anum, a Chais
Choraig,” ar Cailfe, ‘in fitir tusa cé na tri coin doni ind foghal

1 hadhaigh, Laud. ® gagha, Laud.
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ar ind Gelach?’  ‘Rofetar am, ar Cas corach, “i. Tri hingena
airitig do deired na tromddimi a huaim Cruachan 7 is ussa
leo foghal do dénam ina conaib nd ina déinib,* 7 ni thabrad
tieb re nech,’ ar Cailte. ‘Ni tabraid achi re haendroing,’ ar7ess
eissium. ‘Clarsat drong sin?’ ar Cailti. ‘Da faicdis cruiti 7 timpain

ac feraib in domain doberdais tachb riu. ‘Doberat taeh re Cas
(lorach marsin,” ar Cailfe, 7 cait a clechtait tiacht?” ar Cailfe. ‘Co
carnn mBricrenn annso,” arin t-delach. Ocus cindus do biath dam-
sa,) ar Cas Corach, ‘dul amairech, 7 mo thimpan do breith 70
linm co mullach in chairnd?’” Ocus do eirig co moch arna-
mairech, 7 dochuaid co mullach in chairnn, 7 ro béi ac sefnad

» a¢ sirséinm a timpain co fuined nell nona. Ocus amal do bdi
adchonnaire na tri coin chuice co ro laigset ina fiadhnaissi ic
cistecht in chéoil, 7 ni fuair Cas Corach accmaing falmaissiess
orro, 7 tangadur uad bothtiaid * chum na huamad re deirid don

16, 7 tainic Clas Corach ar cula chum Cailfi, 7 indissid in scel
sin d6. ‘Eirig-siu amairech annsin doridissi, ar Cailfe, ‘7 raid
rin comad ferr doib beith ir-rechtaib daine ic eistecht ré céol

7 ve hairfited ina beith ir-rechtaib con’’ Ocus tainic Cas 700
Corach reime arnamairech conice in carnn cetna, 7 ro indill a
muintis imon carnn, 7 doriachtadwr na coin conice in carnn, 7

ro laigset ara rigthib oc eistecht rissin ceol. Oecus ro bdi Cas
Corach ic 4 rad riu. ‘Damad ddine sib,’ ar se, ‘ar mbunudh, ro ba
ferr duib eistecht in bar nddinib rissin céol na in bar conaib.’ 7105
Ocus atcualadur sum sin, 7 ro bensat na cochaill chiarleabra

ro b6i umoib, uair ro bo maith leo in céol sirrechtach side.
Ocus amal ro badur tach ré tiaeb 7 uillind re huillind atchon-
naire Cailfe iat, 7 tue a chorrmér gaiscid is-snainim na sleighe,

co tarrla in tSleg ina seol neme a mullach a hochta issin mndi 7710
ba sia uada dib ar ndul trithfa a triur, co rabadur ina ceirtle
contrata ar in sleig marsin. Amal adubairt Cailfe:

20 marb Cailte cona neim . in triar ingnad anaichnid,®
cor’ thuitset fa 16r truaigi . re haithle na haenuaire.

== S
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Acallamh na Senérach.

16 Ocus atracht Cas Corach chucca, 7 ro ben a tri cindu dib.
Conid Glenn na eonricht ainm in glenna il-leith ituaid do
Charnn Bricrenn o sin anall gusaniu.

I8 maith in t-engnum dorignis, a Cailti) ar Cas Corach,
‘7 ni hengnum senérach sin aniu, 7 ro béi ba(?) 7 roba maith do

wo0 t'airfidech beith it farmad. Ocus ca ferr in t-engnum dorigniusa na
eng[num| ind aivfidig .i. dorignis a mbrégad o rechtaib con {
rechtai ddine.’ y

Ocus tangadur rompo [fo. 145° 2] dochum ditnaid ! ind Gelaig
‘arsin, 7 eind na tri mban sin leo a mbuaid coscair 7 chom-

7o maidme, 7 ro badur ann re teora 14 7 re teora aidchi.

IS issin aes 7 uair doriacht naemPatraic eo Fert in druad®
risa raiter Fert in Gedig issin tanso .i. Gedech espoc do muintir
Patraic vo béi ann. Né dowo Geidech dirdi Medba 7 Aililla
atorchair ann. Oecus is annsin dorfacht Aed mac Muiredaig

rra0 meie Finnachéa, vi Connacht, co Raith chaeirech Medba, risa raitey
in Mairtini meic Comrach isin tan-so. Oecus ind aidehi sin ro
gab slaetan tromgalair d'indsaigi Bé-bind ingen Fchach Leith-
deirg i Laigen, ben ri[g] Comnackt, 7 fuair bds ann, 7 ro
hadhlaiced hi ind-Ard na n-aingel, risa raiter Usran nGaraid®

wssisin tan-sa, uair mili ’ainglib tainic fa thri ann  d’accallaim
Patrgic and ac denam a trath. Conid aire sin aderar Ard na
n-gingel riss.

Ocus tainic iarsin ri Connacht co Fert in druad,* mar ir-
raibe naemPatraic, 7 dorighned tinol 7 toichestal chuicid Con-

msonacht leo 6 ta Leic Essa Lomanaig, risa raiter Tuimmech, co
hEss Ruaid meic Moduirnn.

-Dala Chail#i, immorro, tainic roime cona muintir 6 ta Lis
na 1iban ¢o hairm ir-raib Patraic 7 maithi Connacht, 7 tuc a
chenn a n-ucht Pefraic annsin. 7 ro feradur maithe Comnacht

745 fagilte re Cailfe 7 ré Cas Corach mac Chincinde. ‘Ocus dar
ar Jithreithir 4m,’ ar siat, ‘of faccamar ¢ do scarabair rind dim
budh annsa lind ina sib” “Dar mo breithir 4m,” ar Cailte, ‘uf

1 dinaig, Laud. ¥ drnag, Laud. ¥ hgaraig, Laud.
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facca-sa ddm bud annsa lem ina sibsi o dochuaid in flaith Find
as”  Oeus ro cirig Cas Corach mac Caincinde, 7 tuc a chenn

a n-ucht Pdéraie, 7 ro slechtastar do. ‘Buaid n-ulabra ort, 7o
a meic, ar Pdiraic, 7 cach tres focal adér fer t’eladna comad
bind le cach hé, 7 fer leptha rig dib, 7 caindel cacha hairechta

re t'eladhain chéidehi’ Ocus ba gairdiugud menman 7 aiccenta

lé Pdtraic a torachtain chuice na deissi sin.

Ocus is annsin do fiarfaig Pdfraic scéla do Chailti o vo delaig 7256
ris co toracht chuicci doridissi, 7 ro indis Cailfe scela five d(6).
‘Ocus maith, a Brogain,” ar Pdtraic, ‘scribthar 7 lesaigther let
scela Cailfi nach dechat a mudha, ! corub gairdingud do drongaib
7 do degdiinib deirid na haimsire iat.’

‘Ocus maith, a naemPdfraic, ar Cailte, ‘crét do scela {éin 70
7 do thuirrthechta o ro deiligisa riut gusanin? ‘Atdit acumsa
duitsi 6n,” ar Pdtraic “i. Maelan 7 Mugan 7 Brothrachan g
Dubchd na celg d'indarba a hAenach derg,” risa raiter Achad
abair Umaill isin tan-sa.

Patraic cecinit: 7166
IN tipra diccws as tir . ’s ma dé bratan cen iménim,
is merdait ann co hrath tbdn , adér viut, a Chailtican.

Fer bend 7 Fer bogha 7 Fer gabla . triar brathar ro
badur ac dénam uilee 7 écérach a n-iarthar Bivenn, 7 tri cé
mile do demnaib imo(n) Cruaich, co ro indarbus amach iat tar 770
Ailen in tsndma issin muir, corub rissin aderar Ailen na ndeman

issin tan-so.
Patraic cecinit:

[fo. 14621] M'én 7 m'uisci 7 m'ilar . is mo Chruach §laind idhan,
is siat sin bus chomarchi . do cach uaim a n-aidliged. 7176
‘Ocus maith, m’anum, a naemPatraice,’ ar Beineoin mor
mac Aeda, ‘cd dliged ar ar iibreithir immi sin ac caeh aen
imthechus fonn na Crmaiche 7 ibhas uisci in dabair? ‘A rmbeith
ar do chomus féin, etir tsen 7 6¢, 7 1o facus comad inad naem
7 fir in t-inad, 7 comad crfnad clainde 7 cininil 7 aiceme do 7780
cach aen dogenadh ann olec na écoir na imdell, 7 mo chin don
ti dongena [a] cadus 7 a cumdach. Conid iat sin, & m'anum, a

! mugha, Lowd.
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Chailti, ar Pdfraic, ‘mo scéla 7 m'imthechta risin rbliadain
atdisi am’ écmais.’
7785 ‘Adrae buaid 7 bennachfain, a naemPdiraic, ar Cailfe: ‘s
mor in sochur sin ro facais do Gaéidelaib issinn inudh sin.’
IS annsin ro scailed a pupull tar Pdéraic ind 4idchi sin,
7 dorigned longport ac rifg] Connacht ann ré hed caeicis ar
mis néco toirsitis céic ollchoicid Eirenn do dénam feissi na
7790 Temrach. Oecus dorigned tech dervait diamair do Chailéi acco
iter thech rig Comnacht 7 pupall Pedtraic, 7 is uime dorigned
a tech amlaid sin, comad urgairdiugud do cechtar de eistecht ris.
Ocus is annsin ro gab Cas Corach mac Céin[cinde] a
thimpan, cor’ chuir ina suan sirchotalta iat. Ocus ro eirgetar arna-
s mairech, 7 tucad fifd|chell da n-indsaighid da himirt, 7 do
frith esplaid] tri fer don fi[d]chill, 7 adubairt in rit: Ni fuigh-
ther fir bus chosmail ria a nKirine na a nAlpain.’  Ocus is
annsin adubairt Cailfe: ‘Na himridh in fifd|chill, ar se, ‘néco
ndechur-sa d’iarraid fifdchle atchonnare ic & folach fecht aile’
700 Ocws tainic reime sair co cenn Sleibe Clithair, risa raiter Sliab
Baghna issin tan-so, 7 atchonnairc carthe comdaingfen| cloiche
a ndorus in tsida amuich, 7 tue a da ldim uwimin earthe, 7 tuc
a talmain hé, 7 faircle comdaingen cloiche ro béi ar in fi[d]-
chill a n-inadh in chairthe, 7 faireli fuithe, 7 tuc in Solustair-
wostich as .i. fi[d]chell Guill meic Morna, 7 rucustar tri fir éir 7
tri fir airgit aisti, 7 do cuir in fi{d]chill itir in da chlar com-
dluta chloiche chétna, 7 tainic reime d'indsaigid rig Connacht, 7
tuc na fir 'na laim, 7 dornn ind fir fa mé don ts[ljuag iss ed
do bith in cach fir dib. ‘Ocus in raibi ni budh mé inds [s]o?’ bar
woin ril. ‘Ro béi immorro,’ ar Cailfe, “ri cdeca fer n-Giv 7 tri
eoeca fer n-airgit.” ‘Cret tue ort,” ar in ri%, ‘gan in fifd]chill do
thabairt let damsa? ‘Ni fi[d|chell do tsiris orum,” ar Cailfe,
‘acht tri fir chum tfifdjchle, 7 tuecusa gein 7 aithgein duit, 7
ni dingen-sa a gluassacht assin n-inad ina tuc in t-Gelach assa
75 fi{d]chell hi’ Oeus tucad na fir ar in fifd]chill "arsin. “Oecus
cia ic &4 raibe ind fi[d|chell?’ ar ri Comnachi. ‘Ac Goll mac

! rig, Lowd,
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Morna,’” ar-si Cailfe. ‘Dursan gan a tabairt duitsi let damsa,’
ar ri' Connachi. ‘Na cuir-si ris sin, a ri,” ar Cailfe, ‘nair ni
thiber in fi|d|chill duit etir, 7 ni thibar ni bus mé da foirind.’

Ocus ni cian ro badwr ann co faccadwr Aillenn Fialchor-
cra ingin Buidb Deirg meic in Dagda, da n-indsaigid 7 t1 .1.
ban do mndib Twaithe dé Danann ina farrud, 7 ro tSuidh(es)tar
ar in firt fothaig? iffarrad naemPdéraic 7 rig Comnachi, 7 ro
béi in ingen ac indissin a toisce ann. ‘Ocus caide do frecra
urri ut, a vi Connachi? ar Pdtraic. ‘In ni adéris-sa 7 bus
maith let (do) denam dam iss ed dogén-sa, ar in ril, ‘Is maith
lemsa a tab-[fo. 146® 2]-airt duit, ar Pdéraie, ‘nair ro gellus ria
co tiubartha-sa hi acht co léiced a creidem doilfi drai[d]echia
uaithe 7 co slechtad si do tloiscel Rig nime 7 talman.’ ‘In
faemai-gi siut, a ingen?’ ar in rit “Faemaim,” ar inn ingen.
Ocus ro eirig in ingen cona bantracht, 7 ro tslechtadwur uile do
Petraic, 7 ro chengail Pdfraic iat 7 ro phés, corub hi sin
cétldnumain ro pos in Tailgenn inn-Kirine amal airmid udair.
‘Ocus luach in posta,” ar Beineon mor mac Aeda. ‘Rachaid um,’
arin ri'“i. ragha baile cacha tuaithe o Leic Lomenaig — rissa
raiter Luimnech —, co Leic Essa Ruaid” ‘Ocus luag uaitsi ina
adhaig sitt, a Patraie, ar Beineoin, ‘do luckt in chuicid. ‘Do-
bér immorro, ar Pdiraic “i. tri rig do gabail Birenn uaithib,
7 rath Eirenn fo deived acco gan dibaid.” Ocus seribais Brogin
na fichala sin do choiced Clomnacht, 7 scribais neoch tucad do
Pitraic. Ocus ro fieidur in lanamain sin ind 4idchi sin ar
feis leaptha 7 ldmdéirigthi .i. Aed mac Muiredaigh meic Find-
nachta 7 Aillenn Fialchorera ingen Buidb Deirg meic in Dagda.

Ocus ro eirig in ri' eo moch arnamairech, 7 rifg]lia cloiche
ro héi ar in tulaig acco. Tuc in ri! a druim rissin carthe 7
do fiarfaig? do Chailti: ‘Cid imma tucad Lia in imracail ar in
lia s0?” ar se.

‘Focht n-aen da tangadur meic Morna co Cuaill Chepain
ind-Echtge Connacht, ar Cailti, ‘ac fogail 7 ac dibeirg ar Find

7820

7825

=1

830

7835

7840

7845

7 ar in Féin, 7 doriachtamar-ne tri catha na Féine co mullach s
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tsleibe Cairnd tes i crich Corcamruad, 7 ro béi ceist ac Find
im déla mac Morna .i. nf fitir ind annsa Mum[ain] bodes do-
chuadar né in sechu bothuaid i cuiced Comnacht. Ocus adu-
bairt Find rena di mac féin dul a cuiced Muman d'fis scel
womac Morne .i. Uillend 7 Cdince cona féin 7 coma foirind, 7
do chuir Aedan 7 Cathal, da mac rig Ulad, 7 da cé# delach
maraen riu, i cticed chfem[aljaind Connacht d'fis clainde
Morna. Oeus ro badwr di mac rig Laigen in[a] fiadnaissi .i.
Conla 7 Cellach a n-anma[nna). Ocus tangadur sin da cét éelach
780 a ndegaid a comalta,” 7 tarraid cach ara cheile dib co rabadur
ceithri céf dclach a n-aeninad, 7 doriachtadwr chum inn inaid
sea,’ ar Cailfe, ‘7 do téirdis cach lie o Ath colta eo hAth
mbercha ac iarraid maec Morna, 7 tiedis cach n-aidhehi conici
seo. Ocus ba hingnad 1é Find dala a muintirfe], uair nf tainic
7965 fis uaithib da indsaighid.
‘Ro eirgemar-ne tri catha na Féine 7 do fuaramar slichtlorg
in t&léig romaind, 7 dar lind ba hé slicht chlainde Morna, 7
ro iad cach a laim a cheile umpu, 7 ro luathmarbad, etir gilla
7 Gelach, na tri cét fer vo badwr. Oeus ind uair thainic 14 cona
w70 linsoillsi arnamairech is ann tucsat aichne ara muintiv féin, 7
ro léicset annsin tri gaire mora eistib ic 4 cdinead a muintire
ro marbsat a n-imrull, 7 adubairt Find ri[g]lia cloiche d’iarraid
ar in cethrur caem sin .i. air da mac rig Ulad 7 da mac rig
Laigen. Ocus do eirgius-sa,’ ar Cailte, 7 Oissin co Raith Medba,
w5 risa raiter Raith Chaerech Medba isin tan-sa, 7 fuaramar in
ri{g]lia cloiche ann, 7 tucsamar conici seo hi, 7 ro tadidemar ®
os chind na fer sin annso.
‘Adrac buaid 7 bennachfain, a m’anum, a Chailt:!? ar in
sluag uili, 4s mor in fis 7 in faillsiugud firinde doberi duind
miar cach ni [fo. 146> 1] fiarfaigther dit’ Ocus is desin atd
Lia in imracail ar in lia so, d'imracal Find 7 na Féinde, cor’
marbadwr a muinter fein a richt Chlainde Morna.
IS amnsin dochuadur co Temraig, 7 ro indissetar mor
d'fis 7 d'fireolus i fiadnaissi fer nEirenn .i. Cailfe 7 Oissin,
885 7 ro lessaiged cach ni adubradur ac ollomnaib Eirenn.
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Laud 146b 1 — 1460 2. 291

‘Adrae buaid 7 bennachfain, a uaissle,” ar fir Hirenn.
‘Gin co beth d'fis na d'fircolus a nEivinn uile aché in meide
ro facabair accu anos ro bo tinolta fir Eirenn uili ind aeninadh.’

Ocus is ann sin ro eirig Cas Corach mac Caincinde, 7
adubairt: ‘Maith a m’anum, a Chéiléi,” ar eissium, ‘s mithigh. s
Is mithig damsa imthecht festa, 7 bennachf cach dalta fortsu.’
‘Bennacht cacha hoide ic a roibe dalta ortsa,’ ar Cailfe, ‘vair is
ti is ferr eladha atconncamar riam.” Ocus adubairt i Eirenn .i.
Diarmait mae Qerbaill: ‘ollamnacht Birenn uaimsi dait in comfat
rabursa ir-rigi. 7895

IS si sin uar 7 aimsir tangadwr tri nonbair d’iarsma na
Feinde ro hoi iffarrad Chailéi ar in tulaig leth aniar do Them-
raig, 7 tucsat da n-iidh 7 da n-aire beith a n-ingnais a lulijth
7 a ldnchoiblidh,! 7 gan a beith do rath orro nech af¢| comrad
riu, 7 tuesat a mbel re lir talman issin tulaig sin, 7 fuaradwr 100
bés ann, 7 ro cuired fo thalmain? iat, eonid Cnoc na nonbur
ainm in chnuic sin dia n-eis.

Truag dono sin,’ ar Oissin, ‘4ss ed sin ro mairistar d'iarsma
na muintire moire maithe ar triath 7 ar tigerna accaind .i.
Find mae Cumaill. Ocus ro badur na senoire co toirrsech 7905
truag in 14 sin tar eis na tri nonbwr sin 6 nar’ mair do tri
cathaib na Feinde acht mad Oissin 7 Cailfe 7 na t»i nonbair
sin. Ocus ro badwr fir Eirenn uile ina tast gan [fer| do labra
re cheile dib ara mét ro chuir orro a ndernnsat na sendraig do
thoirrsi tar éis a Féine 7 a muintive. Ocus adubairt Oissin: 7e10

‘N fuil sunn nech ro feissed . gémad fann, gemad eissel,

in fail ar facad cuach Find . 'ma aenuran a Cromglind.

Ocus nf rabwsa rviam,” ar Cailfe, 914 nach budh éscaid 1ém
labra riut, a Oissin, achf mad aniu.’ Oecus adubairt Cailfe:
Atd sunn nech ro feissed . mar ar’ impo for deissel, 7915
in fail ata ’sin glind glais . ni folaig achi feth® fithnais.
Oissin déxiz:
IN fil sunn nech ro feissed . gémad fann, gémad eissel,
cia dorat cenn Curraig chain . issin c¢hnoc os Badamasr?

t lincoibligh, Lawd. ® talmann, Lawud, ¥ fecht, Laud.
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20 ‘Tysa ro hen a chenn de,’ ar Cailte, 7 t'athair ro loit hé, ar
Jailfe, 7 missi ro muir in cnoce.’
Oissin dexif:
Da sbeth sunn nech ro feisid . mina impodar deissel,
ann rus-geogain Find bodéin . o rus-dichenn Oisséin.
925 Ocus adubairt Clilfe:
Rucws lim in cenn ‘arsin . gusin cnue o8 Badhamair,
co fuil ann ossin ille . issin enuce ’na commaidhe?®.
‘Ocus in cumain letsu, a m’anum,” ar Oisin, ‘cia ro diubraic
Goll mac Morra maiten s Beluch Gabrain? ‘Missi ro diu-
w0 braic hé,” ar Cailfe, ‘cor’ chuir in cathbarr déir ro boi imma
chenn de, 7 co ruc coibeis craind na sleige da feoil de.” ‘Qcus
uallach ro bas [fo. 146" 2] faisin, ar Qisin, ‘gzer’bo mor in chned
ro gab in cathbarr imma chenn, 7 ro gab a airm, 7 adubairt
re braithrib nach raibe poind air” Oecus adubairt Oissin:
7935 IN fuil sunn nech ro feissed . gemad fann, gem[ad| eissel,
cia ro diubraic Goll commbaid . maiden ¢s Beluch Gabrain,
Ocus adubairt Cailte:

Missi ro dinbraic a rf . a Oissin gusin caemli,
urchur fagha cert dochuaid . a ndiaid meic Morna morcruaid.

7640 IS annsin do fiarfaig 1i Eirenn dibsum: ‘Cia ro marb
Cairpre Lifechair mac Cormgic i cath Gabra?’ ‘Oscur mac
Oissin,” ar Cailfe, ‘ro marh hé” ‘A firinde as maith do denam,
ar Oissin. ‘Cia chena ro marb hé? ar in ri. ‘Orlam ri Fotharta
andes,’ ar Oissin “i. delach grada ro héi acumsa 7 ‘gom athair

s reomum,”  Oissin adubairt:

Orlam mac rig Fotharta . nochar’b é in fer co maithfech,

brathair Brénaig, nf brég lib . ro marb Cairpre Lifechair,
‘Ocus Osceur dono, cia rus-marh? ar ri Eirenn. ‘Aenur-
chur Cairpri Lifechair meic Cormaic ro marb hé.” ‘Ocus Mac

60 Lugach, cia rus-marb issin chath?’ ar Diarmait mac Cerbaill.
‘Bressal mac Eirge, mac rig Gallgaeidel anall, 7 taissech teglaig
rig Hirenn he’

Ocus rob hi sin adhaig déidinach? feissi na Temrach, 7

1 gcomnaighe, Laud.
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ro badwr ac 6l 7 ac aibnius ann ind aidchi sin, 7 ro eirgetar
na slualg ‘arnamairech, 7 ro scailset fir Eirenn da crichaib 7 v
da cdicedaib féin 7 da n-inataib bunaid. Ocus atracht ri FEirenn
co moch arnamairech co Lic na aDruad? fri Temraig anair-
tuaid, 7 Bé-bind ingen Alaisc meic Aengusa, ingen rig Alban, a ben,

I8 4il lemsa,” ar se ré mnii, ‘dul ar saerchuaird Eiremn.
[7] is 4il lem do beith-si i Temraig ic frithailem na sendrach 7oeo
arna ria ail nd aithis missi 6 feraib Eirenn.” ‘Dogentar a reir
mar oirdechair-si 7 mar adérat féin,” ar in rigan. Ocus tanga-
dwr araen rom[po] issin tech ir-rabadwr na senoraig .i. Oissin
7 Cailte, 7 ro indis in ri?* doib sin. Ocus is amlaid ro béi
Oissin: iss é fer ba fialndirige ro béi a nEirinn hé, 7 adubairt: 76
‘Ni hamlaid dogentar, a 1i% ar eissium, ‘acht bid do bancheile
it’ farrud féin 7 aithin don rechtaive sinde. ‘Méss ed, tabair
in rechtaire chucaind,’ ar in 1i2; 7 tucad hé féin 7 a ben ann.
Ocus adubairt in ri rfu: ‘Ae seo mar ordaigim duib biathad na
senorach .i. secht fichit bo do chur i fergurt gabala, 7 a tmblegon 797
sin déib cach n-aidchi, 7 proind deick cét o feraib Eirenn doib
a lind 7 a loim i Temradg, 7 fothrucud cach re 14, 7 esrad dr-
luachra ina lepdaib, 7 cona tair deired in lenna d’él intan bias
in lind nua urlum acco. Ocus atait secht meic accutsa,’ ar
ri® Kirenn, ‘7 muir[b]fither accumsa iat 7 tusa leo da raib nf 77
4 n-aireshaid déib.’

Annsin adubairt Oissin:

‘Nir’ hinganta,” ar eissium, lighi ind abaic a Temraig, da
tictis fir Kirenn uile da fegad, inar mbeith ’gar n-aithne ar
Mael muirir mac iDubain, ar rechtaire na Temrach, 7 do Chuarnait 7aso
ingen Béccain béaire ar a mnai) ‘Ocus maith, & m’anam, a
Oissin, cret eissein in t-abhace?’ “Turchairthe flatha fuair Conn
Cétchathach,’ ar Oissin %i. abhoce, 7 tri duirrnd Cuind Ceteathaig
na airde, 7 iss e fi[d|chellach 7 brannaige as ferr do boi a
nEirinn he. Ocus uile galra in domain do beith ar nech acht s
¢o tucad a lam air ro foirfled) [Lism. 195> 2] 7 fir Birenn do
beith i lithair catha 7 comraic doghénad-san sidh etwrru, 7

! hdruag, Laud. * rig, Lawud.
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cloch ro béi sunna i Temraig, ar Oisin, 4s uirre sin ro béi a
leapuid. Oeus ba hingnad dala a leaptha,” ar Oisin, “i. in fer
w0 ba mhé d'feruibh Bivenn do bidh a choimsi i leapaid in abhuic,
7 in ndidhe ba lugha dogheibhthea ni bhidh a@cht a coimsi
innti. Ocus ba hé sin 7 in Lia Fail béi i Temhraig dd ingnad
na Temrach.’
‘Ca hingnad ro béi ar in Lia F4il?" ar Diarmaid mac
1995 Cerbaill. ‘Gach aen ara mbiadh leithbr(ia)thar d’feraibh Eirenn,
ar Oisin, ‘dobeirthea ar in leice sin hé, 7 damad dileas & gile
7 dergi donidh do, (7] a chur ar in Lia Fdil 7 damad aindileas
hé ball dubh do bheith a n-inad suaichnid fair. Ocus intan
ticedh ri Kirenn fuirre do ghéised in lece f4i co freacraitis prim-
5000 thonna Eivenn hi .i. tonn Clidhna 7 tonn Tuaidhe 7 tonn Rudh-
raigi. Ocus intan ticced ri cdicid fuirre ro bhdiredh in lece fi.
Ocus intan téighedh ben aimrit fuirre dricht dubhfola no mhaidedh
trempi.  Ocus intan téigedh ben do b... ticedh braen alaid?
trithe.” (‘Ocus cia ro théeaib) in leac sin né ruc a hBivinn 12 ar
8005 Diarmaid mae (Clerbaill). ‘Oclach mérmenmhach ro ghabh rige...
Cactera desunt.

! aldig, Lism,.




Translations of parfs of the Aeallam omitted
in Silva Gadelica.
How Patrick healed Cdilte’s right side.
[Text: lines 3976—4048.]

One day Patrick was reciting his hours, and when he had
finished, they heard on the hill beside them the noise of a hunt
and chase out of Berrobail. “Fechle is the ery of the hounds
and the men that we hear”, says Cailte; “and 'tis owing to the
death of the lord Find that this hunt is making it (so faint), and
to the death of Mac Lugach the valiant, and the death of Diarmait
O'Duibni, and of Aed the Laittle, son of Find, who was killed
in the east in England in a furious battle, and the lack of
Dub d4 Chonn and Dub Dithrib, son of the king of Leinster,
and the decease of Dithrubach, son of the Scil, son of Eogan,
the son of Find’s mother, slain by Céilte Coscar-rig, son of the
king of France, and the burial of Condn the Bald, son of
Morna, and of Ferdoman, son of Bodb, because of Findinne,
Bodb’s daunghter.”

Then said Patrick to Cailte. “Sad is thy wail of sorrow
to be thus bereft of thy Fiann! But it is not in them thou
shouldst now believe, but in the glorious God who created heaven
and earth.” “Well, my soul, my holy cleric,” (says Cailte), “hadst
thou known the Fiann thou wouldst have loved them, since I
am dear to thee, I, who have spent my vigour and my spear-
throwing.”

The whole host heard that, and sad they were at the
true hero and true brave’s doings on that day in the absence
of his Fiann. “(Céilte, my soul,’ says Patrick, “why dost thou

Irische Texte IV, 1. 15
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not go to see (the hunt)?” “Fain would I go, holy Patrick, but
for a spearcast which Sescenn, son of Fer-dub, made upon me
at the battle of Kenmare in the south, and I cannot go because
of the bloodclots of that cast. But it was his last shot, for
he himself fell there. And now I thank the King of heaven
and earth that T may be listening to the crow of the cock
in this place.”

«Whereon then did the spear alight?” asked Pabick. “On
my right side here, holy Patrick, where the shield was not
protecting me.” Then Patrick put his right palm to the olace
of the blow, and the spear(head) came forth through the wound,
and the knee of the biggest man of the host would pass through
the socket and fitting of the spear. The nearest to Cailte in
the church was Mael-trena, son of Dinertach. “My boy”, says
Cailte, “take hold of my hand, for the Adzehead has gone to
gee the hunt.”

Cailte sang:

0 scholar, take me out, sinee Celebration has ended,
To hear the hound that hunts a deer out of Berrobol . . .
0 cock that crowest elearly, for whom dost thou make thy music? ete.

Then Cailte came forth, and Mael-trena, Patrick’s primal
pupil, held his hand, and took him to the bed-house after the
spear had been extracted, and there he remained that night,
groaning and lamenting.

The Death of Dubchraide the Robber.
[Text: lines 4049—4053].

There was a brigand in that country, Dubchraide, son of
Dubtnithach (‘Blackheart, son of Dark-envious’), emperilling?
and persecuting Patrick; and Patrick said:

I give permission to dear Cailte, who has put many heroes into grayes,
though he kill Dubchraidech and get him gratis.

And after that the man died.

1 oy perhaps ‘getting advantage over’. see Glogsarial index.
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The Origin of Ard Senaig.
[Text: lines 4054—4077.]

And there they abode for three days and three nights, and
then they all fared forward to the Fiann’s Valley on the hither
side of Cruachan, and sat down on Ard Senaig (Senach’s Height')
above the Fiann's Valley. “O Cailte,” said Patrick, “why was
this height called Ard Senaig?” «I will tell thee,” answers
Clailte. “Find had an excellent minstrel named Senach ua
Daigri, and here he died of an hour's illness. And the hillock
was built over him, so that from him it is called Ard Senaig.”
And Cdilte said:

I remember what Senach got from Find for his music — *twas no grief
and being with naught — thirty ounces every quarter. A golden penny
for eyery man in the host to comely, ruddy-haired Senach, that he might
sing — great the deed — and send them into a (charmed) sleep.’

“(Cilte, my soul,” says Patrick, “manifold was that abundance
of wealth.” “Tt was manifold,” says Cailte; “for if he had given
no treasure save what he gave to women and minstrels the
treasure (so given) would be vast” “And did he endow many
women thus? asks Patrick, “Truly he did endow them,” ans-
wers Cailte, saying:

Three hundred women Find endowed, by the King who is above
my head (God), a separate brideprice to every woman — vast was the
treasure altogether.

“Great was that warrior’s generosity!” says Patrick. “It
was great,” says Cailte; “for he left no woman without her
brideprice, nor servant without his due, nor man(-at-arms)
without his pay. And he never promised in the night what he
would not fulfil in the (following) day, and he never promised
in the day what he would not fulfil in the (following) night.”

The story of Ktain Fairhair’s wooing and death.
[Text: lines H638—5724.]
Once upon a time, when Find son of Clumall was on this
hju; they saw upon it a woman a-waiting them. She wore a
crimson fringed mantle with a golden brooch therein, and she
15*
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had a frontlet of yellow gold at her forchead. Find asked tidings
of her, whence she came, and she answered him: “From the
Peak of Htar, son of Ktgaeth the champion, in the ecastl”
“What is thy name, O damsel ?” says Find. “Etdin Fairhair is
my name,’’ says she, “daughter of Aed Whitebreast, out of the
Elfmound of Benn Ktair in the east”. “Why hast thou come
hither thence?” says Find. “‘To ask one of the Fiann of Frin
to race me,’ she replied. “How dost thou run?” asked Diarmait
O’Duibni.  “Good is my running,” says the damsel, “whether
long or-short is the earth or ground under my foot, ’tis the same
to me to be running.” Said Cailte:

“When we came to Benn bdn a woman joined our company’, ete.
[They raced to the hillock over Badammar, thence fo Dublin, where Cailte
was the first to arrive, and thence to the elfmound at Howth, where they
found mead and wine, and remained twenty nights.]

“And this was our number when we reached that elfmound”,
says Cailte, “twenty hundreds of the Fiann of Erin including
Find son of Cumall; and we sat on the bedrail of the palace in the
elfmound, and then our feet were washed, and our hunger was
abated, and our thirst was quenched. And as we were there, Find
saw a gentle yellow-haired dumsel in front of the vats, with a cup
of white silver in her hand, and she distributing to every one,

Then said the prince Find: “It seems to us that yon is
the damsel that challenged the Fiann to run and race from
the Fort of Slieve Girod in the west to Benn Btair’. “Tt was
not she at all,” says Aed Whitebreast, the king of the elfmound,
“for yon is the slowest of our women” “Who then was it?”
asked Find, “Bé-mannair, daughter of Ainceol,” replied Aed
Whitebreast, “the she-messenger of the Tuath dé Danann. And
‘tis she that shifts into the shape of a spegduban and a whale,
and forms herself into the semblance of a fly, and of a true
lover, both man and woman, so that all leave their secret with
her. She it is that outraced thee in the east, and not yon damsel,
who was (then) drinking and making merry at the vats in the
elfmound”. “And how is yon damsel named?” asked Find.

1, e. from Howth.
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“Ftain Fairhair”, says Aed, “a daughter of mine, and a darling of
all the Tuath dé Danann. And thus is that girl, with a lover
in the Fianns of Erin.” ¢“Good, my soul,” says Find, “which
of us is that lover?” “Oscar, son of Ossian,” says Aed; “and
'tis she that sent the messenger for you to the Fort of Slieve Grod
in the south. And Cairbre Lifechair, son of Cormac (king of
Erin,) has offered to give the Tuath dé Danann, as her bride-
price, the cantred nearest to Bregia and Meath, and to put
himself and an equal weight of gold and silver into a balance,
and to give it all to her” “Why did ye not agree (to yield)
her for this to the king of Erin’s son?” “We did not accept
it,”” says Aed, “for she had not a whit of desire or inclination
herein, and therefore we made no dealing or covenant about
her.” «Well,” says Find, “what condition dost thou seek from
us? Well, my soul, my damsel, what condition dost thow ask
from the son of the son of the king-champion, even Oscar?”
Said the damsel: “Never to leave me until my own evil deeds come
against me!” “Verily”, says Oscar, “thou shalt have this condition.”
“Give us sureties and guarantees for it,” says the damsel
“What sureties dost thou demand?”’ “Goll mac Morna of the
song of Morna, and of the Fianna of Erinn, Find, son of Cumall,”
So those sureties were given to her, and the damsel and Oscar
were wedded; and we staid there for twenty nights afterwards.

Then Osecar asked Find: “Whither shall T take my wife?”
“To broad-green Almu (Allen) of Leinster,” says Find, “till the
end of seven years; and thenceforward do thou thyself leave
the place to her.”

And, after that, the banded battle of Benn Etair (Howth) was
delivered, and in it Oscar was sorely wounded, and thereby the
Fiann were distracted, and Find also was distracted. And one
night Et4in Fairhair came upon the bed into Oscar’s company, and
saw that the great and kingly form that he wore had departed:
50 greenness and darkness came to her, and the damsel raised
aloft her mowrnful cries and her high lamentable wail, and she
Went to her (own) bed, and (there) her heart in her breast broke
like & nut, and she died of grief for her husband and her first-
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love, as she beheld him. And she was taken to her own ell-
mound, to the Elfmound of Benn Etair, and was laid in earthen
hollows, So that Fert Etdine (‘Etdin’s Grave') is its name.
She left three noble sons with Oscar. Luath and Indell
and Oscar were their names. That is the story which you
asked of me,” says Cailte, “and therefore this place is called
Benn bin in retha” (‘the White Peak of the Race.’)

The story of Cuillenn and Callann and their son Fer de.
(Text: lines 5725—5H886)

And there they staid that night till day with its full rad-
iance came on the morrow. And saint Patrick and all the host
aroge and fared forth to Cuillenn and to Callann in Hii-
Cuanach, and there Patrick sat down, so that Swide Pdtraic
(‘Patrick’s seat’) is the name of the place from that time to this.
The king of Munster sits at Patrick’s shoulder, and in front of
him sat Céilte.

Then Eogan Redside, son of Oengus, king of Munster,
demanded of Cailte: “Why was this place called Callann and
Cuillenn? and why was the name Lige in dic (‘the Warrior’s
Grave’) given to yonder hill, and Clad na Iéine (‘Dyke of the
Fian’) to this dyke swrounding the land and the district?”
And Cailte answered that question (thus:)

“One day,” says Cailte, “Find, son of Cumall, was at Raith
Chuiri between Dundalk and the sea, at the end of Triig Baili,
and Lepaid na hinbraige (‘the Bed of the Iubrach’) on one side
of Find, and Raith ne hechraide (‘the Rath of the horses’), the
place of the Dub-sainglenn and the Liath Macha!, on the other
side, and Dundalk hehind us. We had not been there long
when we saw on the strand to the north thirty charioteers coming
straight towards us. They alighted and unyoked their horses,
and the great wide-eyed warrior, who was eldest and noblest of
them, sat down by Find’s shoulder. The lord Find asked his
tidings: “whence hast thou come, my soul, my warrior, and who

1 Crichulainn’s two horses.



The story of Cuillenn and Callann and their son Fer ée. 231

art thou thyself?”’ quoth he. “Callann, son of Fergus the Fair,
am I, says the warrior, “son of the king of Ulaid in the north;
and my own brother Aed Doun, is banishing me, and he lets
me not be with (king) Cormac hda Cuinn, and keeps me off
my own heritage. So I have come to have speech with thee,
O royal champion, for we are related, Mes Mungel (‘Whiteneck,’)
daughter of Oengus, king of Ulaid, thy grandmother, being own
sister to my father and mother of Cumall

“Tf go,” says Ossian, “’tis from the Ulaid we have brought
the fury and the fierceness(?) that are in us.” “Tis from them
assuredly,” says Find. “Ts it in Ulster that thou wouldst get
land?” “Nay indeed,” says Callann, “since we should not
commit parricide between us.” “If s0,” says Find, “I will go
tomorrow to Hochaid Red-edge, son of Find, king of Mun-
ster’s two provinces, and I will seek for thee land from him for
a time and a season. And unless T get thee land from him with
his consent, T will deliver battle at the end of Traig Baile to
the king of Ulaid for thine own land.”

Then the three battalions of the Fiann, with Callann, son of
the king of Ulaid, before them, marched southwards to the Fort of
Slieve Grod, to the place where the king of Munster was dwelling.
And the king came and met Find and the Fiann of Erin, and
said: “Welcome is thy arrival, my soul, O Find, “and loyal is
this greeting of owrs.”” #Tis loyal indeed,” says the king (of
the Wiann). Then they entered the fortress, and they were
ministered to, and the drinking-house was arranged for them,
and Goll mac Morna was placed on one of Find's hands, and
the son of the king of Ulaid on the other hand.

Then said the king of Munster: “have ye seen of the men
of Erin, or the men of the whole world, a third whose shape is
better than that of yon warrior at Find son of Cumall’s shoulder?”
And the king asked: “who is that warrior in thy company, O
Find?’" So Find told him Callann’s name and description,
and that Callann had come to ask him for land and heritage.
“By my word,” says the king of Munater, “if one as good as
yon should come himself to ask for territory and land, it were
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proper to bestow it upon him; but when thou, my soul, my
royal champion, askest it, 'tis the more proper to give it to
him. And lo, there are two cantreds from me to him,” says
the king of Munster. “And a third cantred to me and to the
Fian!” says Find. And that also was given to Callann, so
that he had three cantreds.

“In what place dost thou give him that land?” says Find.
“Breccthir — mnow called Hdi Chuanach — and Tulach na
ddla” — now called Cuillinn. “Rude and Ultonian are my
people,” says Callann, son of Fergus. “I have a counsel for thee
as to that,’ says the king of Munster. “Let the Fiann there
build a rampart and a fortification round thy land.” So the
Fiann’s three battalions arose, and built it in the seven days
of the week, and a ‘host-door of contention’ was made on it,
And after it was built for him, Find and the Fiann’s three
battalions, and Callann, son of Fergus, son of the king of Ulaid,
went with them again to the Fortress of Slieve Grod.

Then said Find: “Well, my soul, O king of Munster,
knowest thou on what other errand we came to thee?”’ “Truly
I know not”; says the king. “To demand thy daughter Cluillenn
for Callann, son of Ulaid’s king.” “What is her bride-price
and her present?” asked her father. “An hundreded bride-price,”
says Find, — that is, a hundred to her of every kind of cattle
and of every generation (now existing); and by my word, it
shall go to her,’” says Find. So that (bride-price) was bound
to her, and on that night the king of Munster'’s daughter was
wedded to the king of Ulaid’s son.

And Callann went northward for his people, and they came
with him to the land which the king of Munster had given
him, and there he built a great fortress.

The damsel bore him a famous and beautiful son named
Fer 6c¢ (‘young man’); and in all Ireland there was searcely
one whose shape and vigour and spearcasting were as good
as his.

' I read (with Fr.) rachaid, dar mo breithir, instead of the corrupt
rach sin ar bredthir of Laud,
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To this place we went, three battalions of the Fiann, hay-
ing ten hundred and twenty hundred in each battalion; and as
we were standing there we saw a single youth playing on the green,
with a heavy lump of a stone on his palm, and he used to
give a cast of it so that it would fly over ten furrows, and he
would run beneath it, and catch it with his hand in the air.
And we, the three battalions of the Fiann, were long looking
at him, “Never,” says Find, “have we scen better casting than
that; and who, my men, is the youth that achieves it?” “The son
of the owner of this place,” says every one, “even Fer dec, son
of Callann, son of the king of Ulaid.” “Never,” [says Find]
“has there come from the Ulaid, since their great and gallant
men departed (life), better makings of a warrior than that
youth.” “Never indeed has there come,” say all at the same
time. “And he does another casting that is harder than
that” “What is it?”’ says Find. “He puts the shafts of his two
spears against the ground, with his back to the homestead, and
he leaps with the spearshafts over the gate, and alights on the
stone on the other side with the spears in his hand, and he
leaps back with them out over the stead, and lights upon
this green.”

“O Fer ée,” says Find, “for the truth of thy conscience,
perform this feat in our presence!” “We will do it,”” says the
youth. “But I am ashamed to perform it in the presence of the
Fiann of Erin, unless I succeed in doing it well” Then he
performed the feat in presence of Find and the Fiann, as well
as ever he had done it.

To them then eame Callann and Cuillenn, the father and
mother of the youth, and gave a heautiful welcome to Find
and the rest of the Iiann. “Well, my soul, my son,” say they
(to Fer 6c), “make thy covenant and thy fellowship with Find.”
He arose and made his covenant and his fellowship with Find;
and, after that, we entered the fort, and there we abode carous-
ing and enjoying ourselves.

Then said the lord Find: ‘where is Berrach, daughter of
Cass of Cuailgne?” “Here, my soul, my royal champion,” says the
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damsel. “Take the ‘measure of hundreds’ unto thee, and put
into it thrice its fill of gold and thrice its fill of silver, and
give that to Fer ¢ as his wage.” And the youth divided it
into three, to wit, a third to his father, a third to his mother,
and another third to sages and to ollaves and to the treasurers
of the Fiann of Erin. “Wisely hath the wage been divided,”
says Find. And they were there till on the morrow day came
with its full radiance.

Then was a hunt and a battue held by the three battalions
of the Fiann. Howbeit, on that day, owing to Fer dc (and
his superior skill) to none of the Fiann it fell to get first blood
of pig or deer. Now when they came home, after finishing the
hunt, a sore lung-disease attacked Fer ¢, through the (evil) eyes
of the multitude and the envy of the great host, and it killed
him, soulless, at the end of nine days. He was buried on
yonder green-grassed hill” says Cailte, “and the shining stone
that he held when he was at games and diversion is that yon-
der rising out of his head.

So that from him Pulach in dic (the hill of the youth’) is
the name of that hill.

And his mother remained for a year in this stead after her
son. And every day she would go to her son’s grave, and
throughout that year she was bewailing him. And one day she
died of grief for her son, and she, too, was put into this hillock.

So that from her is the name Cuillenn.

“And this", says Cailte, “is one of the four places at which
the Fianns of Frin used to don their fine comely-mantled gar-
ments, namely, Tara of Bregia, and Temair Luachra, and in
broad-great Allen of Leinster, and here in Cuillenn. Here, too,
in every year the lord Find used to deliver three battles to the
Fiann, and champions were brought and chosen for valour in
place of all the Fiann that were killed. And here the fierce
wild stags and the heavy-sided boars were brought to us to the
floor of the house of drinking and delight. And on that day
Cuillenn was an abode of deer and game.

And Cailte said:
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Cuillenn was an abode of deer, was a fort of a king with rule, was
beautiful in the hour of hattle, with its raiment of many colours, ete.

“Victory and benison be thine,” says Fogan Redside,
son of Oengus; “and O Cailte, sad is the tale thou hast told
us, the tale of Fer ¢c¢.”

The beginning of the story of the Ridge of the
Dead Woman.
[Text: lines 5887—5H940.]

Not long were they there when they saw a great and
gallant body of men marching towards them in two divisions:
eight score armed with shields in each band of them, and bul-
warks of brown red shields around them; a wood of lofty spears
at their shoulders; a lad, brown, excellent, beautiful, in the van
of the band, with a golden diadem on his head as a sign of
royalty, a purple mantle round another warrior who was their
chief, and who wore on his head a helmet of gold. They knelt
to Patrick, and laid their heads in his bosom,

“Who are ye, O warriors?” says Patrick. “Two kings of
West Munster. I am Derg, son of Dinertach, son of Mael-diin,
and the other iz Flann, son of Flann, son of Hailbe. A great
and beautiful banquet we have (ready) for thee, O king of
Munster”, say the warriors; “and we shall be the better if
thou bring saint Patrick with thee to drink our feast. For we wish
our districts and lands to be blessed by him, and (we also wish)
to give him our live-service and our dead-service, for never
have we had a clerical friend except him,”

“Precede us,” says the king, “and we will follow in your
rear.” They remained there that night, till on the morrow day
came with its full radiance. And the whole of that host, and
Patrick with his people, came southward to Cathair na cét on
one of the two summits of Slieve Mish. The two kings of
West-Munster came to meet them, and made welcome to
Patrick and the king of Munster, and they gave saint Patrick
a ‘gospel-penny,’ to wit, for each of them three score ounces
of gold and three score ounces of silver.
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Then Eogan Redside, king of Munster, asked Céilte: “And
why was this place called the Oakwood of the Conspiracy,
and why was this ridge called the Ridge of the Dead Woman, and
why was this little rath called the Little Rath of the Incantation?”
Céilte answered: “I have knowledge thereof, though its origin
is amcient.”

‘Once upon a time, when Find and the three battalions of
the Fiann came hither tohave a hunt and a breaking-up (of deer),
we were not long here till we saw & single person approaching us,
He sat down on this hillock in our company, and a woman was
there, with a smock of royal velvet next her skin, Around her
was a mantle fringed and purple, with a golden brooch therein.
She wore a soft?, plaited, gilded tunie, with a golden breastplate
thereon, and a diadem of gold on her head. Not trifling was
the thing to which we compared her, to wit, the mast of a great
ship over a high summit; and there were but few of us who
felt not horror and fear and awe at the excellence of the
woman’s shape and at her size. For we were not folk of the
same era as she, for she was bigger, greatly bhigger. Goll, son
of Morna, was then at Find’s right hand, and there, in presence
of Munster’s two provinces, CHilte gave a great testimony as to
Goll. “He,” said Cailte, “was the upper hand (in fighting),
and the deadly wave over fierce bands, and the bold lion, and
one of the five best warriors behind shield and sword and spear
that were in Erin and Alba at the same epoch and era as he.
For these were the five whose bravery was best at one time in
Brin, namely, Find, son of Cumall, and Lugaid Ligda, and
Oscar, son of Ossian, and Goll, son of Morna, and by my word,”
says Cailte, “tis no bragging (to say) that I was the fifth.”

Then said Find to Goll, (speaking) past her: “Hast thou
ever seen a woman bigger than yon woman?” “By my word,”
answered Goll, “T never saw, nor has any other ever seen, a
woman bigeer than she is.”

For the rest of this story see Silva Gadelica TI, 238 bis 242.

1 ]it. weak.
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The story of the Oakgrove of the Conspiracy.
[Text: lines 6083—6141."]

“And why, O Cailte’, says the king of Mumster, “was
this oakgrove called ‘the Oakgrove of the Conspiracy?'” «The
four of whom thou hast heard me tell (as being) at ‘the Little
Rath of the Marvels,” namely, the three warriors and the hound,
to Iill these the Fiann here conspired.”” ‘What cause had they
to conspire against them, and they in the Fiann’s own service?”
“The cause of the conspiracy was that the Fiann understood
not the arrangement or the procedure which the warrviors chose to
follow, namely, their having a camp apart and a rampart of
fire Haming about them, and none to gee them from that ram-
part of fire until dawn on the morrow. And Find said: “By
no means would I have them killed, for of the world’'s men
they are the three best in spearthrowing and vigour. And they
possess three arts, and it would not be right for the men of the
world to kill them because of their having those arts,”” “Namely,
says Cailte,” were the men of (all) the world in disease and sickness,
should one of the three apply herbs to the ailment of each,
lie would thereafter be smooth and scarless. And whatever i asked
of the second man is gotten from him. And as to the third
man, let the wants of the world be told him, and they will be
fully satisfied by him. And in addition to, and beyond any of
these he had a pipe, and the men of the world would sleep
(at its sound), however great their illness. Moreover, as to the
hound, though none of us should kill a deer or other animal,
thanks to it we should have no lack (of food).”

Then said the lord Find to them: “Enow ye why ye have
been brought to parley with me?” “We know not,” say the
warriors. “The Fianns of Erin deem you disloyal because of
the arts which ye practise with them, and they desire to order
you to depart and to give you youwr wage.” “What evil have
we done?” ask the warriors, “that we are ordered to depart?’

* The part of Lism. corresponding to lines 6083—6096 is accurately
tramslated in Silve Gadelica, 11, 242,
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“We know not,” say the Fiann, “save that ye have customs
which we never saw nor heard of being practised by men be-
fore you, namely, a rampart of fire around you every night,
and that after nightfall ye do not like anyome to see you, so
ye put that rampart of fire around you.” “And what harm to
you is our doing that, O Find?” say the warriors: “for not to you
shall we be oppressive, (but) every good thing we do, to you
it belongs.” Then said the lord Find: “that is the speech of
gentlemen; and shewing you spite or making reproach by me
or any of the Fiamna of Erin shall never occur by day or by
night. And there is something T fain would ask you,” says Find.
“Tf we know it,” they say, “it shall bhe told thee.” “What
names do ye bear?” asked Find. “I am called Dub” (Dark’)
says the warrior who wrought the cures. “I am Ag” (‘Battle)
says the middle warrior. “T am Tlar” (‘Eagle’), says the other
warrior. And Cailte said, in describing those men and the
hound: ,

Dub and Ag and Tlar, loving the friad, dear was the place, and
Fermac, good wag the hound, used to be in the midst among them, ete.

“Now go to your home,” says Find; “and so long as anyone
gshall follow me ye shall bhel.... and the fellowship ye have
not found ye shall get henceforward.” “And therefore,” says
(Clailte, “this oakgrove about which you questioned me, O king,
was called “The Oakgrove of the Conspiracy.’

“Victory and henison fall to thee!’ says Eogan Redside,
king of Munster, to Cailte: “well hast thou solved those two
questions. But thou hast been asked a third question (still)
unanswered, namely, why was this little rath called Rdithin na
Sénaigechta ?

The story of the Little Rath of the Incantation.
[Text: lines 6146—6269.]
One day when Find was here on his seat, with the three
battalions of the Fiann, we saw three bald-red hushandmen

1 gome word seems wanting here in Laud. The ‘7 tuilled’ of Fr. 700
onakes No BEISE.
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coming towards us, holding three red hounds in their hands, and
three spears; and (there was) venom on their weapons, and venom
on their dress, and on their hands and their feet, and on everything
which they touched. “Whence have ye come, my men?’ says
Find, #and who are ye yourselves?” “Three sons of Uar, son of -
Indast, are we,” they answer, “of the Tuath dé Danann. A warrior
of thy people killed our father in the battle of the Tuath dé
Danann on Sliab En (the Mountain of Birds’) in the east —
now called ‘the Mountain of Aige, son of Ugaine’ — and we
have come to demand of thee, O Find, the eric of our father.
“You have been long in coming to demand it,” says Find.
“We supposed,” say they, “until thou camest to the Feast of Tara,
that it was Mider’s sons that fought that battle, and the
men of Ireland knew that it was thou that gave hostages of
the Tuath dé Danann to the sons of Mider in that battle.”
“And what warrior of my people,” asked Find, “do ye charge
with the killing of your father?” ¢“Céilte, son of Réndn,” they
reply. “By my word,” says Find, “he is one of the six men
who were in my company there, And what names do ye
bear?’ asks Find. “Aincél (‘Ill-omen’) and Digbail (Damage’)
and Espaid (‘Want’) are our names; and what answer do you
give us, O Find?” “No one hefore me has given an eric for
a man killed in battle, and I will not give ome,” says Find.
“We shall inflict plunder and robbery upon thee.” “What plunder
is that?’ says Find. ‘We are three brothers,” they say, “and
we shall, each of us, inflict plunder.” I will do (this),” says
Aincél: “whether three or two or four of the Fiann chance upon
me, T will take all their feet and hands from them.” “T will
do (this),” says Dighail; “I will not go a day from them
without (causing) lack of hound or gillie or warrior to the
Fianns of Erin.” “And I will not leave them,” says the third
man, Espaid, “without their lacking a band or company or foot
or hand or one eye” “Unless we get somewhat to help us
against them,” says Cailte, “no one of us will be alive at the
end of a year.”

Then said the lord Find: “Well, ye Fianns of Erin, let a
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fortress and goodly stead be built by you here, where yonder men
met me; for, until T find out which of us is the stronger I will
not be (retreating) before them throughout Erin, and they in
my rear (pursuing).” So the Fiann arose, and each of their
captains built a little rath (rdithin) and fortress around him
and his company, from the summit of Slieve Mish in the west
as far as this,” says Céilte. “We suppose,” says the king of
Ulster, “that for some reason these little raths were (each) called
Rdithin na n-othrus” (‘the little vath of the healings’) “It was
for this,” says Cailte; “because the three remained here for a
month and a quarter and a year inflicting every ailment and
every bane upon the Fiann. And here the healing of the
Fiann from these hurts was performed.”

At that time and hour the three sons of the king of
Iruath, who were accompanying Find, came to have gpeech
with him, and took him apart on a ‘sod of serutiny of prudence,’
and said to him: “Well, my soul, O Find, we desire to give
thee a circuit of our wolfhound, that is, to let him g0
round thee thrice in every day. And then, though a multi-
tude be intending to do thee evil, or to plunder thee, they
will achieve nothing from one day to the next, provided there
be not fire or weapon or dog in the same house with him. For
it is a geis (tabu) of his, to have none of these things in the
same house.” ‘None of them,’ says Find, “shall be in the same
house with your hound, and he shall return safe to you.” Thus,
every day the hound was sent to Find, having about his neck his
ridgy red golden chain, wherein were fitty conchlanns of refined
gold. And the hound used to go in that wise thrice round
Find, and put his tongue thrice upon him. And to those who
were nearest the hound it seemed as if a vat of mead, after being
strained, was there, from the odour that would come from him,
and to others it seemed that the odour that came from him, when he
entered the house to Find, was the perfume of a fragrant apple-
garth. “During that year”, says Cailte, “those three (sons of Uar)
committed great plunderings on the Fiann: but for every sick-
ness and every evil that Aincél caused, Dub, son of the king
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of Iruath, used to apply his herb and his leeching, so that the
patients were hale on the morrow. And to those whom Hspaid
and Digbail injured Ag and Ilar would give their help and succour,

“Then,” says Cailte, “Cormac hda Cuinn was told of those
foemen doing evil to Find, and ’tis from them”, says Cailte,
“come the famous proverbs, namely, to one whom bane or want
afflicts, this is the common saying: Adincél has visited thee.
And also, to one whom damage or want afflicts, Digbail and
Espaid have visited thee.

“Tis then,” says Cailte, “that a gathering and muster was
made by Cormac hia Cuinn, the king of Treland. Bight and
twenty bafttalions, with a thousand and two thousand in each,
came to this hill to work with Find and the Fianns of Erin.
And Find made welcome to Cormac and to the other nobles
of the men of Ireland, and related the great distress in which
he and the Fianna had been during that year, “save that
the three sons of the king of Truath were helping us against
them.” “Why’, asks Cormac, ‘should not folk possessed of such
arts find some spell or charm or craft which would drive
the sons of Uar out of Ireland? So then,” says Cailte, “Cor-
mac told me to go for the three sons of the king of Iruath.
I went and fetched them to Cormac and Find and the nobles
of Ireland, and Cormac beheld them. “Handsome are the men,”
says Cormac, “and good are their shape and character. And
well, my sons, would ye find a spell or charm which would
banish from Ireland yon three foemen who are destroying the
Fianns of Erin?” “If”, say the warriors, “we could find them
near us (tomorrow), we would enjoin them?) to depart (and)
drive them from the men of Ireland”. “Where”, says Find,
is Ag, son of the king of Iruath?” ¢“Here”, says the warrior.
“Where are yon three foemen who are destroying Iveland?”
“They are on Daire’s Cairn, here at the end of the camp”, answers

g “And where are Garb-crondn and Saltrén Longheel? asks
lE‘iud. ‘Here, O royal champion!” say the gillies. “Go for

* The words mi ris @, which here seem meaningless, are not in

Tr. and have been omitted in the translation
Irische Pexie IV, 3. 16
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yonder men, and tell them I will give them what the king of
Treland awards in respect of their father.” So the gillies fared
forth for them as far ag this, and gave them the message. Then
they came, with the messengers, to Cormac and Find, and those
three sat down on the dyke of this rath; and Cormac was
there, with eight and twenty battalions, and we (also), the three
battalions of the Fiann.

Then said Cormac: “Axise, O Dub, son of the king of
Truath, and command them by spell and charm to leave Treland!”
So Dub arose and said: “Go by virtue of this spell and charm,
ye three foemen, one-eyed, lame-thighed, foul-thighed, half-blind,
loft-handed, of the race of wondrous evil, from the gravelly
plains of Hell below, and of the race of Buadnat, daughter of
Herod, daughter of him who gave up and delivered into the
hands of the umbelieving Jews the true and glorious God and
the Lord of all human heings! And go forth on the bitter-
deep brine, and let each of you deal a sword-blow on the
erown of each of his brothers. For long enough are ye plun-
dering and robbing the truly-judging royal champion, even Find,
con of Cumall. Get you gone to the original kindred of your
father and mother and grandsive, to the gravelly hillocks of Hell
below, and may fire consume you there!”

Then the wolfhound raised his tail, and brought a blast
under them from below, and forth they fared on the fruitful green-
sided sea, and cach of them dealt a swordblow on the other’s
head. So thus the three brothers died and went to Hell.

Cailte sang:

They faved forth from us on the sea that was hugely-waved, ele.

And because of that spell this little rath is called ‘The
Little Rath of the Incantation’.

The story of the baleful Birds: Cailte’s problem; and
Aillenn’s love for the king of Connaught.
(Text: lines 6270—6399).

Then said Flann son of Flann and Derg son of Dinertach:

«Tt were meeb for us to agk for that spell, O (lailte, my soul”.
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“Hor what reason?” asks the king of Munster. “Hach of our
men, including the two that we are, has eight cantreds, which
amount to the whole kingdom of West Munster, and at the
very time and hour for reaping our harvest three flocks of
birds come to us from the western sea, with beaks of bone
and breaths of fire out of their necks; and as cold as a spring-
wind is the wind that issues from their wings. And when
every one wishes (to put) a hand to the flelds, they come to
us'"’, says Flann, son of Flann, “and at one time in every twelve-
month a bivd attacks every ear in our cornfield, and they
carry it off: the second time they bear away (our fruit), so
that they leave neither apple on appletree, nor nut on hazel,
nor berry on rowan; and when they come the third time they
leave neither fledgling nor fawn on the ground, mor silly little
child; nor is there aught that they can lift that they take not
away”. “And whence do they come?” says Cailte, “or what are they
themselves? or to what end do they go?”’ “Some of us are saying™,
quoth Derg, son of Dinertach, “that they come out of the elfmounds
and from the Tuath dé Danann. Others are saying that they
are & birdfleck out of Hell (sent) to do evil and injury to the
men of Irveland”. #“But whencesoever they come’”, say the
warriors, “we must leave them this district and land, for we
cannot any longer endure them®,

Then said Cailte to Patrick: “Where is the lord of know-
ledge and computation, even saint Patrick? I would fain ask
thee a question’. “If I know the answer”, says Patrick, “thou
shalt have it, for I have often put questions to thee™. “In what
year iz there a month without a moon”, says Cailte, “and a
moon without a month, and a month that includeg three
moons?" “The year of the Quartill”, says Patrick, “which is
between two thousands of years, that is, a thousand hefore
it and a thousand after it. The first month of that year is
withont a moon. In the next month there is a moon, but the
moon has not a month because of the following month. The
third month”, says Patrick, “takes three moouns upon it, i. e.
the first moon of the first month, which we have reckoned in

16
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the course (?) of our previous question, and the first moon of
the previous quarter the same month takes; and the third moon™,
says Patrick, “is the moon of the kalends of that month’s
original era’’.

“Success and benison attend thee, O saint Patrick!” says
Cailte; “and a blessing came to the generation of the men of
Ireland the day thou camest unto them. For there was a de-
mon at the butt of every single grassblade therein before thine
advent, but today there is an angel at the butt of every grass-
blade therein. And blessing to the men of Ireland who shall
see thee and to those of them who shall not see thee, for thy
miracles and marvels will serve them. And well, my soul, O
Patrick”, says Cailte, “when is that year of the Quartill of
which thou toldest me?” “Yestreen was the first night of it”
says Patrick, “And the month that contains the three moons™,
says Cailte, “when comes it?” “Tomorrow night is the eve of
its commencement, and the day next to it. “And when are
your cornfields ripe, O Derg, son of Dinertach?” “Unless that
ill-omened flock of birds tarry (here), we shall be reaping to-
morrow’’, says the warrior. “When do ye expect those birds
to come to you?” asks Cailte. “Tomorrow certainly”, says
Flann, son of Flann, “at the same time® of day tomorrow as
Dub, son of the king of Iruath, put a spell and charm on the
three sons of Uar, son of Idast, when weapons killed them,
and the wave of the flood overwhelmed the three brothers™
“And why then”, says Cailte, “should I not bestow a spell
and charm on Flann and Derg, the two kings of West Munsters,
in the name of the Trinity, unchanged and unchangeable, against
the birds that come every year to ruin them?”

So, early on the morrow, he fared forward, with the nobles
of the provinces of Munster, and Patrick together with them,
up to the summit of Slieve Mish. Then the birds came to the
cornfields as they used to come every year, and every one be-
held them, and they settled on the cornfields, and Cailte said:

1 For comainm I non read comaimser.



The story of the hale Birds. 245

“Depart, ye children of Ruadmael daughter of Rugatal, of
the seed of the Miller of Hell, who destroys the cattle and
food and gold and silver of the world, and all its many other
treasures, and for whom gathering and grudging are practised,
so that he casts it (hoarded wealth), into the mouth of (his)
mill, and makes dust and ashes thereof.

“And go”, says Cailte, ‘ye children of Bolcan, son of Ne-
med — the worst that is and that will be! And go, by vir-
tue of this spell and charm out to the choice blue-fronted sea,
so that each of you may kill the others, and make dust and
ashes of them, and that ye may not know the just and truly-
judging apostle of the Gaels’ island, even saint Patrick son
of Calpurn, chief of the devotion and faith of the Gaels. And
betake yourselves to the Mountain of Witness, and leave
Ireland to him, for it is not fitting that you should be therein
against him!” '

Then the birdflock arose at that charm which Cailte
put upon them, and they fared forward out to sea, and each
of them killed the others with their beaks of bone and their
breaths of fire. Wherefore ‘Crag of the Birdflock’® is the name
of the crag over the edge of Slieve Mish by the sea, and ‘The
Spell of the Birds of the cornfields’ is the name of that spell
thenceforward. And Chailte said:

Good (was) my journey, O vehement Derg, to reach you from afar,
gince I put from you the hirds away on the awful, stormy sea.

Then Patrick consecrated the district and the land, so
that neither horror, nor witch, nor destruction came into it
thenceforward. And the host entered the fortress, having Pa-
trick along with them, and there they were till the end of the
week, merry and easy, a-drinking that feast. And this was
the king of Connaught when that birdflock was cast out of
Treland, Aed, son of Muiredach, son of Finnachta,

The king of Connanght was then at Din Leoda Loingsig,
and there he was partaking of a great feast which he held. And one
night there; at fall of (the clouds of) evening, he came out on the
greengrassed lawn; and as he was there, with the nobles of
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hig household around him, he saw on one side a gentle, yellow-
maned damsel, who looked not at the host, but at the king
alone; and strange was the damsel’s fashion. “Whence hast
thou come, my damsel?”’ says the king of Connaught. #Out
of the glittering Brugh in the east”, says the damsel. “For what
hast thou come?” says the king. “Thow art a swectheart of
mine.” “Whose daughter art thou?” says the king, “and what
is thy name?” “Aillenn the Multiform 17, quoth she,
“daughter of Bodb the Red, the Dagda’s son™. “Knowest thou,
my soul, my Aillenn”, says the king, “that a sore lung-discase
seized me, and draughts of sudden death were gotten by my
father and my mother; but the Adze-head, saint Patrick, brought
me back to life, and bound me to have only one comsort, even
Aifi the Multiform, daughter of Hogan Redside, the king of
Ticinster. And yet, by my word”, says the king, “never have
T seen a woman whom I would rather have to wife than thou,
were I not subject to the cleric’s discipline and to fear of the
King of heaven and earth. And now, my soul, my damsel”,
says the king, “wouldst thou like to be seen by the nobles of
the province?” “I should like, indeed”, says the damsel, “for
T am not a...elfwoman, but one of the Tuath dé Danann, with
my own body about me”. And the damsel displayed herself to
the host, and never saw they, before or after, a woman lovelier
than she. “And what doom dost thou pass upon me”, O king
of Connaught?” says the damsel. “Truly”, says the king, “I
will pass the doom that saint Patrick will pass. That 1 will
give thee”.

Then the king commanded seven of his household to go for
saint Patrick to Cathair na Cloenratha in the south, to the
summit of Slieve Mish; and they fared forth till they came
thither, and there they found Patrick.

Then Patrick bade farewell to the two provinces of Mun-
ster, and left a blessing with them, and came on with those
envoys to Benn in Bailb, now called Benn Gulban, in Maen-
mag. And thither Aed the king of Connaught came to meet
saint Patrick, and he laid his head on Patrick’s breast, and knelt
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to him, and gave him power over the province from small to

great. And the king was relating to Patrick the story of

the damsel. “And art thow”, asked Patrick, “the damsel that

gave love to the king of Connaught?” “1 am”, replies the damsel.
For the vest of this story see Silve Gadelice 1T, 243.

Fiadmor's quest of Find's daughter Aé.
(Text: lines 6444—6493.)

Then the king of Connaught welcomed Cailte and enguir-
ed of him (saying): “Well, Cailte my soul, why was this place
called Fert Fiadmoir (Fiadmor’s Gravemound’) and why was
this height to the west called ‘Circall’s Hill} and why was the
hill beside it called ‘Congna’s Hill?”,

Cailte answered this question, because he knew what it
referred to.

Find mae Cumaill had a good, very loveable daughter named
Aé Arduallach, and Fiadmor, son of Auvist, king of Alba in
the east, sought her of her father. Find said that, if she ber-
self wished to wed Fiadmor, he, Find, would not refuse him.
So the question was put to the damsel, and she said that she
would mever sleep with a hushand outside Erin. Then said
Find to his daughter: “I will give thee, my daughter, to the
man whom thou hast refused, even to the king of Alba.” Now
the girl had a lover in the Fianns of Erin, namely Ailbe Airm-
derg (‘Redweapon’) from Athlis, from the borders of Feeguile, and
Ac said to him: “Ailbe, my soul, how wilt thou deal with me,
and Find giving me to the king of Alba?’ Then Ailbe an-
swered: “Go under the safeguard of Goll, son of Morna, and
of the Fiann of Erin, not to have compulsory wooing upon
thee.”” Then the damsel bound her safeguard on the three
equal families that were in the Fiann, namely, on the Children
of Morna, the Children of Béiscne, and the Children of Nemnann.
And she binds her safeguard on the whole of the Fiann, and
the Fiann accept it.

And this is the time and season that Fiadmor, king of Alba,
with three great battalions, came to the Strand of Eothaile. His
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two Dbrothers, Circull and Congna, were along with him; and
a message came from them to Find, even to this cairn, (de-
manding) Fiadmor’s wife. But the damsel refused: so Fiadmor said
that unless she were given him, battle against the Fiann would
be proclaimed by the king of Alba. And he declared that he
would not leave Treland until either his wife was given him,
dead or alive, or the head of Find. Then said Find: “Let
three of you go to Ess na n-én (‘the Cataract of the Birds’) —
today called Hss Dara and keep watch and ward against
the foreigners who are on the beautiful Strand of Eothaile
in the north.”” So we three Fianns obeyed that order, myself and
Diarmait O° Duibmi and Osear, son of Ossian. And as we
reached the end of the strand we beheld three huge men
approaching us, and the six of us warriors met in the midst
of the strand. We asked tidings of them, and they said that
the king of Alba was there — three warriors in all — him-
self and his two brothers, Cireall and Congna, — to seek a
‘chance of slaughter’ on the Fiann.

“By my word,” says Cailte, “if ye desire the Fiann to
suffer shame or want, ye should put youwr face upon us, and
(then) we should be naught in Kind’s opinion.” “And if,” says
the king of Alba, “in his opinion ye were lacking, what is it
to us that ye are not lacking to him?"”

“So then,” says Cailte, “we fought a duel, bloody, aggres-
sive, truly-venomous. Hands were moved quickly, blows were
dealt boldly, hearts were hardened, and feet were stayed.”

For the rest of this story see Silve Gadelica 11. 244.

The sequel of the story of the Lawn of Reproach™
(Text: lines 6626—6631.)
And a basin of pale gold with water in it, was brought

to Find, and he washes his face and his hands, and puts his
thumb heneath his tooth of knowledge; and the truth was re-

1 see Silva Gadelica, 1. 218, 1T 247.
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vealed to him, and he prophesied that saints and righteous men
would come thither, and said:

The ridge over the lough will be a peaceful church, though after this
& place of kingfollss: honour on ‘the Lawn of Reproach® will come at the
end of the world.

The Tale of Rodub and Aifi the Red.
(Text: lines 6632—6690).

And then the hosts came westward to Cluain Carpait
(‘Chariot-lawn’) in Brecethir — which is now called Firchuing
(True-yoke’). Patrick’s chariot broke there, and after the frac-
ture of the pole, the saint sat down on a mound of sods. They
had not been there long when they saw (another) chariot
approaching them, with a young lad therein. Red as vale-
rian was each of his cheeks, blue as a hyacinth each of
his eyes, white was every limb in his body, and black as coal
was the shagey mantle upon him. Thus he came towards
them. “It would be profitable for thee, O man of the chariot”,
says Benén, “to help saint Patrick?” “Who is yon?" asks the
young lad. “Patrick, son of Calpurn”, says Benén, “head
of the faith and the devotion of the men of Treland.”” Then
the lad got ont of his chariot, and laid his head on Patrick’s
breast, and said: “Not good is this chariot at breaking, and
it ig all for Patrick.” “Grace without division (of distriet) to
thee and thy son and thy grandson! And what surname hast
thou, my boy?" asks Patrick?). “Dub (‘Black’), son of Muirgius,
son of Tomaltach, am I,” he answered. “True it is”, says
Benén, “he is very black (rodub). ‘My good doom!” says Pa-
trick, “because of thy helpful service thy race and thy seed
shall always be (called) Hiii Roduil (‘Rodub’s descendants’).
“My service, hoth living and dead, to thee (alone™), says the
lad. “Nay,” says Patrick, “at the end of a hundred years
from today, thy living and thy dead will belong to God and
to me for ever” And Patrick said:

' Tdsm. is here corrupt. The tranglation follows Fr., which has

ca Slondud tusa, & maccaim? ar Patraic,
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Rodub, of much grace will a multitude of his race partake hence-
forward: from him (descends) one of the three gifted families in the terri-
tory of Connaught of the mighty host, efe.

«And T permit,” says Patrick, “the grindiugud (?) of every
decree and every covenant in which one of thy race shall be
concerned to be made in his favour, provided it be just. For
lovingly (co grinm) hast thou bestowed the chariot upon me.”

They had not been long there when they saw another
chariot coming towards them, with two well-matched horses
harnessed to it. Therein was a ruddy woman, wearing a red
mantle, with a brooch of gold therein, and a frontlet of yellow
gold at her forehead. She alighted, and laid her head on
Patrick’s breast, and knelt to him, “Who art thou, O damsel?”
says Patrick. “Affi the Red, daughter of Conall Costadach,
daughter of the king of Connaught, am 1%, quoth she. “I have vast
and treasurous wealth, and I have come to consult with thee —
for thou art the best man in Ireland —, as to whom I shall
wed.” “Behold him there,” says Patrick, “at one of thy hands.”
“Who is he?” says the damsel. “Dub, son of Rodub,” says
Patrick. “What bride-price and present has he for me?” asked
the damsel. “What brideprice dost thou demand of the youth?”
asks Patrick. “That I should be the only wife of him that
marries me; for I do not deem it fitting that 1 should be left
by him.” “Dost thou accept that, O youth?” says Patrick. ©I
accept,” the youth answers, “whatever thou tellest me to do.”
“Tf 0, wed the damsel,” rejoins Patrick, “and let thy children and
thy family be by her, and grant her that condition.” So thus
he wedded her through saint Patrick’s counsel. “But at present
we have no land,” says the damsel, “and that is sad.” “Where
is the king of Connaught?” asks Patrick. “Here, thou holy
cleric,” says the king. “Grant land for me to this couple, who
gave me the right to advise them.” Says the king: “the can-
tred of land that belongs to himself shall belong to them
jointly.” And so they parted from him.
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The story of the raths of Cass and Conall.
(Text: lines 6691—G6757.)

That night the host came on to Berna na Con (‘the Gap
of the Hound’). The king over that country was then Tiger-
nach, son of Conn the Mighty. When he heard the host
approaching him, he got a fit of grudging and niggardliness, and
he left his land and country, and fled from the king of Conn-
aught and Patrick. Patrick heard this and said: ‘I pray to
God that the sway of another sept be on them for ever!”
Then the host sat down on the two raths that were there, half
the host at either rath.

Then the king of Connaught asked Cailte: “What are
these two raths on which we are?” “Two of Find’s dear war-
riors dwelt therein, even Conall Coseurach and Cobthach Cass,
two sons of the king of Tyrconnell in the north, two heroes and
battle-soldiers and ‘hurdles of a gap of hundreds. They had
in Ireland inveterate foes, even the clans of Morna, and this
was the cause of their enmity. A hunt of Slieve Gam was
held by Find and the Fiann of Erin, and Condn the Bald,
son of Morna, chanced to be hunting along with the men on that
day. Now he was the mellgalach of the household, and the
quarrelsome one of the council, and the contentious one of the
assembly; and he never sought justice from any one, and he
cursed the man who gave justice to him; and through Conan
the Bald’s curse the whole clan Morna died and perished.
Now a fierce savage stag was started by them there, and at
him Clonan cast his spear. The two sons of the king of Tyr-
connell also cast their spears at the stag, so that they passed
cross-wise through him. Said Conan: “Let go the deer, my
men.”” “We will not let go,” say the men. “Ye have not
killed him more than I, and it was I that first wounded him.”
“By owr word,” say the men, “even though thou woundedst
him, he will not be yielded to thee; butwe will give thee Find’s
award.” And Conan answered banningly: ‘Curse on him who
shall give me justice, and I will not give it to anyone.” Then
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Clonall raised his hand and dealt Conan a blow with the shaft
of his spear, and left on him a lump and a mark as thick as
the spearshaft. Then the bulk of the Fiann came between them,
and thus there was an intervention.

Howbeit, Conan neither shewed grudge nor made reproach,
till the Children of Moma began plundering and robbing Find.
They were killing his fostersons and his dear ones; and they
came”, says Cailte, “to Forba na fer (‘the Men’s heritage’), which
is now called Lenna in baili.

Then said Conan to Goll: “knowest thou, Goll, thou royal
champion, that the blow of a spearshaft was given me at the
hunt of Slieve Gam, by the son of the king of Tyrconnell, and
T desire to go and avenge that on them tonight. “By our
word,” says Goll, “we should not wish a friend of ours to
fight them, for they have the ‘grunting of a single pig’s brood.’
Says Conan: “I will attack them with four hundred warriors.”
So he and two sons of of his hrothers, mamed Taman and
Trén, arose, and, with the four hundred warriors, came to this
place in the very middle of the day. DBut four hundred then
attacked them,” says Cailte, “and Taman and Trén straightway
fell by the two sons of the king of Tyrconnell. And no one
(on either side) escaped to tell the tale or earn the wage, save
Conan alone, with the sling of his shield round his neck; and
he fared forth till he reached the place where his (other) brothers
were biding.

“Bad is this journey, O Conan,” say these brothers. “Through
thee have we fallen, and two sons of our brothers, and the
four hundred men who marched with thee.” ¢So those eight
hundred warriors,” says Cailte, “were buried here, and their
gravestones were raised over their graves, amd thereon their
ogham-names were inscribed.” And Cailte said:

The raths of Conall and Cobthach Cass are under the green-swarderd
hill: there they are from that to this in the mound continually, ete.

“(Great is the knowledge and true wisdom that thou hast
told us, O Cailte,” says the king of Connaught.
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The story of Patrick’s Well and the nine Witches.
(Text: lines 6753—6738).

Then the whole host, having Patrick with them, fared
westward to the Witches’ Brake, now called Patrick’s Well.
And the king of the country, whose name was Coun the
Mighty, visited Patrick. “And tell us,” says Cailte, “why this
is called the Witches’ Brake?”’ #There were mnine women,”
[saygs Conn], “who were practising witcheraft, and they let
from them neither woman nor man without heing killed, and thus
for the space of twenty years they were wasting the heritage
and the land. And Comn said to Patrick: “Hely cleric, my
soul, drive from us the witches and the ill-luck that are ruin-
ing the country and the ground.”

Then said Patrick: “Where is the ‘son of the hours™?”
“Here, thou holy cleric,” says he. “Look thou if there is water near
us” “I see noue here,” says the ecclesiastic. Then Patrick
raised his hand and thrust his (pastoral) staff against the
ground, whence a clear, pellucid well brake forth. And Patrick
blessed the water, and said:

The water we have here, saith sinless Patrick, ’twill he famous
with every one, the shining radiant well.

«T grant,” says Patrick, “protection for three days and three
nights to whomsoever drinks aught of it, and help and suceour to
him in every misfortune.”

And they were not long there till they saw the nine dark,
savage witches approaching them; and if the dead were wont
to vise out of the ground they would have uttered the screams
which were made on every side of them. But Patrick took
the holy water and sprinkled it on the witches, and they fled
from him to the Tsle of Wailing — now called the Tsle of the Shrine,
— in Findloch Cera. And there they heard the wail from them
at the end. The host afterwards sat down on the mound of
sods, and then the king of Connaught said: “Tis a good cleric’s
hunting you have shewn to the demons, O cleric!”
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Cailte’s Visit to Assaroe,
(Text: 6789—6918).

Then said Cailte to Patrick: “knowest thou, O holy cleric,
the misfortune that befell me in the banded battle of Howth
in the east?” “What misfortune is that?” asks Patrick. ‘Mane,
son of the king of Norway, had a virulent spear, and no one
struck by it ever escaped without death or blemish. There were
a hundred valiant warriors fighting against me in the battle, and
1 was ab the head of the fray when, without my perceiving if,
Mane made a cast at me in the centre of the battle. 1 knew not
whence the cast came, but T heard the noise and rushing sound of
the spear as it sped to me, and T lifted my shield to guard
my head and my body. But this did not help me, for the
spear struck below on the calf and sinew of my leg, and left its
venom in the leg, so that I am compelled to go and seek for
help and succour.” “Whither dost thou desire to go?” asks
Patrick. “Northward to Aed Minbrece of Assaroe,” says Cailte,
“for he has a wife, even Bé-bind daughter of Elemar of the
Brugh, and she has the Tuath dé Danann’s draught of leech-
dom and healing, and with her is all that remains of Goibniu’s
ale, and ’tis she that dealt it to them. And brief were my
guidance and my road if Find mac Cumaill were alive, and
Ossian and Diarmait and Oscar!” And then he uttered the lay:

Guidance to me from (this) country northward, to the Cataract of
Modorn of the mighty host, to have my leg healed, so that my journey
may be the longer, ete.

«And where is Cass corach, son of Caincenn?’ asks Cailte.
‘Here, my soul,” says (Jass corach. “Arise and take thy lute
upon thee so that we may wend our way.” And they arose,
and a paternoster was recited for them, and Patrick said to
Cailte: “At the end of the year there is an assembly at Tara
of the men of Erin. Come thither to meet us and the men
of Frin, that thou mayst relate some of thine own great deeds
of valour, and the deeds of Find and the Fianns of Erin.”
Cailte agreed to this, and said: “What thing soever thou hast
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told me, that will T do.” “Tis meet for thee to say that,”’
quoth Patrick, “for to me thou art dear and loveable.” Then
Cailte bade farewell to Patrick and to the king of Connaught
and the whole host, and forth they fared to the Elfmound of
Druim Nemed, — now ecalled Sid Duma — in Lmigni of Conn-
anght. When they reached the green of the elfmound they
saw a youth clad in a green mantle with a hrooch of gold
therein, and on his head a golden diadem, and what he was
singing was melodious musie. Cass corach came, and the youth
hestowed three kisses upon him. “What,” says Cailte, “is the
cause of thy friendship, for hitherto he has been unknown to
thee?” “Good cause have we, replied the youth; “we have
the same mother.” “And what is thy name, my boy?” asks
Cailte. ‘Fer-maisse (‘man of beauty'), son of EKogabal, is my
name,” says the youth. “Meseems it is not an excessive name
for thee," says Cailte, “for thy beauteousness is sufficient.”

“Come ye into the house,” says the youth. “I will not
go,” says Cailte, “until thou gettest leave from the folk of the
elfimound, lest the blame of my intrusion be put on thee” Then
the youth entered the elfmound, and told this to Fergus Fairhair,
the Dagda’s son. “Go out for them,” say they, “and bring them
into the elfmound, for never have we heard of a warrior’s
son in his time better than Cailte”” So they were brought
into the elfmound, and were well entertained with all the best
they had, and there they abode for the space of a night.

“Well, Cailte, my soul”, says Fergus, the Dagda’s son,
“T have a swordhilt, and T wish thee to put it to rights,
for the Tuath dé Danann have refused to do so.” “Let it be
placed in my hand,” says Cailte. So the sword was delivered
to him, and for the whole fair day till night he was arranging
it, and he finished it by night, and put it complete into Fer-
gus’ hand.

“And knowest thou, Cailte, my soul, our real reason for
repairing that sword?” “Truly I know not”, says Cailte. “A
warrior has long been at enmity with the Tuath dé Danann,
namely, Garh, son of Tarh, king of Norway in the north, And
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he, with Eolus his brother, comes to us every third year with
a great fleet. And thus they come, having with them a she-
brave named Bé drecain, daughter of Herod, and nothing is
hidden to her, from elfmound to elfmound of the Tuath dé
Danann. TFor a woman of magical formation fostered her, and
hence there are no jewels or treasures or valuables in the
mounds that she does not suceeed in carrying off by her know-
ledge. And she brings a host and a multitude to the midst
of every elfmound of the Tuath dé Danann, to sack and harry
them, And behold the spear in thy hand,” says he, “fit it (to
a spearhead) against that she-brave.” So he put the spear into
his hand, and Cailte fitted it. “And behold,” says he, “the
barbed javelin in thy hand: fit it against the third of them”
(Eolus). So Cailte took the shaft, and it broke in its socket,
and seven shafts were brought to him, and they too broke in
the socket. But the eighth shaft that was put into his hand,
he fitted skilfully and strongly. Blessed,” says Fergus, “were
he who should get & friend to undertake that the three against
whom these weapons were made should fall by them!”
“What names (have) these weapons?” asks Cailte. ‘Blood of
mangling’ is the name of the sword,” answers Fergus, “and ‘War-
like Woman’ is the name of the spear, and ‘Drink of death’
the name of the javelin.” Tt was my fate”, says Chailte, *to do
gome deed for which the men of Frin and Alba and the Tu-
ath dé Danann would be thankful. T did it not in my youth.
Who knows but that my fate is that I should do it today?’

“Who shall fall by the sword?” says Cass Corach. “The
she-brave,” answered Fergus. “Who shall fall by the javelin?’
gays Fer-maisse. “One of the two kings of the world or of
Norway, or of Erin,” says Fergus, son of the Dagda. “And
who shall fall by the spear?” says Cailte. “Garb, son of Tarh,
king of Norway: the Tuath dé Danann have a prophecy that
by it he will fall” “Let the spear be in my hand,” says
Clailte.

After that they remained there for three days and three
nights. Then they bade farewell to the folk of the elfmound,
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and brought those weapons with them. Fer maisse accompa-
nied them, and they fared forth to the Cataract of the Birds,
now called the Cataract of the Oak, and to the Bridge of
the Nines, now called the Bridge of Maiming, and northward
to the Red Ridge of the Fiann, now called Druim cliab,
and over the Ford of the Grey Stag, and to the Wood of the
Contention, (now) called Buadnatin’s Church, and to the
Grave of the Champion, where the pig fashioned by magic killed
Digrmait O'Duibni, and northward into the Plain of Cétne,

son of Allguba, — where their tribute used to be delivered to
the tribe of Fomorians by the men of Erin, i.e. the Tuatha
dé Danann, — and up to the Footstep of Assaroe and to

the Height of the Boys, where the boys of the Tuath dé
Danann used to play their hockey. In front of the elfmound
were Aed of Assaroe and Ilbrece of Assaroe; and they wel-
comed Clailte without guile or fraud.

“Dear to us is this welcome!” says Cailte. And then
Bé-hind, daughter of Elemar of the Brugh, came forth sur-
rounded by her thrice fifty fair women, and sat down on the
turfen mound, and gave three kisses, lovingly, fervently, to each
of the twain, Cass corach and Fer-maisse. And the folk of the
elfmound welcomed them and Cailte; and they said: “Bad
were your friendship if ye heard that we were in great me-
cessity and came not to succour us!” “Not for prowess was I
prayed (to come),” says Cass corach; “but when ye deem it
fitting or desirable for me to shew my skill T will digplay it unto
you” “Not at all for valorous deeds have we come hither”,
says Fer maisse; “but we will help you when ye need.” Then
Cailte related his errand and his journey to the folk of the
elfmound. “We will leech thee well”, say they. And then
they (all) entered the mound, and abode therein, for three days
and three nights, carousing and making merry.

And a man who came to the door of the elfmound re-
ported that the haven was full of vessels and boats, and that
2 vast army had landed on the shore above. “And it cannot
be counted” Cailte said:

Irische Texte IV, 1. 17
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Thig is the number that has come hither, a thousand vessels . . . .,
they came to the end of the strand, scythe-heads and long-ships.

«Well, Cailte, my soul, my royal champion!” say they,
#what is meet for us to do?” #Ye should ask them for a truce”,?
answors Cailte, “until the Tuath dé Danann make a gatherng
and a muster,”” And thus was it done. The Tuath dé Danann
assembled, so that on the morrow there were twelve battalions
on the green of the elfmound. And envoys came to them from
the fleet, saying to the men of Erin: “Let the Tuath dé Da-
nann give us hostages.” “How shall that be done, O Cailte?”
gaid the folk of the elfmound and the chiefs of the Tuath dé
Danann. Answered Cailte: “Let us send these twelve battalions
of ourg to the end of the shore to observe them.” So those
twelve battalions marched forward, and Cailte said: “Hath any
of you a . . . chariot?” “I have,” says Midir Yellowmane, a
son of the Dagda. So it was brought to them, and Cailte
got into the chariot, and the spear (called) Warlike Woman,
was given to him. The outlanders arranged a fence of shields
about them; but then Chailte set his left knee against the cha-
riot, and put his valorous fore-finger into the thong of the
spear, and delivered a cast at the king of Norway, so that the spear
sped straight to him and miserably broke his backin twain. The
king fell in the midst of his army, and his soul thus parted
from his body. And Cailte said:

Garh was slain at the beginning, amid his bost in the van. Cailte
killed him with his virulence, by a fatal cast that was cruel.

Then his people carried king Garb into his vessel, and
the army said: “A great deed the man has dome, to have
killed with a single cast him who was best in the world!”

Hence ‘the Shore of Garh’ is the name of the shore after him.

Then said the she-brave to the host: “Board your ships”,
quoth she, “and I will face the Tuath dé Danann,” And
then Cass Corach enquired of the Tuath dé Danann: “Have
ye for me a hard and strong shield?”

For the rest of this story see Silva Gadelica II 247,

1 lit. a condition, or article, of peace.
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How Cailte and his comrades killed three bird-
flocks from Sliab Fuait.
(Text: lines 7126—7137.)

That was the time and season that three ruddy beautiful
birdflocks came from the hborders of Sliab Fuait in the north
to the green of this elfmound. They ate the grass down to
the gravel and bedrock and bave flagstones. Ilbrece sang:

Three bald flocks, ruddy, thick, beautiful, come and graze the green,
leaying not enough for a single race,

“What are yon?” asked Cailte. “Three hirdflocks that
come to us every year, and they leave nothing on the green
outside without eating it down to the gravel and bedrock.” Then
(Cailte and his comrades threw three throwing-stones that lay
before them, and the birdflocks fell thereby. “Take success and
a blessing!” say the elves: “good is the deed ye have done.”

(Cailte’s running and the Chase of Sliab Lugda.
(Text: lines T364—7398.)

They fared forward to Les na mban (‘the Garth of
the Women’) on Ciil Radairc, now called Coolavin, and en-
tered the fortress, where they were well served that night.
There they remained till the morrow, when day came with its
full radiance. And then his left leg caused pain to Cailte
for the day, and kept him from walking. And a warrior of
the house was saying to him: “Great the vigour that has been
shewn by that leg, though tonight it is in sickness and ill
health!” And Cailte uttered the lay: .

I ran from Tara of the troops — this is fruth and no lie — thrice
I carried off from it three seore hundred first bloods.

“For the truth of thy valour and gallantry, O Cailte, thou
king of the Fiann,” says Blathmec, “tell us the cause of thy
racing against them.” Then said Cailte:

The first of the rums that I made brought many to grief, when L

took — fair was my run — o couple of every wild animal. The run that
17
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was next thereto — ‘tis the truth and no falsehood — when I put. . .
under a eliff the . . . and . . . of Erin.

“Great was that vigour, O Cailte,” says Blathmee. #It
was great,” answered Cailte; “for from one day to the next I
sped from Tonn Clidna in the south to Tonn Rudraigi in the
north.” And Cailte said:

This is my run on the third day — “tis the truth and no falsehood
— when I cast calves to cows in heautiful, chilly Erin.

“And that, Blathmee, my soul, is the cause of those runs
as to which thou didst enguire.”

Then they heard the concert of three packs of hounds hunt-
ing round the head of Shab Lugda with Taiglech, son of
Ailill, king of the Connaught Taigni. “What is this chase,
O Cailte?” says Blathmee. “A chase by three packs of hounds,
with three quarries ahead of them.” “What are those quarries?”
asks Blathmec, “The chief chase which the packs achieve is
the chase of fierce wild stags and bulky hinds.” “And this
pack after them?” asks the warrior. “That is the melodious
chase by beagles after swift and gentle hares” “And this third
pack?” says Blathmee, “That is the furious and urgent chase
after heavy boars, killing them vehemently.” “What is this
fourth chase, O Cailte,” asked Blathmec, “The chase of heavy-
sided, low-bellied badgers.” And behind the hunt they heard
the shout of the gillies, and the swiftest of the boys, and the
readiest of the warriors, and the men who were the straightest
shots, and the strong slaves who bore the greatest burdens. On
that day Cailte and Blaithmec were at the rear of the hunt;
but the warrior (Blaithmee) went forth to see them (the packs);
and just as Cailte had said, so they were.

Cass corach’s marriage, the Praise of Find, and the
beginning of the story of the Hill of Guidance.
(Text: lines 7H37—7564.)

“And thou, Cass corach,” said Cailte, “what is thy mind
about her?” “My mind is this,” he answered, “that of the
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world’s women never have I seen one that pleased me better
than yon damsel.” “What then,” asked Chailte, “hinders you from
coming to an agreement?” “(Be if) according to thy will
and thy counsel,” replies the damsel. “The men of Erin will
be holding the Feast of Tara,” says Cailte, “and there thou
wilt be given to Cass corach, and the ollaveship of Erin
and Alba will be conferred upon him, and thou wilt be
wedded to him with the rights of a single wife.” “When
will the Feast of Tara be held?” asked Cass corach. “At the
end of a quarter hence,” answered Cailte.

Thereafter Cailte was lauding Find, and then he said this:

“Better than all that have come of Banba's host, both kings and
crownprinces, is Find, the high battle-doldier of Allen.”

“Great is that testimony, my soul,” said Patrick. “It is
not (too) great,” rejoined Cailte; “for were there seven tongues
in my head, and seven sages’ eloquence in each tongue, not half
nor a third of his excellence would be uttered by me as to
Find” And this was his reason; because Find had never
refused aught to anyone, provided he had a head to consume
(the food bestowed on him) and legs to go away (with the
rest of the bounty). And Cailte said:

Him that no one would leave in his house Find would leave in
his house: besides that, he would be with Find so long as he was alive.

“Success and henjsou attend thee!” says Patrick: “well hast
thon said thy say.”

After that the hosts fared forward to Cnoc in Et}l[um,
to the morth-west of Cruachan. “O Cailte, why was this hill
called Cnoc in Eolairi?"’ asked Patrick. “The one man of
the children of Adam and of the comely human throng whose
shape was best was Eolair, son of the King of the great
world in the east; and he, with nine hundred wolfdogs and nine
hundred servants and nine hundred warriors, made his covenants
and his fellowship with Find.

(For the rest of this story see Silva Gadelica II 260 261,
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The story of Bairnech and the slaying of Scothniam.
(Text: lines 7697—7677.)

And thereafter they bade the damsel farewell, and came
on southwards to the Hillock of the Assembly, now called
the Cairn of Fraech, son of Fidach. They found before them
on the caim a man whose hair was rough and very gray. He
wore a dun mantle with a hollow pin of bronze therein: in
his hand was a long staff of white hazel, and in front
of him was a herd of kine in a fenced grass-field. Chailte sat
down beside him on the hill. “Who art thou, my soul, my warrior?"”
asks Cailte. “Bairnech, son of Carbh, am I,” answers the warrior,
“the steward of the king of Erin, even Diarmait mac Cairill;
and in this district I hold land from the king of Erin.”
“Whence is thy origin, my soul?”’ says Cailte. “From Collamair
of Bregia in the east,” says the warrior. “And knowest thou,”
says Cailte, “who was the best that ever came out of Collamair?”’
“I know, and the men of Erin and Alba know. 'Tis Cailte,
son of Ronén; and dost fhow know where that warrior isg?”
“I know,” answers Cailte. “He is making a circuit of Erin where-
soever his comrades and his fosterbrothers used to be in his
company; and I am that man,” says Cailte, “and I am thy
first cousin, for we have the same grandsire.”

Then Cailte bestowed upon him three kisses, lovingly and
fervently, and Bairnech made a beautiful welcome before him.
“And ’tis thy right way thou hast come, my soul, my royal
champion,” says he; “and at the end of a week hence comes
Patrick along with the nobles of Connaught to the Druid's
Grave” — which is now called Geidech’s Grave — “and do
thou abide in thy cousin’s house, partaking of food and ale;
and though formerly thou didst repair to it with a greater number
of Fiann and people, thou wouldst get welcome until the Adze-
head comes to thee. And in this distriet,” says Bairnech, “we
have great troubles.” “Which be they?” asked Cailte. “T have
many herds of kine, and on Halloween in every year a woman
comes to us out of the elimound of Cruachain, and the nine
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best cows in every herd she takes, and there is no pursuing
her, so that she gets (back)into the elfmound. And neither mysell
nor my sons,” says the warrior, “are athletes; for our sharve of
vigour and might is in #hee and in the two sons that thon hadst,
namely Colla and Faelin” “Good indeed was Colla’s vigour,”
says Cailte. “What vigour had he beyond the other son?”
asks the warrior. “Tt chanced that he played a mateh at
dranghts one night on the rampart of Tara, because the wife
of Bind Béiude, the steward of Tara, had fallen in love with him;
and they — that is, Colla and the Fianns of Erin — had a
match at running and draught-playing. “How would ye fain
have the race?’ says Colla to the Fiann. 4“Let you, the three
battalions of the Fiann, set your faces in one direction, and I
will run backwards™?). And thus the race wag run, and he
took away the draughtboard from the Fianns of Erin. And he
went over the summit of Benn Etair out into the sea, and was
drowned therein. And alas,” says the warrior, “that it is not
he whom I have met (?), for (then) my cows would not be
lifted without vengeance.”

“Cass corach,” says Cailte, “knowest thou which of the
Tuath dé Danann yon damsel is?” I know,” he answered:
“it is Scothniam, daughter of Cassirne, the wizard. Out of the
elfmound of Cruachan here she makes this plunder upon thee.
Cathmog, son of Fircherp, the son of the king of Bregia and
Meath, killed the damsel’s father and grandsire, and she is taking
vengeance (for them) on each of you, one after the other.”

Then they fared forward to the warrior’s stronghold, Less
na Fleide (‘The Garth of the Feast’) on the western side of
Fraech’s Cairn, and there they were well tended for three days
and three nights. “Well, my soul, my warrior,” says Cailte,
“meseems that tonight is Halloween.” <If it be,” says the
warrior, “’tis then that the damsel comes to plunder and rob us.”
“O Cailte,” asks Cass corach, “how would it be for me to go
tonight to the door of the elfmound?” “Go, my soul, and

) Literally, I will put my back before me’.
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take thy weapons, and cast thy spear”” So he went. And not
long afterwards he saw the damsel passing by them out of
the elfmound: a beautiful, one-coloured mantle about her, with
a brooch of gold therein: a smock of yellow silk at her skin,
a knot of the smock between her thighs, two spears in her
hands; and she had no great fear from the side she faced,
and little was her fear from the side behind her. Then Cass
Corach blew a blast against her, and placed his forefinger of
valour into the thong of the spear that lay in his hand, and
hurled the spear at the girl, so that it lodged in her bosom
and broke the heart in her breast. ‘
Cailte sang:

Class eorach of the melodies killed the furious girl — *twas no sin: at the
door of the elfmound in the north, and in one hour triumphed over' her.

And then he beheaded her, and brought the head to the
warrior and to Cailte. “Behold,” said he, “O warrior, the head
of the girl that used every year to wreak plundering and rob-
bery upon thee.” And after that they were there for three days
and three nights.

The story of the three She-wolves.
(Text: lines 7678—7729.)

Then said the same man: “Cailte, my soul, knowest thou
the other persecution which I suffer in this country?’ “What
persecution, my soul?’ asks Cailte. ‘Three she-wolves issue
every year from the Cave of Cruachan, and destroy all our
wethers and sheep, and we get no chance at them till they
retreat again into the Cave. Blessing on the friend by whom
they shall be drviven from us!” “Well, Cass corach, my soul,”
says Cailte, “knowest thou what are the three wolves that
plunder the warrior?” “Truly I know,” amswered Cass corach;
“three daughters of Airitech, of the rear of the Oppressive
Company, from the Cave of Cruachan. “Tis easier for them to
plunder as wolves than as human beings. And they trust to

1 T take commdig to be misspelt for commdid,
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no one?” says Cailte. “They trust only to one get.” “What
is that set?” asks Cailte. “If they were to see harps and
lutes with the world’s men, they would trust to them.” #Then |
they will trust to (the minstrel) Cass corach,” says Clailte. “And I
whither are they wont to come?”’ #To Bricriu’s Cairm here,”
replies the warrior. “And how would it he for me,” says Cass
corach, ‘o go tomorrow and carry my lute to the top of the
cairn?” So, early on the morrow, he arose, and went to the ;
top of the cairn, and kept playing and performing on his lute '
until the fall of the evening clouds. And as he was there,

he beheld the three wolves coming towards him, and they lay l
down before him, listening to the music. But Cass corach |
found mo means of attacking them, and at the close of day

they went away from him northward to the Cave. Cass corach

came back to Cailte and tells him this tale. “Go there agan

tomorrow,” says Cailte, “and say to them that, for listening to

music and minstrelsy, they would be bhetter in shapes of hu- |
mans than in shapes of wolves” So on the morrow Cass

corach fared forth to the same cairn, and he ranged his people

around it, and the wolves came thither, and couched on their

forelegs, listening to the music. Then Cass corach kept saying *
to them: “If ye were humans,” quoth he, “by origin, listening
as humans to the music would be better for you than listening
to it as wolves.” And they heard this, and cast off the long
dark coverings that were vound them, for dear to them was
the entrancing (?) music of the elves. And as they were side
by side and elbow by elbow, Cailte beheld them, and put
his forefinger of valour into the thong of the spear, so that
the spear in its virulent course passed through three of the
women, and landed in the top of the breast of her that was
farthest from him. And thus they were on the spear, like
a skein close-drawn together. As Cailte said:

Cailte with his venom killed the strange unknown trie, so that they !
fell, ete, i

Then Cass corach went to them, and struck off their three
heads. So from then till now the Glen of the Wolf-shapes is |
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the name of the glen on the northern side of Bricriu’s
Cairn.

“Good is the prowess thou hast wronght, O Cailte!” says
(Cass corach: “foday it was not an old man’s prowess, and
well it was for thy minstrel to be in thy company.” #“And
what better” [says Chailte], “is the prowess that I wrought than
the prowess of the minstrel? For thou beguiledst them from
the shapes of wolves into the shapes of humans.”

Then they fared forward to the warrior’s fortress, having
the heads of those three women as prize of slaughter and
trimmph; and there they abode for three days and three
nights.

The death of the king of Connaught’s wife: Patrick’s
meeting with Cailte and Cass corach; and the king’s
wedding with Aillenn.

(Text: lines T726—7843.)

That was the time and season when saint Patrick reached the
Druid’s Grave, now called the Grave of Gedech, a bishop of
Patrick’s community, who dwelt there. Or it was Gedech,
Maive and Ailill's wizard, who fell there. And thither came
Aed son of Muredach, king of Connaught, to Raith chéirech
Medba (‘the rath of Maive’s sheep’), now called the Mairtine
of Conra’s son. And on that night a sore lung-discase attacked
the king of Connaught’s wife, Bé bind, daughter of Eochaid
Redside, king of Leinster; and there she died, and was buried in
Ard na n-Aingel (‘the Height of the Angels’) — now called Uarén
Garaid — for thrice did a thousand angels come thither to
speak with Patrick when he was reciting his (canonical) hours,

Thereafter came the king of Connaught to the Druid’s
Grave, where saint Patrick was biding; and they made a
gathering and muster of the province of Connaught from TLiac
Essa Lomanaig (‘the Flagstone of Lomanach’s cataract)), now
called Limerick, to Ess Ruaid meic Moduirn (‘the Cataract of
Ruad son of Modorn’, Assaroe).
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As to Cailte, he and his people fared forward from the
Garth of the Women to the place where Patrick was staying with
the nobles of Connaught, and there he laid his head on Patrick’s
breast. And the Connaught nobles welcomed Cailte and Cass
corach. “By our word,” say they, “never since you parted from
us have we seen twain that were dearer to us than you”
“By my word,” says Clailte, “never since Find departed, have
1 seen a band that was dearer to me than you.” And Cass
corach arose, and laid his head on Patrick’s breast, and knelt
to him. “Palm of eloquence on thee, my son,” says Patrick;
“and let every third word uttered by men of thine art seem
melodious to every hearer, and let one of them possessed of
thy skill always be a king’s bedfellow and the torch of every
assembly!™ And unto Patrick the arrival of that pair was a
delight of spirit and nature.

Then Patrick asked Cailte’s tidings from the time they
separated till Cailte came to him again. And Cailte told him
true tidings. “Well, Brocin,” says Patrick, “let Cailte’s tidings
be written down and revised by thee, so that they may not
be lost, and that they may be a pastime to the multitudes and
the nobles of the end of time.”

“And holy Patrick,” says Cailte, “what are #hy tales and
tidings from the time I parted with thee till today?” ¢“Here
they are for thee,” says Patrick: “Maelin, and Mugin, and
Brothrachdn, and Dubehi of the Wiles have been banished
from Oenach Derg” — now called Achad Abair Umaill.

Patrick sang:

The well which I left in the land, and my two untroubled salmon:
they will remain there (ill the white Judgment, I will tell thee, O dear
Cailte.

“Fer benn, and Fer boga, and Fer gabla, three brothers
who were doing evil and injustice in the west of Ireland, and
three hundred thousand demons round the Cruach (Croaghpatrick),
I drove them forth into the sea over Ailén in ténama” (‘the
Isle of the Swimming-place™), — wherefore it is now called
Ailén na ndeman ‘the Isle of the Demons.’
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Patrick sang:

My bird and my water aud my ecagle, and my beautiful holy
Cruach: they will be a safeguard from me to every one in transgression.

“And well, holy Patrick, my soul,” says Benén Mor, son of
Aed, “what dost thou ordain to be our word as to that (place) for
all who go to the earth of the Cruach and drink the water
of the Dabar?” “They shall be in thy power, both old and
young. And I have left (my word) that the place be a place
of the holy and frue, and that whosoever shall there commit
evil or wrong or fraud shall have decay of children and kin-
dred and people; hut my blessing to him who shall honour it
and defend it!”

“So these, Cailte, my soul,” says Patrick, “are my tidings and
adventures during the year that thou hast been absent from me.”

“Success and benison attend thee, holy Patrick!” says
Cailte: “great is the profit thou hast left in that place to
the Gaels.”

On that night then, his tent was spread over Patrick, and
a camp was pitched by the king of Connaught for a fortnight
and a month, until the five great provinees of Erin should come
to hold the Feast of Tara. And they built a secret secluded
house for Cailte between the king’s house and Patriclds tent
— the reason why it was so built being that each of the two
(the king and the saint) might have the enjoyment of listening
to him.

Then Cass corach took his lute and sent them into a long
slumber and sleep. And they rose on the morrow, and a
draughtboard was brought them to be played upon., Three of
the men were found lacking, and the king averred that none like
them were to be gotten in Erin or Alba. Then said Cailte:
“Do not play until T go and seek a draughtboard which
once upon a time [ beheld when hiding it” So forth he
faved eastward to the head of Sliab Clithair, — now called
Sliab Baghna —, and ont before the the elfmound (there)
he saw a solid pillar-stone. Round the pillar he put his arms
and heaved it out of the earth, and there was a strong lid of
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stone on a draughtboard in the place of the pillar, and a lid
beneath it. And he lifted out the Solustairfech, the draught-
board of Goll son of Morna, and took therefrom three men
of gold and three men of silver. Then he put the hoard into
the same two compact coverings of stone, and came back to
the king of Connaught, and placed the men in his hand; and
each of them was as big as the fist of the biggest man in the
host. “And was there nothing more than this?” quoth the
king. “There was indeed,” says Cailte — “thrice filty men of
gold and thrice fifty men of silver” “What induced thee,”
rejoined the king, “not to bring me the board?” ‘It was not a
dranghtboard that thou askedst of me, but three men for
playing draughts, and T gave thee gein ocus athgein'; and I
will not stir the board from the place into which the warrior
to whom it belongs put it.” So then the men were put back
on the board. “And who owned the board?” asks the king
of Clonnaught. “Goll son of Morna,” answered Cailte. “Pity
he did not give it to thee for me!” says the king. “Set not
thyself against him, O king: for I will never give theo the
board.” And he gave nothing more to his refinue.

They had not been there long when they saw Aillenn
Hial-chorera, daughter of Bodb the Red, son of the Dagda,
coming to them, with thrice fifty Tuath dé Danann ladies in
her company. The damsel sat down on the turfen mound
along with St Patrick and the king of Comnaught, and teld
them her errand. “And what is thy veply to her, O king of
Connaught?” says Patrick. “Whatever thou mayst say and wish
me to do, that T will do,” says the king. “I wish to marry
her to thee,” says Patrick, “for I promised her that thou
wouldst wed her, provided she rejected her false druidic belief
and knelt to the Gospel of the King of heaven and earth.”
“Dost thou agree to that, O damsel?” asks the king, “I
* replies the damsel. So she and her train of ladies arose,
and they all knelt to Patrick, and Patrick joined her and the

agree,’

Y ‘more than enough?’ ‘enough and to spare?’ lit. ‘birth and like.
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king in wedlock, and as authors reckon, thet was the first
marriage that the Adzehead performed in Treland. “And the
wedding-fee?” says Benén Mor. “Ye shall have,” says the
king, “the choice of the homesteads of every tribe from Liac
Tomenaig” — now ecalled Limerick — “to the Flagstone of
Assarce.” “And,” says Benén, “the fee from thee in return,
O Patrick, to the folk of the province?” I will grant,” says
Patrick, “that three kings of their race shall capture Krin, and
the prosperity of Erin at the end shall be theirs without
extinction” Then Broedn wrote down those blessings! on the
province of Connaught, and also all that had been given to
Patrick. And on that night, after the feast of bedding and
handspreading, that couple slept fogether, even Aed, son of
Muredach, and Aillenn Fialchorera, daughter of Bodb the Red.

The story of the Stone of the Mistake.
(Text: lines 7844—7382.)

On the morrow the king rose early, and upon the hill hard
by them was a huge mass of rock. The king set his back to
the pillar stone, and inquired of Cailte: “Why was this stone
called Tia in imracail (The Stone of the Mistake’)?”

“Onee upon a time,” says Chailte, “when the sons of
Morna came to Cuaill Cepain in Echtge of Connaught, plun-
dering and robbing Find and the Fiann, we, three hattalions
of the Fiann, marched southward to the top of Slieve Cairn in
the district of Corcomroe. And Find was doubtful as to the
doings of the sons of Morna, that is, he knew not whether
they had gone southward into Munster or past them north-
ward into the province of Comnaught. So he ordered his own
two sons, Uillenn and Caince, to march with their Fiann and
their people into Munster to get news of the sons of Morna,
and for the same purpose he despatched Aeddin and Cathal,
the two sons of the king of Ulaid, together with two hundred

1 li, leavings, which may be either ¢urses or (as here) blessings.
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warriors, into the dear and beautiful province of Clonnaught.
Now there were two sons of the king of Leinster in his (Find’s)
presence: their names were Clonla and Cellach; and they, with
(other) two hundred warriors, followed their fosterhrothers
(Aedin and Cathal), and overtook them, so that in all they
were four hundred warriors. They came to this place,” says
Cailte; “and every day they used to scout from Ath Colta to
Ath Berrcha, secking the Children of Morna, and every night
they used to come here. And Find marvelled at the doings
of his people, for no messenger reached him from them.

Then we, the three battalions of the Fiann, arose
and found the track of the host before us, and it seemed to
us to be the track of the Children of Morna: so we closed
round them (at night), hand in hand, and killed them quickly,
both gillie and warrior, the three [leg. four] hundred men that
they were. But on the morrow, when day came with its full
radiance, then we recognised our own people, and we uttered
three great cries, bewailing those whom we had killed in error.
And Find ordered a royal pillar-stone to be sought for those
dear four, the two sons of the king of Ulaid and the two sons
of the king of Lemster. So I,” says Cailte, “and Ossian went
to Réith Medba” — now called Raith Chaerech Medba — “and
there we found this stone, and we fetched it hither and planted
it here above these men.”

“Success and benison attend thee, Cailte my soul!” said
the whole host. ‘Great is the lore and the disclosure of truth
which thou givest us upon all that is asked of thee!”

Hence this stone is called ‘The Stone of the Mistake,
from the mistake of Find and the Fiann, when they killed
their own people, supposing them to be the Children of Morna.




Notes
on Acallam na Sendrach

(co foive Muire 7 Pdtraic mo laim!l).

Line 1—3. Fpr. (the Franciscan ms.) begins thus in a bad modern
hand: A haithle chatha Comhor et catha Céide 7 catha Gabhra 7 catha
Ollarbha 7 catha Muighe Deilg, uair iss ¢ sin cath déighinach tugsad an
Tian, 7 do thuitsed an T'fan as na cathoibh so ioma drongoibh 7 iona
dformaghoibh, iona gewiruibh 7 iona geédaibh, connar mhair, etc.

4. hamm, misprinted Zadum in 8G. (Silva Gadeliea) L 94,

90. 4n tres sét s ferr ‘one of the three best treasures,” not ‘the
third bost thing of price,” SG. IL 102. TExamples of this use of the
ordinals are numerons.

91. in t-Anghalach . . . Chdmha: Gv anglénnach tugasdwr Muirfath
inghen ri Greg 1& tar muir, 7 dobhert don flaithfeinnigh d* Fionn e, 7
tug Tionn do Chama do chionn a choimhéda féin, 7 do gheabhamne oidh-
cacht na hoidhehe anocht uaithe, Ty, 1a, 1D,

99 &G, 1. 94 omits mhara: Moriath was daughter of the king
of the Sea of the Greeks.

45, 46. Ts tiirsech aniugh ar Cama . dorala a cdoined na bfer,

Cama gion mae gan va . dorala mhe miar ciodh sen. F7. 23,

which a gnest could claim hospitality see 436, 1601, 1823, 2797, 35681,
7562, 1652, and Rev. Celt. IX. 495, note 3.

43. Here R, the copy in Rawl. B, 487, begins to be legible.

45, dordle ¢ cind o sndmhe ‘it has come to an end with her
eaveer’ (lit. swimming) is rendered in 8G. II 102 by ‘she is come to the
point where she must swim.’

46. semriie ‘old and blighted® 8G. II 102. DBut see the glogsarial
Index, s V.

51, Sidh ochia Cleitigh: Siodh Ochtair, Fy. 2a,
52, Bla: Blith, ¥r, 20

49, That three days and three nights was the regular period for
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53. The mention of the Monastery of Drogheda, which was founded
in 1142 by Donnehad mac Cerbaill, gives a ferminus « guo for the
composition of the Acallam na Sendrach: see algo note on 1. 909. And as
the Dindsenchas § 45, cites the Acallum, we must bring down the date of
the Dhindsenchas at least as low as the latter half of the twellth century.

64, 65. In Iy, 2b St Pawick is glovified thus: an t-¢o fir 7 an
tilbha fordis 7 an innedin oirechidis 7 an glanbhile gegdioghoinn Gdoidh-
eal. Tn ¢-fo flaithemnais of Lism. literally ‘the salmon of prineeliness’,
i5 rendered by ‘Heaven’s distinguished one’ in SG. IT 104,

87. {loehiobar ‘a bright well.” not *a loch well,’ as in 5G. 1L 108, 129,

91. Tragha: Thritha Fp. 3w

92. Gusan geleithe ata ort, Fy. 3a.

9. U do ghas ngeghair ‘the colour of thy sprigs of euckoopint’
(not “the colour of thy purling streams,’ SG, 11 104).

101, Tainig co riase in tobair. Bladh ete. Fr. 3a.

126. doéirghidis: doérgemdis, Fr. 3b.

145.  Caingasta Fr. 3b, Tamgagta, SG. i, 97.

146, is ris ro thibhthea mér ngean, Fy. 3b.

147. Leascach: Flescin, Fy. 8b.

174, vaibchedaigh: raibhéccedaigh, Fr. 4a.

184,  Gaimiach: Genfath, I'r. 4D,

190.  Vor amail ba gndth aca, Fr. 40 hag: ardaigh no facthe ci o
mothar na « slabh na fidh nd « fangléniolbh do edie ollewicedaibl dib.

191, an file: Vergus Finbél: B, 132 1, where the following quatrain
runs thus: Aivem craibhi ar chonaib Finn.do chuanartaibh go ceoilbinn .

tri cét gadhar, comall ngle, ocus tri céf gaidhrine,

200. After Fimdised (hinusedh, R.) I?, 18 1 has sin.

208. duwe: hertais, B 182 1. As to Find's “tooth of knowledge’ see
also 1414, 1836, 2408, 2607, 2662, 5416, 6627, and Reinhold Kéhler,
Hleinere Schriften T 265.

206. toghuwidh . . . di n-ferraidhi; toghaidh fein nonmur 6glach do
dal *ng n-iarmorachf, K. 132 1.

206, Diarmait’s pedigree stands thus in Fr. 5: Diarmait m. Duind
m, Dubain m. Donnchada m. Duib aidei d'feraib Muman andess.

209, Goll mee Morna Moir, medc Garnid Glunduib, maie Aedha
Cinnelair, made Clonaild, maie Shainbh, maic Ceil, maic Maghach, K. 180 1.
212, To the account of Cael Crida Fr. 5 adds these quatrains:

A Chdil, na tagair do gdi . cuenm tar fedaib fidhghai,
cech aen is tarrnocht fuil fer.ni blais biad a athmudnter.
Adubgirt rim mo dét fis, in ¢éfl4 docuadais ris,
cech aen teilgfed fuil fat dornd . conach targa a hiforn.
218, inté: intfa, Fr.
222, Ni mé ro atheuingid neeh. eiamad indrigh a eineach, — Fo. 5.
Lrische Texte 1V, 1. 18
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994 THere in JFr. 5 follows the nccount of Oscar’s first battle
(infra 1028.): Adbar in catha gin a anum, 8 Caslti? ar Patraie .i. Niam
ingen Aeda Duib meic Fergusa Find, ingen righ Ulad 7 lendan d'Oscur
mae Oisin hi, 7 tue ri Condacht tar a ugwd hi, 7 ba hé sin adbar
in eatha, o Patraic, ar Cailte, 7 idubairt Find re hQOsenr: Erigh suas
ete, (Text 1032—1043).

996. The Irish set great store by skill in ldmach (ves gxovriorize), the
art of throwing javelins: see inira 576, 1648, 1662, 2007 ete. After n
Fyinn, R. 13% 2 has: ina ré fein, 7 do bo dingmala [iri do beth aigi.

998, eonach vaibi o Tibrait bo faine co cathair na nlsperda, #r. 5.
confich raibe o Thipraid ho finne co Gardhai na nlsberrdha, R. 132 2, ‘from
Taprobane to the Garden of the Hesperides'.

953, Doratsamar cwre: Do ucsamar . . . Curg, I'r. 6 Lines 253,
954 are printed as prose in 8G. i 100.

954, ba hoglach diles iar sin. gusin laithi re n-égaib, B. 130 1. Find
is said, 1. 25638, to have lived 230 years. As to the fahulous longevity of heathen
heroes and Celtic saints, see Lism, Lives 346.

264—285. R. omits this poem.

966. Fochaid: ochtach, Fr. 6 Aignech: Oighrech, By, 6.

967, o Coserach: in Nosta, Fir. 6. Gormldsrach: Gormlaint, Fr. 6.

268. n Buadhblh: Ben bai, Fr. 6.

970. Im ZLichtach: créchtach, Fr. 6.

971, For mairg and Sidhmaill Fr. 6 has mairge and Sighmoill.

976. For Dub esa is Fr. 6 has Dulbidess ocug, and for Angluinne

it has Aengluindi.

977. amach: co mblad. Fr, 6,

279, ar sliabh: i fan. Fr. 6.

983, For morsluaigh Fr. 6 has marc
by, 1 n-énddil,

waigh, After this line Fr.

has Gerbo linmur eich fer Fail. i n-entula
gér’ mor grada cech eich ann. do eindedh ar eich in Concenn.
987 -980. acht muna maidnecht wrnaigthe 7 muna fréigean molta
in Coimdhedh cumachtaigh hé, B. 150 1.
904, Aibeldn: aillen, Fr. 7= B, 13k 2.
995. in budh méid le Righ nime “whether it were the King of
Otherwise in SG. LI 108,

heaven's wish’ (moid borrowed from Lat, odti).
89, 3105

tamilorg ‘a tablestave’ (a contraction of *tabul-lorg), also in 2
see the story in the Book of Armagh 19a 1, where such tablets were mis-
taken for swords.

301, do dronguwibl 7 do degddainibh: do rigaib 7 do romaithib, Fr. 7=,

310. ILinm: Rinn, R. 13V 2.

311. Fuilbe: Anle, Flr. Tn.

314, An fetabar cidh ma tucad cwcumsa sib? Iy, 7w,
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318. For ag cinm, Fr. Tu has .i. cend. The passage is wrongly 1
printed and translated in Silva Gadelica, where ‘preparatory to the
baptism and conversion of all Ireland’ should le ‘by the head of the
baptism and Delief of the men of Ireland” With tomn badtei of. teora
tonna torunni (‘three waves over us’) in babtismo, Wh. 27 a 14,
324, do ghabudh: do soithed (leg. do soiched), Fr. T2, do roichedh,
R 14a 1,

326, 327, Tuendh iarsin ar ceoldnuibh 7 chailehibh aifrinn le Patreic
hi, B 14s1. The ar findeheolanmibl trath of Lism. (fon blessed handbells
of the eanonical hours") is rendered in SG. I1 108 by ‘on eanonical handbells.’

335. am chai: an chach, B. 14s 1.

340—351. R, omits this poem.

341. o mbiadhie: fa mbenntar, Ty, Ta,

842, monainn: wmointi, Fr, Ta,

344, 345. Milcoin is gadair garga .sméra 7 airne is ubla, |

draighne dluithi ina fedhaib. daim ar deguil sin dairbairibh, |

Ty, s, b, '

34Y.  surdghail laciy breace ac bedhgaigh (leaping went on and |

fawns were skipping’, SG. IT 109) is corrupt . Read surdgal laeg [m]brece
it bedgaigh, Ty, 7b, ‘the noise of dappled fawns a-skipping.”

850. Breice i mbruachaib a habann . aibind doib o tic soinend, Fr, Tb.

351, finn-all ‘white cliff! (not ‘grand clif’, as in 8G. II 109), |

854, uamid budhdes gach ndirech ‘due south from him.' Otherwise 1
in 8G. IT 109.

362.  aniartunid: anairtuaid, Fr. 7o,

366, The ‘wool of the Land of Promise’ is mentioned again in 5226
and 7268. It was produced by the seven sheep which furnish the inhabi-
tants of the Irish Elysium with all the clothing they require, Irische Texte
1T 197, 215.

371, suithendacht = vo |- tendachi ‘great starkness’, not ‘dazzling
achievement,’ as in 8G. 11110, the translator thinking of ruithen = ro 1 fen.

373. I8 annsin ro érgetar na meic 7 ba ceim ve less 7 re lith sin, Fr, 7b,

374, R. 142 2 adds .i. Brugh na Boinne,

377. Here fasting (froscad, the Indian dharna) is used to compel
the Tuath dé Danann to deliver land, ﬂ

381. one of the many proofs that the aristocracy of the ancient
Irish was yellow-haired: see also 779, 2166, 2706, 3704.

382.  caelsndithe Gir ‘a slender snood of gold.’

402. mblaith: mblaitheguir, R. 14b 1. 1

405. 7 vo linadh lathwr 180, 7 1o cinnedh comairli dus eid dogen-
dais re clainn rig Erenn, K. 14b 1,

406. huiregda: urrunta, B. 14b 1,

415, m-abusaeh: n-abhasach, R. 14b 1. \

18*
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420. The change of water to mead was an ordinary miracle, see

Lismore Lives, p. 331: suggested, of course, by John 11, 6—10.

432,

ruidhbh Tarne ruachied cannot mean ‘thongh saws were being

plied’, as in 8G. IT, 111. The corresponding words in R. 14 2 are midh-
aigh ‘arna rébhadh, brave men lacerated.’

437.
444, R. 14b 2 adds: 7 tathrusa na firsin da ndernadh hé.
446, Tri tuile sin, tri tuile. tigdis d'fis arda Ruidhe, R. 14b 2, where

idh Omma: TFidh Domma K. 140 2.

the geribe has spoiled the metre (randaigechi chethardhubaid garit reco-
marcach) by inserting sin and repeating tri fuile. Similar mistakes are
made in 8G. i. 104, 113,

446, 447. Jri thuili . tasenat din avd[a] Rudé . tuile n-ooe, tuile

n-ech . tuile milchon mae Lughdech, H. 3. 18, p. 42. The whole poem
is in LlL. 206 where ercea 452, is glossed by bo, and as bla bru[d]ne

454 by was faigthi in baile.

gair ceathnata Lism. ceachnata) ‘sound of sheep’ (‘not sound

of tramping’, as in SG. IT 112).

454.
461.
462.
466.
470.

gaiv mogh os findlind ena, Fr. 8b.

a foghla: a forba, Hr. 8b.

ni dubairt riam ni budh gdi . is ni bdi laech bud amro, Fr, 8b,
cétaig: cotdi. Fr. 8b.

Falartach's dress iz thus described in Fy. 8b: Dbratt corera

wime 7 delg airgid ann, 7 inar fandelechtach fororda uime comi uchteldr

drdaigi ann, 7 léne do slemin sfda buide re grian a enis, co cimais Oir

'

huidi ina timehill,

472.

455H.

awrtlach: ultach, B. 16+ 1.
gégdaluinn Gailli:  gécanach Gaillhi, Fr. 86 . planalaind

Giaillbhe, R. 15a 1.

lain,

483.
487.
See
489.
490.
496.

enmas: eniasach, I'r, 8b.

sacarf méise, lit. ‘priest of the table’ is said to mean ‘chap-
Trip. Life, pp. 264, 266, b74.

doclhima Sealga don Flein: dith ar seilg na Feindi, Fr. 8h.
tri la 7 teora oidhche, B. 168 2,

roiveabaig: rovemair, Fr. 9.

497—504.

Ge bet leighind isin loind.ro bai tan nfr’ ho tollehoill,

ba hadhba sndmha masech . adhba crana in cluain clethach.
Maith a erim Te carn na n-én.maith a mes railgech rotrén,
caem a hairne cen urchra.maith a hubla firchumra,

Tainig in tairngire tra . tailgind trebait Cluain Cessan,
adubairt Find fial f:i.i}g'hri('ij_f?nllm\’] nemed naemainglech.
Tri fichit righan co recht.batar agum a n-aenfechi,

donin a lessa uile . bam clesach in cluanaighi, Fr, 9
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B02. eo huain ‘eisurely’ (‘at their own diserction’, 8 G. II 113).

50b. Ga trath do 16 amn anois? Cia 4is in 141 anosa? R. 152 2,

514. érais . ..dat: eitighis um biadh na hoidhche sin e, R. 15b 1.

520, in fad rabl grian ar deiseal . nd rabh seiser d’ibh Becan,
E. 15b 1, %o long as the sun shall travel right-handwise, let there not
be six of Béedn's descendants’ (not ‘et Becan not make mirth for them!,
SG. II 113). Here we seem to have an old jurstic formula, like cdin
beti medil ¢m gréin gil, LL. 164a 35, céin robeth muir im Erinn, LL. 215s,

521. “Then the earth swallowed up Bécdn’, ete. A common miracle
of the Irish thaumaturgus: see infra 4520, and the Tripartite Life 87, 151,
200, 395. Suggested, probably, by the story in Numbers, xvi 31—33.

525, anallona ete, ica cose do galar 7 do dibivg, Fr. 9.

527. mogw . . . eclais: noco tis vim, Fr. 9.

b28. Dith mBécain: Qiged Becain R. 15 1.

582. Cithrwmack: Féindid, Fr. 9. Feinnedh, . 156b 1.

535. Find ocus Fithel, fir dam . ocus in Féindigh firglan, Fr. 9,
Finn ocus Fithel fir dam .is Feinnedh, fianna firglan, &. 150 1.

B39—b4l. .2. . . . fein: 'ar comifachfain doib fri aroili, B. 15% 2 —
one of the many instances of incest in Middle-Irish stories. Lines 537—544
are left untranslated in SG. II 114. They mean: ‘He was son of Diire
the Red, son of Finn, and of Lug, daughter of Finn i. e. a daughter,
Proper (or) improper, whom Find had, and all the women swore that she
was Finn's proper daughter. But her own brother, after drinking ale in
Temair Luachra, had lain with her, and on her begotten that son, to wit,
Mac Lugach. And to the end of nine months she was pregnant there,
and (then) bressa brige ocus ella came unto her, and she brought forth a
anchild.” See infra, note on 4698,

547, as gdine lewm: IS gdinne linn, B. 15% 2.

b61. coraigecht: euru, Fr. 10,

BT7—579, IS8 annsin adubairt in Haith Find risium, uair is air ro
batar na téora huada, 7 is dona buadaib sin intfa da tabred comairli ni
bidh cen cech lanchonach fair ¢o ndechaid do ceaib, 7 tucustar comairli do
Mae Lughach, 7 ro mairestar co bds aigi, Fr. 10.

B64—5. do roichedh céfguin muiei, K. 150 2.

B30—605. A metrical compendium of the duties of a gentleman.
(‘]f. the prose lecture of Cii chulainn to Lugaid, LU. 46b, and the Instruc-
tion of Cormac to his son Cairbre Lifechair, LL. 843—345.

881. sidhuigh: subaigh, Fr. 10.

584, na déin re eléir imarbdidh, Fr. 10.

b85. ammaid means ‘crone’ or ‘witeh’, not ‘madman’, 8G. II 115.

B86. ‘two thirds of thy gentleness (be shewn) to women and to
43(:’!.?(1{:’@&, wrladr ‘messengers on the floor’, i. e. little children, according
10 SG. I 115. 8o Peleus to Achilles: guogpgoctyy yap duslvor, I1. ix. 256,
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587. dénta: canta, Fr. 10,

588, dhé . rett aes alle . ret fer, Fr. 10.

589. imghatbh luighi claen is coll, rendered by ‘perverse alliance
shun and all that is prohibited’, SG. IT 115, seems to mean ‘avoid so-
domy and incest.

591, Ferr cen a radha eo tend . mina thi ditt a comall, Fr. 10.

592. Narsat tréigid do ruivigh .comfad beir ar bith buidhi, Fr. 10.
‘lo not forsake thy lord so long as thom art in the yellow world' (not
‘the universe’, 8G. II 115).

594. Na héenaidh cid it ferda . . . uair ni ddla duine, Fr. 10.

603. at furdil seoch edch cech maith . nar éenaighe cechardflaith, Fr.10.

605. nd déno dibhe fad rath ‘do not be niggardly in thy bounty’
(not “do not renounce to back thy luck’, S8G. II 115).

618. dorinde: 1o gabhsat, R. 16 2.

622—623. folt findbuidi ar l4r 7 ar lintalmain anair 7 aniar nime,
Fr. 11a, ‘pale yellow hair on the ground and the earth before and be-
hind (i. e. on every side) about her.’

62b. robi ic sefnad 7 ic sfrseinm a cruiti itér da gelsliasait Find,
playing ‘his harp between Find's white thighs’, Fir. 112,

628. in tres turcairthe as ferr ‘ome of the three best windfalls’
(not ‘the third best windfall’, 8G. II 116).

636. s§léib ban finn: Sidh bhan bfind, R. 16 1.

642. is do thénac tar cech n-acht, Fr. 11a.

643. de tanag tar Glend na n-ech? . do beith seal ad coimedacht,
R. 16V 1.

644, ocus 6r derg deghddine, Fr. 11a,

658. Dordidh Sgiri mae Fogain, K. 160 2.

659, indeosat dar cend mbégha, Fr. 110 . bean a fuil a dingmhala,
R. 16® 2.

661. indis duinne, rddh cen seis, . 11b.

663. ata thall taiténaig rit, I, 11b.

670. Cethri duirnd i n-airdi an fir . a céic isin mndi meirghil,
Fy. 11 “four fists in the man's height, five in the white-fingered woman’.

673. embroidery is mentioned again in Il. 7312, 7321. It was taught
to chieftaing’ danghters by their fosterers, Laws II 154.

675—678, na tucustar grad uile.do Cndi cusa caemglaine.

In uair ticed doinenn dron .is an Fiann in forcomol®)

do bf ac Find fein fa brut . Blathnait becc is an t-abuee, F¥. 11b.

The picture of Blathnait (‘Floweret’) and her mannikin husbhand
sheltered in the storm under Find’s mantle is beautifully tender. Note
the prophetic powers ascribed to these elves.

1 An uair tiged doinend trom .ar an Fein, ba hécomlonn, R. 16¥ 2,
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681. ba bece a fogur fa debigh . acht a ndénad Cna deroil, Fr. 110.

689, mavnchisa: manchu, Fr. 110,

698—701. Et a senMad [leg.-Mag] nde, risi raiter Mad Laighisi in
tan-sa, 7 tar in mBedir nfiuchraigh nfuaranaigh, 7 i sen-Sligid nDala meie
Umdir, Fr. 110,

690,  duchar-bratinach “full of salmon-spawn’, a derivative of bra-
tan ‘salmon’ 734, 2335, for which fish there are three other names in the
Acailam, viz., éene, eo and matgre.

711, do scailed: do cresad, Fr. 12a,

718. ac todhiscad ete.: ac taithbeéugud daine 7 oc a saerad ar
galar 7 ar eslainti 7 ar cech n-aingeis arcena, Fy, 128,

721, 742, Findirdghe: Findtrachta, Ify. 12w

799, Fethana fithnads: féth fithnaisi, Fr. 12s,

788, breca: becea, Fr. 12s, ‘particoloured squirrels out of Berramain
and litfle nests from mountain-peaks. As there are no edible birdnests
in Ireland, these ‘little nests’ must have been used for the cooking-fire,
perhaps as a charm against evil spirits. As to the efficacy against rak-
shasas of mill-porridge boiled on a five made of birds’ nests, sce M. Bloom-
field, Atharva-veda 458.

734, 785. Lindunvine, Fidhrindi: Linduaine, Fidgrinti, Fr. 125,

737. Fuarde: feiti, Fr. 12«

738. sndmh nae: snamrad, Fr. 122,

7589. ar do thaeb ete. ort a taebglas a tulach, Fr. 12a

748, ardnwachair: blaithben banntrachta, Fr. 12a

752, mni fuilet tri seéit i nErinm na i nAlbain ndr® brée-si docum
2 dunaidh, Fr. 12a,

758, do dilsedhmar: Ro eislemar, Fr. 12b.

759, Loch Cuwire: Carraice cloch Cuiri, F'r, 12D,

782. The Irish ladies not only blackened their eyebrows, but dyed
their nails, Ir. Texte i, 79

787. dochma: dochta, B. 17= 1. For other instances of thatch made
of wings see 1. 806, Irische Tewte IIT 226, 283, and 8G. i. 245, where
Tubdan says of his house: is d'eitib én bfinnbuidhe dar lium fil a thugha.

789. aircet échta (earged echta, R. 17a 1, airget echt, Ir. 12b) is
rendered in SG. IT 120 by ‘silver taken as spoil from the slain.’ But
dchta (leg. echia) iz O'Clery’s eachda . i . glan ‘pure’, and seems cognate
with Lat, aequosn, and OHG., 8haft, now eeht. With Crede’s lintel (fordoros)
of silver ef. the doyiocor vmegBvorov in the palace of Alcinous, Od. VII 90.

792, Tine: laighi, Fr. 120.

193. Tuwile: Ainnle, B. 17» 1.

795. co mbricht mbughe ‘with brightness of hyacinth’ (not ‘having
Appearance of the foxglove's flower’, SG. IT 120).
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197, is eorcra is ni slim a mbruitt. s fada find a forfuilt, Fr. 125,
gidh ad casa slima a fuilt. is casa finna a fiarfuilt, K. 17s 1.

798. That sleep is irresistibly caused by fairy music is a common-
plage in the Acallam: see also 433, 1668, 1700, 1727, 3469, 4620, 5609, 7794,

799, Dbhordedble: barraib, By, 12b,

804. on culifrreorraigh co ceile, . 12.ann én ursainn co céile, K. 1721,

807. a turseur tall do copur, do glaine és do carrmogal, Fr. 125,
a fir chorrthair ag tobur . do gleine is do charrmhocul, R, 172 1.

810. Dabhach ann do chrann lacha . a silend stigh sforbracha, R, 17a 2,
Dabach and do erund latha . a silend sngh suarchracha, Fr. 138, The erian
of Lizm., rendered by ‘hronze’ in SG. TT 121, rather means ‘red enamel’,
as to which see the Tripartite Life, p. 86 1. 7, LU. 8bs, Cdir Awmann,
§ 27, and O'Dav. gl. 71 . ersban from cri ‘blood’, as haematinum (Pliny
H. N. 36, 198) from eciwe. Rev. Celt. XIV. 345,

822—823. acht mad lethlamh n-oll n-aile ar Tind, Fy, 182, acht
anbhuain eile ar mbreith orainn ar Finn, B. 17 2.

529, 830. Ocus do hamur secht Taithi déc afe] eur catha Finntragha
'na dhiaidh sin, 7 is sf Creidhe do biathad @' ass 7 d' ficlemnacht sinn
uile in cein do bas ife] cur in chatha, R. 17s 2170 1.

831. thidhnacul: thinnluenwd, R, 17b 1,

854. do Dbdidhedh hé isin 14 deighenach don chath ‘ar ndul a len-
mwhain & fir comraic 7 comlainn isin fairrge amach dhé, 7 do bhidur
bethedaighe ele 7 comtsaoghul re Cdel Crodha acu, 7 fdaradur bis da
eumaigh [leg. enmaidh] Chail, E. 176 1. ‘On the last day of the battle he
was drowned while pursuing his opponent out into the sea, and there were
living creatures of the same age as Cacl the Hardy which died of grief
for Cael,’ Ior the death of birds ete, coeval with Cael ef. the first Homeric
hymn to Aphrodite, where trees coeval with a nymph perish when her
soul leaves the light of the sun,

838, R. 17v 1 adds: ainm in ferta.

844, bathud ldich Lacha d4 thonn, R, 170 1.

846, coinfiadh: sinnach, . 17b 1.

8b2. sé anos ocus ecros 14 cend, R. 170 2. a leith is cross uasa
cind, Fy, 13a. Tn SG. (I 113, I 122) the corresponding passage is prin-
ted: a bheith [is fJros f4 a chionn, and translated ‘should be now with
a truss beneath his head.’

861—862.

Cithi crom . donf tonn twom Tuleha leis,

migi nocha nfuil mo mdin. o ro maigh in scél ro péis,

Marb in géis . dubach a leth én da héis,

mor doni domenmain dam.in doghra rom gab in géis, Fr. 13a,

862. o vom-wmaidh i scél rom-géis [leg. with Fr, ro géis] “since
the tale which it {the waye) roared has broken me’ (uot ‘the calamity that
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is fallen upon me has shattered me', ‘SG. IT 122). For another instance
of waves speaking see LL. 1862, where a seawave bewails to Néde the
death of his father.
861864, thus in R. 17" 2:

Marbh in géis. dubadigh a heoin da héis,

mor do ni do mesma dam .in dogra ro gabh an ghéis.

Ro biithed Caol mae Crimthadn . nochanfuil mo méin da éis,

is mor trfath ro thuit 1é laim.a scfath a 16 gdidh ro géis.

864. @ seiath a 16 gdidh nir ghéis ‘on a day of danger his shield
never roared.” Compare Ir. Texfe 11* 141, 169 for the sympathetic roaring
of a shield when its owner was in peril of his Jife.

867, 1074, 3174, 3194, 6748, For the practice of building barrows
and planting pillar-stones in honour of the dead of, Tliad XVI 457: ragyicove.

. wuBe TE oTily TE . TO yop yépue 6l Hevorrov.

873. Here again we are reminded of the THad: peeysévree odxsoow,
XVII. 267, caxeooe yep Epgoro meavey, ib. 354.

876. R. 17 2 adds: 7 labrais a tigerna fri Patrase ¢ bréthrib cendsa,

888—9. 1521, 1952, 2839, 3266, 3379. Inthe Kalevale Waindimoinen
weeps with alike abundance, and ef. THad ix 570: dedovze ok dexovor xolmor,

900. Tism. has here liath, not luath, as wrongly stated in SG.1i. 114,

908—918. cona raibi o Moin in eosnuma andes, risi raiter Méin
moér igin tan-sa, 7 o Cnoe in churad anfar, risi raiter Cnocec mbuid-
nech mBrénaind anfugh, 7 o Cnoee na righ a Mairtine Muman, risi raiter
Caisel na righ isin tan-sa, 7 o Dobéinne anfar a crichaib o Morc, risi
N-abar Ua Conaill Gabra isin tan-sa, nir’ fagais fiad foluaimnech ar
muigh #6é ar mdin #d ar muine nd a sliab no a ndinghna no a ndroibél
nar’ cuirestar ar Loch mhé a fiaghnaisi [leg. fiadhnaisi] Patrade. Ocus ro
gabastar prain 7 ecla 7 uroman iat risin fidvén 7 visin fothrom n-adbul mor
8in na ndam 7 na n-eilted ruagh [leg. riadh] roremur, 7 re torcaib taebtroma,
7 is heec nach muirbfed Ben|eoin] re hresaib brighi 7 fosaithi iat ,i. re fad
in r[e]atha 7 re mét an uathbais 7 ve scis n-anala . Ro marbsat na sluaigh imon
loeh uile iat eo mach decliwid fiad bed uaithib dib, 7 do voinded an tselg
160, 7 rangatar ocht eét muce 7 ocht eél dam cecha lethi di, Fr. 130 — 14a,

915. w2 mor maech: is beg nach, R. 18s 1,

916. seis: hanfainne, B, 18 1,

919. The mention of tithe (dechmad) points to the twelith century
or later, Lismore Lives, p. 337. Al pref. x.

937, duine deightheanne ‘forts good (and) strong’ (not ‘holds of a
good lord’, SG. 11 124),

988, snaidm druad ‘wizard’s knot’, some magical contrivance for
the defence of fortresses, veminding one of the knots of coloured thread
made by the Babylonian priests and of the knotted amulets still used in
Russia, Between this line and 939 Fr. 14s has the following quatrains:
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Cailigh fedha os maeth eluain . ergid re gredhain gaethsluaigh,
iase Locha bé cuid ar sluaigh . laigh brecca beindi maethruaigh.
Flaithes fer a lefheuarain . cona coin a Cnue Maine,
Fer doman a Findinis. Conan a Cnucc na haire.
940. nocha dénmuis dighairse “we used not to make any halt’, SG. 11
124. The meaning of dighairse is obscure: it occcurs also in LL.
ferr luathe digairsi ‘hetter is speed than hurry’ (?) (dé-gairsi from di-gressi?).
957. The frontlet of gold is mentioned also in 11, 3895, 5640, 6669.
959, 4uf: iadsan leisna mngibh, R. 180 1.
969. Seanchdn mae Mail erdich, B. 18b 1.
972. d'findruine: d'finnbruine, E. 186 1,
978, at in gmel: ata a eind imellaigh, Fr. 14b,
985. Another story illustrating the use of philtres by the Irish will
be found in Lismore Lives 1478—1487,
1008—1009. anes . . . nUladh: a Martine moir Muman andes 7 do
Loimenach Ulad, Fyr. 14b.
1010, wighd: widhi, Fr. 14b, uidhe R. 18b 2,
1021. fotbhaigh: f6tnaighi, Fr. 150,
1082—1043. This spirited poem stands thusin Fr. 5(themetre isrindard)
Frigh suas, a Oscair.ro fess is i in bunad,
ce beit[h] méd na ndaighfer. dinggaib dim céf curadh.
IM[thligh trithu is tarsu. cursat maela meidi,
geib sciath engach uaine. geib cloidem?® eco mgéiri.
Geib seiath is geib sleagha . naram maeth rot-ruba,
geib luirigh rot-meala . nar’ maidet do fuba.
As mor in gnim damsa.a fiadhnaisi® m’fiadhan,
derrlucud mo ndidhen®. a cinn a deich mbliadan.
Ni tiefa is ni tainic.is ferr lam na luighi,
ig ni fuighi® erand sleighi.is sia rosia in nduine.
Mairg risi tibre a &de.le cloidem? ¢o ngeiri
o thic fery a laime.an fir gairg ar n-érghi®
1046. For gan acht, Fr. 15s has na lecht, and for crodha, cuicidh.
1051. Baetan: Bécan, F'r. 15a.
1052, Thathladh: hathlum, Fr, 15a,
1063. chomhalia: comdalta, ¥y, 150
1054. Line mae Léith in laech toir . vos-marb Oscar a n-imrail, Fr. 158,
Line mae Léig an ldoch dor . ro marbh Oscur a-n-imrol, B. 19a 1.
1060. mirbo eert: mirba terc, K. 193 2.
1069. The obligation of giving poets and musicians a proper fee for
their work (dwzivay dvrdfioy végvag, Theoer. XVIL 114) is constantly
rpcngmsod in Irish literature. See infra 3252, 3472, 4621, b4RR, 6078, T489.

1 Ms. r‘lmgem * ms, flaghnaisi, * ms, naighen. ¢ leg. fuil?
ms, nérghidh.
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1071. isin Io aniw: do génum [leg, dénum| a traiti, R, 19a 2.

1080. As to the appearance of righteous souls in the form of doves
or other white birds, see Revue Celtiqgue II 200, XIV 48.

1136. dobenfadh rem féind Fathod, Fr. 16s.

1140. Leénamne: Anamna, Fr. 162,

1150, One of the many tales of death from grief: see also 3403,
4168, 5718, 5557, 7491. In 835, 842 wild birds die of grief for their
coeval Cael. ecrobhainne: crobuindi, Fr. 16w, It means a jet of gore (not
‘an apoplexy’, SG. II, 129).

1188, ros-mughaig (vectius ros-mudhaigh): ro marb Fr. 16s.

1160. disseal: sisil, Fir. 16a.

1161. Cnuc dhen: Cnue Dhéin, R, 19% 1.

1161. 7o ghonasdar: ro buailestar, Fy. 162

1195. For fegha fidhliz, Fyr. 16 has fedhe findlis, which seems the
gen. sg. of a place-name (Fid findlis?).

1198. an leas... ghar: a flesc laime ro bo ghar, Fr. 16b.

1208. Marb anxf sin do cnedaibh . d'fuillfdhain is &’anfalaigh, F'r. 165,

1207. ro fuacrad: ro eruthaiged, R. 19b 2.

1210. The slaetdn tromgalair seems to have been a pulmonary disease,

1217. ro bii in mae marb ar ldr in tighi, 7 coileid clumdéraighti,
7 brat corrtharach tairis, 7 cuilebair cain corcarda ina timcell, Fr. 16,

1220. a deirbhstur: a dhd derbhsiair, B, 19 2,

1233. tucsat a seoit 7 a mdine 7 a maithiusa, a mbrad 7 a mbétdinti,
an-eich 7 a n-echradha, a failgi 7 a seéit archena ar comus Patrate, Fr. 17.

1248, After fdimic R. 202 1 has: a Lochlannuibh attaidh.

1250, Cathair ... Rosarach: Cathredg...Ruis drach, R. 20a 1.

1254. Bracaen: Bocan, Fr. 17.

1259—1281. For these lines #'r. 17 and R. 2082 have only: 7 it bert

Almo robo eaem da cois.ingen Bocain' brecesolais,
is naithi sin — slechtaibh stiadh — o raiter Almo armmiadh?,

1260. do ghab almhain don dum ‘he put (burnt) alum to the fortress,
8o as to whiten it. Here SG. IT 131 goes far astray: ‘from which fortalice
he produced an almha or ‘herd of kine.” But see Rev, Celt. IT 88, LU, 415,
Alamw or almat, ace. almain, is of course borrowed from Lat. alumen.

285. Sprédh aithinne: Spréidli aithindi, Fr. 17.

1286, 19287. Ocus. .. Alban: is annsin do fdidhestar Find fessa 7
techia do timsugud na Feindi co héninad, Fy. 17. The ‘she-messenger’
thain-echlach) of Ligm. often oveurs in Irish stories. Were women used by
the ancient Celts as envoys from reliance on the chivalrous feelings of those
to whom they were despatched, or were they sent for the purpose mentioned
in Spencer and Gillen's Native Tribes of Ceniral Australia, pp, 97—98a7

1 Béeain R. ®  avmruagh Fy.
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1290, doronad: bacres (better foeres), Fr. 17. erandehar (erand-
chur, Fr. 17) ‘lot-casting’ was ag common a practice in Ireland as in
Homeric Greece (v. Iliad TIT 325, VII 182, Od. X 206).

1300, 1301, mechtair, ro folehemar: imeelgraigh, ro foilgemar, Fr. 17.

1314. Ré carpuit Fearghuse: Réidh charbuid Fergusa, R. 20b 1.

1818—19. do chan o thrdthe: dorighne adhrvadh, Fr, 18,

1320. an t-ochtmad relece dhée bhus dili ‘one of the eighteen
hurial-grounds that will be dearest’: see note on 1. 20

1826, saidhis in trostan ann 7 eannidh an orrthuin naisde, K. 20b 1,

1331,  dhighbhmgud: dibhad, 7, 20b 1.

1338—384. 7 gach duine galwir ibhas & huisei mailli-re ereidem
budh slan fochétdir, K. 20b 2.

1335, tma tarmadrt: fa tarmas, Fr. 18, imar fobrad R. 200 2.

1842, an treas fidchealluch @8 ferr ‘one of the three best draught-
players’: see note on 1. 20.

1348. il 7 aithis: oil 7 athoil, R, 20b 2.

1354—55. Indister , .. mharbad: ‘Maith, a anum, a Aed Mortreoin,
a meie rechtaire na Temrach', ar Find, ‘findta let crét 'ma fuil in tairm
moérsa a longport na Feindi’. Oecws fainic an gilla co fis in sceoil sin
leis d' Find, uair itclos dé é, 7 adubairt Find ’arsin: ‘Marbthar Find
Béin mac Bresail cona fianaib', Fir. 18.

1374. wuair robi seithlim [leg. scichlim] ara luth 7 ara ldmach 7 ar
laighi 4isi fair, Kr. 192,

1379, It would seem that old Garad, having locked the seven doors,
burned the women alive in the house.

1882, sibsi o8 bar n-dindri gliee, f'r. 19,

1383. Bruth 4isi tuc snag mar gin, im comgen re bar n-aithrib, Fr, 192,

1384, s dithe cach delg as so ‘every younger thorn is sharper’, an
ironical proverh (strangely misrendered in 8G. I1 134 applied to conceit-
ed youngsters. So luaithi maeng ind mathar ‘the fawn is swifter than
the dam,” Corm. Tr. 118. Other proverhs occur in 3669, 4480, 6214, 6215.

1895, fial allata allmarda, Fiy. 19s,

1397. Camaill: Ciiain, Fr. 19a,

1403- Guaire do gillasa fein . ar caman blarda a blaithsleib, F'r, 198,

1411. A ardflaith airis ret ceill . do raid Oisin co caemgne, I'r. 19a.

1414, luwedlhbreith: lethbreath, Fir. 194,

1415, barrtrwim: barrduinn, Fr. 19,

1424. rom cafn tre 4il, tre aithis, Fr. 19b.

1480. do gilla laeich Locha gair . ni can fathadh do buailed, 2. 19%,
which couplet lacks rhyme. For na fledh ‘of the feasts’, SG. i. 125 has
na flath, which is rendered (ibid. IT 135) by ‘of the chiefy'.

1432, rot-fia screpull ofr ceeh fir. mad £6 let a atheuingidh, Flr. 19,

1440, sarbeim: salbeim, Fr. 190,
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1446. nach tachar rem tighernaib, I, 19b.

1450. Here in Iy, 19b 2 and pp. 20, 2 follows the story of Clidna,
infra 3725 et seq., the acconnt of Rdith Medba (1. 3859—8870), Gort in
fostada (11, 3871—3879) and Ross Cailled (11. 1451-—1480).

1453. enmue: carnd, I'r. 21.

1459, deich fichit: XXX. Fr. 21, and see line 1477.

1465. do thidlacad: @' indlucud, ¥r. 21.

1470. (Béinde): Boindi, Fr. 21; (7 ro dhéch): 7 rodféch, Fr. 91,

1477. Trichat do macaib righ rdn . bdi annsa teghlach tondbén, Fr. 22,

1479, Ni faea ivehra mar sin riam . dar Mae Muire na morghiall,
Fy. 22. The Ni¢ faca wrchra mar soin (T never saw a perishing like
that’) of Ligm. is misprinted N fade uwrchra mar sotn in 8@, i. 126, and
misrendered, ibid, II 187, by “Thus. .. this was no long-drawn destruction.’
Heve in Fy. comes the passage printed iufra as 11. 7H47—7T565, the story
of the prophecy of Cainnelsciath (11 7577—7596), the decrepid Caeilte and
hig fairy-love Scothniam, (which reminds one of Tithonus and Aurora), the
account of the hunt from Berrobail (3976—4048), the death of Dubchraide
{(‘Blackheart’ 4049—4063), and the origin of Ard Senaig (4054—4077).

1489. choicli: cloiceda, Fv. 24b, by metathesis for coicledn.

1497. cross-figil: 'This practice (praying with the arms stretched
out in the form of a cross) is mentioned again in 1. 4599, See O7 Clery:
Croisfighill .i. urmaighte no faire doni duine ar a ghldinibh 7 a ldmha
sinte a gerois.

1602, Fs mae nliree ‘the Cataract of the sons of Ere', misprinted
es meic Néira (sic) in 8G. i, 126, and misrendered (ibid. IT 137) ‘the
waterfall of Nera's son.

1506, in fidlwen: in fothrum 7 in fdhrén, Ty, 24b.

1526. Fr. 25 gives Diarmait only fowr sons (cethri maic).

1532. Dithrwmach: Dithrebach, Fr. 25. '

1536. ro tocsat fidkin re feirg, . 25. ar n letry ds Ath daim glais
‘on the slope’ (‘upon the path’, SG. TI 43) above the Gray Stag’s Ford.

1537. @ sleigh ete.: in tslegh fre gaie is tre gail, Fr. 25.

1540. After the poem Flr. 25, inserts Ro ba maith an Fiann an la sin!

1542, Muadhmatan: mBuanata, Fr. 25, Mheeilghairbh: Urgairb, Iy, 25,

1544—1546. dogniset fianboth fada urfairsing leo and, 7 ro egratar
hi do &eise buncorcra deghgablanaigh o féici co fornose, 7 dorighned in-
déonad ardberbad acco in adaigh sin, I, 25, Cf. for the thatching with
sedge Iliad XXIV 450 xedimeoter Losyoar legwjert’ doopor.

1662, cuwach cirgdidhi: an cuach féta findairgid, Fr. 26.

1656. seimnigi sodibraicthi: sithfaebraighi, Fy. 26.

1560, Mhodwirn: Modairnd maie Dalaire, Fy, 26.

1662, tomnglais: fondglais, F'r. 26,
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1564. The ‘white shield® (gelsciath) has already heen mentioned in
931: of. Aslgofor Aevxdonide, Hiad XXIT 204, The Irish covered their
targets with leather, which they pipeclayed’, SG. I 561.
1566. ‘ma laim . Ocus ar rochtain: ar fotaib faenglasa ina fiag-
naisi, [lee. fiadnaisi] 7 ic dirghugud, #r. 26.
1574. mBrowhec: mbrodhmuce, Ir. 26.
1577. atcomnarcsa . . . compaic: iteondeamarne td ac Ath Comair
tess aitt i comraicend, F. 26.
3. mo cliw cain ‘my fair body' (cliw for cli Bhb2 = %), mis-
printed mo chit chain in SG. i. 128, and mistranslated ‘my gentle hound [and
myself consequentlyl,’ ibid, 1T 140.
1584. Nocha raibi misi riam . tuaidh na thes na thoir na thiar, Fr. 26.
1547—1592. T8 misi 7 twsa ro adnaic he, einco beith a fis acum
(leg. acut?] .i. Cuindstleo mae Gilln meic Annscleo, mae rig Brettan 7
Saxan 7 Frange.” Derg cecinit:
Ounindseléo mee Gilla meie Andseleo . vo foirmgid fira a fuirrsced,
nonbar fo dairbri duilli . foirrged in euingid Cuindscleo.
Cuindscleo ger’ baeth nir’ briathrach . ni geib o cleith a cruadhbhach,
acht vo tolladh seeith brecea . neearh ¢ in t-ecal uaimmech, Fr. 27s,

where the first line iy hypermetrical.

1696—1613. Cf. LL. 206 and Rev. Celt. VIL 290—246.

1614, ig ferr duit na dul cen ni . s maic Cumaill Almaini, F'r. 270,

1620, damalte: samalta, Fr. 272 Dam-alie (rendered by “shades’
in 8C. IT 141), literally ‘ox-herds’ (ef. alfath ‘flocks’, AT. 960) here me-
taphorically applied to the clonds of night. So the Vedic poets regard the
clouds as the rain-making cows of the sky, and the stars as Rinder or
Rinderheerde, Grassmanu & v. go.

1624, 1625. do dnnds, ..sin: do indis Chdte @ fhebasl leth amuich
don tsidh, Fir. 274, %he told (them) that Cfelte was left outside the elfmound’.

1626—1¢ luid . . tsid . doluidh Derg ar a cend, 7 tuc isin sid &,
7 tueed in nonbar robui ina farred, 7 tucad a cathair ngrind ngloinidhi
ar laechlar an tsidha iat, Tr, 27s,

1828, wimser: aes 7 uair, Fr, 27

1629, Ibreae: Aed Minbreece, Fr. 272,

1645, « comreidh in sceith ‘into the box of his ghield’, as O'Curry
renders it, The Fate of the Children of Tuirenn, p. 281: see also 11. 319,
2373 . Oomrw usually means “xk’ or ‘coffin’. Fere if seems to signify the
hallaw of the boss (dugeide) in whieh the ewner of the shield conld keep
a small rod, an inpot, or a chain: it certainly does not mean the ‘rim’
(bile, dvrvE), as in 8G. 11 108

1653. mo for dno, 0. Ir, denu, occurs frequently in LL.

1657. @ foirteedh 7 « hincasnaidi: a fortel 7 o himtacfaind, Fr. 270,
1660, 1710, 1722, Congha: Cnomga, Iy, 27b, 28s,
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1662, 1698, 1733 Midhme: Midgna, Fr. 27b, 28s,  Taillén mac
Fidhgha, R. 21a 1.

1666, @ lithiaithi ne samine gacha bliadhna: la cinnti gacha hli-
adna, R. 210 1.

1668. do séidedh .. . teinedh: ro imbolgad re nert anala in cairchi
tened, Fr. 270 . do tséied a angil 7 dolizedh cdirthi tenedh asa bhel, K. 2121,

1675, do bi ag gabhsil oirberta air, K. 212 1.

1677. Feis na Temra. It scems from 11 1680 and b367 that the
Feagt of Tara lasted for six weeks, and during that time feuds were for-
hidden (1. 16804): of. the sacred armistice (¢x#eypfa) during the Olympic games,

1680. rathaigset: mothaighedar, Fr. 27b, The nine lines next after
1680 have been accidentally omitted in the marginal numbering. They will
be referred to as 1680, . b, ¢, d, & f, g, I, 2.

1680 @ after mbliadna, Fr. 270 ingerts .i. in mal mulletan, and
R. 214 1: 7 maolmullach lethan fair,

16800: Ro dhech: Ro midh 7 ro mor-dféeh, Fr. 270,

1700, 1703. wair ete. Uair roidb ’arna roguin, 7 mma re cufr lamna,
7 milid maithi marmenmnacha ‘arna luathledrad, vo coideoltais risin ceol
sivhind sidhi, 7 risin ngothan nglesta nguthbind, ro eanadh an fer sirrech-
tach gidhi ticed do loscwd na Temvach cecha bliadna, [y, 28w

1706. Cithrdadh mae Aithairne on aoz dina, R. 21s 2.

1713, dibraicedh: teilged, Fy, 28a,

1714. ghéba dolaml dlieas: fogébadolethlam des damsatre hithu, £y 282,

1718, Den . . . crdisighi: boin-giu a coimét do imrand na sleigi,
'y, 28a, bean a coimed d’iarann na sledhe [leg. sleghe], B. 210 1.

1720, grdain: fidhrén, Fr. 282, In Lism. grdin na sleigi means ‘the point
of the spear’, not ‘the missile’s horvific effect’, SG, 11 144: see note on 1. 1726.

1723, 1724. « tigh Themra . . . Temra: a n-Evinn. Gabads Find
an spigth 7 an tslegh, 7 adubairt Fiacha: ‘mar itcluinfea tu an ceol
Sitrechiach sighi [leg. sidhe] 7 in timpdn tethind 7 in fedan fuidhi fir-
bind déna o ndubart vit, ar Miacha, Ocws ro cuimnigh Find iarsin a
ndubairt Fiachna fris, Fr. 284,

1795—6. tuce Finn fograinne na sleidhe [leg. sleighe] neime réna
édan, R.21b 1, Here fograinne, like the forgrain of Lism., means ‘spear-
boint’, not ‘dire energy’, SG. IL 144,

1787,  ddhmar “fortunate’ ‘Jucky’, not ‘well-caleulated’, SG. IT 144.

1739, Ua “4lood’ (.i. tuile, O'CL), not dump’, SG. II 144.

1789—1751. Ocus . . . chwairt: co tainic o mdthair da indsaigid
-1, Tudheha bhanliaigh Abairchi, 7 atbert Cdalte:

Do gaet Aillen mae Midhgua . do sleigh Fiacha meic Unomga,

don brut bodba, don hirgai . marbthar andsin mae Midhgna.

Aillen mae Midhgna a Sliab Fuait . rig n-argairvit a caemcuairt

[Here in the ws. « blank space is left for a line.]
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Ro érigh a mdthair do tarraing na sleighi asa mee, 7 nir* fét a bec di,
7 tainig Find isin sid 7 ro tarraing an sleigh ass, 7 ro dichend, 7 tue
leis in cend ar cil co Temraig, 7 ro cuir in cend ar beocuailli hodba,
co raibi and cor’ erigh righ Krenn 7 grian glansolus asa cireaill truim
tentigi, co vo lin alla 7 essa 7 indbera in betha, Fr. 28D,

1740, ro chuir ar bir bodhba hé, X. 21V 1. ewaille badhbhdha
a warlike stake’ (not ‘a pole of sinister significance’, SG. I1 144), i e.,
the stake or pole on which the head of a slain enemy was fixed. Cf. Iliad
XVIIL 176: zeqeliy 0 ro Svuds dvoys nibu dvi GxolomeGo Tapory’
dnedijc émd deegiic; and see R. IKohler, Kleinere Sehriften i. 411, and

lalston, Russian Folktales, 93, 94, 181.

1744, Toirrche, a bainnlicly Ambarréhe ‘come hither, O she-leech
of Amartha!' or Abairche, (mot ‘A lamentable case, O most admirable she-
physician’, SG. 11 144). She ix called Tudhcha banliaigh Abairchi in Fr. 28b,
and doubtless resembled Agamede, 3 wdow @hopeze Fid) oo5e Toépe
svgeie oy, lliad <i, T41.

1749. @ Boirche ‘out of (Benn) Boirche'.

1767. Luachair Degadh: Luachair Degha tiav, F'r. 28b,

1769—1820. This story was edited and translated by O’Curry, Chal-
dren of Twivenn, pp. 231—233, where ‘houses’ is a misprint for ‘hounds’.

1780, 1781, seitfedach . . . mhorslédg: in fothrom 7 in fidrén .1
teitimnech na téd 7 basgaire na n-ech 7 culgaire na carbat 7 glondbeim-
neech na sciath 7 dronmgair na luirech 7 taitim in morsludigh, Fy. 29
Seilfedach na n-ech ‘the snorting of the steeds’ is misrendered by ‘blowing
of horns’, in SG. IT 145.

1780. séitfedhach na n-ech 7 gizcdnach na carpad, £. 21V 2.

1788—4. Truagh lim a ticfa dhesin, ar Aedh Minbreac, £, 210 2,

1790—92. Ro soich treithime tulaigh . re conairt *con erobheubhaigh,

o soich huiredhach a hhidhg. re eonairt chianma eroibhdirg,
R. 22a 1,

1802, do ghadnaibh bega biracha, H. 22 1.

18083, 1804. ro cuired in cath co fergach fortrén feramadl 7 co lond
leidmech lanlaidiv o tosach in lae co tainic midi medoin lae 7 laithi, Fr. 294,

1810—1813. do téeaib Derg Dianscothach in sleigh, 7 tucustar sréo
n-nrehair co tarla tar ségh[l]aind a inair 7 tar brotlach a léned don eétfir,
cor’ tregd a ¢raidi *na eliab, 7 co ndeghbris a druim isin fir ba sia uada. Iy, 292,

1829. arbithin ‘because of', not ‘the rehabilitating of’, SG. 1T 147.
Findine: Finninne, R, 92 2,

1834. The thumb denoted vigour in Wales and, probably, also in Ire-
land, That vigour combined with kmowledge attains to truth seems the meaning
of Find’s symbolie action here and elsewhere. (203, 2408, 2607, 20662,
5416, 6627).
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1837. The ‘house’ here mentioned was, of course, the monastery of
Clonmaenois, founded in 548 by Cfarin mace in t3gir.

1838. Cadite: Find, Fr. 29b,

1839—40. INmhain ceall fa comrumach . bhias a fochur na habhann,

inmhain fertan forburach . bus adilacadmérealann, R.92222,

1855, Sadim: Ailim, R. 22b 1.

1862. mai cloidim inntldis ordheidi ‘nine swords of golden inlay’,
1, e inlaid with gold, is rendered in 8G, IT 148 by ‘nine long swords
with hilt and guard of gold’. mai coin: ix. cuiliuin, R. 22b 1.

1864. an cath: le eich, Fy. 29b, le cach, R. 22b 1.

1871—1873. in aenduine da n-indsaigid .i. bathlach ruagh [leg.
bachlach riadh-] moel rindtach, 7 cend carrach enocremar, 7 bénsuile mora
a n-iarthar eind in bathlaig [leg. bachlaig], 7 srén odhar édigh attmenr
aigi, 7 ba samalta re maeleladh coierichi hi, 7 flarfaigit scela da céile.
Cia thusa, a delaich? ar in bathlach [leg. bachlach] fria Cédilfe. Don
Feind misi, ar se. Fyr. 295, 30a,

1876. Beenait: Deccoc, Fr. 302, Becan, R. 22b 2. — a good
example of the interchange of diminutives.

1878, is slan ,xxx. bliagden duinn araen, Fr. 80a

1883. Cidh ro dhighbadh: Cid ro dith 7 ro dighbaidh, I'r. 30s, Crét
ro dhibeaidh, B. 22b 2.

1884, 90 miill sinm ‘who ruined us’, is misrendered by ‘whom
Finn ruined’ in SG. ii, 148. (In 8G. i. 185 sinm is misprinted Fionn).

1885. comlana: comsélana do bhi agum, R. 22b 2.

1893, After Hogan R. 220 2 has: Luidset le Eogan isin dun.

1899, 1900, trinr ann .i. an t-athadr 7 a ingen 7 a chi .i. onchu
gerr glas, B. 22b 2.

1407, ew ro loingi: co ro loinged, F'r. 308, co ro loinge, R. 232 1.

1917. tricha goin o hinn a hordan go a erla fair, K. 28a 1.

1918. After air, F'r. 30 has: 7 ro chruadhaigh Maelan mac Mongaigh
4 comrae, co ro fortamlaigh ar Cailfe co mor isin comrac sin.

1920. wrgranna: imgerra, Fr. 30b.

1932, Ocus: IS and sin, F'r. 30b. faisi is rendered by ‘dimness
in SG. II 150. It means weakness, softness.

1989, Cwillend-ros na Iéinne, ‘the Holly-wood of the Ffann’, is
misprinted eddllios na Féimme in 8G. i 150, and misrendered by ‘the
Fianna’s rear-fort!, ibid. IT 150.

. 1946, 1947. Urudnne . . . wime: 7 léne do sroll rigda fria enes 7
har maeth sroill tairis amuigh, Fr. 300,
1955—1958. ‘R0 ba maith t'athair’, ar Cdilte, 7 itbert:
b & in brighach buan bladhmiar . Tob & an feindigh fircalma,
tob é in erach toraidh co mblaid . ae foghail 8t in domain. Fr, 300.
In 1967 brighach ‘vigorous’ is misrendered by ‘disdainful’ in SG. IT 150.
Irisehe Texte IV, 1. 19
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1964, 1969, 1980, 1991, dithre: dithrib, Fr. 300.

1968, scithlim (better scichlim) is rendered by ‘a debility’ in SG. I
151. It rather means ‘a vanishing'.

1969, 1972, 1978. Mue Smaile, ot Mae Swmaile, as in 8G. TI 137.

1985, folwibh: codnaib, Flr. 31

1989, scenmdha, better spelt scenbda in Ll. 108a 48, is derived
from scend LiL. 88a 44, 114s 42, Whatever it means, it certainly is not
‘ubiquitous’, as in SG. 1L 151.

1990. Here Lism. omits the second half-quatrain:

secht treghdtai miled tar magh® . isin arm e himbualad, Fr. 81a,

1994, Here in Fr. 31a ends the poem, the whole of which E.
omits.

1999, 8033, 6155, 6165, 1085, draic, anglicised eric, Syere-gild’, wouw,
in the Acallam always means compensation for death wrongfully ecaused.
In Niam's case, 3031, the amount of the eompensation was fixed by three
arbifrators, one of whom was a woman.

2012, fialndr: fial ndirech, R. 23b 1.

2020. deich c¢ét: xxx. Fr. 31a,

2021. a rdaidhemne: an faistine, F', 31a.

9024, as é 1o oileasdur mhé: mh' oidi tairisi, Fr. 31a . iss é rom-
alt, R. 23b 1.

9025, tothacht, rendered by “veversion’ in SG. II 152, rather means
qroperty’s see tothacht in Wind, Worterh. ‘though he has the kingship,
‘tis I that have the property in it’, i. e. the right to it.

9030. Ro thaimhsen: 7o taispén, Fy. 31=

92040, Carn Gairbh dajre: Carnn Duibh deire, R. 23b 2.

2060. dorigned uball ion rendaib de ‘an apple round spearpoints
way made of him’ — a kenning for a corpse pierced by many spears.

9057. The practice of burying armour with its owner (doubtless for
his use in the other world) prevailed in Treland as elsewhere. See infra
2076 and 3175.

2068. tabadr proinn cét gach 141 da muintir, K. 242 1.

9074—5. “The ecairn was dug up and Garb daire was found therein
with his arms, and Lug mac Ethlenn's chain was found’. The words ‘Gaire
cona airmgaisced and 7 frith’ are omitted in 8. i. 140, though plainly
in Lagm. 1732 1.

2078. tulaig sin: tshiogh, Fr. 31b,

9082, do naemPatraic: do ri Brenn no do Patraic da tigernda
fein, Fr. 310,

7o muired: To dunadh, R. 24a 1.

2090, 4n {res inadh ‘one of the three places.

1 madh, 7.
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2094. drgairdiugud menmar ‘an amusing of the spirit’. Derived
from gairit ‘short', as Cymr. di-fyrweh from byr.

2097, @, dw. fraig: secht . xx. traighed, Fr. 31b 2,

2098, oché traigihi , xz,: . xx . traighed, Fr. 382a,

2101. n ecethramad ben 4z ferr ‘one of the four hest women’.
latghestar: loigh, Fy. 82s, Lasm. 173 2.

2109. eo taite n-imbuilg: co luan taite n-imbuile, Lism. 1732 2,
where the transported = is wrong. After n-imbudly, #'r. 320 has: 7 ba
hé seiscend a aighidechia an eéfadhaig a rogha, ete,

2110. R. 248 2 adds: ag tigerna nd ag bainntigerna oile.

2111. do gheibedh uaithi a lérdhaethain, Lisni. 1732 2.

2113. ro ailestar: tuargaib, Fr., 32a.

2114. ni raibi bancomalts, Lism. 173s 2, not ‘banchomdalta’ as in
86, i. 140.

2116. deoin: ced, Fr. 328 = 0. Ir. cet ‘permission’.

2117. ar a tibarsa dwit hi; ar a tibvinn duit hi, Lism. 173= 2.

2118, ar se . .. leicen: mine tuecar ni tiber. Cred an coma? ar
Find. Can a legon, Fr. 32

2121. Do raghe cwir: Do rogha cor, Fr. 821, ‘thy choice of co-
venants’: ragha, rogha for O, Ir. regu, oot gus.

2124, illind: Illann, R, 24a 2.

2128, 2129. are omitted by Lism.

2129. ocus gan airem nae fer: is eolach dam lin na fer, Fy. 328,
18 ¢ol damsa lin a fer, R. 24s 2,

2133. tarthamairne orra and tri eatha na Feindi, 7 ni r'erpetar maic
Morna asa longphort amach anuaiv rucumairne orra, Fy. 82a. For re siw
detrgedar, Lism. 1734 2 has vé siu do éirghetar.

2134. degarmach: datharmacha, R. 240 1.

9137, tuc seiath tar lorg, literally ‘he put shield over tracl’, a
common idiom for ‘he covered the retreat’.

29140, do léigen: do léicen as, Lism. 1730 2.

9144, ‘ea rade créd: 'sd brethmugad cid, Ldsm. 1730 1.

2155. cacha slessu: gacha hdirdi, Lism. 1730 1, dssin sibaide: isin
dimad, Fr, 82b, ann, Lism. 1730 1.

2163. ro hadhlaiced ki issin duwn: ro hadlmacht isin firtsa, Lism.
178b 1,

2165. For the Bearrach breasc of Lism. 173b 1, SG. i. 142 has
wrongly, Berrach brec 6n Berrach bree: see mote on 1 446, Tor mnir
cert, Tiswm. has mo Searc; for ocus dirma, fa ben dfla; for nar thlaith,
Udr ehir; and for rob @ in fogail gan wmirin, dob i in foghal co mirin.

2166, oecus: a tus, R. 240 2.

2169, brandub: brannam, £. 24b 2,

2178. wir fetsat ni di: nir’ fétadar a beee di, Fr. 32b,

19"
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9181, {riem: tres mir, Fr. 320

9183. do therraingset: o tairngetar, Fr. 82b.

9189, After ¢ir, Lism. 178b 2 has: 7 dabach aireit.

2193. do Patraic iat: don Tailgend 7 don tabartach &, Ir. 32b.

9199, wair is scithech me: 6r am secith, Ligm, 1730 2.

9900, 4sin airechtus: re fed in airechtais, 7 isim genduine noda-
caemnacair, . 832, isam scitheach 6 oirechiws 7 isam sendir dh'dis, 1. 26a 1.

9901, The Irigh used goads, not whips, when urging chariot-horses.

9905, rise Wethea: frisa léethi, Lism. 1730 2.

9910. ba 1o a gloine: ‘sufficient was hizs jaw’, not ‘of abundant
symmetry’, 8G. IT 157. Here gloine is = glaine (gl. mala) Sg. 482 17,

9914. Bdi faelan ’ca fongaire . os tondaib arda uaine, Fr. 33=

Sacth leam oidhed Conbice , Gs tonnuib drda uaine, Lism. 173D 2.

9919. Druim Ndir: Druim nDogair, Fr. 333 Dynim nDanair,
R. 260 1,

9990, ma ddine: nait fir, Fr. 33s, niit ddine, Lism. 1730 2.

9999, 7 denem.: co ndechsum, Iy, 334,

99989931, roimpe . . . Donn: rempi, 7 raides so and: ‘Seréchas
mue fa lamaib laechraidi . is fiad co fuaramar ., is fell co facmait ni on
o ’ea rabamar ar einech 7 ar inchail na muiei’, ar Domn. 7 is cuma
mo betha 7 mo bds. Adseid curad sin, ar Cadée. | ] 7 tainic
an gilla ar cinech 7 ar inchaib na muici, 7 oe tabairt cuir don muic cum
in gilla, tue Odilte builli do sleigh inti, cor’ gab on ageaill co céile di,
Fr, 33s. co rincht 6n aseaill co araili di, Lism. 173D 2.

9935, The ‘Slanga pig' is mentioned also in 1l 2246, 2304

9249—9950. A sochor ... Cailte: Ae so cor 7 atheor, a gille, ar se,
in cloigem ort, Fr. 33b. Docher Toss’; the opposite of sochar ‘profit’, is
rendered by ‘peril’ in SG. II 158

9960, 9261, Tur swmn: Aléra anfs, a Chonaill, ar Diarmait mae
Cerbaill,  Ace um, ar Conall, acht sunda a n-uchi Pairaic co rob €
bes os mo chind ete., Fr. 330,

9965. 7 tuc Conall a laim tar brotlach a inair 7 a léne, 7 tue in
t-escra 6ir ass, 7 tuc il-laim Pédiraie, Fr. 33D,

9974. dn st eli as ferr ‘one of the two best treasures.

9978, cloidem: cloigem aith umockt aniar, Hlr. 33D

9979, dornchle: dorndehor, I, 330.

2983, 2284, do lo mhaith Wathair 7 do denathair: gér' ndma
fathair 7 do senathair is inmain lind t4, Fr. 342 (‘though thy father was
a foe, and thy grandsire, thou art dear to us’) . ger’ naimdi damsa na fir
gin rob dedhfir [leg. deghfir] iad, R. 2560 2 (‘though those men were foes of
mine they were noble men’).

99246, ecath Cuire: cath -Cuirri, R. 2B 2.
9500, cotmkidhi: comhdha, Fr. 34s. coimhdhe, RE. 256U 2.
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2310. ré loigi: re luighe 7 re n-éirghe, R. 26a 1.

2319, do Slabh in connaidh budh deas risi n-aburthar Sliabh
Breagh anfu, R. 26a 1.

9397. caincinn: caivehi, Fy, 34a. chainchinn, K. 262 1,

9331. adconnaire na hoeht n-égne ag térmachadh ann, R, 26s 1.

9332. do dhiamhair: do clithar diamaire, Fr. 34b. In SG. TI 161
diomair is vendered by 4ntricacy’; but it means ‘obscure’ ‘obscurity’,
‘a hidden place’.

2340. Ni ... daibhsi: Nocha n-amhlaid, ar Pitraie, 6ir lia do
gresa 7 do glamudsa; a aivdrl; Fr. 34b.

2849, 2343. ‘nd...difsa: robensat in dias dd do cuid nime orfsu’.
Cid nf andsin, a naemPatreic? ar vi Trewn, Febus a mathar 7 in
athar 7 a febus fein, Fr. 34b. “Yon two have talken from thee thy share
of heaven. «How is that, O holy Patrick? says the king of Ireland.
“The exeellence of their mother and of their father, and their own excellence,
(have turned thy thoughts to them from God)”

2847, Tlachtgha: Tlachtga ingine Magruaigh Maill, Iy, 34b.

2348. Rot ne carpat: Raen na carbut, Fr. 34D,

9849, firw Birenn: cethyi coigid Erenn, Fr, 34b,

2851, athlaech, lit. ‘ex-layman’, means, like the Pali vuddha-pabbajito,
2 man who hecomes a monk in his old age, (‘not ‘a deeayed warrior’,
BG. I 162): see Kuhn's Zeitschr. 35, 150. In the Irish of Keating ath-
laoch means ‘a very old man® (older than a sender) ‘a dotard’: see his
Three Shafts of Death ed. Atkinson, p. 315.

2355, Mo Cua mac Lonain, 7 rob ail lium a fiarfadgi do mac na
flatha .i. &’ Oisin aréir. Fregrais Cdelfe co comnart in ceist sin, Fr, 34b,
-8nd last night 1 wished to ask this of the lord’s son, Ogsian. This question
Céilte answered mightily.’

2355. Blait breceduirn: Blaith breghduirnd, Fr. 34b,

2360. Alléra: Aléra, Fr. 34b. Tarr, £ 26 2,

2361, fer gualann: fer lethlama, Fy. 34

9369, no Flesce: na finn[Flescaighi, Fr. 54b.

2374, Bithlewn: Eithlend ass, 7 do leig, I, 358,

2380. ro bo maith in ceathrur do bhabuwirsi a coimré, I, 26b 1.

2384, 92385, Da tistaig fa brén ddla . a maec euici 'sa ndma

is do mnithib line do . ni bered g6 etwrro, Fr. 3bn,
Da tigdis ete. R, 26b 1.

2892. enwigh: cnaigh thes, Fr. 85

2393, da’ dhiehwir sibh: do dichrabwir, B, 26 1.

2394, As to Mesgegra’s brain see Rey. Celt. VIII. 63. ILlL. 123b,
124a, O Curry’s Ms. Materials 275.

2896—2400, nogw . . . phélsd: moco tisad tailgend do muintir in
elerigh sea ata ar in cnue 7 descipul dd hé 7 do muintir Rilg] nime 7
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mes ar bifh 7 ar marbaib. Cidh fodera, ar rf Lrenn, ar feraib 7 ar
conaib na Feindi cen dul do marbad na piasta ar in loch sin ?’, Fp. 35a.

talman 6, 7 co disad se re deired n-aimsiri 7 co ti in brath adbulmor do

The tale is ohseure and defective . Why does it bring in Finn's
rejected fairy sweotheart? Did she transform herself into the quarry that
caused the drowning of the Fianna and their hounds?

2407. twitfis: taethsadh, Lism. 175 1.

92418. dubad . . selaibh: duba . . séala, Fr. 3be,

2419. Coserach adefnsa an muir mbig . rus-geoghuin brath ter
buidhnibh, RB. 272 1.

2481, ailithrech war: oirithlech n-dar, R. 27s 1.

2482, ticfa Cdemgein: co ti Caimgein, E. 27s 1.

9434, Ni fuil a rim, 7 ni féter a falsnés 7 ni teillend a nuimir in
neoch ro indsedar do, Flr. 85

2442, ligdha: licda, Fr. 85D.

2444, 2445. deich fichid: . xxx, B'r. 3bb.

2445, chwirm glain gabaltaig: brogéid, Fr. 3bb, K. 274 2.

9448, rachaisi: raghthaise, Lism. 1752 1.

9457, sobrémach: somhenmnach, Lism. 1758 2.

9460. ach rigdamna: acht ri né rigdamna, Lism. 1752 2.

2476. a fiadach: a tuire taebtroma 7 a heilti ruagha [leg. miadha]
roremra 7 & daim imdiseiri alltaidi, Fr. 362,

92478, samiaithe: hinand, F', 364, samhalta, Ldsm. 1758 2.

2486. eolus: d'éolus, Fr. 368,

92489, cia ros-dil fa thuarusdul: cin do iec o tuarustal? Fy. 36a,

92493. a ardflaith: itt ardflaith, Fr. 36a.

2496. morrigu: righan, Fr. 36e. morrighan, R. 270 1. After
2498 R, has: Feradhach Fechinach ba flaith . rob é athair in made maith.

Eithne ingen Daire Duibh . dobi in righan a mathadr.

9497. tind @ tind: cind a cind, Fr. 862. droim ar druim, R. 2701,

2498. batar ar Lrinn can on . cen cocadh do commdrodh, F'r. 362

9502, trebaire: treabairi, Lism. 1750 1, misprinted rebraide in SG.
i. 149,

2606. o dorochair: on 16 torchasr, R. 270 1.

9606, gabthar nert Erenn uile . lais tar murmac Rochraide, B. 27b 1.

9507. morcheill: morscéim, Fr. 368, méirmhéin, Lism. 1750 1.

9509. ina flaithivs: a n-girdcennus, Lism. 1750 1,

2511, ’'na flaithius: a n-oirechus, Ldsm. 1750 T

9513. Ndarchada: Mareada, Lasm. 175 1.

2514, bliadan co leith a line: da bliadain co leth line, Fr. 36b.
a dhé co leith a line, R. 27b 2.

2515. meim: gail, Lism. 1750 1.
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9518, aithig Aramn: athaig Ervenn, Fr. 36,

25620. ségda in roind . . . Crimaill: ferda a roind . .. Cramaill,
Fr. 360,

9522, rigsutar a rig andes: do rigsat € tuaid is tes, Lism. 1760 1.

9596, sunn ana . . . Chuncha: sunda na . . . Cnucha, Fpr, 36b.
sunna dna .. . Cnucha, Lism. 175 1. sum dono . . Cnucha, R. 27b 2,

2528. @ mgal: o mbladh, Tdism, 17560 1.

9538, fata re: fada a vé, Fr, 36b. Find's death by the leap which
he took in his old age is referred to also in 11 254, 1766.

9539, Secht vi déc, is deimin lem: Secht righ dée, lanmebair lem,
By, 36b.

9540, Here in K. 270 2 the seribe writes Comairce o, a Muire.

92541, 2542: Cdicer druadh® is ferr tainic . a n-fath Erenn imainic,

is ferr do cuala can acht . ocus do bi re draideccht?,
Fy. 36b,

9544, Stocan mae Cuire chrechiaig: Stocin mac Cuire chédaig,
Ldsm. 1760 2. Cithruagh mae Fir coecat, Fr. 36b.

Mog RBuwith: Mughronn, B. 288 1.

9545, #ir Bamba: thir mBanbha, Lism. 1750 2.

25654. Carpre: Find, Ifr. 36b.

9555. prap ro fuaslaiced: iath do fiascladh, B. 282 1.

9556, chwicer: cethrar, Fr. Bob.

9557, luwidis: laitis, Fr. 86b. ferga: ferrdha, R. 282 1.

9569, maith ro chaithset @ maine: cin co caithidis maine, Fr, 37

gin gwr' citaighset maine, R, 282 1.

2563. Lugh Lamfada, Iuath in digh, ¥r. 372, Lugh mac Ethue,
Aengus @n . Cichulainn ba laechda lim, Ldsm. 1750 2.

9564, mar’ chlé: nar® chldi, R 28a 1. ni’ chlaei, Lism. 17560 2.

9565, ferr-di: fivthar, Lism, 1750 2.

9568, Acnghas Tuirmhech, ba frén gail. Conn cédchathach, Finn
fortail, Tism. 175> 2.

2569, co ngnim dglonn: gnimaib glond, Fr, 378, gnimaibh glonn,
R. 282 1, ar gnfm lonn, Lasm. 1760 2.

2570, fladth: faidh, Fr. 87a,

2572. acht girra a saegail cech tan . 's gan Mac Dé do méradhradh,
Fr. 37a,

2574. gan cleith: ‘na thigh, Lism. 17560 2.

2575, wrig: triath, Tism, 175" 2, which alliterates with Zdissech.
. 9576, mét a con ocus a bfer . mét a sciath is a el(oidem), Ldsm.
5b 2,

1 druagh, Fr. * draigeacht, Fr.
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2586, mac do Cairill ingen Scéil, Fr. 372. mac do Chair ingin
in Sedil, R. 288 2. mac dho Chairill Chnuic in Seiil, Lism. 1768 1.

2689. seribthar libh a tamlorguibh filed 7 a mbreachtaibh ollaman
gach ni ro innis Cailfe 7 Oisin duinn, B, 282 2.

2592. do gach fis 7 do gach forus 7 do gach dhinnsenchus 7 dona
gnimuibh gaili 7 gaiscid do innis Cailte 7 Oisfn, Lism. 1762 1.

2593—4. 7 do seribad oc a n-ugdaraib 7 oc a filedaib 7 oe a n-oll-
amnaib in scélaighech? sin, 7 ruc cich a cuid cum a erichi 7 a coigid
leis di, F'r. 37x.

2595. cred fadera dith selga isin Giusaigh Find? ar se. Naeim
7 fireoin ac adhradh dhi sech cech inad ele isin erich, 7 lubgort selga
d’ Find {, ar Oisin, ¥ 387s,

2698. lubgort: longphert, R. 28e 2,

2601. os do chind: wuasat, Lism. 1762 1.

2616. bat imfoicsi do Dia: biaidh a osadh ac Dia, Fr. 870,

2618. bid roibhchind dwint Dia: bid roim indlaicthi do Dia,
Fr. 37,

2620, daria mac ne rétlainde ‘the son of the star will arrive.’ The
mother of Ciardn of Saigir was impregnated by a star, and see Lives of
Cambro-British Saints, p. 232.

2621. Bid é an t-inad oirdnigi . nf bia fianda fan fulacht, Fr. 370,

2623. fulchdainim superl, of tulchdin “fair-browed’: tulchdin, R. 230 1.
tulchaighi, Fr. 37v. tulchainim, Lism. 1768 2, I prognosticate’, 8¢, IT 168,
2635. Laigen: Gaileon, Fy. 37b.

2636, ac cechtar de dib: ag cechtarnae, Lism, 1762 2,

2642—2643. foirid . .. whbenann: cech aen bis a ngalar 7 a n-es-
lainti icaidh wuisei an baile sin é, corob slemain slancrechtach da éis.
An fetraisi a adbar sin, a Find maiec Faebair?' ar Odilte. Ni fedar, ar
Find, Fr. 37b, féiridh gach galar risa mbenann, Lism. 1768 2,

26562, 2653, 7 nmi therndé . . ann: cona ternégh fer indisti scél na
tuillti tuarwstail as cen loscud, Fr. 370,

26564, dntan tairnge: mar thairnic, Lism. 1760 2 (thiinic, 3G. i. 153,
perperam).

2608.  ar faichthe in divnaid: ac féchain in bhaile tré thenidh, Fr. 58,

2662, in tres fis is mo ‘one of the three greatest revelations’: cf. 628,

2666. @n cethramad fer ‘one of the four men’. The other three
prophets of the Gaels were Colomb cille, Brénann of Birr, and Berchan,

2668. As to the batfle of Moira and Suibne Geilt see The Banquet
of Dim na ngédh ete. 231. As to the geilt ibid. 254,

2669. aidhlécthar: adlaicfidter, Fy. 38u.

2673. cid cian gairit no co ti, Fr. 382, gairid co tiefa ngim ind,
R. 292 1,
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2674, 2675. Taidin corach caemlindtech , ar ur cairgi cloch is Ha,
doroiset sund sochaidi . ' etargnidi ar Dia, F'r. 38,

2681. uingi d'or dobéra nech . ara tech do lecan ind, Iy, 388,

2684. co Tech Doling: co soich an chill, Lism. 176b 1.

2687. bud tarba d'anmain Find fos, Fr. 382,

2693. eo cend mbliadne: com[bla slan ar mbliudain, Fr. 38a.

27056. Artrach: Artraigh, Fy. 38b,

2709. in caemlaithe: na haidei, F'r. 38b, na hoidhche, B, 99a 9,

2711. tdinic Conall co maithib a mhuinnteri 7 Cailte coma nonmaur
Gglach ar in firt f6dbliith do bhi ar inchaib an bhaile, B. 298 2.

2717, dmressan: imresain 7 imarrfn, R. 29b 1,

2721—23. wuair ni fuil a fulang féin d’ferand acw acht a fuil ag
Artrach ambdin, R. 29b 1.

2726. arsin tancatar na fri madc sin cuinn (sic) righ Ervenn. Cred
'ma tancabair, a Ggu? bar rf Erenn, Ir. 380,

2726—2763. R omits.

2781, 2732. bruiden . . . nddim: tech n-aighedh coitcend, 7 failti
trebliadnach do cech nech ticed and, F., 38b.

2735. deich bliadna fichit ‘10 years 4+ 207, i. e, thirty years, (xxx,
bliadan, Lism. 1760 2).

2738, ballach breicderg: ablach crandcaem, 'y, 38b,

2789. orbuidhe: odhurbuidhi 7 co m-imat toraid 7 maithiusa ar-
chena, Fr. 38b.

2744, Cailledi 7 d’ublaibh &illi érbhuidi, Lism. 177b 2 (misprinted
in 8G. i. 165). ma cloichi: 'na comhnaidhi, Lism. 177 2.

2749. fo fudl: {6 bhfuil, Lism. 177s 1.

2766. cor' thoe: cor' thocuibh, Idsm. 177a 1.

2763, Adrie Wiaid 7 bennaché, a Odilti, is maith in senchus ro
indisis duinn, Fr. 89a.

2765. mil a fis acaind: nf fuil a fis, Fr. 39s. ni fefamar, Lism,
177= 1.

2768, n tres tuladg: One would expect na tres tulcha.

2072, cotbchi: coibthi (sic) anéesillidhi, Fr. 59, tinnsera, R, 290 1.

2773—2776. 7 rob . , . Femen: nair da sirthea in doman uile ni
fuigthea and ben ba ferr ina in ben sin ro shir in coibehi ar Find mae
Cuwmaill, nair nir’ mé na {[aJrna ‘arna leghad a tenidh delb cech mng ina
farrad, uair nf raibi i nErine na i n-Albain for bud ferr ina Find, 7 ro
snaidmed d6 hi ac Sidh ar Emher (sic), Fr. 398 (sidh dar Eimir,
R. 29v 1),

The Tipra faine of Loud, from Taprobame, is a good specimen of
Volksetymologie. So in Fr. 1. 224 supra.

2777. The %’ here is a seribal error. ‘Find went on the trail
(slichtlorg) of the Children of Morna, who were plundering’, etc.
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9782, ail . . . eisleis: diglind, Fr. 89a.

9784, A cethrur comalta: A cethri derbeomdalta, K. 39V.

9791. arsi: ar siat, Fr. 390,

9799, disli by metathesis for dilsi(u), compar of dilis.

2795, ro eanad: ro ferad, Ty, 3Ub,

2797. dighi: lenda, Fir. 39D,

9798. R. 29b 2, adds: sul doronset a n-uraghall (leg n-uradhall),

9800. 7 ro raidset rvie: 7 ro tircanatar a n-ail 7 i n-aithese rigin
ingin: Maith, a anum, a ingen, ar siat, Fr. 39b.

9803—2805. eét . . . talman: tri cé ingen righ 7 righan co soine
édaigh cecha datha, iter brecc 7 glas 7 gorm 7 corera 7 buidhi 7 uaine;
- doriachtadar conice in tulaigh taebalaind togaidi sea, 7 ro senirit a n-eich
7 a n-echrada, 7 ro cuirit a fidletrenda fosta fuithib, cor’ geltadar fér
barrglas barruaine co grian 7 co grindell 7 co leceoib loma, Fi. 39b.

9806. #tu mor: tart n-ita, Fr. 39D

9811. 7o moid: ro mebaid, Fr. 39b.

9812, assa hinad: a bun in cairthi anis, Fr. 39b.

9814, atibset: ebait sin, Fr. 390,

9819. ecach dirge: gach ndfrvech, Lism. 1772 2.

9892 dar n-indsaigne thic: dar ndianmarbedne in lin atamait,
Fr. 39D,

2824, aithnimaid: aithnighimait immerro, Fr. 40a.

2827. glum . . . heislind: glun re gail 7 re gaisced, Fr. 408, glin
re gliaigh [leg. gliaidh] 7 aghaidh re hirghail, Zdsm. 177a 2.

9899, after dib: do soighdib sithgorma 7 do heraib birgéra 7 do
laighnib lethanglasa linmoéra, Fr. 408,

9838, 7 rto tuit a sciath da muin 7 a cloigem [leg. cloideb] da brai-
gid, Fr. 40s.

9849. ossa cind: uasda, Ldsm. 1770 1, The inseribing of names
in the Ogham character iz mentioned also in 3103, 3195, 6748,

9850. Funeral games — the Roman ludi funcbres, Gr. EruTapion
dydvee — are mentioned also in 1. 3102, and in Togail Troi, Ll. 2418,
After amm: 7 to téchad a lia londerda osa cendaib, Fi. 403,

9856. Rob imda dat: nirb imda air iat, Fy. 408, Nir imdha fad
R. 308 1.

9858, The following poem is ascribed to Find in F. 402, where it be-
gins thus: IS fuar in gnim da mac duib . 's da mac in righ a Mumain.
oét gilla ocus et con . cét fer ar a tuarustol. R. also aseribes it to Find.

9864, mieraid . . . mmeadh: méraidh co brach [leg. brith] in bith-
lén, Fr, 40a. bidh urdraic in scél ag cdeh . méraidh co tf brdth na mbréth,
Lism, 1770 1.

9865. a moin Breg: um Boéinn Breagh, R. 30 1.
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Other tabus of Find are mentioned infra, to refuse the offer of a
feast 4961, to look at the corpse of one not slain by weapons 5480.

9866. cen feis adaigh ac Ddn Raeeh . is gan tmarustal d’6elaech,
Iy, 40a,

9868. is argain Sidha ar Emir . re gilla niia ndergtenid, Fy. 402 — 40b.

sidh ar ghach Sidh ar Eimhir . re gilla ndubh ndergeinigh,
R. 30b 1.,

9869. dar Mac Muire na morgiall: fa maith a cruth is a chiall,
Lism. 1770 1,

2878. Another mention of Find's fatal leap.

9877. After acaind, Fr. 40b has: 7 ocar n-ughdaraib, and R. 30D 1
has: agar n-ollamnaibh.

9881. ar leith aili: leth n-aill, F'r. 40b.

2890, 2891. 7 afeonnaire . . . ldid: amar doronsat na meic ecalsa
ele 7 iteondeatar COdilte 7 itcondaic Cdilte iat. A fir Dia fororda, ar se,
is mér n-ingnad itcondews, 7 nf mo na pend risi fairised sin, ar se 7
dordan deghban 7 na Feindi iteluinind-sea andsin, uair ruidb "arna roguin,
7 mnd re ghiri lamna 7 milid maithi menmnacha 'arna luathletrad ro
coideoldais risin ceol donfdis findbandtrackt na Feindi and. Cddlte
cecingt, Fr. 400,

2892, cloistecht ve léigind os lind: Gisdecht re léigenn ldinbhinn,
Lasm. 1770 2. 5

92894, <ea mbiad: ‘i tecmad, Fy. 40,

2895, is truagh mo thurus abhws . mér dlinga[njtaibh do fuarus,
R. 30b 2.

2901. hé, ar-si Colman, 7 is: meic Cumaill, 7 do deired na Feindi,
7 ethar da n-indsaigid, ar Colman, uwair, Fr. 40V,

2904. after dat: 7 ro freslad 7 ro frithoiled co maith iat, Fr. 40D,

2909. lendbraenaigi: lanbraenaighle], Fr. 40b,

2010. Tdrthamarne: rucamarne, R. 30b 2,

9913. Lugach: Lughach Laméchtach, Fr. 40b.

2014. do chaithim: is ann ro dibraiesium, Fr. 41a.

2920. co Deraind: co mbéraind, Fr. 41s. co mbéruinn, Lism.
178 1.

9924. Do reathadh re comuib Finn , re tfachtain ¢ glinn do ghlinn,
R. 31= 1,

2032, do muarthain ac nech: do facais acaind, Fr. 412,

2934, muwir 7 tir: 14 7 agaid [leg. adaig], R. 31 1.

2955—2037. IS annsin ro érigh Cdilfe docum na ciile iarthuraigh[e]
ro bai isin oilén, 7 tuc a laim sis isin bruach 7 a bail a tuc sathud sétrech
sircalma iter tul na tuindi tulguirme 7 in bruach cét mbliadna reme sin,
7 tue leis anund [in congna] co laechlar in tighi a ra batar na clerigh,
cor’ lin o airidin co hurlir, . 41s,




300 Notes on Aeallam na Sendrach.

2040. sé meic ecalsa: arnamarach seisiur mae n-ecalsa, Fr. 412
arnamhférach 7 cuiger mac cléirech, R, 31¢ 1.

2042, 2948, deich . . . ann: xxx, fer-Gglach ar lir a dunaidh 7 a
deghbaile fein, Fr. 41s,

2947. senchus eacha ¢riche: coicrich cecha feraind 7 cecha cnuic,
Fr. 41e,

2048. eterdeilingud cach fine accaind ‘discrimination of each of
our families’ (mot ‘of all our countries’, SG. 1I 176).

2952. a m-eirigihisi: a n-éirgenn sibse, Lesm. 1788 1.

2056, co ceilef: congheiltet, Lism. 1788 2.

2964, Maiten: Maidnfn, Fr. 41s,

2063, isirmeirgi fuar leathrannach . ve maidhmhigi méir, Lism.
1782 2,
2965. Here ends Addl 18, 949.

2975. Other elopements are recounted infra 11. 3393, 3816, and stories
about such incidents (ajtheda) formed a large section of Irish literature.

2983. ro bai oc indladh a glace 7 ac eur uisci imma gnuis righda
ruithenta, Fi, 41b,

2986. sul do chifed: suil do cichsedh, TLsism, 178a 2,

2989. Another instance of degth from shame will be found in
4166, 4171.

2990. Tlia ‘a flood’ (not ‘a lump' SG. II 178).

2996. oraind: orwmsa, ar rf Muman. Ruesat mh' ingin uaim, 7
fuair b4s do naire acco, 7 ergidh-si damsa co Bliab cind con i fail itd
Find, 7 fuacarthar cath waimsi air a n-fcc mh’' ingine tuesat leo, Fy. 41b,

2999. it dr-ratbe ind Fiawn: co hairm a raibi Find, 7 se oe
frasad 7 ic fath imbert na fithcilli 7 mae a mie .i. Ospwr mae Oisin, Fr. 410,

3003, éliugod: élechom, Fr. 41b,

3007. mine tarda cath co grind . cath ar do shelbad, a Find, F'r. 410,

3013. tuecsat aithne air co raibi mor sothli fiv aigi, Fr. 41b. for-
feadatar co raibhi deithber mhér air, Lism. 178b 1.

8014, after Iiamm: in ndornchuraib a cloigem [leg. cloideb] trom
tortbuillech 7 a slegh seimnech snasta slemoneruaid, 7 a eusalaib a seiath
mbrecerendach reflannach, 7 ro coraighed cath firalaind firétrocht Find maic
Cumaill, 7 ro coirighed amdubach do sciathaib disle deligthi dondeorers
ina n-urtimeell amuigh anechtair, 7 fidnemed do sleghaib urarda orchrai
re gelguaillllib doib; 7 ro ba loch ar leithi, 7 ro ba cathair ar cruindi,
7 o ba din dithoghlaighi ar daingne in cath sin Find maic Cumail,
Fr, 41b — 41 Ans,

3018, 45 cath écoir dwitsiu in cath sin do thabairt: nf fuil i
catha acatsa do thabairt eatha, Lism. 181b 1. For the inexpediency of
fighting in a wrongful cause see Iliad VIL 351: éeoir: ectaidhi, Fr. 41 As,
3020. ae maithib: ag ochi fichit ferdglach do maithib, R. 328,
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8021. Smirgatis called ‘ingen Athaidh Ftualaing’ in Fr. 41A£, and her
dress i8 thus deseribed: ro gabustar a 1éne do slemain sfda buidi fria cnes,
7 inar maethshroill tairrsi anechtair, cona uchtclar 6rdhaigi ann, ¢o ngabad
on gualaind eo ceile di, Fr. 41As,

3024, ollaman ... Fir chaecait: ollamdha . .. Aitherne déibh, R. 824,

3025. Do imthigh an echlach 7 do §lonn a haithease, Lism. 1786 1.

3029, Diarmait . .. Donnchada: Diarmait 6 Duibhne. Tainie in
bhainechlach iarwm lais sin co Finn 7 ro innis dé uile sin, R. 32,

3030. do fdem Find sin: dobérsa sin, ar Find, sul do berar
cath, Fr. 41Aa,

3033. Fixing the amount of a penalty by the weight of the person
injured is an intevesting piece of popular jurisprudence., In Mon-
tesquiew's time, if the students of Pisa on St. Catharine’s day caught
a Jew in the streets, they weighed him and made him pay his weight in
sweetmeats, Zhe Quarterly Review, July 1899, p. 55. Compare 5693, where
the bride-price of a fairy princess is similarly determined, and note that
still in India o r4j4 sometimes gives his weight in gold to Brahmans. Tt
would be mvash to ecite Iliad XXTIT 351 — odd® & xev o adrowy zoveg
rFepvoeottar avdyy Adegdavine Wolepog — as proof that some similar
praetice existed in western Asia.

3035. atorcheir: dorochair, F'r., 41Ax.

3046. @ écnaire do gabail ‘to sing his requiem’ (not ‘to entertain
his complaint', 8G. II 179): do guidhe fair: do ghuighi dia raith, Lism.
178b 2,

30560, benad: boined, Fr. 41As,

3068. 7 bai céin mhdir gan fer, R. 32a,

3060. dnti: inntibh, Lism. 178b 2,

3066. dias gradha dod ghndthmuintir féin linn eo mha méidi ereitfes
an rigan sinn, Ligm. 178b 2,

3069. lwidsim: lodmar, F'r. 41Ab.

8073. 7o indissemar: ro slonnsam dd, Ldsm. 178b 2,

3074. R, 32b adds: ’gudt iarraid, and Lism. 178b 2, dod chuin(gid).

3080, 3081, dorigned . . . ann: dorigne Find dunad 7 dingnad 7
deghbaile 7 tigi rindradercacha 7 grianana gloinidi 7 sondaighi sitharda,
Fr. 41Ab , doronadh dunadh 7 dedhbhaili leo, 7 issi Aine ro bo maith
ann, uair issi vo freasdlad 7 ro frithoiled tri catha na Féinde re bliadain
gan easbaid bidh noe Jeanma orra, ve taebh riartha a n-aiged, K. 32b.

8091. Ilan: Uillend, Fr. 41 Ab, TIllann, Lism. 179 1.

8096. anfis: ainmhiis, Lism. 1798 1 (. e. ainvis).

3101. docuiredh fo talmaén hi isin du sin a nderna maith, R. 32b,

3106. 4l-lechtatb fiann: a mbriathraib ollaman, Fr. 421, a slech-
taibh fian, R. 39b,
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3119. nf raibi ole na maith na heladan riam ac nech ar a rached
uaithib cen nf 46, K. 428, literally: ‘never was there bad or good of
the art possessed by any for which he would go from them without
somewhat to lim’, i, e. whatever were the excellences or defects of an
artist, he was sure not to quit the two princes without some reward.

3123, 8124. 7 do ba ... dat: 7 is tecmaiz ma ro soithed [leg.
soiched] céfguin muici na oigid [leg. aige]| na duine do neoch d'Fianaib
Tirenn nach iat son ro soithed, 7 tuarustal ar leith naithibsinm do cliaraib na
Feindi; 7 damad amlaid co teicemad ‘Cormae’ no ‘Find' ar da mac
feraib Erewn ba dingmala na hanmanna sin do beith ar da mae righ Con-
dacht, ar Caidle, Fir. 428,

3128, do da mae: do di mhacuib, Lism. 1798 2.

8134. dn dda rig: in dana righ, Lism. 1798 2.

3140, Aithinis ainm slegi Eogain, B. 82b. In R. 333 this spear
is called in Aitinis dery.

3145, ni sinne i; ar clann righ Connachi, K. 52b.

3149, 8150, 7o chumaisc . . . medonaidchi: ro cindsetar sum im-
guin 7 imbualad, 7 tucsat glin re gail 7 re gaisced 7 re hejslind o fuined
néll na néna co tainic tar medon na haidei, Fr. 42b.

3161, da ron glasa: da rén rianglassa, By, 42b. The function of
interpreting dreams, here performed by a poet, is generally ascribed to a wizard
(drug): see, for instance, the dindsenchas of Loch Garman, Rev, celt. XV 429.

3162. ro muscail: to duisigh, Fr. 42b,

3160—3164. Fr. 42b describes the two princes thus: irisi a sciath
ica conghail, 7 a slegha oca n-imfulang, 7 a n-édaigi ina mbréidib umpn,
7 a craidheda amar ceirtli i fasbulg, 7 a cwirp ina erolindtib fola.

3174, tocthar: téeaibter, Lism. 1790 1.

3176. The burial of weapons along with their owners has been men-
tioned in 20567 and 2076.

8178, 8179. is i sin . ..dae m-eis: is buanfata martanach a mblad-
nos dia n-éisi, Fr. 42b.

3183. mailtius: amus, Iy, 420,

3188. After iaf, . 420 has: Is mait[h] lindi a faghail a righ-
feindi[d], ar siat. Madh maith lib, ar se, dogebthai.

3201. After sin, Fr. 432 has: 7 nirh’ éitir leis imtecht do denam,
7 in nech ro indis d'fis 7 deolus an 14 sin nir’ lesaigedar ughdair na
hollamain a beee de, 7 o batar and re hed na haidehi sin co tainic 14
arnamarach,

3208. After tdelg, I'r. 432 has: iter Eiaigh 7 Cend con a mBennaib
Bairchi.

3209, FEthaig: Ltaigh, R. 3bs. end awrd fwaisciri: i n-airthiur
tuaisceirt, Fir. 43, a n-ardtuaisceirt, RB. 33%.
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3219—3221. Li bén ingen Eogain meic Ailella misi, ar si, ingen
righ Erenn, 7 to bdighed [leg. bdidhed] mé ar in tuind-sea, 7 filet tri
cél bliadna ann, 7 itusa wirel oc marcaidechi risin ré sin, 7 tecaid tonda
Erenn 7 Alban do troid rim, 7 ni cuimgit a bece dam, IS ed sin, ar xf
Ulad, badera in sfanargan sidhi fil isin tuind. Is ed dmmorre, ar si,
uair on 16 testd in flaith Find nir’ taispenasa eend ar in fuind-sea cos-
aniugh, 7 bai cdch oc eistechi risin sianarghan sidhi donim, co cuirend
Bic 7 tréoin in tiri ina laemannaib codulta, ¥r. 43#,

5222, 1. 88s adds: dam.

8289. Cailti: Ciilte 7 xi Ulad, Ldsm. 179> 2.

3245, Raith tnmil: Raith inmil, . 430, Raith inmhil, ¢, 33b,

3251. After mongbuide, Fr. 43b has: déthdn niamanda.

8252—3253. oc tidhnacol tséd 7 mafme ar in neoch do gabad do
duanaib 7 do dréchtaib 7 do admolad isin tigh, Fir. 430,

3257—3264. As to matching half-quatrains, see Cormac’s Gloss. s.v.
Pryfl, and compare the Portuguese singing ao desafio, and the Indian
samagyd ‘giving to another person part of a stanza and requiring him
to complete it (Benfey).

8962. Din fir dhuib . as é in dinad fo atd ar bhfuil, Lism. 1800 1.

3264, dochuadur ass uile in Ffan. mnocha mharann Ffal ar fuin,
B. 33b,

3262—38264. “The Dark (Dub) Man's fort, this is the fortress where-
under is our blood.

Cailte said:

¢All the Fiann have departed: Fial remains not at the end of them.

Here Fial (zon of Dub) is a proper name, and not (as taken in SG.
I 185) an adjective. _

5270. After riw, R. 33t has: Ni fedar ¢én, ar in rf. Indéosadsa
duid fad, ar Cdilte.

3271. séin (sein, Lisn. 1801 1) a sisterform of féin ‘self’ from *svésni,
cogn. with Goth. svés ‘eigen’, Pruss. swais.

3272, after sin, R. 33 has: tar Finn 7 tar Oisin.

5288, 3289. daibir . . . atchlwimmid: daidbir . . . iteualamar,
I'r, 44u,

32892, chloistecht: cluinsin, Lism. 1802 1.

3301. 5796, crud, dat. of erod ‘cattle’, ‘wealtl’, is cogn. with Cymr.
cordd ‘group’, “troop’, Goth. hairde, Eng. herd, 0. Slov. éréde.

3305. mi héitir @ amim; ni toillend [— toil lend?] a rim na a
faisngs, Fy, 44a.

3314, 3315. twe . .. marb: tue d6 i n-odhur a cichi clé co tainie
lin ballain chloichi ro bdi ar in faithehi ass, 7 co ticed in coibés céina
@'fuil 7 d’falracht as on uair ro loited é co cend secht mbliadar .xx. c0
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fuair bds fadedigh dhe fre tnuth 7 tre format Tuaithe dé Danann,
Fy. 44a,

3384—5. co cenn tri 14 7 téora n-oidhche, R. 34z,

8838. anmso: annso amarach. Aemaimsi gin, ar Cailte, R. 54a.

3339. Ttcondarc amh, ar Cailte, 'na machaire alaind fo, ciatd 'na
eoill duilligh 7 ina mothar méradbul 7 ina dos ditin [leg. diten] anossa,
Fr, 44b,

3347. brot: sithalbrat, Fr. 44b,

3349, After snwin, Fr. 44b has: 7 imcoimed do linigh logha uimpi,
Fy. 44b,

8851. andes no: 7 rvot-aistrigh, 7, Fr. 44b,

8565. doroine: do ghabh a thimpdr 7 dordini, Lism. 180b 1.

3360. do denum: d'fogluim, Lism. 1800 1,

3369. tronagh in beatha beith mar tdim . taréis Diarmade is Con-
din, Lasm. 180b 1,

3373. gan Dub dirma ic Tech Drumand: cen Dub dibraietech
Drumand, Iy, 44D,

3379. After do, Fr. 452 has: 7 adar leis cech cnoc 7 cech céiti 7
cech dingna tar a rachad co teicémad dias no triur mo cethrar mé cuiciur
no cuiri don Féind d6, 7 nf bitis acht 'na tulehaib folma 7 *na muighib
minreidi, cen coin, cen gilla, cen oclach d'faicsin orra.

3885, tnad: leacht, Lism. 150b 2,

8392. ‘comfeire: comsercus, Fr. 458, coimhdearc, Lism. 180b 2,

3393. ro éladwr: do éladar na mua, Lism. 180b 2.

3400. ro eirgedur: do mhusgladar, Lism. 180v 2,

8407. Catt: fer Cat, B. 84D,

3410. dwdhlaidhe wngantacha: engacha idlaighi érdaighi aladbreca,
By, 4bs,

3424. Adfter iat: I'r. 451 has: 7 ni facatar beo riam triur ban bud
aille inndit 7 iat marh,

3440. In the battles of Gdirech (‘some distance &. E. of Athlone’)
and Ilgdirech the Ulaid routed their invaders in the Thin bé Cuailgne:
goe the Rennes Dinddenchas, nos. 66, 120, Rev. Celt. XV 465, XVI 72.

For andegaid catha, Fy. 45 has cum catha.

3445. a cinn Reeadh na carpat, R. 358.

3451, ro delgig: o deghail, Fr. 45b. do dealuigh, Lism. 181s 1,

8466. a mbrut gorm: abhradghorm, Lism. 181& 1,

3466. riwm reime: na cléivig, Lism. 1818 1.

3475, 7750. With St. Patrick’s blessings on minstrels and minstrelsy
cf. Odyssey VIIL 479—481:

wéor yio éviodnoww EnySoviown dowol
tfic Eppopol slor xel aldods, ovvex' doe oploe
otpae pods’ £8iduie, wliyos 08 @iloy doddy.
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3478. The honour of being a king's bedfellow (fer leptha rig) is
mentioned also in 7752, Ossian was Cdilie’s bedfellow for seventeen years
(2467). Asto Find’s bedfellows, see 2206, 2789, Cf, Stevenson’s Catriona,’e.6.

3479. soirbius doth: aenfer do cét a n-ifrinn dib, 7 nem doib ina
ndéin 7 ina n-eladain, Fr. 46s.

3482. sianargan: sianorgan sidhi mhfuil (leg. nf fuil] nf ba cos-
maile re ceol Rifg] nime 7 talman inds in ceol sin, ar Patraic, Fr. 46a,

3488. léne liidhi lingheal ve grian a enis, 7 brat lasamain lochar-
bldith unime, 7 delg oir isin hrutt os a bruindi, 7 claighem [leg. claideb]
indtlais érdhaighi fa gelbraigid, 7 lorg indfada findeuill isindara l§im dé,
Iy, 468,

3489. A ‘staff of white hazel’ is mentioned also in 7601. It doubt-
less had some significance in Trish folldore, S8t. Sendn dug a well with a
stake of hazel. St. Maedic’s mother held a hazel distaff when she was
bringing him forth.

3490. genuflexion (or perhaps prostration) to St. Patrick is constantly
mentioned: see 876, 2260, 8712, 4457, 5378, 5391, 6396, 7529,

3493. atclos dwind: iteualamar, Fr. 464,

3495. bishop Soichell, called Patrick’s ‘chief spencer’, is not one of
the twenty-four members of the saint’s household, who are mentioned in
the Tripartite Life, pp. 264, 266. He is probably identical with Sachell
bp. of Caissel Mér, ibid. pp. 108, 504, 319, 837.

After 1. 3495, Fr. 468 has: Ca haghaid in aghaid anocht? ar
Eogan ardbrugaid. R. 352 has Ca hagaid anocht? ar Eogan.

3b04. delgi imtroma iarnaidi ina mbrataib osa mbruindib, 7 a mbruit
cethirfillti umpu, Iy, 46,

After mbratasb, R. 85« has: Ro feacsat a n-ain[flecht do Patraic.

3505, After sin, Fr. 462 has: 7 lueht turgnuma mo thighi sea.

8506, 8507. dbéomaicne . . . marbmaicne: mbeomainehine . . . marb-
mainchine, Fr. 464,

3010. gafénim: caiténim, R, 35y, barr: barraib, Fr. 46b.

3b11-  ddine imdecht ann: trecin tathugud, Fy. 46b,

8512, d'eilitib: d'eilltibh eadurbliiasacha, R. 85b,

3513. a w-indib: a nditnib, Fr, 46V,

8013, 3514. eicned . . . ann: d’eienedaib aille eocharbreca do dul
& cusalaib talman 7 a ndiamraib didhere, 7 do eriz doinenn 7 fuardecht
ann, . 465,

3516, ge beth: geibidh, Fy. 46Y,

3519. Misi Cailti is Diarmait donn . oeus Oscur &ith étrom, Fy. 461,
Lism, 181 b 1, R. 350,

3520, ro chloisdis: vo éisdmis, RB. 35b. no choistmis, Tism. 1810 2
With which ef. O'Clery’s coisteacht .i. eisteacht,

Irische Texte Iv, 1, 20
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3523. IS anfugh ’sam senoir sean . nim rataighind cach aen fer,
F'r, 46b.

9585, 3636. ro bai oc indisin ma sothbirech ro bai aigi d6 .i. a
beith cen an, cen uisei oe foghnum dé, 7 co caithed moghaidh 7 mogh-
latraind ac tarraing uisei doeum an baile, Fr. 46b. do bi ag innisin a
amhgoire dho .i. gan uisci do bheith, ete. K. 8bb.

3548, darnleastar: ibarlestair, Fr. 46b. iarannlestur, R. B5Y.

a550. Contn mac a[n] Lmin Leith a Luachair anfar, ¥, 46b.

8553, Rdéndin: Baisene, Fr. 47s, R. 35b.

3568, tar a armgaisced & 7 tar a formna in flaith Find mac Camaddl
maic Trenmoir . amar gabar mac becc tar a aidblib ainiusa anechiair, cen
rathugud dé, Fr. 474,

3567, rig: 79 i Carnd Luighdech i coiced Muman thiar, F'r. 472
ris ar Carna Liighdech tiar a coiced Muman, K. 3bb.

3569, me Do wdmuit: mé bai ind namuid da chéile, E. 36a,

3570, R. 36» adds: .i. Finn 7 Condn.

3571, andr méroleaibh: is ina holeaid dorinnis rinn? K. 38

3578. doria eucaibh: doragha dabar n-indsaigid, Fy. 47,

3574, 3575, da toifersw . . . thoiter: da fastharsa and do tairistissi
bur falaid 7 bur n-éeéir orum 7 mina taethar is oraibsi biaz a nds
7 a allud 7 a urdarens, Fr. 47s. da toiter ann tdirfidhisi bar fale 7
bar m-éedir 6rwm 7 mina thoiter is oraibhsi bhiag a nds 7 a orrdercus,
R. 36a,

3576, 3577. nf tuc nech riam roime sin fregra hud ferr ina sin,
7 nf tiubra co brach [leg. bréth], Fr. 474,

9501, I, 472 adds: a Moidh [leg. Maigh] Dala teass a Crich Eile,
R. 86a: a Muighi (sic!) Dhal theas a Orich Ele,

3604. Swmirgat: Smirgat ingen Athaigh Ttualaing hi, Fr. A7b, Smirgad
ingen Fathaig Etualaing cuice, B. 360

@ Duibsléib: in Duibhéléibhe, R. 362,

3606. do ghénsa dhi bhar n-airdles, T. 36

3608. Ni fuil tiprait isin dun, BE. 364

3692, IN cloch 7 in tibra d'faghbail, a Oddlii, ar Patraic. Is ecail,
Iy, 470,

3629, rodbhuindi roimer: buiredh remar, R. 363

3631, ercadhail: crédhai n-aithrighi n-idhain, Fr. 47,

3642, After brudndi, Fr. 47b has: 7 folt fada fathmandach fordrda
findbuidhi, 7 forthlacht buidi hoedlaind tar a formna giar seal dé, 7 cael-
gndithi Gir in cech trilis don folt sin ardaigh nach gluaised in gaeth grod
gailbech gabalach finda fa Tosc no fa radhave de. Uleha deghgahlanach
findbuidi co corran a caithrech fair, . 47b. After bruinne K. 36 has:
7 ba maith cérugud in églaich sin.

3647. fiafrochainn did: fisrfochaind dit, F'r, 482
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3648. Carn Mananndin: Carnd bréctha mna Made Lir ar in carndsa,
7 cred ma tucad Carnd Manandain ar in carndsa, Fr. 48a,

3650. tucustar Mananndn grad da derbsiair sium .i. do Aine ingin
Eogabail, F'r. 48a,

3663. 7ro trdigh: ro teimligestar, Fy. 48a.

3665—6. scéla da cheile: o turrthachia diavoile, K. 36b.

3669. After Adlén, Fr. 48» has: Ca ferr ainm da mbia air, ar
Beneoin, ina gablanach in rét in seelaighechi don gabail ata ar in scel
sin. And R. 361 has: Ca ferr ainm da mbia ar in scél ina gabhldnach
in scelaigecht, ar Beineoin, don dd scél ata ass,

8690. Muindter Diugra: Glend Munteri Dungair, Fr. 482, Glenn
Ditigra, B. 860,

3691, ac.Milcom wae hui Buain: Milchon maie Dubain, Fr. 482,
ag Milchoin macu Bhiin, R. 36b. This is the Miliuc macen Buain of
the Bk. of Armagh and the Tripartite Life.

3700. Tor the dinddenchas of Mag Raigni, a plain in the barony of
Kells, co. Kilkenny, see Rev. Celt, XV 434.

8702. Sliab Caince: Sliab Caincend, Iy, 48b, Sliabh Caince, R. 37a.

3704. after mongbuide, Fr. 48 has seta semide solusta.

5707, 3708, wmbeomaicne ., . marbmaicne: mbeomaineine . . . marb-
maincine, Ir. 48b.

3710. @ léomad: linsgéit a léned, Fr. 48b,

3716. do cheileabair dhoibh: ro deilig an ingen rfu, I'r. 48b,

3725. Here By, 480 has the tale of Aed, son of Hochaid Redside,
infra 4080—4100. The tale of Clidna is in Fy. 19a,

3738, 8808, Imdeirg: Airmdeirg, R. 372,

3734. in t-éscea tna chwiced dég ‘the moon in her fifteenth (day)’
i. e. the full moon, The corresponding passage in Lism. 182D 2 is dsca ina
ollchoiged dée, which is misrendered in SG. IT 198 by ‘the moon in her
twelye provinees’. Cf. LL. 265 48: samalta ra ésea 'na ollchéiciud dée a gniiis,
‘her face vesembled the moon in her great fifteenth (day)’; ef. too, the
Homeric hymn to the moon: Zeovuévee mporiowo’ ficoy xelilrouyeg
Tmove, Eomeply dugopnros, ove mhydy udyes Syyos, lepmpbrarel v wdyal
01 gefoutvne TedéGwow olgavidev.

3735, ardrennachaib: vétlannaib, Lism. 182b 2.

3744, ‘aligh-prowed, sword-straight hoat of bronze.” For colgdiriuch
8G. i. 106 has edil[deiridh], and the passage is misrendered thus: ¢ high-
Prowed currach having a narrow stern of copper’, 5G. II 198.

3745. phutairle: phudhairle, 2. 37a,

8761. in tibreadh ecumadd don churach dho? ILdem. 1832 1. cf. a
h-aenleapaid riut 7 a n-aen-chumaid infra 4106. An tibrad sibh leaba
lninge don tf doberadh cungnuwm éoluds d4ibh? R. 87u.

3754, din: diden, R. 37s.

20%
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3755, do thimain ceilebrad d& mAuntsr, Lism. 1832 1.

3757. doronsat a comann 7 a cairdine frin céile. Fr. 200,

Ro thogaibhget in seol farsin 7 1o cengladur a ewmann re Ciabhan, R.87a,

38768. IN triar atamait ar tuind . rom-tarrla i n-aitt n-éeomlaind,
Fy. 201,

8769. rochtain: nduthaig, Fir. 20s,

3772. wndaghles: n-aimles, Fir. 20a,

3776, each boceasach dubhghlas fai 7 srian seehfairghech 6ir fris,
R. 37=.

3777, in nobad tonn do eirged: in dechmad tonn do éirged ar a
huachtar, Lism. 183z 1.

8780. Ata immorro, ar Manannan, bar mbeith fein ar ewru 7 ar
muinterus don tia do foirfed sib, Fr. 20s,

3786. ‘Tand of Promise’ (also in 5226) is one of the names for the
Irish Elysium,

3787. eco Loch hiachra (‘lake of rushes’) dii a mbéi cathair Mhananndin,
R. 37v. The Loch Luchra of Laud and Lism. is rendered in SG. IT 99
by ‘loch of the pigmies’, which surely is not the meaning.

3793, crudte nuabinde ndethélacha “fresh -melodious, nine-stringed
harps’. naethétach = Zvredzopdoc, not ‘duleet-chorded’, as in SG. II 200.

3810. IFr. 20b and R. 37b add hé.

3815. gdi chro: gaithi eré, Fr. 20b. gdithe erd na genmnaigechin
7 brienan na maisi do luighe forra, R. 37h. gar oré na gemmnaidechba
literally ‘the deadly pang of chastity’, is rendered in BG. II 200 by
‘pernicious effects of continence’.

3821. barr wachtar: midhuachtar, Fr. 20b,

lwidedwr reompo: seoluit rompa, Lasm. 1832 2,

3824, For chluiche Lawd 130b, has chlwithe, R. 37v adds: docum
na trdgha. The sportperhaps resembled the surf-riding of the Pacific islanders,

3831. Illathaech: Ildathach, Fr. 20b. [ldathach, Lism. 1830 1.

3833—3862. This poem is also in the Remnes Dindsenchag, 104b 1.

3834. iss e sin gidh garbh in gairbh . innf d4 terla in senainm, R, 38s,

383b. int-aenachte: in t-aenach de, Lism. 183b1, intanachte, Fy. 20b,

3840, follchas: fodghlas, R. 38s,

3841, deggres: deghmais, Fr. 20b. deghéis, T. 88a.

3842. mor in gnim is a luindi . docum Clidna cennfindi, Fr. 20,

3846. benws: buinges, Lesm. 1831 1.

3850. ro baitea ar tondaib Clidhnai, Fr. 21, 1. 4.

3852. is mairg ro adhair don luing . machar’ ainic ar aentuind,
Fr. 21. 11 3, 2.

3806. Imderg: Lethderg, Fr. 21.

3867. nach roithed [leg. roiched] braen uisci a conair hi 7 glom-
raidhi na hechraidi, F%, 21.
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3868. glomarchind no hechraidi lit. ‘muzzle-heads of the horses,
(froth from the horses’, 8G. II 202.)

3869. Adhbur subhach: Sitcach in t-adbar, Fr. 21. adhbaur sughach
sin, B. 88s, adhbar subachais sin, Ldsm. 1830 1.

3880. haurbdgha: hurbadha, Fr. 21, hurbhadha, K. 38,

3881. iy cétli dot celebrad, Fr. 21. is célladh do cheilebrad,
1. 88,

5891—92. is fis re hairem 7 is forus re indisin sin, Fy. 21.

After 1. 3892 Fr. 21 has the story of Ross cailled, told in 11,
14511484,

3895. miamlann . . . hédan: Dbinlann Gir fria hedan, 2. 38=.

8908. After Laigen, Lism. 183> 2 has: 6v is ann do gealladh a
faghgil duid,

3905, ldelbach: neamarracht, K. 38b.

3907. Iucht comaimsire: d’dinchinél, K. 38b.

8912. soghradhach: meic Soghrach, Fr. 23a,

3913. Lugbordach: Tmghartach, Fr. 23a,

3916. 7 do folaig: co ros-folaigh, Fy. 232

3924, cethri cét uingi d'6r derg, I'r. 23n.

8937. Godwilb (rhyming with cochluib 39387) seems gen. sg. of
s0me l,l]ﬂ(';e“ﬂ"lﬂ.

3957, 3958. Ni ceilim oirbsi de . a meie Alpraind co mine,

co mairit na hindile . is na mairid na daine, F'r. 23b.

3969, #hisca: taisei, Fr. 23b,

3978. gotha should probably be corrected to gothdn, a diminutive
of guth.

4080. The deseription (fuaruschail) of Aed in Fy. 48 is worth
quoting: Ni himechian ro hater and co facatar in aenoclach n-Ge n-allata
da n-indsaigid, 7 léne do sroll righ ria grian a chnis, 7 inar maeth sroill
fairis amuigh anechtair, cona uchtclar oérdaigi co ngebed 6n gualaind co
seitci 46, 7 se min mullach-lethan, 7 s¢ aigim abratgorm, 7 .1. erla degh-
buidi on cluais co céli d6, 7 bindithir re tedaib menderot i lamaib suad
9¢ a sirseinm fosgad a gotha 7 urlabre in maecaim . sciath co tuaghmi-
laib dergoir fair, 7 da sleigh coicrindi ina laim, 7 cloigem [leg. cloideb]
Orduirnd indtlais ima bragaid fa comfada re clir do luing lebair ar
lanfaide he.

4086. After thes, Fr. 48b has: ingine Dobrdin Dubthaire.

) 4090. in da mnai: da ingin maela, Fr. 49 dorischtatur da
ngin mhgpla, B, 38b.

4096. After faichthi, Fr. 49» has: ferglais, co saine édaigh cecha
datha im cech macam ocaind.

s 4098. am rith dn brug: im sighi [leg, 8idhi] 7 im sirrith o faithehi
n brogha, Fy, 49a,
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4103. ann 7 mainchesa do gabudl ann: indtib, manaig 7 main-
chesa do gabail ann, Fyr. 499, ‘o acquire monks and nuns therein’ Tn
8G. II 205 mainchesa is rendered by ‘benefactions to the Church, R.38b
has: 7 mainchesa d'fagail tiadh.

4106. @ n-aen- chumaid ‘in the one berth’ (not “n the one con-
dition’; SG. 11 205): see note on 1. 3761. cumaid perhaps for cubaid, cogn.
with Lat. eubo?

4114, 4115. arin tuaith os fertus blai.is fud ata si abus, Fr. 492,

4123, Caran na curad: Caill na cuwradh, Fy, 49a,

4134, FEochaid: Eochaid Doimlen, Fr. 49a,

4156. ni taispenann sin soinenn na suba dam, Fr. 49, ni thaim-
senann sdimhe ng subhaighe damsa, Lism. 184b 1,

4170, fubhaig: tsubaigh, Lism. 184b 1: toraid, Fr. 49,

4173, garb-thanach ‘rough washing' is rendered by ‘eruel burial’
in 8G. II 205, 206. But the tanach (better tonach, root mig) means the
washing of the two girls’ corpses in the ford, see the Boromu, Rev. Celt,
XIIT. 38, 124. The Greeks, too, washed their corpses: Iliad 18, 550: Odyssey
24, 44, Eurip. Phoen. 1319, 1667 1, and the Romans: Verg. Aen, VI 218,

4180, soithim: soithimh, Lism. 184b 1. For férbrug gabala ind-
wmocews, I'r. 49b has: fer bruit glancorera i n-athfocus.

4194, wmal-osaic lit. ‘humble feetwashing' (dsade borrowed from obse-
quiwm). Paraphrased in SG. IT 207: ‘where with all reverence they were
ministered to.” Cf. 5033, 5059, 528, H668 and Lism. Lives, pp. 526, 392.

4200. #o boi: do bhi maraen fris, Lism. 184b 2.

4208, After fair, Fr. 50 has: 7 da crotha urtlach do cnoib cend-
corcra caille fair con anfadais a n-imairib 7 a n-etrighib an fuilt find-
clechiaigh forordha bai fair.

4208. cora: curob, Lism. 184b 2,

4424, amnsin: 7 is ed tacmaingid . uii . xxx . céf, all 7 eas 7 abaind
7 madhreigh [leg. maghreidh], Fr. 50. ‘and ’tis this they surround, seven
cantreds, clifi and cataract, river and plain. &pxo@ypevrie] was well under-
stood in ancient Ireland.

4428. linte: linta fiadaig, Lism. 1858 1: ef. ayporégog Alve,
Theocr. 8, 58,

4432, 7réo m-urchuwir: rot n-urchair, Lism. 185 1.

4487, Druim ndeirg: Druim derg, Fr. 50.

4458—59. 7 Cailte. .. fadr: 7 an gérait aingeeoil 7 in tlam tuathail -
[leg. tuachail?] ro bai ac milled a maithiusa 7 a arba do tuitim le Cdilie
in less aile, Fr. b1.

4465. ‘the stone on which the Fiann used to grind their weapons
on samain (Nov. 1.) every yem’ is mentioned also in 4196, The grind-
ing was probably some kind of religious or magical observance.
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4466. After blindna: Ir. 51 has: 7 nf claechlaidis na fachair do-
berdis orra i cath md a ecleith a6 a comlann.

4469—4472. For similar legends see Cormac s. v. dna, and the
story of Frodi in Saxo Grammaticus.

4473, dochuadar as ma rige sin ‘those lings departed (this life)’.
S0 bebais ‘he went' in Fél. Oeng. qrol. 95, Feb. 18, means ‘he died'.

4474, ro thuit Cairpre i cath Gabra: ro scaigh Cairpri Lifechair
a sen-Gabar i erichaib Ua-More, risi raiter Ua Conaill Gabra, Fr. 51.

4480, deibidach: deibereadhach, Lism. 185s 2, (misprinted deinmmne-
dach in SG. i, 185) scems a ‘contamination’ of deibedach and deifireach,
both words meaning ‘hasty’.

4490. A Coscraigh, in aithnidh inlia.cos’ t{athjaighed anrighnia’, Fir.51.

4502, mo dimda: w'ail 7 m’airbire, Fr. 51.

4505, Fae: Fedha, Fly. 51.

4615, co i ti: co tis, Lism. 185a 2.

4518. Walking round a certain stone desel ‘righthandwise’ will ensure
vietory to the king of Leinster, see Lismore Lives 348.

4526, 4527. Tipraid na Sciath$erci, E. 39a 1.

4528, Seathderc: Sciathderc, R. 392 1.

4528, 4546, 4562. The smirdris or smeirdris (smirgris, R. 398 1)
of Loch Lurgan must have been a water-monster, like the mardris of
Loch Rudraige, Laws L 73. The translation ‘hramble-bush’ in 8G. IT 210,
211, seems a bad guess. The smer- may possibly be cognate with Gr. opeels
and NHG. schmerle.

4532, dc lethnachud: oc lethadh, Fr. 52a,

4533—37. This strange tale seems the tradition of an ancient attempt
to drain a lake or swamp.

4537. Fr. 5% adds: co mach mé na inad aenindsi ata ar marthain.

4551, cethri meic righ Cailli in cosnuma, Fr. 52a.

4555. Cernabrog: Cernnbolg, F'r. b2e, Cernnabhorg, R. 39s 2.

Cernd 7 Cernabroce, Lism, 1850 1.

4557, iri rig: tri meic rig, Fr. 524

4558. Delga: Elga, R. 39s 2. Breg, better mBreg, Lism.

4599. cros-figill ‘prayer with the arms crossed’, misrendered by
‘fervent prayer’ in SG. 11 212.

4560. Gallgaeidel ‘of Galloway'.

4568—4565. o sgaigh mo Lith 7 mo ldmach 7 mo lancoibled o ro
deilighius re hesaib 7 re hindberaib na hErenn do snam, 7 doenaid mo
treoir uisei waim, 7 ro seaigius fein o sin ille, 7 tarradhsa in madhsa [leg. |
magh-sa] cor’ ba loch linidhi lindfuar hé, 7 ro ba glas gledhrachaisei, Frr. 520.

4565, gleorda: gleblusda, 1. 398 2.

4566. gleoraigi . . . fuam: greagraige . . . fuaim, R. 39s 2.

4569, noea nfuil co romra rian . neca chian nach cechlaighi, Fr. 52b. f
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4575. ‘After the drowning of Blae and his son, ah the warriors of
Islay are the worse!” The printer should have given us Yle, with a mark
of length over Y.

4581. lonn: luind, Ldsm. 1850 2, lond, Fr, 52b. marb is ni do
chlaind aenfir: marbus ar comlond aenfir, Fr. 52b,

4684. Ro secdal .. . muirbillach: Mo sgaigh . .. muirbellach, . 52b,
o sedil . . . merballach, R. 39s 2,

4686. dochuaid . . . muwirbillach: Ro sgaigh. . .muirbellach, Fyr, 525,

4587. i ro bris mo chraidhi ar trf . o ro scarus re huisei, Fyr. 52b,

4506. loirrsi: in triteamla ma in teirsi, B. 39b 1,

4603. do clhairm $oola tsomblasta: do bunad cecha Deoiri 7 cecha
braithlisi [leg. braichlise], Fr. 52V,

4604. dara buidecha: dara buidighi, F», 52b, darub buidhighi,
Lism. 185b 2.

4607.  doirséoraid . . . ronnairida: doirséoraigh .. . vondaivi, Iy, 53b,

4608. ro benad: ro hoinedar, Iy, B2b.

4609, 4610. ro eirgedar ...sin: ro ergetar maeaim becca bratuaine
le heseraib Giv 7 le humaidhib 7 re hirlighib 6ir 7 airgid, 7 ro dianscailtea
biad 7 linn do cich do cech leth, Fy., B2b,

4614. mac na troth, lit. ‘son of the canonical hours’, is rendered
by ‘acolyte’ in 8G. II 212. But the Irish of ‘acolyte’ is cuindliir, Wh.
244, 32, 318, 20, or fer brithe lésboiri, 25a 3.

4619—20. {twe . . . choiteldais: To bhen sian ndordan stdhe eisde
inmus co coidelddis, . 39b 2.

4620. do reir o hindisti: is amlaid indister, Lism, 186+ 1.

4626, dogeib: di faghann, R, 360 2.

4637. The incident of fairies carrying off human children iz common
in modern Irish folllore.

4630—4641. TIs pacth re héinbhile mhisi tar dis m’aeinmheie, Lism.
1862 2. Is gaeth ve henbile misi da disi, ar se, a n-éemais m*aen meic
cen nech oc ramrusthed m'forba na m'feraind, 7 testa in mae sin amlaid
sin, ar se 7 atissa 'na easpaid o sin alle nach feadar cait isin doman a
fuil, F'r. 588, Atfsa mar aenbhile re ghith o sin ale a fégmais mo maie,
7 10 bo maith leam fis a bf né a mairhh @'fagail tinidse, a naemPatraic,
. 550 2. The expression ‘like wind against a solitary tree’ of Luud and Lism.
and Tr. is a much worse simile for a bereayed and lonely father than the
‘solitary tree against wind' of R,

4649. ticfait slofg: doroiset sluoigh, Fr. bia,

4650.  dar n-indsaigid ann: inar coinne, R, 40 1.

4651, crabud: creisine, RB. 40 1.

4659, Aehel: Aiel, Lism. 1862 2,

4665. After ann Fr. b3ahas: oe creice duan 7 duchand 7 drécht 7 eladan.
4666. testa: tharuwschala, R. 40a 1.
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4675. dorinde in ingen: vo cruthaigh Aiffi, Ty, 53b,

4677. After Hirewn, Fr. 53b has: 7 inas dech ro bai do sédaib 7
(o méinib,

4679. meic Figaith: meic Edghacith, Lism, 186a 2.

4684, enadh: Suidhi, Lism. 1863 2, '

4685, After Dubrind, Fr. 53" has: mae Dubailech. For Dubrind,
43, 40a 2 has Dubhailech,

4687, 4688. Duibrind . fer cuidighthi mo enibrind.

menic gairmim im cuirmlind.
mo daltin bladach buadach,
mo craidhen duanach Duibrind, Fr. 53%.

4688. mo dhaltdn builid béileert. mu chraidhi in déinmech Duib-
rinm, Lism. 1864 2.

4690, chaeltraigh: cenantrdich, Lism, 186 2,

4695, After furri: F'r. 53b has: 7 nf faccaid don droing bannda
rempi riam ber bud ailli na in ben sin.

4698, annsin . .. tainic: cen meirg cen mebail cen mirtn ar foisgi
[leg. foiesi] caratraid an tia ecum a tainic d6, Fr. Bib,

mae a mete 7 o ingine ‘son of hig son and of hig daughter’: see
above, note on 539.

4707, sely tartharach: selg Géirrthir, R, 40a 2,

4709. da sined: bucress [leg. focress], Fr. 53b.

4712, mar..,archena: mar do fiarfaigetar maithi Fiand Erenn, ', 542,

4715. ag so as mo laimsi deit hi, 7 ni ba truime duitsi a catha 7
congala ina dhamsa 7 don Féin, R. 40b 1,

4718—19. ro faeestar . . . ingen: ro faemustar Mae Lughach ann-
sin feis lepta 7 lamderaighthi risin ingin in aidei sin, Fr. Hda,

4719—20. wre mis 7 ré [leg. re| bliadain: re mis 7 re raithi 7 re
bliadain, I'r. H4s.

4725. do dighwlt: ar tocht do dighuil, B. 40b 1.

4728. 18 andsin atracht cach docum araile dib, 7 do dibraiced
etarro soighdi sithzorma a srengaib 7 craisecha cendeorera cendgarba,
Iy, Ha,

4734, tar braigit: ter braighdinibh, 2. 40b 1,

4735. 7 vo comraicedar ar larmedon in catha, 7 ro caithset i n-armu
€o garb grib gubamnach glond glice re araile, Iy, Hda,

claidmib: elaidhmibh claiclethna, Lism, 186b 1,

4740. luathguinib: laechbhuillibh, Lisn. 186b 1.

4744. ba laechdha a ldimh a n-irghuil, Ldsm. 186 2.

4750. gen: i cen, Fr. bda, in céin bds ac cwr in chatha, 7 ni thernd
do Iuehit na secht long tdinic M4l isin chath sin aché luché aenluinge,
B. 400 1 — 40p 2,

4755, I‘iad: fiand, Fr. bdi, fiadh, B. 40b 2,
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allaniar: alla anfar, K. 40b 2.

4756. Raith an Maedd: Raith imill méir, Fy, Hda,

4761, After bliadne Fy. bdab has: ac 6l assa 7 lemnachta and 7.

4766. coracht is doubtless meant for co reachf, the reacht allitera-
ting with rig.

4778, Cuaelesna: Cellas na ndém, Fr, 54b.

4777. doriidh Find nach tibhrad, E. 40 2. ‘Find said that he would
not give hostages (gialle) or guarantees’: (not ‘he would not yield so
much as a gilla or other captive’, 8G. II 217).

4782, This distribution of a defeated invader’s limhs among the hills
of Ireland, reminds one of Lucan’s opinion (Phars. X 22—23) that the
members of Alexander the Great should have been scattered over the whole
globe, and, like th at opinion, smacks of primeval savagery. Flr. 54b substitutes
a more civilised incident: co tucad anmanda cecha tulach 7 cecha dingna
de, 7 ro figadh d4ma imda isin tulaigh sea, conid umada ata Cellas na
nddm fair.

4785—4787. This quatrain was inadvertently inserted in the printed
text, supra p. 180. It should have been here in the notes.

4790. Fea: Fedha, Fr. bdb,

4791. n-cla: n-6il 7 aibnesa, Fr. H4b,

4793, tabar: tabartar, Fr. 54b, taburthaer a timpdn a laim Chas-
chorach, . 40b 2,

4797, ro ghabh in tene greim a féige, B. 412 1.

4802. Tlinscoit a léned ‘the linen sheet [ON. linskawti] of his shirt',
not ‘a corner of his shirt’, 8G. II 217.

ro n-wrehair: sreé n-urchair, Fr. 54b. rod n-urchair, Lesm. 187a 1,

4803. iar somnaigib: tar secht sondaigib, Fr. Hdb,

4809. buaid . . . coseair: buaid rdine 7 buaid comloind 7 buaid
coseair ar ri Laighen caidhei ina tigh n-6la, acht nach dernntar doitheell
and, Fr. Hdb.

4815. ann: a Mullach Maisten, Fr. 54b,

4834. leochaill: léochaille, R. 41 2,

4835. Dubwin, a scribal error for Maeldin or for Maelwin meic
Dubain. Ca lin ataigin eter, a anum, a Maelain mate Dubain? ar Palraic.
Cen mac, can ingwn 7 cen fer fine na haicme ackl mé am denur. Sirim-sin
ar Dia, ar Pafraic, ni raib fer fine na haicme acut, 7 ecid cech baile
do Laighnib gabthar nir’ gabthar do baile-siu eo brath, Fi. bba.

4847, 4866, Cuanaighe mae Tinne mie Fiebuir, B, 41a 2,

4848, wir' bo deigben @ mdthair ‘his mother was not a lady’ (she
was only a ghe-miller, 4855). The rendering in SG. II 218 — ‘she was
not a good woman' — conveys an erroneous impression.

4853, After chathbarr, Fy. bba has: 7 nf raibi dornd des cen da
manais méra muirnecha inar lamaib, Ro bamar oe fécain na haille 7 na haband,
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4860. mi . . . annso: ni hinadh dot dechelt nuaglan-sa beith ‘eom
#il-siu ann, K. 55D,

4869. iri adam glun: trit adam lunan, Fr. 55P. trém glun, 7 isin
tiair is mall mhisi iss é farsma neime na sleidhe [leg. sleighe] sin tig riwm,
R. 41b 1.

4891. cend ainme: ainem cind, Fr. bob, cenn ainmeach, K. 41b 1.

4894. feth fithnaissi ‘a magical smoothening, dressing or finish',
The corresponding words in Lism. feth fithnaisi — ave misprinted cebri
fithsnais, and misrendered by “four touches of thy skill’', in 8G. i. 194, IX 219.
Fy, 55b has here feth fithnaisi, while B, 41b 2 has: dob ail lim fiacha a
thsnoighe do thabadrt duidsi.

4896, 4897. Aderim . . . nach: Ni bai isin doman uile crandaigi
bud commaith rim, ar Cdilte, nair in crand na, Fr. bbb,

4904, v n-wrchair dochum in chind: sreo n-urchair docum iaraind
na sleighi, Fr. 56. rot n-urchair docum in cind, Ldsm. 187D 1.

4909. fiach indsma: facha imsna (sic), R 41b 2,

4915. mebaid: mebator, Fr. 56, mhebhadar, Lism. 1870 1.

4916, cred . . . ri: Cid, donisin co ciamail toirrsech eter? Ir. B6.

4918, adubartas: adubart, Lism. 1870 L.

4921, co findam: co fesam, Lism. 1870 1.

4923, co linchalma: co tainig lén airmidhi eét do sblangeanail tined
tar gingob na sleighi, Fr. 56.

4924, 7 vot-mela: 7 gur mhela, R, 422 1.

4928. IN: Fis na [flidhland na aisling d’faghbail dé, ar Patradc,
nf fuighbea acht in, F'r. 56. -

4929, An bds do ordaigh an Déntdir d6, ar Pairaic, iss é doghébha,
7 ni fuighe d’urchra achf sin, K. 423 1,

4936. The words dssin tan so are omitted by Lism. and Ir.

4942, iteondeamar an éningsn mdil ar in cloich euirr id a cind
inn &tha tall, 7 leine ‘arna dérghudh do dergér re grian a cnis, 7 inar
sroill sotacmoing tairsi anechfair, 7 bratt uaine pendatha uimpi, 7 delg
6ir igin brut os a bruindi, 7 .l. urla ndeghbuidi on cluais co eeile di, 7
mind oir a comartha righnachia os a cind, F'r. 5G.

4959, After feds, Fr. 57 has: leptha 7 lamdéraighti.

4958. cuach féta findairgid co cetheora ngem nglainidi ima hél, Fr. 57.

4959. twe . . . Cwmaill: itndi il-laim Find in mid imon 41l 7 imon
abaind, Fr. b7.

4961. d'obw: dobadh, Fr. 7. ILism. 1870 2,

4965, 70 thubh: ro thubhad, Fr. 57. vo thuibh, Lism. 187b 2.

4970, nw fdée: na faeaid, Fr. 57.

4974, o fastissa: do fastusa, B, 57. ro fosdus, Lism. 1882 1, (not
do fhosdas, as printed in SG. i. 195).

4976, darna la: in dara la ‘one of the two days’, R. 42b 1.
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4978. 7 tucus in chorrimerei 7 an t-6r ass, R. 42b 1.

4980, 81. Ath fostada: Ard fosdada . . . avd fosdadha, R. 42b 1.

4987, cath fithnassach Findtrdga: a cath uwdthmwr Finntrdchia,
R, 42b 1,

4988, Déleill: degh-gilla, Fr. 57.

4989. A{lbi: Tailbhe, Lism. 188s 1.

4990. do . . . hidhna: do ainic ri ar irchra, I, 57.

4993, airbire: éccaine, Lism, 188a 1.

5002, 5003. Slich na mban . . . shab Aighe: BSliab na fian
Sliab Aighid, Fr. 58+ Sliabh na n-én . . . Sliabh Aidhne, R. 42b 1.

5006, sin: sgidhi seo, Fr. H8a.

5014. derdaine: ferthana, ¥'r. 582, After ann, Fr. has: 7 vo soith-
ched [leg. soiched] in snechta co formmaib fer 7 co slesaib miled 7 eo
fer[t]sib carpat. And R. 42b 2 has: eonar'hd hinfedma neach dainn de.

5016. berfugud: bertnugud, 1. 421 2

5026, chaem chenndlaind: chagmbehruthach, Lism. 188a 2.

5028. fulairli: pudrailli, Lism. 188a 2,

5080. After sirdeinm, Fr. b82 has: 7 bindithir re ceolaib cuislindi
bindfoghar a gotha 7 a gaedeilgi na hingine, ‘and sweet as pipe-tunes
was the melodious sound of the maiden’s voice and her Gaelic’.

5087. oclach dibseom: aendelach a hairenach in tighi, Fr. 58a.

5040, m-ingnais: n-écmais, Lism, 188 2,

D044, Cungrwm: Cudhna, Fyr. 58b. The whole poem is omitted
by Lism,

5048. @ fuilet cach ac ind dl: a bail it eich oc 6l, Fy, 58b, where
a badl is = 4 fadl, here taken to be a substantive.

8063. A Caltiw: re endnu, Fy. 58b, The -u in Calti-u, added to
make a rhyme with aniu, is an example of dechned, Rev. celt. XX. 150, 152.

5062, tairnic: do seuir, I, 43% 1.

8066. wn comlin so: in oiretsa, Lism. 188b 1.

5069. After daf, Fr. B8P has: a Brf Léith atwdid. R. 432 1 has:
ag in Brugh Breaciolus atiedd.

5071. deich mbliadne .xx. ‘ten plus twenty years', xxx hliadan,
Liigm. 188b 1.

5076, tiwrmads: tibrimfs, Fr, 58b, tibramais, I, 482 1. tibremis,
Lism, 188y 1.

5082. dlle: cosaniu cingob comaing duind a gabail, F'r. 58b,

5084, ro dibaigthea: ro foirrehit 7 vo fodbaighid, ¥r. 580 1o dibh-
adh, 1. 43» 2,

5089. fert Diangalaig drai sin: fert Fianghalady driadh sin, R, 432 2,

5U90. ocus i fres easbaid as mo . . . 1350 sin hi: ocus as é sin
an treas esbaidh as md, Lism. 1850 1, ‘and that is one of the three greatest
logses’ (not ‘the greatest loss’, 8G. II 224, translating an erroneous text).
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5098. Fidhaid: TFidhaigh, R. 432 2.

5110. arnamairech: ar madsin, Lism. 188t 2 (omitted in SG. i. 198).

51156, Cia b . . . ase ddail: cia dhibh asa déil, Tism. 188b 2
(dhibh is misprinted diol in 8G, i. 199).

5119. Tadg: Tadg mér, K. 43b L Before Dond Ailen, Fr, H9a
has: 7 Derg mac Buidb cona clannmaicne as-Sidh in duirnd buidi andes
o Thuind Clidhna,

5120. Dwmaigi: dumaig, Ldsm. 188b 2, misprinted dabhaige in
BG. 1. 199.

5123. After atwaid, Fr. 592 has: don muir. Seolbrat 7 Sidhi a
Sengabair andes a cricheid Un Conaill Gabra, Udine 7 Mogh duf[ijrnd 7
Brece 7 Buidhi a Sidh Brighrend a hAird Ulad atuaidh.

5124, a Mumain anier: a Mairtine moir medon Muman, Fr, 592,

5125. A fourth son, Cobthach, of the elfking of Sid Monaid is men-
tioned in Fy. 589a. (idn 7 Cobhack 7 Conn, R. 48b 1.

5128. Fr. 5% adds: cona fétait treoin tathugud occo amail donfat
a n-engnam,

5129. a Lifenmadg: ailpeanaigh, R. 43b 1.

5130, Ubhalroise: Ubalroise, Lism. 188b 2 (misprinted Aball rodsc
in BG. i 199).

5131, Catharnnach: Cathrvandach, Fr. b3,

5136. thochailt: thoghail, B. 43b 2.

5139, @ aes cumiha ‘0 comrades’, misrendered by ‘my faithful foll’,
SG. 11 225: ef. codmlet toes ewmtha fuil imot chend ‘let thy companions
rub Blood round thy head’, LB. 27a,

5141. dcabar: ocabar, F. b9b, agabuwr, R, 43b 2 = the compound
Prep. oc-ua plus the possessive pron. of pl. 2.

5144, 5145. Cf Iliad IV 351: mdg & ¢uc 7okiuwoto peSedusy;

5145, Doberimsi mo breithir: Bértaimsi briathar ris, B, 430 2.

5149, Find seissir dclach: Finn cona seiser Gelach, Lism. 189a 1.
But the omission of the preposition in Luud is regular in the older lan-
guage, of. 5324.

5152, comdail: Fa samaltaib, Fv. 59b. Ré hucht, B. 43b 2.

5157. dwind: cuguinn. Docoidh fer na foroire amach, R, 43D 2.

5159. After indsaige, Fr. B9 has: co m-amdabaigh do sciathaib
delighti disli dondeorera ina n-urtimeell 7 fidnemed do sleghaib urarda
orerai frin gelguailib doib.

B160. 4mmoess: 7 ro sgailset buidne uime, Fr. 59D,

5161. atrasta: istvathsa, Lism. 189a 1 — igin trath-sa,

5162—63. Is comlin laech fert in dridagh . is ro sgailed a mbuidhne

ercha ruibni rudigud . fuil ata a tosach na buidhne, Fr. 590,
b163. rddamme: rad imme, Lism. 189a 1, (leg. rddimne),

5164. fend tairismech: eaemh comramach, Lism. 1892 1.
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5165. hwrselide: hurlaighe, Fr. 59b.

5178. 7 wathad: tair hegin, R. 44= 1,

5184. ar so: 4rmach, R. 442 1.

5199. rob ainicnech simm is rendered in SG. II 227 by “we were
come off well’, But the phrase means exactly the opposite, ainicnech
being a derivative of winicin (= an -~ écen) ‘torment, outrage’.

5201, fubdn findchwill: Tiba faidi finnehuill, B, 44a 1,

5205. @'fachail mo dalta 7 mo comdalta .i. Osear 7 Diarmait, Ty, 60a.

5213. munar’ tescead smir o ndroma: mine tescta a smera smertain,
Fp. 60a,

5215. Cinnws doghébhmdbisne hé, ar Finn, on 16 nach charaid fire
diinn inti ’ga ta, R, 442 2,

5218, co tadrthed: gu mbenann, R, 44n 2,

b219. PFaghaibbsi duinn, B. 4482, Faghaibhse dhamsa, Lism. 1894 2,

DH228. dssin cath: a cath Sleibi én, Fir. 60n,

b232. wrna dechad: na deach, Fr. 60a,

5235. fia flad . . . sind: féth fia umaind, ar Cdilte, conar’ léir do
neoch sind risin feth fia ro bal wmaind, Fr. 60b. fé fiadh umainn, ar
Cailte, conar’ leir do neoch sinn, K. 44a 2. fédh fia ete., Ldsm. 189 1.

528Y. leisin fia fiad: féth fia, Fy. 60b, trésin fédh fia, Lism. 1890 1.
See also 7505, and cf. Tliad XI 752 (xedvpag ofége moAif) and XX 841
CAgedioe an’ dpdedudy cxédus’ dyliv Seamealyy).

5248. Ni fuil acw acht cechtur do dha comurli, I. 44b 1,

5249, seailed: sailgiudh, Fy. 60b,

5261. taidbsech: taidhiur taibsenach, Fr. GOb. co trom taidbsech
‘heavily, manifestly’ is rendered, by ‘bitterly [lit. heavily], copiously’ in
8G. IT 228.

5263. ré naemaide: 16 némaidhi, Lism. 1890 2.

5264. condrbé ainmhech cechfar dibh, R. 44b 2,

5266. ar mbuain cheille d’Finn, K. 44b 2,

5267. d'él: a mbreith d'6l, Fr. 60D.

5269. fur: coin 7 duine, Fy. 60D,

5270. Fr. 60 adds: aeht mad in seisiur Gclach ro bai ar iarvedd
naithib risin mbliadain sin.

5272. After Frenm, Fr. 60b has: uair is é is dnrata 7 is urrundta
ro hai d'Fiannedb Lrewn andsin.

5278—9. Ocus . . . in t-twrum: Ca hindrum, Fr, 618, G4 hind-
ramh no sdiurad, Lism. 189Y 2, misrendered (SG. II 229) by ‘what navi-
gation or steering’, indramh (i. e. indrem) being mistaken for dmram.

5281. duidsi a Ghuill mic Morna resin mbliedain sin, R, 44b 2,

5286, 4 talmain: d’esbaidh for cich, Lism. 189b 2,

5287. Erenn: na d'leraib Alban, Fr. 61

5295. Der e Daighri: Donn mac Daigri, R. 453 1.
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5207, semsedlaide ‘the teller of old tales’ — the scitlivissi of a British
monument.

5304, Prim[$jordan: Primsorthan, Frr. 613 (the & inserted by a correc-
tor), primhsorrdhan, Lism. 1902 1. primhordan, I, 45,

5305, After Rudraigi, Fr, 613 has: 7 aisgid ar leith o cech mnai
7 0 cech fir d'feraib Tiremn, 7 einech eech rvigh coicidh a nldnn leis
sin doib.

5308. ZLotchi: Loéich, R, 45» 1.

5309. fa sorrthain ddibh, B. 45a 1.

5310. Assa ... Temraig: 7 tancater rompu i tech Temrach 'arsin,
7 leth an istudba ro bai oc in Féind in comfat ro bitis & Temrasg, 7 trian
bid doib, Fr. 612,

5311. do suidhiged gach nech do reir a tiaisli le Cormae ann, K. 452 1.

5312. duthaiy: dualgus, Lism. 190a 1.

b316. After Adlbi, Fr. 612 hag: 7 Muriath ingen righ Mara Gréc,
banceile do Find, ar a laim-side, 7 Crimthan fial, ingen Eoghain, ar a
laini-gide.

5316—17. For rocoirged . . . iar sin, Lism, 190a 1 has: chch ar
dénuib 7 ar dhualgus 6 sin amach, 7 ro forscaileadh biadh 7 ro ddiled
dig orre iarsin.

5318. adracht: sic Lism. 1908 1 (vo éirig, 8G. i. 203, perperam).

5322, 5328. Bernngal, Berrnngal: Braengal, Iy, 613, Braenghal
Boig.{zcdaub, I, 45a 1.

5325, After boi, Fr. 61a has: 7 ro bui ac accaine mét na draigh-
echita [leg, drdidhechtal.

b340. o thesta: ¢'dbath, R. 458 2,

5343, Airim Find is mebair lind . raithi is mi, bliadan blaithbind,
Fr. ¢1v,

5356. hindsind: finnann, Fr. 61b,

6858, ni ferr-de lé Find fein scel do denam fair ‘not the better
would Find himself be of (my) telling on him’, (*he would not himself
wish', ete. SG. II 231).

5360. cach wi thurgaid (For ni the ms. has wdr, but the » is imper-
fectly erased): cach nf ro tirchan, Iy, 61b, cach nf ro thirchan, Lism.
1902 2. o fedadwr goch nf ro raidh Cithrueidh gur’ fir hé, R. 45a 2,

5362. atcithfither: atchifisiu, Fr. 61b, adcichfider, Ldsm. 190a 2.

B3BT. ¢ da for ¢ tha, as in Lism. 190b 1.

5400. atchifea: dochichfe, Lasm. 190% 1. An instance of measuring
A grant of land by the extent of the donee’s eyesight. For other such in-
Stances see J. Grimm’s Deutsche Rechisalterthiimer.

5403, leigeon 7 mile: mile leighidhon, T2, 45b 1. As leigeon means
‘ten thousand’, leigeon 7 mile should be rendered by ‘eleven thousand’, not
(as in SG. IT 232) by ‘a thousand and one legions’.
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5410. The other two fires are: teine Brighde a n-Ath dara 7 teine
Colwim chille, &, 450 1.

B41B. ar a dét fis: for a dhét fis, Lism. 1900 1. (eorrect aceordingly
SG. 1. 205, penult. line).

5493, cloch daingen: cladh daingen, Lism. 190b 1.

5426, haithle: d’aithle, Iy, 623,

54927, benn ima teigfea: baile nd baidfi, Fr. 628,

B428. gan...reomainde: liss a mbéi moér righ roime, Fr. 623, ni
ré a chis do righ ele, Lism. 190V 2.

5429. morshuaig: cathsluaig, Tdsm. 1900 2,

5455. is ed gabus caem mo chell . d'abbadaib indsi Erenn, F'r. 620,

5436. pattrecha: saltracha, Fy, 62b.

hddd. deindarne cind: ’sa dara cend, R. 45P 1.

pdbd, HdbH, Fr. 621 describes the hound thus: moa ina cech ci aili,
7 ilbrechtnugud cech datha inti. gile na snechta, duibi na fiach, gurma
né bugha . cech dath mar sin ac¢ cinned ar araile.

5461. feidm: fedmanna, K. 456b 2.

5461—5467. According to Fr. 62b, the answer of the first warrior
is: Caeh uair bes oman no ecla ar Fiannaib Erenn . ..a foraire ormsa, 7
ni baeghlaidter el na gilla na fiannaigi acco thorm. The second warrior
answers thus: Ata feidm agumsa . ., . .i. cech eigen catha 7 comluinn
imdeogus ortsa 7 ar Fiannaib Erenn dingébafsa can eungnum o nech aile.
The third warrior says: Ata feidm agwmsa ... .i. cecha chuinghi cnesta
7 ecnesta da n-iafaigther ortsa 7 ar Fiannaid Erenn dogebtfiur a riar
agumsa in comfad ber a fianaigecht, 7 gach galar 7 gach cned 7 cech
crécht 7 cech aingeis imdeoghws orra leigheosat unile iat. The third
warrior, according to R. 4bb 2, replies: Gach mér thsoifir theigemhus
docum mo tigérna dingebhadsa hi (ete. as in Laud).

5479, After énrian, R. 46b 2 has: 7 innésam sin duid. Ni sireabh
6m, ar Finn.

5481. bidhmdidne ’ga faire 7 is uime sin nach 4il linn neach dar
faicsin, . 468 1.

5488. Airm: Airne, R. 462 1.

H490. F'r. 682 adds, unnecessarily, that Find had not the fee de-
manded by the seven poets (7 mé raibi sin ac Iind).
5498, I8 ferr linn a fagad amérach, ar iadsom, E. 462 1.

65604, tan no téeaibhthea don d4il . ba hadhbhul a ldin do linn, Lism.
191a 1,

5506, Tabar: Tucthar, R. 468 1.

B522. mac Duwibdét: mae Duib deda, B. 46» 1.

5523 —24. Oceus cia ro béi in maithixs mdér sin aieisigm ni raibi
isin doman uile duine bud dimienigi na budh léochaille oldds, Flr. 63a.
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Ocus ni roibhe ar doman ina ré féin nech do ba mhé cuid dibhe 7 doi-
chill ings, R. 462 2.

5523. @ t$éoid: a treda 7 a innile, R. 46s 1,

5529, cen mothugud & Find: cenmothd Finn, Ldsm. 191a 2, cen-
mothd in flaith Find, Fr. 63a.

5530. mac Ainscleo: mae meic Annsceoil, F'r. 63s.

5533, Tarress: Doradais, I'r. 638, Tathradais, K. 463 2. Dbuaid
foeail: buadhfocal, Lism. 1912 2,

hb34. K. 462 2 adds: comad tiadh ainmnigh[ther] Raith chinn con.

5b37. ban wm-gressa: baingrésach, K. 462 2,

5bd0. Dergoda: Degodban, F'r. 63, Dhergfoda, R. 462 2,

5551. That the fimpdn was a stringed instrument, played with the
fingers and nails, is clear from the Baitle of Moira, ed. (’Donoyan, 168.

5552. deilgib: deilgnib, Fr. 63b. Tor mnd re gur lamnada ro
choiteldais, . 465 2—46b 1 has: do choidelddis fir ghonta.

b5o4. ro chandais: donftis, Lism. 191b 1.

55660, in da fert: in dana fert, Fy, G3b,

5573. Ubis ic rodwine: bhis ac righain né ac redhuine, Lism. 1910 1,

5676, raga [.i. rogn] cacha lenna ‘the choice of every liquor’. The
wonderworking honnd might have said with Mephistophiles: Nun sagt, was
wiinschet ihr zu schmecken? Tch stell’ es einem Jeden frei.

5580, a herboll: a 1ai, Ir. 63b.

5587, ocus is sf a min 7 a ndengor ata fo na (?) fertaibh Gd, R. 46b 2,

b589. duind: duine, K. 46D 1.

5599, ro folaig: do-s-falaig, Lism. 1910 2,

5600—5615. F'r. omits this poem, and Ldsm. omits the fourth, fifth
and eighth quatrains. dmprissin: imreson, Idsm, 191D 2,

5617. In Lism. 1910 2 the words asa kaithle come next after do badar.

5631, For a ndala sin conici sin, R, 46D 2 has: ni tangadar clann
na hirugithe o thsin amach chugainn,

5638, K. 51b 2 adds: co Féinn Erenn uime.

5640—5939. The corresponding part is wanting in Ldsm. and is
therefore omitted in Silva Gadelica i. 210, and left untranslated in the
second volume. The lines corresponding with 5632—5724 are in R, 51b 2,

6644, ingen Aeda Uchtghil a Sidh Aeda 6 Beind Edair anair, Fy. 64.

5656. gam ram: cin lid, Fr. 64

5662. s na twrenam dom: suaill nar’ searus rem, Fr. 64.

B679. spegdubain: specuban, I, B1b 1. With Bé-mannair’s shape-
shifting of., #ed Brierenn § T6: ‘A man of great (magical) power was
that Uath, son of Immomun (Horror, son of Terror). He used to trans-
form himself into any shape that he pleased’.

5687. 7 lenmann aidei d'Fiannaid Erenn aici, Fr. 65. 7 lennan
@CFéinn Erenn aici, R. 51b 1.

Ivische Texte TV, 1, 21
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5693, The #indscra and the turthochmarc seems to have eorresponded
with the Greek doge ‘gifts from the wover to the hride’.

5697. ’arsin: da haindeoin, K. Bib 2,

5704, ¢ Iannaib Tirenn: o chlannuibh Bdisene, £, 51b 2.

5705. 7ro foeestar: rvo faemustar, Fr, 65.

5714. do sewch waidi: do séad wada, Fr. 656. ar seuchad, R, H1b 2.
Titain became green with fear (ef yAwgdc vmo delove, Iliad X 876). and
dark with sorrow.

5720. do claidhedh a fert ar faithei in tsfdha, E. b1b 2,

5721, 5722. ro facaib tri coin maithi acoscws .i. Luath 7 Indell 7
Cocur i. n-anmanna, Fr. 65 — (where it is doubtful whether we should
read ae osewr ‘at bounding', or ae Oscwr ‘with (apud) Oscar’, or afc)
cosewr ‘at friumph’) . ro fagaibh tri maccn maithe re hOsewr .i. Luath 7
Inneall 7 Oscur a n-anmanna, R. 510 2.

B788. Baile: Baile meic Buain, Fr. 65.

5742—3. cach dirge: gach ndivech, K. 472 1.

576b. torcdacht: togranntacht, F'r. 66a. torchanmtachi, It 474 1.

B760. Fr. 66a adds: duitsiu nada,

8776, dliarvedd crichi 7 feraind, Fr. GGa.

5780. in treas tricha céf adf ondir-si d6, ar vi Mwman, 7 & n-ondir
Féinne Erenn, B. 472 2.

5786. dénad in Fian annsud, os vin doberisi taeb do thairisi cladh
7 daingen fad €'ferann innuws nach soithedh [leg. soichedh] nech soighin
fair, K. 472 2,

5797, 7 rach sin ar breithir di: vachaid dar mo breithir, Fr, 66b.

5804—5. 7 ni raibe d'feraib Erewnn vna Alban fer budh ferr denum
7 ludh 7 ldmach 7 lancoiblind inds, Fr. 66D

5808. The youth ig thns deseribed in F'r. 66b: in t-cenmeaecam sdda
semidi sithgel snechtaidhi, 7 donnfuathrée builidi breccsroill fri denocht
a chuirp arnichéwr, léne asnadach 6rénaith fria grian a chnis, 7 inar sroill
sothachmaing eo cnaipeachaib disle delighti donneorera dar brollaigib 7 dar
bernadaib in inair sin.

h811. 7 do gabad elarbuais ina glaic: co mgabad iter ennaib a
glae, F. 66D,

5814. in fedrabws, 2 firu, efa hé in maccaem? IR 470 1.

5816. The ‘great and gallant men’ here referred to were Cii chulainy,
Conall "Cernach and Laeguire Biadach, R. 470 1.

5818. Doni-sium cles is doilghe ina sid, ar cdich, R. 47b 1,

5820. wilann de tsleg: wlann a d4 slegh, Fr. 660, orrlann da
tsleg, R. 47b 1,

5821. sluagdorus: stuaghdorus, Fr. 660, sduaghdorus, R. 47b 2,
an arched doorway. The siuagdorus (if this be right) is = the mile: éx
& ¥govre Aeds of Iliad VIIL 58.
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5822. allunall: alla anall, R. 470
5434, tuc a lam ‘na laim, 7 tue Finn a lam ’na laim-sinm. An
fetabar, & m'anum, a Find, ar Oisin, cles eli do beith ae Fir g na fédait
fir Tovenn na Alban ni d6? Cia cles sin? ar Finn. Nod slega seim-
necha sithfada do dibruewd do nonbus oclach fair 7 frithailig-sium sin
uile gan fuilingud gan forderga[d] fair, 7 .ix. liathr6iti do diubruend i n-
aenfecht air, 7 frithailig - sium sin isindara laim dé cen ni do rochtan
talman dib, 7 na slegha isin laim ele dé. Ar fir do gaile 7 do gaiscid
tit, o Fir 6ig, ar Wind, dena diin in cles Gt. Ro érig in macaem 7 do-
rinde in cles a fiaghnuse Finn maic Cumaill. Ocws ro toghail da nonhus
oclach don Feind 7 .ix. slegha il-laim nénbuér dib, 7 .ix. lathroiti il-
laim nénbuir ele, 7 ro dibraicedar sin unile i n-oenfechi ar in macaem
iat fecht fa née gan fuiliugud i[s] gan fordergad fair. Ocus adubairt a
mdthair .i. Cnillenn ingen rig Muwman, nach biad a fiagnusi a mede ac 3
dibrucud don Féind, 7 ro thoiris in t-athair .i. Callann mae righ Ulad i
fiaghnusi a made amlaid sin aca dibruecwd. '
IS annsin dorigne in macaem cumachia lamaigh orro .i. na née slega
o dibraiced air a frithalum 'na laim clé, 7 na .ix. liathroiti ro dibraiced
d6 a fritholum ’na laim deis. Da roib co fada 'na betheid in mec, ar
Find, nf ba hurdairei nech da raibi ’sa Féind riam inds, #r. 674,
Compare the conditions required from a candidate for admission to
the Fiann, one of which was that nine warriors were to cast their javelins
at him simultaneously, and if they-wounded him he was not admitted,
Lismore Lives, preface XI.
5836. Berrach: Berrech Brece, Fr. 672, Berreach Breae, R. 470 2.
5889, Fr. 67a adds: 7 tabair eros Gir 7 eros aivgid ar nackinr cecha
hairmidh dib.
5842, do luchiraid maithiwse Fiann Eirenn: do lucht raiti maithiusa
i fiaghnusi TMiann Erenn 7 Fian Alban, ¥'r. 672
5%49. As to the superstition of the evil eye, see also Cormac’s glossary
8. V. milled, and cf. fer tuddesech co suil millethaig, LU. 972,
5880, 5881, I8 truag ruirigh in rigthigh rdin . is moch docuatar don dail.
nach mairenn dib sunn amne . gcht mad misiis Oisine, Fr. 671,
5852, in lia lainderda, cf. the mérpor pdguegor hurled by Patroe-
lus, Tliad XVI 784—5.
5866, H902. For these lines K. 482 1 has only: Conadh fad sin na
neiche ro fiarfaigis dfm, ar Cadite.
HB8T—88. Ni himefan ro bamar co facamar in da buidin croda cytruma
dar n-innsaigid, Fr. 670,
5891. in tossach: i n-airenaigh, Fr. 6T, The in tossach of Laud
must be a seribal error for ina fossach or i fossuel.
5893, After cenn, Fy. 67b hiag: 7 sciath caladbuailtech co tuagmilaib
dergbir fair, 7 to cuirsitar i n-airm re f6taib faenglindi waithib.
2
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5899. o seems a seribal error for ne, the reading of Fy. 68a,

5900, mbéomatene . . . mwrbmaicwe: mbeomainchine . . . marb-
mainchine, I, 68s,

5905, lethmullach: laechmiillach, Fr. 68a,

5914. After ames, RB. 48+ 1 has: 7 eréd fa tweadh Druim na mnd
marbhe ar in druim-si? see infra 1. 6081

5924, os' ardmullach: oz murloch Inadbul, Fr 682, Another
giantess is deseribed in the Life of Brénainn, Lismore Lives, pp. 109, 255.

9927, wmair bo mo issi co mor: achi mar do bemais *nar lenbaib
bliadne no ’nar n-abheaib beca, . 68a.

5930, borbbuidnib: borbbuindi, Ty, 65b,

0936, do bocassach: do hogasaigh, R, 48a 2,

5941. leabargasta: leabairghil, Tdsm. 192+ 1.

5943,  comremwr: vemithir, Iy, 68b, a comparative of equality,

5U48—5052, a passage reminding one of Gulliver's Travels, where the
Man-Mountain offers to lie down that the Principal Secretary to Lilliput
might the more conveniently reach his ear.

H960. ro geined: vo genir, F'y, GEb,

5967, do gluwis: vo sgdab, K. 48b 1, Iy, 68b adds: 7 ro im-
Inaid tenna,

59T1—2. do benastar al-ldmaind di: vo ben n cennmaisi laime
da laim .i. a lamann, Fr. 68b. Hence we see ithat the hand used in
striking a contract must be naked.

5984, frithailem: fritholum agut, wair ni mdé na coindium carat
atamait do coiclib 7 do comaltaib .i. i catha na Téindi 7 do tigerna
fein, ar Find, .i. misi, Fr, 69a.

5385. findairge accwmsa: findairghidh agumsa il-lestraib findruinne,
I'y. 698,

5986, TLuwachra: Liachra Deagad, R. 480 2.

5992, do seail a folt finnal [leg. finndlaind?]| 4 raibhe ockt .xx.
dial deghdatha, K. 48b 2. ro scdil a folt finnchas forérdha im a cenn ina
hocht [not shecht, as in SG. i. 212] fichtib dual, Ldsm. 191 2.

5993—4: ba ... scailed: ba samalta ve dosbile bereas eaga o fidh-
baid in folt béi ar in ingin, Fr., 69s,

5994, Another adjuration of heathen gods is in 6987,

b998. Maith am, a anum, ar Fimn fria, ea proinn foghnus duid?
Ro erom sisi ar in abhae, R. 48 2,

6001. @ findnaissi Find: iter da celiliasait Find, Fr. 69a.

6003. ni bee limsa wrdail vis: is lor limsa a oiret, ar si, K. 48b 2,

6006. Smera twdll: mede Smera enil, Fr. 692, Bmérthaill, R. 48 2.
pmera puill, Lism, 192» 2.

T migprinted as.
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6017, 6018. 7 gér . . . air: 7 ni suail lium ni ris ba samalta é
acht in sliah is mé ro bi i nliréen 7 i mAlbain nirh’ airdi lim hé inds
in t-6elach, 7 samalta lim ve stualy moir nime i n-aér cechtar a da laim
[lew. 14m], 7! tuidneeh [leg. tuignech] fircluimhe fair, F'r, 693. The tuiy-
nech fircliime “dress of veritable feathers’ ig curious. Cf. Lismore Lives,
p. 394, and the description of poets’ togas in Cormac’s Glossary, s. v. tuigen.

6018, tuighnech futairlli: tuighnech phuduwrle, B. 49 1. fuigh-
nech pudrailli, Lasm. 192b 1.

6022, craebach corcarderg: crachach corcra, Lism. 1920 1. (not
eraebchorera, as in SG. i. 212). The ‘branchy’ shield was probably tasselled
or tufted, like the Homerie duylg (ov donls) Svoevisaos.

6023. meimmech willendglas: chrannreamar churata, Lism. 192b 1,

6035—36. tue. .. ingin: tuc sighud [leg. sddhud] sétrech sivealma
ar in ingin, cor’ deghbris a eridhi a midhuachtuwr a cleib, Fr. 69b.  tacc
sddud sleidhe [leg. sleighe| ar in inghin, co raibhe fedh laime Idich do
cronn na sledhe [leg. sleghe] don tdobh thall di ar ndul trithe, R, 492 1.
tuc gathad sanntach sotalbhorb ete, Lism. 192b 1.

B040. mnach aithfe in ainicin 1t ar an delach, Lism. 192 1,

6046, a forbaissi alv] Cathair: ac forbais ar Cathair, Fr. 69b. ap
forbaisi ar Chathraig, &. 492 2.

GOBT—8. twcusa . . . degosd: tucuwsa gidhi retha rodirigh mar eirb
nd mar fainle nd mar iarainn né mar soighid a hogha nd mar luas men-
man duine, moe mar sidhi gdethi géri gailbighi doilbtrai draighechta [leg.
doilbthi draidhechta] a timehell muine maigh[&]leibi il-16 ernadhgiethi erraigh,
Iy, T0s,

6066. cach dirge dar n-indsaighid: gach ndivech da innsaigid, Fr. 70a,

6067. after findnuisi, R. 490 1 has: 7 do frithoiled agd foirinn in
horbldech, 7 ro impdidhedur taranais siar isin luing ecétna, ar Cddfe, 7 do
chiialamar a ecinn athaid annsin, ar sé, na girthi troma toirtemla de bi
isin luing aga himrwm co fada sfar isin syuthaigén, 7 ni fes duinn cfa leth
dochiiaidh {iainn o tsin ale.

6075. After ingen, Fr. 702 has: .i. nft” gonad nech tar in sciath
sin riam, 7 nfr' teilg nech urchar n-imraill don tsleigh sin riam, 7 nir
blaig betha nech ara fuileochad.

6082, F'r, 708 adds: Oeus vo gab Find in slegh dar’ loitted in ben
8in ina laim, 7 ni raibi d'fat inti acki o ind a gualann co hind a meoir,
7 ro raid Find in rann so:

A Bebind, a inghen Treoin . is truagh do thwrws do chéin,
iz bristi do chridhi it eli . do sleigh gairid co caemli.

6084, atewalaidis: itcualais, I, T0a

BOBT. acco féin: ’sa Féind chena, Fr, T0n.

6090, feieail: faicsin, Tism. 1920 2. trath: prim, 1. 406 2.

#1083, Fyr. 70b adds: 7 nf facad éigneda dille eocarbrecea na dobur-
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choin i n-all %6 a n-es mé & n-inber mo i n-abaind gan marbad. IS
annsin adubasrt Find: Hrighsin, a Chailti 7 a Oisin 7 a Oscuir, ar cenn
na n-oglach sin. Oecus tangamairne 4ra cenn, ar Cailti, 7 tucamar lind
iat d’indsaigid Find meic Cwmadll. This last sentence is also in T, 490 2.
§115. wair ni b4 horaib traisgérus acht is lib cningénas cech maith
dodenum [leg. dogénam]|. IS and sin adubgirt Find: Glér diine soeendé-
lach sin, ar se, 7 dar mo hrethir falad na frith[f]alad do tobairt damsa
dib, ar Find, na do neoch d'IFianaib Torenn ni racha do 16 na deidehi, For. T0h.
6148, Trgid docum bur tighi, ar Find, 7 in comfat bés duine im degaid-
si bithi i 7 milled. mudnterss nach fuarabairinallana dogebtai nodesta, Fy. 70D,
G164, Sliab Aidhne medc Ughaine, B. 50» 1.
6171, 6173. =i rechsa: ni rachsa, Fr. Tlv. ni ragha la uaimgi dono,
R. 50a 1.
6179. fardhadar: tdrustar, Fr. T1a. tathradur, 1. 50s 1.
$189—6216. omitted in 7.
5191. fét scrutam gaisse seems a legal phrase denoting, perhaps,
a place to which judges retired to comsider their decision. Fr. 718 omits
serutan gaisse.
6198, chw ind: dochum, Fr. Tib.
8200. conchlann &'6r forloiscthe: conglonn d'6r dérlasrach a tiv
Arabia anair fair, Fr. 71k
8201, fair: tar ceck geltracht don rigfeindig, Fr. T1h.
6203, arne himscagad: ar n-am in scacaid, Fr. 710, bolbunud:
bolltnogud, Fr. 710,
€904, chubra: cumbra, Fr., T1b,
6930, twaruschail: tdichim, Fr. T1b,
#8232, ndimde: hamaidi, Fr. 71k
§932—34. Da faghmaisne iat amarach a comfogus duinn d'fiageor-
amais doib imtecht, 7 do dingébamais d'feraib Tirenn iat, Fr. T1b.
6236, naimhde: hamaiti, Fr. 710,
69257, ¢ Carnn Daire: i clir Daire moir, Fr. T1h.
6238, Saliran Salfata: Saltvach Sdlfada, E. 502 2. Hence to 6565
there is a lacuna in Fr.
6247. Another specimen of an incantation will be found in 6632—6344.
¢250. That Buadnat is made the danghter of Herod is, of course,
due to Christian influence. So in Russian exorcisms the Twelve Sisters are
called the Daughters of Herod, Ralston, Songs of the Russian People, p. 397,
6957, go grian [broghuib] ifrinn icktaraigh sis, R, 50b 1.
6976. “The wind that comes from their wings is as cold as the wind
of spring. Like the wind of hell, in gaith n-uair n-aigidi, LU. 1134,
6284, Iewawm: leanbhin, R. 50b 2.
6294, should have been printed: dit’. Da raib accumsa a fis’ ete.
Patrick’s solution of Cailte’s problem — ‘in what year is there a month

-
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without a moon, and a moon without a month, and a month that contains
three moons?® — ig a good example of obscurum per obscurius.

6315. dn L and n-airther: in la is nessa dhi, R. 51s 1,

6321, fuair should of course be Uair, gen. sg. of Uar, as in 6163.

6326. nar' cumsenaiged 7 mach cuimseneochur, B. 51a 1.

6352—6636. Rugaleil: Rugadmbail, . 512 1. The Miller of Hell,
who grinds to dust and ashes the treasures of niggards, appeats also in
the Voyage of Maeldwin, c. xiv, and the Voyage of the Hii Corra,
& 62, Revue Celtique IX 483, 485, XIV 53.

6341, in fidér sibh in seisedh leasdwr dég duine is ferr tainig a co-
laind do beith ar in sleibh in bar fiadnedse .i. Patraic mac Arplainn
aivdeashoc na hFrenn 7 cenn crabuid 7 irsi na hinnsi-si clainni Gaigil,
7 fighaid Ere, uair ni cubaid ris beith a n-aen oilen ribh, B. 518 2.

8382, Aillenn’s exhibition of her beauty to the host is a parallel
to Citchulainy’s display in the Téinbd Cualngi, LU, 813, and to that of Niall
of the Nine Hostages to the Frenchwomen, v. the Rennes Dinddenchas,
Rev, Celt. XV 296.

6401, dotwaraschail: tindheall, Lism, 1938 1, misprinted ¢ smdhell in
SG. i, 214. chothaigis: chonnmhus, Lésm. 19321 (printed chongbus in SG.).

§402. The prophylactic virtues of Goibnenn’s (better Goilmiu’s) feast
are mentioned elsewhere. As to Goibnin himself, the mythic smith of the
Tuath dé Danann, see the first of the St (tallen incantations, GC.® 943,
Windisch, Berichte der Kanigl. Sdchs. Gesellschuft der Wissenschaften 1890,
LL. 94,97, and d’Arbois de Jubainville, Cycle Mythologique, . 181, 308.

6418, nir’ bo einech firgadair . rachaidh riut in phailm, Lésne. 19341,
8G. i 215 (where duwif iz misprinted for rdud).

6432. firthrom: firtrnagh, Lism. 193 1.

6437, moco tabair in scel futrmed daridhissi furri funtil the story
agnin touches on her’, see 1. T820.

6441, For the ‘magh meic Allpubha’, of Ldmn. 1982 1 (8G. i, 215),
R. 52s 1 has ‘magh mAei| mhallghuba’.

6446—6493 are omitted hy Lism.

6457. leth amaich: alla amuidh, K. 52 1.

6458. Dobersa twssa dodt ainnedin dé, ar Finn, R. B2s 1,

6462. acom thabairt: ‘gum tabairt dom ainneoin, R. 523 1,

6467. Nemnaind: Nemnuaill, T8, 52» 1.

6495. co raibhe ar n-éidedh ina brédaigh brisdi inar timeell, 7 ar
cuirp ina cosair crd, K. b2s 2.

7 eid ed tra s sinde fa frén: ar 41 tra as ginne ba chos-
carach, Lism. 1930 2.

6509. cengailte as applied to battalions is rendered by ‘serrvied’ in
SG. 11 244; cf. the muzwel gaheyyee of Niad IV 281, V 93. But it may
mean that the warriors were chained together to prevent one from fleeing
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without the consent of the other, see the Beaitle of Mayg Mucrime § 43
(Rev. Celtique XII1 454), and the Battle of Moira ed. 0'Donovan, p. 178.

66528, dorechad: dobérmais, Lism. 1932 2.

6541, Ros wna hechraide: Lism. 938 2 has, corruptly, Ros na mac-
raidhe ‘the wood of lads.

6576, Guban: Gulbain, Lism. 193b 1.

6565—6596. The corresponding list in Fi. 72 hegins imperfectly
thus; mae Bregmaile Bregha .i. fer gabala longpert -Iian Frenn 7 in
eolais 7 coraigthi a catha . 7 Conan mae na Cerdi ro coraighedh Fiana
Trenn iter coin 7 gilla 7 oclach ina n-inadaib selga, 7 Allae Banchenn,
fer cloistechia Fian Frenn na gluaised én do 4th »d d'eas nd d’abaind no
dindber na hairighed sum, eidh i n-aidhei né il-16, do cluinfed [‘the Trish
Fiann's ‘man of hearing’. No bird used to stir from ford or cataract or
river or estuary without his pereeviug it: he would hear it whether by
day or by night']. Dabur Dalléiges, 7 nfr" dibraic al-lam urchar n-im-
raill riam do 16 na doidehi, 7 Rénan Rigbrithem, fer dobered bretha
d’Ffanaib, 7 ni bered imurcraig iter a mac 7 a nimait, 7 na tri Bailb
Bodra a Boirind aniar.

Cred iat sein fein? ar xf Connacht.

Triur ingnad ro bi isin Feind, av Cdilte, 7 ni cualater ni o duine
viam, 7 ni cuala neeh ni uaithib, 7 ni facater do denum do duine riam
nf nach tuiefitis, 7 ni tuiced nech nf uaithib, 7 ni raibi d'feraib in domain
uili co coiteinn triur bud caeme inndit. Ocus tech ar leith aceo 6 lomg-
port na Feindi amach, 7 engnum enduine acco, 7 gemad beee mor in ni
cam a tabrad cenduine dib a lam doberdis a triny i n-cenfecht. Adubairt
in rann ann tareisi sin:

Na tri Bailb . is caem ro biathaidis baidb,
ni deachaid na bethaidh riam . acht co riachtais air i n-airm.

Ocus na tri fiv in chairehi a heocharimlib Sleibi Fuait fonnchogaigh
athuaid, 7 tri cairehi ciuil acco, 7 siat aca chur i n-ucht a chéili, 7 ni
fuil do ddagh na do decair tecmad do chinn neich ara cuiredh air risin
eéol sirrechtach sidhi ro chanad in eairehi cidil ifer glaccaib na m-delach.

Anmann na n-oclack sin? ar ri Condacht.

Liith 7 Léitmech 7 Lanlaidir i n-anmanna, 7 don gnatfh]-Feind iaf,
ar Qddte. Druim derg dana meac Duib Decheat 7 a mae Fer corra ocus
Artiiir mec Beindi Brit made rig Bretan inall, delach ro bi ac fogail 7
ac dibeirg ar Find &, 7 ro gabadar an Fian &, 7 tucad fnaslucwd mor
@'Find da cinn .i. cce. do cech crudh, 7 na .u. Gairb .i. Garb erott,
7 Garb gréine, 7 Garh fidgrinne, 7 Garb Sfda ar Emhir, 7 Garb Daire.
Aed ua Demmnain, 7 Aed ua hUaine, 7 Aed Ollbertach Afne, 7 Aed ua
Teimnéin, Ocus Conan .c. 7 Conan Btan ré sliab, 7 Concerr, 7 Fer scara
cona secht macaib, 7 tri made Leitdech leith .i. Dond 7 Eochaid 7 Fuar-
¢hu i n-anmanna., Finntan a Fidcholl 7 Ablach mae Echtaid 7 Mug
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smoili mae Smoil maie Duib dithruib, 7 Fergus Bithnua maec Duib dith-
ruib, uair nia ro bid a delb caidehi air. Dub dala 7 Dub dpt 7 Dub dromma
mae Mail crnim, Ogus primeruitiri na gnmthfemdl .i. Daigri eruitiri
ollum Find maie Cumaill cona ocht eét delach 7 comlonn .u. eét e fein,
7 adubairt Find in rann ann;
Ni bud ditfh cemad ¢ a dén . taeh re seiath Lonntan londbdn,
fosad a thréid eruaid a ferg . ua madc i enad fer foenderg.
Ocus Luighni lonn 7 Luatheiseid da cuicid Connacht, 7 Duban mae
na erichi, 7 Duban Dc1g, Duban mae Daelgwsa . Flann Abratruag [leg.
-tnad] 7 Flann Fili, 7 Flanu feig , Cairpri TLifechair mae Cormade ro bi
da Bliadain déc ac foghlaim a ldith 7 a lancoiblidh ’sa Feind. 7 Cellach
mae Cormede a brathair, 7 gér’ bé maic Tig Brenm sin robdar delaigh
&'Finn 7 don Feind iat, 7 Idlacch ua hidhmann, 7 Aed Rind mac Ronain
dé clannaib Baiscne. Talf mae Gabra asan Gabair andes a hUaib Conaill
Gabra, 7 Cu-cuirrig a cdiciud Laigen anair. Tamun 7 Daingen 7 Dingi,
tri maic Tig la.mgc Titarn 7 Bochaid 7 Ulb i n-anmann i made rig
Soxan ipair. [P. 720] Idhol 7 Ecland 7 Uath, tri maic rig Bretan anall.
Lughaidh mae Floind 7 Lughaid mac Fallomain 7 7 Lugaid mac Failbi, 7
flaithius fer a leth Chuqmin, in da Conn amuig 7 tia Conn andes, 7 Carr-
thach clesa[mnach a Sleib Cairpri a Breifne, 7 Core mec Suain a hairiur

Alban cona ocht eél oslach, 7 Vergus Finbel fili na Feindi 7 i n-ughdar
7 i n-ollum 7 a craeb §ida 7 lmmdm-vt.]n Fian Erenn 7 Alban . 7 Flann

fiti mac FergusaTinbeoil, 7 f91 ¢oiméta modgnimrada gaile 7 gaiseid 1111*emr11
6681, Le[r]gan: Laegin, Lism. 1930 1
6582, Milking does is mentioned also in the Coir Anmann § 26 (I
Texte TIT 294). A doe (or hind) was milked daily for 5t. Brénainn when
a child (Lismore Liuca 3398). And it is said that in India a species of
white deer was formerly bred for milking, Payne, Hist. of America i. 289.

G500, deichmebur ar fichit derbrathar: tricha derbbrathar, Liism,
1934 2 (wrongly: dhd triocha d., SG. i 217).

6593. duag: duadh, Lism. 1330 2 (mot duad, as in 8G. i. 217).

6599. fiamnachie: fiansa, Fr. 72b.

GE01—BB04.  Ocus ro tuit Cailti risin tulaig taitnemaig, co tancadar
deocha dianéea da indsaigid, 7 ro bi sin annsin re teora 1& 7 re teora
aidchi, gan tualaing aistiv na himtheckia, a haithle a choicled 7 a comal -
tada do tuirem, nair in lucht ba comdis dé dib ba comaltada d6 iat, 7 in
luchi ba sine dib ba hoidedha dé iat, 7 in lucht ba s6 dib ba daltada 40 iat,
Fr. 72b,

6601, @ nelluib 7 1 tdmaib annsin: i thmh 7 i taisi, Lism, 1950 2.

6623, tangadur ina cipe throin trénlaidir: tancatar 'na cieir troim
tentighi, Fr, 720,

6626—6954 are lacking in Lism.

6632, Firchwing: Firchaill, Fr. Tia.




330 Notes on Aecallam na Sendrach.

6636—6641. comderg . . . . marsin: dergithir re coreair losga lise
eechtar a da gruad, 7 glaisithir re bodb muee cechtar a da righrose, sa-
malta re shechta mia n-oenaidehi cech n-alt 7 cech n-&ighi dhe, 7 duibi-
thir re &méraib ’arna cur a ndobur-nisei gemrota an curach fuilt ecais duib
ro bi fair, 7 doriacht an carpat da n-indsaiged, Fr. T3a.

6640. Ro thoillfed ort, a fir in carpait, ar Beneoin, hemnachiain
noemPatraie do tuilled, Fy. 780,

6645—47. Anuair ro sfa rath duit, ar Patradec, cen comroind crichi
coidhei rét mae na rét va it degaid. Ca $londud tusa, a macaim? ar
Patraic, Fr. 73a.

6648. debroth: deghbreithir, Fr, 73a.

6650. matene-si: mainchine, F'r, 730,

6656. Doraghadh sunn d’aithle dir . cland Raduib co mét conaich,

accom aidléctar cobrath , "com ddhbaid is *com eruachdn, Fr, 734,

6668. grindiugud: glinniugud, Fr. 733,

6665. uair is cuithglind in carput tucais dam, Fr. 73

6680. ni hoirches lem o léicen: ni hiris lim mo leceud, I'r. 730,

6696. DMitge-si: M'firt-sa, Fr. T3V,

6697. Cf. the Homeric hymn to Apollo 542, 543: @Ahoc Exedd vuiv
oqudvrogee dvdpee Foovrar, Tov v dvayxely dedwjoscd juate mivre.

6708. {rotach: trotghalach, Fr. T3P

6712. dam: calpach doim, F'r. 730,

6734. grithugud: cruthugud, Fr. Tds.

6788, tmmedon lde: uair midi medon, Fr. T4a,

6772, sdidhis in trostan: sdithis an bachall, Fy, Tda,

6775. In t-usque ficcaim abus . ar Patraic gan amurus,

bid crechtra do each i eli . in toprr dn ainglidi, Fr. 74a,

6781—6783. 7 damad . . . dib: 7 fuilt do cenunaib daine marb a
talmain anfs umpu do cech tdib, Fy. T4a, T4b,

6789. nach fedraisin eigin eile orumsa . o naemPatraic? Ca hei-
gin sin? ar Patraic, Fr. T4b,

6831—32. 7 ba ceol bind in ni ro chanad: 7 binnithir re tétaib
menncrott il-lémaib siadh oc a sireinm bindfogur gotha in maeaim 7 a
irlabra, Fr. 74b, T5a.

6837—38. Dar lind . . . maissige: Dar lind, ar Cdelle, ni faca-
mar d'feraib in domain riam nech bud Aille inndi, F%. 75s.

6841. Fr. 760 adds: 7 d'Aifi Foiltfind da siair 7 d'Etain inghen
Buidb Deirg medie in Dagda.

6845—46. Ocus . .. dat: 7 tainie Cadlte reme isin sid ’arsin, 7 vo ferad
firchdin failti ris, 7 tucad a cathair grind gléorda gloinidi ar laechldr an
tsida iat, 7 vo freslait 7 ro frithailit do cech maith 7 do cech lth int, Zy. Tba,

6855. re fada & aimsir: re mile bliadan, Fr. T5s.

6856, The 7 after Bolus is an obviens secribal ervor.
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6874. Cosceur: Cré coscair, Fr. T

6883, leithrt Torenm: i Erenn, Fr. 760

G886, Fr. T6b adds: uair ro tairrngired damsa den éeht do denum
vé deired mb’disi 7 mh’dimsire ddmad buidech fir Erenn 7 Alban 7 Tiéath
dé Danan.

6994, after glais, Fr. 750 has: 7 do Lighi Cailti Coscor rig, bail
ar’ marb Dithrubach mac Scéil Defrg, mac mathar Finn maic Cumadl he.

6897. Allguba: All6id, Fr. 76D,

6898. do Choisceim Essa Ruaid: do Chaisceim na Feindi os Eas
Ruaig, F'r. 75b.

6900. @ m-immain . .. t6de: a n-imain a ndorus in tsfdha cecha
sechimad bliadne, 7 is ar in tulaigh sin do batar smachfenmachtaighi in
tefda in 14 sin, Fy, 75b.

6920. 7 tancatar .x. catha .xx. ar in traigh suas 7 .x. ¢dl ar .xx.
eét gacha catha dib. Cailte cecinit:

IS ed ve rim tainic ille . mile long co linmaire,
tancatar co cend trachta . sithlonga ocus sithbarca, Fr. T6h—T6a.
6Y36. cuchiglinde: cuithglind, B'r. T6x

6940. Of 1liad VIII 389: & &'dyea gAdysa moal Picevo, Aibevo
&' ¥ygoc, #.7.h

6942. o direch: dar sedhlaing aleined 7 tar brollach a inair, . T62.

6943. After ann, Fr. 67a has: 7 cor’ bris in sciath o bili co brén,

6964, beith: becht, Lism. 194a 1,

6065, Oecus is annsin 70 chomraicetar: ar 4 sin ro chomraicset,
Ldsm. 1940 1.

6967, after n-tnothrais, Fr. T6s has: 6 ladair cheisi co hurla.

6985, corramna ar cach tach dibsin: .xxx. corrdn ar cech ngabail,
Fr. 76b,

As to cutting hairs against a stream see Irische Teate III 227—228,
and add no didlastais finnae for wisciw, LU. 79v 12, 95+ 34, Y6b 28,

6995. waine: idhlaighi, F'r. 76b.

6997. sbili: mbolg, Fr. T6b.

6998, co rdimic trit: co nduculalidh trit, Lism. 194s 2 (omifted
in 8.G. i. 219).

6999. ina dublic fola: 'ma chaip chré, Lism. 194 2.

7012, sechtmad: treas, Lism. 1942 2,

7022. i¢ Lind: a n®lind, Fr. T6b.

7040. After wmum, Fr. 772 hag: Ace iter, ar sé,

7043, firgaiscid: fircaiscedaigh, Fr. 17a,

7044. iwrrmait: co maidin duinn, Fr. 77w,

7047. after dib, Lism. 194% 1 has: gach agaid [leg. adaig] samhna,

7049. bha: na Fyr. 27a

7060, dn triar wathmar: na tri hamait, Fr. T7s,
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7055. After ecudefir Fr. 772 has: 7 taiplis gacha cethrair.
For cacha fichet, Lism. 194b 1 has: gacha deichenbair.,

7008. fudomatn: himdhomain, Lism. 194b 1.

7060. mara ticdis: mar donitfs, Lism. 194b 1,

screcha: grécha, Lism. 194 1.

7072,  atoreradur wna heoin tre: Dorocradar na héoin, ar Cailti,
trit in cairdi leighis robi ormsa, Fy. 77s.

T090. 4n tsidha so roiches: Sic in Lism. 194b 1, though 8.G. i. 221
has: in tsida seichios.

T098. dumgaibthi: inggaibthi, . 77h,

7099, dmgabail: inggabail, F'r, T7b.

T106. twarwsebail: indeall, Lism, 194b 1.

T115. marbmaid triwr: donfamait triur do marbad, Fr. 77b.

1122—23. IS fitehi gacha sida . do chur duibh is caemcisa,

a breith dib is gnim fachad . a ndighail ar senathar, Fr, 770.

71563. Gaeithe: gai, Fr. T8

7134, Cf. . . usydhow! ve yepuadiowaw, Tiad XI. 255, 541.

7156. crébainde: crobuindi, Fr. 78a,

7160. gai cro: sic Fr. 783; but Lism. 1968 1 has cumha ‘grief’,
The first spewing (greenish) was the results of the hardships which Cailte
had suffered in his hunts: the second (red) was the gore of his wounds
in batfle: the third (jetblack) was his prief for his comrades and his lord.

T164. coimét 7 fulrechta: coiméta 7 fuilrechin (misprinted fuibrechta,
8.G. i. 222), Lism. 1968 1.

7174, baiglenn: baidhleng, Fr. 78a. For the second ina degaid
sim, Fr. 782 has: atib a lin do senmid ina diaigh [leg. diaidh].

T180—81. 7 cach ... ¢is: 7 cech oen tara tabartar ara chend é ni
cumgand gual na grés na gorta tre bithu sir ni dé, 7 intf da tabhurtar secht
foile[thli tar a chend de is commaith a radarcil-16 7 i n-oidehi, Fr. 78a, 78b,

7194. cernnadaibl na colbad: cernaib na colba, Fr. 78b. cernuibh
na colbhadh, Lismn. 1968 1,

7197. borbgleoaib: barrannglaedaig, Fr. 78D,

7200. ro moidhetar: ro mhoidhset [not ‘maidset’], Lism. 1962 2.

7203, Uainiblhaidhe: Uaine ingen Buidi, Fr. 78b,

7204. For a lovely legend of the birds of the Land of Promise see
the dindsenchas of Findloch Cera, Rev. Celt. XV 468.

7205, banairfidech ‘female minstrel’, not ba[hairfitech], as in 8G. 1.223.

7207, After acainde, Fr. T8 has: 7 ni cualais riam, a m’anum,
a Cadti, eeol bud commaith risin ceol doni an ingen.

7209. corraib: corrogaib, Fr. T8b.

7212. 7 ro gabdais ind énlaith leis: do gabdis an enlaith fée, Fr. 78D,

T216. esbaid rwisc mo chloistechta: eshaidh amhaire ng ésdechda,
Lism. 1968 2. agin: cen, Fyr. 78b, incéin, Lism. 196% 2,
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7990—24. The use of pipes or tubes to extract noxious matter from
Céilte’s foot seems a primeval anticipation of the cupping-glass, Cf. Tliad
IV 218: wiy sxzpvlrjoas #.T.4

7998. doronadar sndm: dorindset culsnam 7 taebsnam 7 traiged-
snam and, Fr. 798,

7929, After dam, Fr. 798 has: uair ni raibi nech bud ferr tredir
ar lindtib lindfuaraib 7 ar uiscidhib ochargorma na misea, ar Cailte.

7941, 7242. Bennachi ar Bhé binn gan chiaidh . ingen Ealemair

mo ba innliaigh,
is maith a cial is a cruth . f&cbhaim ibhus mo bhen/nucht), Lasm. 1962 2.
ar ingin Blemair imgrind: glan a frithlacht osin lind, Iy, 9=

7959. This ‘drink of remembrance’ is the converse of Lucian's
Aijline viwo.

7267. 7 ni géba turbréd ti aisti etir: 7 meraid cein bes bed agut,
2 inar sroill somaisech tairsi amuig anechtair nach ticfad breodh na brecadh
na ecaithinm ewigi tri bithu, Fr. Tda, T4,

7268. dolaind Tire Tarrigaire: d'olaind na n-osmolt a Tir trédaig
trebargloin Tairngire, Fr. 790: see as to this wool the note on 1. 366.

7270, sé: 7 ui faicfidh fer na ben & nach tibra gradh dé, Fr, 790,

7975, n mi: in lin, Fy. T9b,

7289, 7 donith . . . @ mac: conid andsin doenaid do cumaid a
cloindi, Fr. 790,

7991—92. ¢o . . . chuea: co mdechadar nélla ailli aengeals an 14
uaithib 7 neoill troma taibsenacha na hoidehi da n-innsaigid, Fr. 79b.

7304. eid: in mnd né an fiv ata fiithib no, Fr, 790

7310. bessa: trédhe, Lism. 1960 2, ‘three things’ (embroidery, handi-
work, bLeauty).

7891. a ndrwinechais: a ndruine 7 a ndfsle 7 a ndeghlima, Fy. 80s.

7894, Before uair, Fr. 80v has: in triar ban it

7584, After n-aenfecht, Fr. 80s has: 7 rofdcsat.

7348,  dorindeabair: dorénabhair, Tasm. 197a 1.

7848, dobhra: doghra, Fr. 80n.

7356—7850. The passage beginning with INe and ending with dat
wag inadyertently inserted from Fr., and should be cancelled.

7400. 4 fus dogéba: i bhus doghébha, Lism. (not bus d., as in 8.G. i. 226).

7416. After ann, Fr. 81shas; 7 fossair delba do mndib in domainnile hi.

7495. 7o boi: 1o boi, Lism. 197 2, though SG. i, 227 has do Uiodh.
tri buade . Tchna's ‘“three perfections’ (one of which is omitted in Laud
and Lism.) were wisdom, beauty, and profitable counsel.

T462.  dibintib: duintibh, Lism. 196 2 (not ‘ddnaib’, as in SG. i. 228).

7480, Next after this line four lines have been overlooked in the
Marginal numbering. They will be denoted respectively by 74801, 74800,
1480¢, and 74804,
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T4B8. tainic . . . indsaigi: tangater na hidain ro mill in bith da
indsaigid .i. idhu eithigh 7 idhu éta 7 idhu forluaimnigh, Fr. 810,

7600, vem chenm: rim, ar si, 7 gan mo ddithin suain na eodulta
acht mar cuirim usque eochargorm umum chend, . 81b,

T6505. fiad: fiancruth, Fr. 81k,

7509, 7 técbaid do chach hi: 7 tadhbhaidh do chdch hi, Lism.
1970 2. 7 do téighed ghin Cailti, 7 se fillti tre cuas cecha gais biroir 7
fothluehta ro bi ar in tiprait, Fr. 81b,

7514. fomorach: fomoraigh, Fr. 81b.

7530. Bodb: Bodb Derg mac in Dagda, Fy. 810,

7583. breih[sr]: bréthir, Fp. 81b. breith, Lism. 197> 2.

7641—17565 are lacking in Lism.

644, naidmecar: snaidmebhthar, F'. 822,

7651, Cf Tliad IT 489: odd & wor déze ptv ylagocoe déze OF
orouatr’ slev, %.7T.A

7678. Coindelsciathach, drai do muintér Find, ro bui andso a fiag-
naisi [leg. fiadnaisi] Find ac fechain in acoir, Fr. 22.

7579. nélladdirecht is said to mean ‘astrology’ (Ir. Glosses, p. 63).
In H. 3. 18, p. 623 nelladoirecht glosses airdmhes. But its primary meaning
must have been vegelopavrele.

7586, indis do efch masa cert . abair ca fith "ma fuilet, Fr. 22.

7588. The practice of chalking shields is often mentioned, Sea
Fled Bricrenm § 15: co mbo ¢énlaith glegel al-leth n-aile di eaile na sciath,
Ir. Texte, i. 269.

TH97—7882 are lacking in Lism.

7600. hollow fibulas of gold have been found in Ireland.

7615. Cailte: Bairnech, F'r. 82b.

7619. Geindig: Geigidh, Fr. 82b,

7679. As to the Cave of Cruachu, see also Fled Bricrenn § bH7.

7837. adhaig: corrupt spelling of aghaidh.

7883. 7 do indiseadar mor d'fis 7 d’eclus a fiadhnaise fer nEirenn,
Lism, 1958 1 (not “do innis i findnaise fher nEirenn’, as in 8G. i. 230).

7888. ro badh tindilte d'fearaibh Eiremn i n-aeininad dd fagdil,
Lasm. 19562 1.

T898. a m-ingnais a lfith: a n-écmais al-liith, Lism. 1956a 2,

7908, labra: sic Lism. 195» 2: (misprinted labairt, SG. i. 231).

7909, sendraig: sendraig, Lism. 195 2 (misprinted sendire, 8G. 1. 231).

7915. for deissel: for deseal, Lism. 1953 2, misprinted Fionn deisel,
B8G. i, 281.

7931. coibeis: coimremhar, Lism. 1968 2,

7944. oclach grada: delach gradha, Ldsm, 195 1 (SG. i. 232 omits
gradive)
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abbacy (abdaine) 2263.

adultery of Manannsn etc.8649—3671.

aera 6304,

ale (cwirm, linn) 2445. 2449. 4603.
in elfmound G642.

alehouse (cwirmthech) 1229.

altars, erection of, 1499.

alum, fortress whitened with 1260.
1280.

angels 8974, Hb407. 6308. 7735, bless
water 2644, Patrick’sguardian 294.

antler (benn, congna) 900. huge 2744.

‘apostle of the Gaels’ island’ 6341.

‘apple round spearpoints’ 2050.

applegarth 6204,

apples 472. 813. 815. 2739. 6280.

apple-trees 6281, of Fid Omna 437,
in Créde’s house 811,

apportionment of eric 3036.

armour, burial with 2057. 2076.

arrow GOLT n.

aspergillam (asriat) 66.

assembly (adrecht) H97. T270.
(airechius) 2200.

assignation (handdl) 1228,

athlaech (n man who becomes a monlk
in his old age) 2351.

award (breth) 3023. 303L.

author (wgdar, rwdar) 2598 n. T257.
7853,

badger 1766. 2630. 2672. 7392.

barren woman 8002,

baptism in wells 81, of Cdilte and
his comrades 314—318, wave of
Christ's 317, by Patrick 2698.

basin, golden, 202.

bath 6005, daily 7972, confaining
fairy herbs 987.

battle of Ventry 823, Oscar's first
1022. of Mag Mucruime 1159. of
Moira 2668, Samain 1166. Cnucha
1670. 2526. Cuire 2206. Trdig
Rudraigi 3192. Giirech and Il-
ghirech 3441. Tulach in mdil
4749. Trdig Eothaile 6526. see
challenge.

battles in which the Fianns were
destroyed, 1, 2. 33. 1005,

beamends, boat on 3785.

beagles 502. T388.

beard 380. 6018.

beating hounds and servants B6b.

‘bed of leeching’ 7186. Créde’s 792
Cormac Cas', 1174. hound's 5495,
5510. ¢mdasspread 1467, seerushes,

bedfellow 2467. 2789. 4106, king's
(fer leptha rig) 3478, 1752, Find's
hound 2206.

bedhouse 26. 4047.

beheading foes 247,
6498. T715.

bellies of cows, swine and sheep
924. 925.

1739. 1921.
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bells 2411, 2610. Moling's Benmndn
2682.
beltane 731,
betrothal 1025. 2775. 3075,
bills of bone 6275, 6347: of iron 1630.
hird withiron beak and tail of fire 1630.
Lirds of Aran 338. from oakwoods
739, of Land of Promise 7204
fairy hirds 799. out of hell 6288.
see fowling.
bishops 109. 292. 3443.
bits of gold 244.
blackberries (sméra) 344, T29.
blackbird {fon) 848.
blackening eyebrows T&2.
blessing a rath 59, food 108, water
19224, 6774. a hill 1319, by Patrick
2698. a homestead 3973. a stone
5406. the provinces of Munster
6391. the elves T225.
boar Y14, 1787. hunt of, 2224—2233.
7390, Diarmait killed by, 1516,
killed by Cailte 1555,
boat (curach) T40. 8744, 3755, 3763
(ethar) 4742, (Wibare) 6504 6920.
body see weight.
bogberries (moneinn) 342.
book 608,
books of Hours 2610.
bowing to Patrick, 2350.
box (¢omra) of shields 319.1645.2373.
bragget (brogoid) 2445 n.
bragging 1651.
brain, Cormae Cas’ 1169. Mes gegra’s
2394,
hreastplate, golden 5922.
breath of hound 5585, fiery 6276, 6347 ;
of druidess 7472,
bride-price (coibehe) 669.
3918, 4072, 4074
bridle 242. 243. 3929, golden 3776.
see bit.,
brine 4741. 6262.

2772, 3900.

Index of Things.

bronze, white (findruine) 972.

brooch (delg) of gold 367. 471. 958.
3488, 2641, 4202. 4858, H3TH. of
silver 956, 1563. 3347. of iron 3504,

brooklime (fothlucht) 88. 2336. 2369.

buffoon (genaide) B33,

bulwark of shields {(amdubach do
setathaib) 873, 4418, BE8I. 6959,

burial with armour 2057, 2076. 3176.

burial-mound (ewrn, fert) 2084. 2097.
2376. 3189.

burial-place (reilec) 1820, 4514. (no).

burning women alive 1378. the coun-
try 4513.

eairn 203Y. 2575,

camp (Tongport) pitched 6565 n, 6604.
(608,

canonical hours (fratha) 2610, 2956—
2065, seriptures 2885,

ecanticles, heavenly, 2614.

cantred (fricha cét) 2729. 3580. 5691.
BT79. 6272, 6689.

‘carbuncles’ of white bronze 3958.

casting (focherd) Ciichulainn’s 2316.

cattle (erod) 528.

causeway (fdehar) (95, 1237. see road.

cavaleade, elfin 3308,

celebration 2610.

chain, iron 1900, golden, 2758. silver
8928, of Lug mac Ethlenn 2058,
2075, 2081. 2374. dog's 6199.

challenge to battle 4511, to race 3964.
H645.

challe of shields, TH88,

chanting the dominieal canon 8.

chaplain (sacart méise, 487.

chariot 260, 2823. 3047. 3440. and
pair 2198, 4908. 6666. given to
Cailte 6645.

charioteer H742.

charm (sén) 1762. 6320. G337. 6331.
6246,



Index of Things.

chastity 3815,

chiefs, the five best, 2665—2570.

childbed, death in 1256. 3001, 4112.

childlessness 4833. see barren
Womarn.

children, gentleness to 1586, see Elf-
WOman,

choice of every liquor 5576.

church to disseminate the gospel 1007,
ghare of, 924. 925. 2341. see ca-
nonical hours.

clerics, Patriek’s, 77.

clouds, fall of evening, 10. regarded
ag oxen or cows 1620n. of day
and of mnight 7291 note. omens
from 7579—T596.

coal 8953, 6639.

cock-crow 4002,

collar, hunting (muince selga) 1981.
hound’s (muince con) 5326.

Colloquy of Libdn and Cgilte 3210 —
3241.

colours, of birds of Aran 338. dress
of all, 414. 2803. 3423. hound
with all b4b4.

compensation for homicide 1999 n,

compline 2962,

computation (rém) 6293.

concert (codeetul) 7381.

conspiracy (eoccur) 6086

conversion of Connaught 1005.

cooking 732. 1646 and note, (fulachi)
2621.

copper javelin 1911,

Cormac’s Glossary 1384 n. 5849 n.
6017 n.

corn (arbar, gen. arba) 4459.

connsel to Mac Lugach 580—605.
Profitable, 7425.

Counting of hounds 189— 193.

Couple, married, 820. of every wild
Creature 3616. 7371.

Coverlet (eolcaid) T80.
Irisehe Texte IV, 1,
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covenant with Find 253, 561. 5458,
with king of Trin 1691. with Goll
5976. extorted 3557 —3566.

cow (ere) 452.

Creator (Dulem), lauding the, 59,
2585. 3533. 3991. wish of the, 1351.

eross at Cael’'s head, 852. erection
of 1499. spears crossed 6714,

eross-vigil 1497, 4599,

crownprinece (rigdamna) 2460.

euckoo, call of, 835. B00.

euckoo-pint (gegar) 96.

cup (eopdn) 122. 3791. 4957. 5018.
5095, cuach 5575, B6T0. 6006.
baiglenn T174.

cupbearer (dailem) 4607.

curse (mallacht) 4839, 6710. 7531,

deacons 3443.

dead, raising the 713. watching the
5481, seeing the H452.

deadly property of Cael créda
214—216. deadly leap, sce leap.

death in childbed 1256. 8091. 4112
from horror 2832, from grief 2836.
see pillow-death, sudden death.

dechned 5063 and note.

deer (doim) 94. 914. 1507. damrad
497. see doe, stag,

deerhound, Find's 2204 —2215.

demons 67—70.1498.5404. 6307.7770.

desel, walking 5418, 7915.

dew 385, 5219.

dherma 377 1.

diandem, 4944, 5892, 5923. 6851. G980,

diminutive 1876 n.

dindsenchas 2436. 2598. 4787. date
of, 53 n.

disciple of Patrick 2396.

disease, freedom from 6403,

Dith Bécdin 8$28.

divination, by Find 203, by Cainnel-
seiath 7579,

22
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division of Ireland 2472—2476. see
provinees.

doe (etlit) 850.914. 8512, milked 6682.

dog (gadar) 193. 844, (madra) 1900.
see heagle, deerhound, hound, pup.

Doomsday 2398. 2864. 6657.

doorway, arched B821n.

dord fiansa T60. 881.

dotard 2351 n.

dove, soul in form of, 1080.

down (clum) T80.

draining Loch Lurgan 4534—4537.

dranghtboard (fidehell, bramdub) of
Crimthan Nia Ndir 3945, of Cdilte
8949, 8951 of Goll, 7805—T311.

draughtmen 7810,

dranghts (fidchell), mateh at, 1537—
1350, 1374, T054.

dream(aislinge)748.interpreting 3151.

drinking-horns (cuirn) 21. 122—126.
152-—162. 418. 1695. Find’s 55601,

drinking-house (tech n-ddl) 598, 681.
1636. 72531,

drnid see wizard.

drnidess 7470.

duel 7477.

dulse (duwilese) T37.

dust and ashes HBHBAH. 6336. 6340.

dwarf (abaec), bed of the, 7978, see
mannikin,

eagle 7774,

earth, Bécin swallowed up by, 521
and Ailill king of the Dési 4520.

ecclesiastic (mac ecalsa) 2933. 2043,
6TT1.

eels T34

dxgyecple 1677,

elfmound (sid) deseribed 5017— 5033,
digging-up H186. see sid in In-
dex of Places.

elfwoman carrying off child, 4637.

elopement 2975. 2081, 3393. 3816.

Index of Things.

embroidery (lamda, druwinechaus) 673.
7312, 7321.

emetic 7151.

enamel, red (eraan) 810.

enlistment, foreible, 3566.

envy (format) effect of, 5840.

equative 5943 n.

eric 1999. 3033. 3089, 6165. 6165.
7085. T12b.

eulogies 4669.

evil eye HB49.

exhibition by girl 6382.

eyebrows blackened 782.

eyesight, measurement by, 5400.

fairy sweetheart (lepmdn side) T48.
2400. birds 799. deer 1084, herhs
as philtres 985.

family (fine) 2948. 4836.

farewell, bidding, 825. 1937. 2880.
3045, 3716. 5385. 6390. 6326.68585.
7279, 7410.

fasting for land 377. by the king of
Munster 5408, #rédan 519.

tawn (ldegh) 94. 347, (oissén) 6283.

Faust cited HHT6 n.

fear, green with, 5714, of God 6378.

Feast of Tara 1677. 1680c. lasted
six weeks H367.

feathers, dress of, 6017 note, gee wings,

feats H810. H820.

fee for baptism 320—322, for gift

of sword 2285. 2291. for poem
1069. 3252, 3472. 4621, 5488
6098, T489. for leeching 5261.

7085, for marriage T334,
fenced grasstield 2309. 7602,
feud (fala) forbidden at Peast of Tara.
Fiann, destrnetion of the, 1095—
1097,
fiann-booth for cooking 1544,
TFiann-chieftainship 2286. 2295.
fillet {or snood) of gold 382.
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fire, kindling 1374 : from mouth 1665,
fort attacked with 2154, 2168. 2651,
thrice a year 5546: wall of, HI188.
5562, 5570, 5583. 6089. ofhell 6258.

fires, at Beltane and St. John's eve
9868. the three last, 5409. and note.

fish (iage)95. fisherman (dmscaire) 5I6T.
fishhook (dwban, aiceill), wonderful,
7211,

fishing 2889,

fitting spears 4901—4906.

flax, see spearthongs.

Fled Bricrenn H679 1. 7679n.

fleet (coblach) 6857 (loinges) 6977.

foals (serradg) 167. 258,

food 28.

footwashing (dsaic) 4195. 5053. 5059.
5H28. HH6S.

foreigner (allmwrach) 3610. 6052.
6477, 6939.

torkpole (gaballory) 2442.

fortnight 3975. 5367.

fortress 424.

fosterbrother 4846.

fosterfather(aite)364.2087.6415.7463.

fostering 2024. 2113.

fosterling (dalta)198. 2113.4046.4685.

fostermother (e, buime) 364,
747. 6413.

fowling 1846.

fox ‘the wild dog of two colours’ 846,

‘free cireuit of Ireland’ 7959.

Friday, journey on, 772.

fringe (cimais) of silver, 367.

frontlet of gold 957. 3895, 5840, 6669.

‘fulfilment in our tongues’ 120.

funeral game (cluiche cdinte)2850.3102,

games, in Mananndn’s house 3766—
3799, see draughts, funeral pame,
hurling, swimming,

Zenerosity of Find 116. 117. 500:
of Oisin 217—222: of the king
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of Connaught’s sons 8120. of Cas-
corach’s gillie 4622: the five most
generous 2561—2564: the four
most generous 3270—3272.

gentian (erem) 730.

gentleman, dutics of, BE0—605.

pentleness 605. to women, children
and poets, 586.

genuflexion 876. 2260. 3490. 3712,
4457. H378. H391. 6396. 7829.

giantess 5920—5H925. 5945.

gifts by Find to Cama 19. on marriage
410—435. from wooer 5693.

glass (bus), goblets of 122. 5013.
5096. glan 807.

gloveremovedinmaking contractB972.

goad (brof) 2201,

goblet (bleide) 122. (escra), Find's,
2192—2194.

God, Find and the Fiann's knowledge
of 1457—1484. prolonged Cailte’s
life 2968,

gods (dee) adjured 5994, 69BT.

Goibnin’s ale 6402. 6806,

gold, goblets of pale, 122. bagin of
pale, 202, bridle adorned with 242,
of Arabia 1658. 6200n. of Ealpa
T91. dogehain of 6199,

pospel 316. 7820 of Patrick 1006, 5385,

“oogpel -penny”  (serepul  soiscéla)
3711. 5393. 5907.

arass (fér gen. feoir) 386. grasshblade
(rushlet?) (fzoirnin) 6307. 6308.

grayemound (fert), huge, 2097. opened
5189

graveyard (relec) 1320.

grazing 2805.

green (faithche) 201. 2658, 3307. 3638.
4121. 4462, 5087. 6363. 6929.7104.

greyhound (melchet) 844, 447, 1940.

grief, death from 1150. 1152. 3405.
4168. 4171. 5718, bBHT. 7491. ani-
mals dying from 835, 842

22*
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grinding weapons annually 4197,
4465. 4495.

guardian angels, Patrick’s 204.

guesting 12, for a night 7298,

Gulliver's Travels H948 1.

gulls (fuilinn) 361,

haematinum 810 n.

hair, yellow 881. 779. 2166. 2706.
3704. fillet for, 382. hair against
stream, cutting, 6986,

half-quatraing, matching 3267—3264.

halloneve (aidche samna) T626.

hand in making covenants, 562. 1760.
1763, 3782, see glove.

handhells 327.

hare (mal maige) T388.

harp (erott) 450. 625. 648. 649, hung
on corners of couches 7194.

hawthorn (seeehaire) T29.

hazel, (coll) 349. T29. staff of white,
3489. 7601, loop of white, H201.

head, enormous 2077. see worm,
beheading.

head-ache 7500.

healing sick 929. see herbs.

hearing, the man of, 6565.

heart, Patrick’s, 1222. hroken 5717.
7289.

heaven granted by Patrick 1090.
1330. 1493. 3475. promised by
Colmdn and Eoganin 3045,

height of the Fiann 76.

hell 1852, 6250. 6257. 6262. the
Miller of, 6332, Airnelach released
from 1080. birds out of, 6288. wind
of, 6276 n.

helm (lae) 4691.

helmet (cathbarr) 282. begemmed
1130. of gold 5893. 7930. on wo-
man 5991.

herhsofhealing 1932, dewy 5219.6227.

herds 514, 1882, 5935. (abna) 4189.

Index of Thing.

heron (corr) 845.

hills, see limbs,

hind see doe.

historian (senchaid) 2589. history
(senchas) 2947. 4497,

hocky (immdn) 1207. 4088. 6900.

holly (cudllenn) javelin of, 1156.

holy water G6. 1224. 6783. 7504.
7B08.

hood (eulpait) 1219. (cochall) 4608.
4889.

hom (adare) 1269,

horse, 241, Cailte's race with Find's
1585—1618. Cichulainn’s, 2318.

horses of the Fiann 166. 257. 264—
285. of Cilichulainn 5740. not at
first used by the Fiann 257.

horse-race 15.

horse-rod (echiuse) 2318,

hospitality claimable 42n., of Berrach
Bree, 2108. of Cellach Braenbili
and Moling the Swift 2639.

hostages, (brdigit, etert, géill). ehained
2068, feeding, 4761. demanded
from Find 4776. of the Tuath dé
danann 2059, H368. 6931.

hiound, wondrous H4b4,

hounds of Find 189—193, of the
Fiann 5334—5338,

hours, Patrick chanted his, 1319. eight
canonical 2358, books of, 2610.
saying the 2880. 395H9. ‘son of the
hours’ (mae new trath) 6769.

hunt of Benn Etair 171. the Fiann’s
best 829. of Benn Boirche 3203—
3946: from Berrcbal 3979.

hunting, privilege of 2293.

hunting-mound (duma selga) 237.

hunting-collar (muince selyw) 1981.
1986.

hunting-nets 44244499,

hunting-preserve (lubgort selya) 484.

hyacinth (buga) 795. 6637,
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idols 1500.

Tliad, see Homes, Index of Persons.

images (arrachia) 1500,

impregnation by star 2620.

incantation 6247—6258: 6632—6344,

incest (col) 589. of hrother and sis-
ter Hb41. 4699,

infant 7991.

ingot (bruth, linme) of gold 3710.
3941.

inkhorn (adare) 608.

instrumenit of music (crann cidd)
617. 3456. 3480.

iron, chain of, 1900, vessel of, 3543.
spearpoint 1718 n.

islands, 2086. 2902. escape to, 2053.
(gnds) 2920,

Javelin-throwing 226 n.

jaw (glaine) 2210 n.
Jjealousy (¢) 3741, 7488.
journey (iwrus), see Friday.
Judges 30381.

Jjustice, Find’s, 2584.
Jjuristic formulae 520 n.

Kalevala 888n,

kennings, 586. 2050.

kerne (ceithern) 524.

king, diadem of, 5892. king's shoul-
der, man of a, 2361. king’s pre-
sence, man in, 2362. marks of a
good, 3050, king's bedfellow 3478.
king's pillars (supporters) 4182,

kiss 7417, three kisses 1567. 2367.
3663, 6832. 6905.

knife (scian) 3933.

knowledge, tooth of, 203 n.

1ady (dagben pl. degmnd) 2893, 4848.

lake, draining 4524.

lake-monster (péist) 2391. the smer-
dris 4528. 4546.
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lamentation for the dead 840.

lampoon, (glamad) poet's 1070.

land refused to king’s sons 397:
given to the Fiann 2469,

Land of Promise (Zir Tairngire)
566. 3786. 5226. 7204. 7268.

lapdog (eramnchu) H6T3.

lapful (urtlack) 472.

lay (laid) 818. 2955.

leap, Find's deadly 254. 1766. 2538,
2873,

leashes 1565. 3208.

leeches, the five, 2545—2548.

lid (fairele) of well, 3603, 3624. over
draughthoard 7803.

life of Find (230 years) 2538.

limbs of defeated invader distributed
among the hills 4782,

lime (ael) T84. 1280.

lintel (fordorus) 789,

longevity 2564 n. 2538,

lord (ruire, tigerna) 592, 594, (coim-
diw). see ohblation, Son of God.

lots, ecasting 1250.

love won back by philtre 987. for
Ciahdn 3739, from reputation 4672,
first 7532,

lunatic (geilt) 2668 ‘the Highty man’
2679.

lute (timpan) 450. 1664, 3793. (menn-
chrott)4080n. 6831 n. bH52. 5610—
11, 7055.

madness caused by potion 4963,

magic mist 5235. 5239. 7505,

malt (braich) 810.

mannikin minstrel, Find's 619—629.

mantle (brat) 956, (faideran) 2440,

mare (lair) 167, (bainech) 256.

marriage, alliance by 442. first Chris-
tian 7832,

magsbells 2610.

mast 95, 343. of ship, 5924,
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mateh at draughts 1837, at draughts
and running, 7652 —7642, between
man and horse, 1595—1618.

matins 2964.

mead 2445, water changed to, 420.
drunk in elfmound 642, vatof, 7339.

measure HB38.

memory, Cni deredil’s 630, 631. po-
tion to strengthen T259.

messenger (fechf) 2783, 6391. 6930.
(techtaire) 4423. 4425.6242. (fessa)
5384, (echlach) 586. 3025 n, see
she-messenger.

metres, see randaigecht, rindard.

midsummer-night 2867.

milk 829. 2070. 2309. 7970.

milking hinds 6582.

miller, of hell 6332. see she-miller.

minstrelsofBodb Derg431.of the Fiann
611. 5295, prophecy asto Irish 3475.

minstrelsy, blessings on, 3475, like
the music of heayen 3485, payment
for 4064. 4621.

miracles, Patriek’s, 6310. 6373. 6772.

missals (Tebuir oiffrinn) 328,

mist, magic 5235. b239.

mnemonic potion 7259.

modesty of Cdilte, 2455. b035. of
Ossian 7965,

monastery of Drogheda, 53. of Clon-
macnois 1837 n.

monk, 3498, see athlaech.

monogamy 3533, 6406. 6410. 6679.

month 3975, of trogen 333. with
three moons 6296, 6313: without
2 moon 6295,

moon, rising of the 2933: fifteenth
day of, 3734: see month.

music, sleep caused by 432 ; three kinds

0f,449.450: customary460. seesinging,

musicians of the Fiann 650. 6590.
of Créde 777.
mustache (féssdc) 6019.

Index of Things.

nails dyed, 782 n.

names from words ete. at hirth, 550.

nets ag fuel B524 and note theroin.

nets, hunting, 4498,

niggardliness punished 4833,6332—5,
of Cellach son of Blacktooth 5524.

nine pillars of gold 1299, nine ves-
tures, shields, spears, swords,
hounds 1862, nine tusks of boar
2225. nine chariots, four sets of,
3865. nine fostersisters 4148, 4676.
nine sons of a true chief to fast
with king of Munster 5408. nine
best cows carried off 7626. nine
attendants of queen 7413, nine
witches 6763. death before or at
end of nine days 216. 5850.

nine-stringed harps 3793.

ninth wave 3777.

nocturn 2963.

nones 2960,

noon (medonlae) 2959.

nuts 349. 472, 729. 2738. 3085.

ocak 843.

oath 2580.2869.5775.5936.5939, 6162,
6376, 7246. mo debroth 6648, 6733,

oblation of the Lord’s Body, 2611.

‘odd-drove' (corr-umirche) 4978.

Odyssey, sec Homer, Index of Persons.

offer of jewels to Cdilte, 65285.

ogham,namesin,2849,5103.3195.6748.

old men, not to be carped at, 598.

ollave 300. 2590. 7257. 788b. of the
Fiann 18567, of the Tuath dé
Danann 38562. of Mananndn 3811.

ollaveship of Trin T884.

omens from clouds 75H79.

ordeal T995—T998,

ornament (comecor) of Find's sword
and goblet, 2193, (imdénum) of
drinking vessel, 6015,

osier (birgass) 3798,
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otters 735.

ounce (winge) of gold and silver 321.
412. 668. 972. 1340. 1360. 2681.
2744, 2758, 3711. 3924. 7120,
5604, 4063. b489.

paddock, fenced (lubgort gabdla)3890.

palace (bruiden) 454, 967. of Créde
(rigthech) 7H6. T72—819. with
seven doors 1878. 2731. of Manan-
nén 3799.

palm of hand 6009.

pangs, three 74881,

parricide 1239. a well affected by,
3635. 7613. 7521.

parturition 543.

pasture-field 4181,

paternoster 6820.

peacemalkers 3121.

pen 609. 2894,

penalty fixed by weight, 3033 n.

phalanx (cathgrinde; 2183, (Iuath-
grinde) 2819, 4417, (cipe) 6623.

Pharsalia 4782 n.

philtre 985.

pilgrims 2431.

pillars of gold 1299. king'’s 4182.

pillar-stone (coirthe cloiche) 1081.
1945, 2702. 3450, 3940. 4464, 5592.
7843. 7360. 7801, 7845, (lacdn
cloiche) 1173.

pillow-death 3590,

pipe (musical) 1718. 6100. (cuwislenn)
7056, pipe-tunes 5030 n,

pipe (fetan) of white copper in
mantle 2441. 7600. used as a
cupping-glass 7222,

plebeian (aithech) 2518.

ploughlands (seisrecha) 4210,

plunderer (fogladd) 478. of the church
1851.

poem (dwan) 755. 769. 1067.

poet of the Fiann 3017, 5302; the
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five poets 2549—2552, poets’ ta-
bular staves 300. ‘Garth of the
Poets’ 2714, 2734. poets’ trains
(eliara) 2725. 2734, togas, 6017 n.

poetry, rewards for, 32562. 5488,

pole, head placed on, 1740.

polygamy 965. 4355.

popular etymology 2773 n.

potion, curative 6805. see emetic.

prayer 128. 288. to God 3046.

preaching 4823. 4830.

presbyter (crwimthir) 2883.

preserve (hunting) 484. 488. 2598,

priests 109. 292, ‘priest of the table’
{sacart méise) chaplain 487.

prime 2958,

privilege of hunting 2203, 5281.

promise 4076,

pronged javelin
6868. 6948.

propheey 499, hy Cni Deredil and
Bldthnait, 678. 679. on samain,
3864. by Find 6628. by Hogan
7021.

prophet (fdith) Find was a, 1456:
four Gaelic prophets 2664, Fogan
faith, 7014, 7027,

proverbs 13884. 3669. 4480. 6214
6215,

provinces, of Ireland 2264. 4129,
T789. of Munster 5759, 6390.

provincial kings 1706, 3880. 5272,

pealmodists 109, 202, 5443,

psalters 327,

pupil, benison of 7891.

pup (gaidrine) 193.

(foga  fogablach)

quarrel (bruigen) 3395, 3402,

quartill, year of 6297. 6312.

quatraing, Find's three pacifying
3878. half-quatrains 3257.

queen (rigan) 503, 1056, 4691, 7414,
diadem of 4944.
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racing (graifne) 452,

rainbow 6017 note.

rakshasas 733 n.

randaigecht 446 n.

ransom of foreign slaves 1992: of
Find 4977.

raven (bramén) 5191, three ravens
(fiaich) T045. 7060, (badb) T590.

reaping 4211. 6274. 6317.

recensions of sages (slechta suad)2590.

remembrance, drink of, 7259,

requiem 3046.

retreat, eovering, 2137,

revelation to Find, 203.

rib (esna) 4773.

rindard metre, 1032 n.

ring of gold 972. 5942, to test effi-
cacy of rule, 4469. 4484. given
to artist 6078.

rivets of gold 1658.

road (rof) 2348. 3439. (shige) 3918
806 Ccauseway,

roaring of shield 864.

robber (dibergach) 479.

robe (fuignech) 3745.

rooftree (féice) 3799, 4797.

rowan 2314. 3439. 6282,

rowing 6065,

rule of Patrick 2698,

rushes, beds of, 784, 7972. monster
bound with 2397. see sedge.

safeguard (comairee) 593, 5971, 6077.
6463. 6465,

sage (st 2590,

sails 3820, sailtree (= mast) 5024,

salmon 699. T34. 2332. 2335. 2371,
247h. 3513. 3761, ‘salmon of gold’
2531, ‘salmon of the prineedom’ 64.

salutation 2443. 3746.

samain, prophecies on, 3864. grin-
ding weapons on, 4465, eve 7047,

samasya 3259 n.

Index of Things.

satin 3348, 4857.

satirising (derad) 1071.

seales (meid) 3033,

science, rewards for, 3253. 3343,

geitlivisst 5297 n.

scribe 607. 870. 1062. 1311. (scrib-
neotr) 3450,

sen (mair, ler), dangers of, T41. 2214,
3838, depth of 6064. hirds from
western 6275.

geafish 736.

seafruit (morthorad) 2475.

geals 3151.

sedge for thatch 1545,

sempstresses 5H3T.

sermon 4823, 483(.

serried battalions (catha eengailti)
6609.

seven doors of a palace (bruiden)
1378. 2731. seven poets b487,
seven envoys to Patrick 6386,

servant (gella) 198, servants (gillan-
rad) 566.

shame, death from, 2989, 4165. 4171.

shape-shifting 2401.2402. 5104. 5679,
7037,

ghe-captives 7828: she-chief and eus-
todian 15. 16. she-cook 429. she-
deceiver 751. she-leech 1744. she-
landowner 1877. she-messenger
1286. 2997, 5678. she-miller 4855.
she - minstrel 5098. 7205, she-
physician 1744. she - slave 954,
7222. she-warrior 4535. 6858. she-
wolves T676.

sheep 452.

shield whitened 231. 1564. 7588,
dun-erimson 873. purple-red 6022,
box of, 1645. 2873. amdabach of,
873. 4418, peg of, 1632, huried
with owner 2076. branchy 6022.
chalked 7588. “hield over track’
2187 n,
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ship (Tong) 6920.

shirt 2442, 4802. magical T267.

shoes (assa) 384, 1127.

shoulder (gualu), see king.

shouts, three 3011.

sick, healing 714. tending828. healed
by water of Uaran Garad, 1333.

sickle (corran) 6985, where it means
a sickle-shaped barb,

sille 471, 3848 (saric) 1128,

silver, bridle, 244. fringe 367. shoes
884. 1127. lintel 789. leashes 1565.
thirty conglanns of white, 1087.

singing (dordan) of ladies 2893.

sing, eight capital 2955—2965.

Slinga-pig 2235. 2246. 2304,

slave 954, 2251, T7222. 7395.
over-sea 1992,

slavery 3690.

sleep at fairy music 433. 798, 1668.
1700. 1727. 3469. 4620. 5609.
7794,

slings of shields 3160. 6059. 6742.

sloes (dirne) 344.

slongh (lethach) T02.

smock (léne) 3710.

snowstorm 3508. BO12.

sockets of gold 761. B74.

‘sod for serutinizing wisdom® 6191,
gravemound of sods (fert fotbaig)
1021, 1243, 1586. 3187. 3704, 4174,
6634, 6787, T823.

sodomy (luige clacn) 589,

solitary tree against the wind 4640 n.

Son of God 2570. 2572. 2964. of
Mary the Virgin 3525.

sorcery, see wizardry.

sonl, gift for weal of Find's 523.
in bird-form 1080.

soulfriends (anmcharait) 2616.

Bpawn (Zuchar] 699,

spear reddened 341. rviveted 423.
withies on 722. withdrawn 4007.

from
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rack of, 1633. covering of, 1657.
1718. deadly 1994. whose cast
never missed 1713,

spearcasting (ldmach)6. 224.576,1648.
1652. 2007. 2638. 2733.4809. 5805.

‘spearpoints, apple round’, 2050.

spearshafts, trimming, 4899,

gpearthongs see thong.

spencer (ronnaire) 3495, 3607,

spewing 7160 n.

spigots 3790. 4608.

spinal marrow, 1747, 5213.

squirrels (togmaill) 733.

staff (frostdn), Patrick’s, 1325. 6772.
of white hazel 3489. 7601.

stag 175, 8b0. 1788. 3612.

stalkke (gell) at draughts, 1340. at
race, 3965.

stake or pole for heads 1740.

stallion 256.

star, son of a, 2620.

steward (rechiuire) 1469,

stock of cattle (crod) 4188.

stockade (sonnaeh) 425. 1279. 4303.

stone over grave 867. 3174. 6748.
7876. walking round 4518, ora-
cular 5406.

stories of the Fiann, a pastime 296—
302, T7H8. 7792,

storm at sea 3759.

story-teller, Find’s old, 5297,

story-telling (seélaigecht) 3354.

stream, cutting hairs against, 6985 n.

strength of the Fiann 129,

striking a contract 5971 n.

strings of harp 3793 n.

‘sucker’ the, 4534.

sucking Cédilte’s foot T221.

sutlden death by red spearpoints 1851.

suicide 7495.

sun, course of, 520: sets in T na
n-tngen HIH4.

‘sundering of soul and body’ 49.
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sunrise 1740. 2709. 4645. Hddl.

sunwise (deisel) 520. walking, 4518.

suretieg 1705, 2121. 2294, 3026. 702,

surf-riding 3824 n.

swallowing up, earth B21.

sweetheart (lenndn) 6368. see fairy
sweetheart,

swimming 498. 738, 878b. 7228—
7230: three modes of, 3212—3.
7928 n. of deer 177, = carcer 45.

swine 348. 453.

swoon (néll) 6601,

sword 423, inlaid 1862. gilded, 3489.
atraight 8744, three hundred swords
1606, pillow of, 1632, Find’s (the
Craebglasach) 2275. gold-hilted
5375,

sympathetie roar of shield 864 n.

tablet-staves of poets 300. 2589, 3105,

tabus (gessa sg. geis) of Find 2865~
2868. 4961. 5482, of a hound 6196.

tail of magic hound 5580. (lae) 62569,

Téin bé Cualngd 2316, 3440.

targets pipeclayed 1564 n.

tasgelled shields GO22 n.

tent (pupall) 2561. 711. T95. 875,
1017. 1242. 1317. 2459, T787. the
moon’s aerial, 2933.

terce 2958,

thanks 7232.

thateh of sedge 1545, of wings 787. B0G.

thighs, playing harp between Find's
625 n.

thong of spear 232. 1737. 1811. 6941,
6997, T664. 7709,

three battalions of Fiann 332. H68.
833. 3800. three fifties T64. 1296.
3442, three jets of water 1327, three
birdflocks 7126, three Idsses v.
kisses. three days and three nights’
hospitality 42. 42n. 436, 1601

1823—24, 2797, 3631. 7352. 76562.
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7673. three drops of holy water

1226. three hundred cows, three

hundred swords 1606. three war-

ning shouts 8011. three bitchwolves

7676. three perfeetions of Hehna

7425 n. three enneads 7896.
throne (cathair) 395, T90.

throwing javelins (ldmach) 226 n.

thrush (smolach) 84T,

thumb, Find's, 203. 1834, ete.

tidal wave, (fomn twili) drowning by,
55. 1512. 2208. 6322.

timpdn a stringed instrument 5551 n.

tinserae 4189. 4968, 5692, 5795, 6678,

tithe 919. 4825.

‘tooth of knowledge’, Find’s, 203.
1414. 1835, 2408. 2607. 2662.5416.
6627, front-teeth (eldirficela) 1352,

“rack, shield over’ 2157 n.

trail (slichtlorg) 2777, TBGG.

trap (sas) 4449,

treasures of niggards 6332 n,

tree, a thousand of every kind of,
1464. torn up in wrath 1536.

treszes 5993.

tribute to chief of the Fiann 2293:
to Cii-réi G0B2.

trimming spearshafts 4899,

Trinity, belief in. 1854. 6326,

triple immersion 318 n.

Tromddm, the, 7683,

trout (breec) 93. 350.

truth of the Fiann 129,

tunie (cliabinar) 1128.

tuning musical instrument 5465.

tutor (adte, oide) benison of, 7892,

Twelve Sisters, the 6250.

vat (daback) 418. 39356, 7399.

venery (fiannaigecht) 879,

vespers 2961,

vessels (Tonga) 755, 7566, 4691. 4741.
6604, 6993.
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vigour denofed by thumb 1834 n.

vision 3151.

volksetymologie 2775 n.

vomiting, liguor bb76: gold and silver
5496, Cdilte cured by repeated
7151—T7176.

vuddha-pabbajito 2351 n.

wage (twarastal) 522. 2866. 3176.
8362. 5301. HBY2. 5839. 6108.
washing face, 202. hands and face
1835—34. 2979, corpses 4172.
4173n. feetd194. Flann’s 7189. 7215.

water, douching head with 1175:
miraculously produced 1325: wall
of 5189. see holy water.

watercress (bivor, bilar) 88. 91. 2885,
2369,

wave lamenting 844. 856—8b8: speak-
ing 6060. famous waves 3226—
3231. three chief-waves8000. sitting
on a wave3213. ‘thick of the waves’
6064, wave-game 3824.

weapons buried with owner 2057, 2076.
3176. grinding Fiann's 4196. 4465.

wedding-feast, 820.

week8687.6357.7617. seven daysof 5T8K,

weeping 24. 40. 888, 1520. 1952.
2658. 2838. 3265, 3379.4108. 4845,
5250. 6482, 6533. 7200.

weight of body, fine fixed by 3032:
used as a measure 5693,

welcome for month, quarter and year
690. for threenights, 7352. forthres
years 2731 n, by maidens, boysand
warriors 2706. in elfmound 2795.
by king 3054. 5765. 6444. by
Patrick 4523. from Halleween to
Beltane-eve 3497. to Cdilte 6901.

well, baptism in, 82. virtues of Uaran
Garad 1328—1331. gushing forth
2811. discovered 8592. drying up
from fratricide 7510—7513. 7521.
Wergild 1999 n.
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whale (mil mor) 5679.

wife (hen, banchéle) 555. 532, 2066,
2106. 2271. 5540. fortune or mis-
fortune from, 408, the four best
wives 2101 —2106. third wife 2119,

wild swine 93.

wind againstasolitary free 4659, of hell
magical 5581 . from wings6277.6276n,

windfall (turchairthe) 628. 647. 682,
6611, 7982,

window, gilded 1632.

wine, brine changed to, 420,

wings used as thatch 787. BUG. see
feathers.

winter 3515.

wise women T425.

witch (ananwit) H8b. 3963. BT63. 6780.
(bandrai) T468. T470.

withies,charmed(fethana fithnais)i22,

wizard, Find a, 1456. five wizards
2541—2544. interprets dreams
31561 n. Créde’s wizards 777. Medh’s
wizard 3863. expulsion of wizards
1498. wizards from Germany 4535.

wizard's knot 938,

wizardry 1500.

wolfdogs, huge 62.

women, gentleness to, 586.

woodeocks, 735. ,

wooing of Créde 765, of Aine 3063.

wool of the Land of Promise 366.
7268, of wethers, 5226,

worm in Conén's head 3590.

wounded men sleeping at faivy musie
798, tending, 828. supporting
clothes of, 5201.

wrongful ecause, fighting in, 3018 n.

year of quartdl, 6297. 6310.

vellow hair 881. 628. T79. 2166,
yellow &ilk 3348. 3641. 7660.
yellow world 592 n.

yew, vesselsof, 110, vatsof, 3790, 4608.

yolke (ewing) 1300. 6943. broken 6635
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(Bare numbers refer to the lines of the fext: mumbers followed by n. to
the notes. b.— ben wife: i. — inghen doughier: m.=mac son, Referen-
ces to the Dindsenchas (Dinds.) are to the edition of the prose tales in
the Rennes Dindsenchas, Rev. Celt. XV and XVI. References to the Coir
Awmann (CA.) are to the edition in Irische Tewte, Bd. TIL.)

Abartach 3021.
Admallén, ri Laigen 1066.
Admall 3415. 3433.

Ae m. Allguba 6441. see Dinds. 69.

Aed 4985.
Aed Aileain a Rachrainn 5122,

Aed Alaind m. Buidb Deirg 2716.

2733,

Aed Bece m. Find 2123. 3091. 3981.

6569.

Aed Donn m. Fergusa Find 1024.

1049, 5748.

Aed Essa Ruaid see Aed Minbrece.

Aed Lethderg m. Fogain 311

Aed m. Aeda na n-abusach 415. 3643,

Aed m. Aeda Rind 3554.

Aed m. Echach Lethdeirg 4089.
Aed m. Fidaig 1047. 3116.

Aed m. Find 3597.

Aed m. Garaid 1956 2179. 2221.

2248, 2282,
Aed m. Midir 5222,

Aed m. Muiredaig 1206. 1227. 6358.

7729, 7842.

Aed m. rfg Caille in chosnuma 4550.

4573.
Aed m. rig Ceneoil Eogain 455%.

Aed m. rig Laigen 4807.

Aed Minbrece m. in Dagda 1623.
1649. 1783, 6803. Aed Essa Ruaid
1561. 5126. 6901. see Dinds. 91.

Aed na n-abusach 3643.

Aed ri Connacht 7513.

Aed TRind m. Réndin 3553,

Aed Uchtgel 5644. 5675.

Aedin 4570,

Aeddn m. Blae Aeda 2355.

Aeddn m. rig Ulad 7856.

Achel m. Domnaill Dubloingsig 4659

Ael m. Dergduib 1155.

Aencherd Bdrra 2913. 3391. 3399.
3403. 3405.

Aengus & cuiced Laigen 4548,

Aengus ain 2563.

Aengus Angluinne 276,

Aengus m. Buidb Deirg 2717. 2723,
2732,

Aengus m. Mugna 2355.

Aengus o, Natfrdich 5515, 5910,
king of Cashel temp. Patricii, Trip.
Life 194, 196. 250.

Aengus dc m, in Dagda 424. 5116:
also called Aengus mac ind de,
gee Dinds. 19. 32. T1. 79. 141. 149,
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Aengus Tuirbech (Temrach) 2568.
CA. 99,

Aengus Tirech 2785. 2807.

, 2974. 2980. 3022.

Agh m. rfg na hlruaide 6122, 6125.
6189, 6210.

Ai Ard-uallach i. Find 6453.

Aibeldn 294, aingel.

Aicher, Acher, m. rig Caille in chos-
numa 45b0. 4573,

Aiffi Derg i. Chenaill 6671.

Aiffi Foiltfind i, rig Ulad 1212,

Aiffi Tlchrothach 1. Bogain Leithdeirg
6375.

Aiffi 1. Ailb 4861. 4667. 4749.

Aiffi i. Find bdin 7347.

Aiffi i, Truaith 3389.

Aiffi i, Libra 8813.

Aiffi i. Midair 410,

Aige m. Iugaine 5003, 5010. 5253.
6154.

Ailill Glomm m. Moga Nuadat (alias
Eogan Thidlech) 1149: his seven
sons 1157. CA. 38. 41,

Ailill m. Seandldin 4511.

Aillbe 134, Aillme 275.

Aillbe 2554,

Aillbe Armderg 6460,

Aillbe Gronadbrece i, Cormaic 2104.
5288. 5314. 7606,

Aillbe i. Find bdin 7347.

Aillbe i. Truaith 3389.

Aillbe i, Midair 410,

Aillbe m. Main 4989.

Aillén m. Hogabail 3649, 3667. 3682.
5123.

Aillén m. Midgna 1662. 1698. 1726.
1733, 1744,

Aillenn 147,

Aillenn Fialchorera 7820. 7843.

Aillenn Tlehrothach i. Buidb Deirg
6370, 6415.

Aine i. Hogahail 3651. 3672. CA. 41.

2825.
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Aine i. Mugduirmm (Moduirn) 428.
3057, 3085.

Aingeél 6163. 6207, 6214, 6266.

Airest 54.

Airnélach m. Admalliin 1066. 1078,

Airitech gen, -tig 7683.

Alase m. Aengusa 7958,

Alb m. Scua, ri Lochlann 4661. (Is
Alb for Albdon — Halfdan, Trip.
Life 52271)

Alma 12565,

Amairgin fili. 25661,
duction to Dinds.

Annseleo 1598,

Anu, gen. Anann 774. ‘the goddess
of prosperity’ CA, 1.

Araide (in Dal nAraidi, ¢. v.) m.
Fiachach Finscothaig, CA. 249.

Aralt m. rig Alban 4553.

Art don Maig m. Muiredaig 2357.

Art fer Clainne Morna.

Art m. Aeda 8128. 3137, 3169. 3180.

Art m, Cuinn Chétchathaig 1693.
4468, CA, 166.

Art m, Muiredaig 211.

Art m, vig Alban 45563. 4b73.

Art m. rig Caille in chosnuma 4650.

Artrach m, Buidb Deirg 2716.

Artiirm BénneBritt170.176.237.258.

Artir m. rfg Gallgaedel 4560.

Assal m. Uméir 8855.

Awrora and Tithonus 1479 n.

see the intro-

Badgua (Badbgna) drii 2543,

Baetan 3706. 3713.

Baetan m, Fir nairb 1051.

Baetan m. Gairb 309.

Bajrnech m. Cairbh 7604.

Bidisene 3038.

Balb, in, 7285, 7289.

Ballgel a 8fd Ochfa Cleitig 5129.

Banb Sinna sciathbrece 1998, (‘Banb
Sinna of the spotted shield’) pune-
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tnated in SG. IT 151 as if three
persons were intended.

Banba 2545. Dinds. Hl.

Barrae m. vig tuaiscirt Lochlann 4556.

Barran 1109.

Bé-bind 1. Alaise 7958.

Bé-bind i. Chobdin 4888,

Bé-bind 1. Chuain 4086,

Bé-bind i. Echach Leithdeirg 7732.

Bé-bind 1. Elemair 6804. 6904. 7139.
7146. 7180..7241. 7258,

Bé-bind i. Muiredaig 2066.

Bé-bind i. Tredin 59H6. HIIT.

Bé dreceain i. Iruaith 6859.

Bé-mannair i. Ainceoil BETT.

Bece gilla na mBromac (7) 1574

Beee Loingsech 54.

Béeedn boaire 4761. 7981.

Béeedn m. Fergusa 480. 510

Beeenait banbrugaid 1876.

Beithech 1109.

Ben mebla i. Réndin 7468.

Beneoin (rectius Benén) mér m. Aeda
1091, 13328. 8498. b393. 6640
= Benén, Benignus, Trip. Life,
passim.

Bénne Britt 170, 237, 1158, CA, 220.
Rey. Celt. XTII. 460.

Berrach Brece i. Chais Chualngi
2105. 2144. 2165. 2271, 5836.
Jerngal Bdehétach 5322, 5328,

Bind i. Mogduirn 7221.

Binde Béinde 14569,

Blae Aeda m. Ferpais 23565.

Bldi m. Oissin b1, 101,

Blai »i 11i 4554, 4574. 4575.

Blat Breceduirn m. Aedain 2355.

Blathmac Baaire 7296. 7367.

Blathnait b. Cnd deredil 663, 677.

5299, 6079.

Bodb derp m. in Dagda 224, 390.
896. 1830. 2715, 2844. 3350, 4091.
HUTT. b115, H133. 5183, 6370.7821.
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As to Bodb’s elfmound see Dinds.
12, 55 5.

Boledin m. Nemid 6337,

Borbeli m. Trénlimaig 74808, 74804,

Bracan 1254, leg. Brecedin?

Bran 4983.

Bran Bece § Biiadachdin G5S6.

Bran m. Deirg 877. 920.

Brattdn a Sfd Ochta Cleitig 5129,

Brénann 1241.

Bressal 4983,

Bresszal derg 1109,

Bressal m. Eirge T351.

Brieriu, gen. Bricrenn 7689. T717.

Brigit noeh, 5433, of Kildare, patro-
ness of Leinster.

Briuiu 553.

Brocedn seribnid 607. 870. 1062.
1146.1311. 3481, 3485, T757. 7859,
Perhaps the ecrumthir Brocedn
mentioned in LB. 2200 (Trip. Life
574) as one of St. Patriek’s waiters.

Brénach T947.

Brothrachin 7762.

Buadnat i. Irhuaith 6250.

Cael erdda eétgninech hiia Nemndin
212, 744, 767. 834. 4853, 4863,
In 863 he is called m. Crimthainn.

Caem m, rig DAl Aruidi 4552, 4573.

Caemgin 2420. 2432, Coemgein, Trip.
Life, 398.

Jaicher m. rig D4il Araidi 45562. 4573.

Cailte Cosecair rig 1532. 3985.

Ciilte m, Crundchon, maic Réndin
5. 75, but mac Réndin 6678, vi-
gits Cdma 11—46, meets Patrick
52—78, 1790. 1806. his journey
to Raith Aine 3047, his colloguy
with L{ bdn 3215. his bride-gift
to Scothniam 3918, journeys to
Leinster 4108. refuses to be resha-

ped by magie 7040. collects a
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pair of every animal ag Grdinne’s
bride-price 3615.7371. joins Patrick
in Connaught 7742, at Tara 7884.
7964. hiz mother Bthne 6812, his
drinking - horns 141, 159. see
Dinds. 45. his hounds 5337. verses
aseribed to, 91, 116, 125. 197. 210.
265, 264. 340. 446, 493. b4, 630.
726. 985, 990. 1045. 1077. 1086.
1163. 1181. 1230. 1262, 1302. 1475.
1529, 1535. 1680. 1606, 1612.1791.
1839. 1926, 1957, 1975. 2017. 2055,
2128, 2165. 2210. 2354. 2384. 2491,
2741, 2859, 28092, 2922. 2993, 3094,
3224. 3524, 3364. 3428. 3515. 3606.
3674. 3719. 3833. 3921. 4013. 4062,
4071. 4114. 4159, 4165. 4170. 4490.
4517, 4566. 4687. 4739. 4764, 4786.
4807. 4875, 4080, 5450. 5H485. 5503,
5600, 5650, BBT0. 6125. 6264. 6352,
6512. 6750. 6810, 6923. 6946. 6472
7001. 7008. 7018, 7031. 7069. 7077.
T108. 7235, 7344, 7865. 7370.T377.
7429. T4h3. TH76 note. 7668, 1713.
7915, 7926. 7938.

Caimin 6543,

Caince Corearders m. Find 226.
3699, 8701. 5241. 6b67. TBHS,

Cainén m. Failbi 1148. 1179

Cairbre (Cairpre) 25655.

Cairbre Cas 1125.

Cairbre Cneshén 749.

Cairbre fili 2551.

Cairbre  Garbérén m.
Fobrice 6551.

Cairbre Lifechair, ancestor of the
Airgéill, 1876, 2382. 2389. 8283.
3295.4468.4474. 5990, 7941, Dinds.
4. 31, 117. CA. 114.

Caivell 1980. 1988,

Caivell pein Scail 2586,

Cairell m, rig DAl Araidi 4552,
4573,

Fiachach
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Caissirne dmii 7648,

Caithri from Sid Droma Deirg 5130.

Callann m, Fergusa Find B747. 5762,
5784, 5790. 5799.

Calpurn 1533, 3967, corruptly Al-
prand 57, Calpurnius diaconus,
St. Patrick’s father, Trip. Life
8. 16. 357. 494,

Cdma (Cimma?) 15. 23. 45.

Carbh (= Cymr. carw?), gen. Cairbh
T604. 7624,

Carman 1274.

Cass Corach m. Caincinne 3345. 3447,
3457, 4104, 4613. 4617, 4619. 4631.
4793. 6817. 6832, 6906. 6954.7143.
7899,

Cass Cualigi 2105. 2115. 2272, 5420,
6576.

Cass m. Canndin 2515.

Cathdir m. Ailella 1600. 1607.

Cathdir Mor 5996, overking of Ire-
land from A.D, 120 to 123, Dinds.

18. 40. 102. CA. 40. 198.
Cathal, gen. Cathail 4982.
Cathal from Sid Droma Deirg
5130,

Cathal m. Cuinn Cétchathaig 2787.

Cathal m. Duib 2785. 2871.

Cathal m. rig Ulad 7856.

Catharnach a $id Droma Deirg
5131.

Jathbad drii 2543, Tr. Texte TI2
110. 118. 143. 170, where it is
misspelt (by the seribe) Cathfach.

Cathmog m. Firchirp 7647.

Cellach Braenbili 2634.

Cellach caem 1102. 1105.

Jellach m. Duibdét 55H22.

Cellach m, rig Laigen T859.

Cepén m. Morna 1012.

Cernabrég ri Tnse Gall 4555,

Cernd (leg. Cerna?) ri Inse Gall 4555,

Cessin m, vig Alban 487.
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Cétach Crobderg 5963, H965.

Cétne m. Allguba 6896,

Ciabin Casmongach m. Echach Tm-
deirg 3733. 3737. 3802. 3836. 3554
verses aseribed to, 3768,

Cian m. Cdinti 2559.

Cian m. rfg Sfda Monaid 5125.

Cfardn m. in tsdeir 1837 = Céranus
filing artificis, Trip. Life 104. 305,
318, abbot of Clonmaenois, Mart.
Gorm. at March b.

Cinaed m, Fiachach 2355.

Circall m. Airist 6484, 6523.

Cithramach m. Cumaill 532.

Cithrnad m. Airme (?) m. Fir chéecat
5488,

Cithruad m, Fir-chdecat 1706. 3024,
5354. 5362.

(lidna Cennfind i, Libra 3813. 3842.
In the Dind$enchas 45 her father
is Genann mac Triuin. see tonn
Clidna.

nii Deresil 614. 632. 669. 5248, 6000,
6079, Find's mannikin minstrel.

Coban m. rig 8fda Monaid 5125.

Cobthach Cass, m. rig Cenetil Co-
naill 6703. 6750.

Coinehenn 97,

Coindillseiath dmii 7578, 75685, TH36.
verses aseribed to, TH87.

Colla m. Bairnig 7630,

Colla m. Cailti 5240. 6579,

Colla m. rfg Ulad 7076. 7077, 7108.

Colmén Ela (Elo) 2886, 2899. 2940,
2955, 8045, verses aseribed to,
2956, Colman Elo, Trip. 246. Oh.
610, Mart. Gorman Sep. 26. Trip.
Life 246, 398.

Columb cille, his birthplace 1942
buried with Patrick and Brigit,
5438. Ob. 597.

Comdn 1434.

Conaing m. Duib 2785. 2807.

Index of Persons,

Conaire (Mdr) 2564, 5275. Dinds. 3.
Trip. Life 534.

Conall Cernach 2559. Dinds. 2. 72.
106, CA. 249. 251. 2562.

Conall Coscarach m. Aengusa 307,
m, rig Ceneoil Chonaill 6703.
Conall Costadach rf Connacht 6671.
Clonall Crnachan 4018, Dinds. 132,
where he is said to have been
fosterfather of Conn of the Hun-

dred Battles,

Conall Derg m. Néill 2880. Conall
m. Néill 2015. 2027. 2040. 2085.
9959, 2306, 2696. 2704.

Clondn Cerr 5874,

Jondn comalta Find 2122,
do clannaibh Morna 7323.

Clonégm m. in Léith Lmachra 3550,
3556. 3574, 3589.

Conéin Mael m. Morna 894, 1844.
2141. 3915. 3985. H875. 6620, 6707.
6711. 672H. 6730, his horse 268.

Conang (leg. Conaing?) 4982.

Congal Clidna 4985.

Congal m, rig Ulad 7075, 7077, T108.

Clongna m, Airist 6485, 6524.

Conmael 3132. 3168.

Conn cétehathach 1678. 1759. 2568.
2840, 4468. 5276. overking of Tre-
land from A.D. 123 to 157, Dinds.
4. 58. 132. 163. Trip. Life 534.

Conn cruthach m, Midir 5198.

Conn cumachtach 6761. 6766.

Comn m. rig Sfda Monaid 5125.

Conn m, rig Ulad 7075. 7108.

Connla 1109.

(lonnla Derg 1161. 1188. 1192.

Connla m. rig Laigen T859.

Conus 3132, 3168, ri Lochlann,

Core m. Déirini 3728, m. Dairi 3858,

Core m. Suain 1123,

Cormac Cass, m. Ailella Oluim 1166.
1186. 1197. Dinds. 4 § 28. CA. 165.

Condn



Index of Persons.

Cormae m. Airt 1459, 2381. 2388
= Cormac 1ia Cuinn 1028. 1288,
2719. 5023, 4468. 5265. 5267.
5995, Dinds, 1.

Cormac m, rig D4il Araidi 4552. 4570,

Coscrach na eét 4187, 4206, 4114,
4438. 4601. verses aseribed to 4440,

Créde i. Cairbri 749. 764. her lament
for Cael 843, her death 865.

Crimall m. Trénmdir 2520. 2523.

Crimthan m. Chétchathaig
2787, 2871.

Crimthan Nia Nair 3945. CA, 106.

Créndn m. in Bailb 7285 7289. 7290.

Crist 517, 6420,

Crundchd, gen. Crundehon 5.

Cudn 653.

Cudn m. Fintain 4087.

Cuanaide m. Lind 4847. 4875.

Cuarnait i. Béecain 7980,

Cuban m. Murchada 6570.

Chi-chulainn 2316, 2569. m, Subal-
taigh 8944 = (i na cerda 2563.
Dinds. 2. b3. b4. 66. (where (.'p
father is Suealtach ‘well-jointed’),
95. 106. 119. (where C.’s mother
is Dechtere), 180. 132, 144: see,
too, CA. 266 and LU. 60b—61a,

Cuile b. Nechtdin.

Cuillenn i. Dubthaiz 4848. 4859.

Cuillenn i. rfo Muman, 5794. 5829.

Cuillenn m. Morna 704,

Cuinnseleo m. Ainscleo 1589, 5530.

Cii-maige 553, 4570.

Cumall m. Treduirn 6550.

Cumall m, Trénmdir 1256. 1671.
2520. 2531: his mother Mess
Mungel 5753.

Cumase debtha w. Dénta comlaind
7476.

Cii-r(0)i m. Ddiri, 6047. gen. Con-
(o) 5943. dat. Coin-r{o)i 6053.
Dinds, 53. Trip. Life 554,

Irische Texte IV, 1.

Cuinn
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Dagda, the, 225. 390. 1502. 2772.
2780. 5069. Rey. Celt, XIT 124.
XIIT. 125. Dinds. 91. 129. CA.
150.

Daigre, name of two minstrels 652.

Daigre comalta Find 2122,

Daigre cruitire 6079.

Daigre m. Garaid 2511.

Daigre m. Morna 5295,

Déire Derg m. Find 538. b46.

Ddirenn i. Buidb deirg 4951,

Dairethe 5b3.

Diirine (Dairfine ?) 1. Tuathail Techt-
mair 4138, 4138, 4170. 4171,

D4l mac Umdir 700.

Déicell 4988,

Delga m, rig Tuath Breg 4568,

Dér dhubh 3604,

Dér m. Daigri 1113.

Dér hia Daigri 5295.

Derg a Sid Benne hlitair 5895.

Derg Diangcothach m. TFogain 52,
1569. 1622, 1776. 1865., verses
aseribed to, 1589, 1597.

Derg m. Dinertaig 5895, 6286, 6315.
6324,

Derg m. Dulaig 1104.

Dergoda (Derg-fotn ?) i. rfg Bretan
5540.

Dian m. Dilenn 697.

Dian-cecht 2547, Dinds, 108. CA.
167,

Diangalach drdi 5089.

Diarmait m. Cerbaill 2240. 2244
2321. 2588. 3492. T605. T894,
reigned from A. D. 539 to 558.
Trip. Life 514

Diarmait m. Duinn 206. 3029.

Diarmait [mae Duib] hiia Duibni
136. 246. 1348. 1516, 2912, 3967.
3981. 5057. 5143. 5164. b5195.
b646. 60565. 6480. 6583. G68Y6.
Dinds. 49. his horse 267. his

23
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hounds 5336. his drinking-horns
136, 141. his sons, 1630.

Dighail 6163. 6209. 6215. 6266.

Dil mae dd creca 1596. 1609, CA. 42.

Dinertach m. Midile duin 5896.

Dithrubach m. in Sedil 1532. 1539,
3983. 4023.

Diure m. rig tuaigcirt Lochlann 4556.

Dobarchi a eficed Laigen 4549,

Dobrdin Dubthaire 2695. 4686, 5121.

Doirenn i. Midair 410.

Domnall Dubloingsech 4659. 4724
4729,

Donn Ailéin 5119,

Donm Dumaige 5120:

Donn m. Aeda 1955. 2178, 2221.
2248, 2282,

Donn m. Donnchada 3029.

Donn m. Ergi Anglonnaig 1807.

Donn m, Midir B082. 5091. 5099.
5152, 5210. 5368, 5376. 5381. 6955.

Donn m. Miled 662, 665, Trip. Life
424,

Donn m. Morna 25612,

Donn m. rig Ulad 5558, 5568. H604.

Donnchad m. Diarmata 1530.

Donnehad m, Dubdin 207.

Donngus m, Linamna 1140.

Dorn buide 3846. 3847, 7204,

Dregan a Bfd Benne Litair 5132.

Druimderg daire 4549. 4572,

Druimderg ddna 3874, 3880.

Dub d& conn 3982.

Dub d4 dét 4549, 4572,

Dub dirma 3373.

Dub dithre 1969, 1991,

Duh dithrib m. vig Galeon 3983, 4022,

Dub drommann 273. 1111, 1400.

Dubm, Aengusa Tirig2785.2807.2825.

Dub m. Dolair 2296.

Dub m, Ergi Anglonnaig 1807.
Dub m. Muirgissa 6647 = Dub m.
Raduib.

Index of Persons.

Dub m. rig na hlruaide 6121. 6125
6189. 6208. 6245.

Dub m. Treéin 3271. 3279. 3287.
3297.

Dub tuinne 276,

Dubdn 270.

Dubdn m. Caigs 2516.

Dubén m. Dubndéna 150,

Dubén m, rig Ulad 5558. 5563. H604.

Dubchraide m. Dubtmithaig 4050,
Dubehraidech 4052.

Dubehii na celg 7763.

Dubdechelt 3875.

Dubrind m. vig Ceneoil
4685.

Dubrdit 1110.

Dubthach m. Dairene 1116.

Duibne m. rig Tuath Breg 4568.

Eogain

Eba (gen. sg.) i. Geibtine 1512

Ebrec gen. Ebric 1503. TH65.

Echna (Echnach, Eena) i. Muiredaig
T419. 7429, 7453,

Lichtach m, Oissin 6566.

Echtge i, Nuadat Airgetlaim 1011.

Elemar in Broga 7528.

Tobrdn m. Aeda Rind 3554.

Eébrén m. rig Bretan 4554.

Eochaid Abratrnad 1167, Dinds. 139.

Eochaid Ainchenn 4134.

Fochaid Doimlén (= Do-mién), ri
Laigen, 4134. Dinds. 91. CA. 141.

FEochaid Faeburderg m. Find 5758.

Tochaid Faeburderg m. Fir-glinne,
vf Ulad, 2938. 3042, 3048. 8107.
3205, 3329.

Bochaid ITmderg 3737, 3803.

Fochaid Lethderg, ri Laigen 2257,
2390. 2693. 4083. 4501. 45456,
4893. 4998,

Tochaid m. Hogain 3219.

Eochaid m. Lir 266.

BEochaid m. Luigdech 359. 367. 458.




Index of Persons.

Eochaid m. Narchada 2513.
Hochaid Munderg, 11 Ulad, 7085.
Bochair m. rig Fer Catt 3407.
Hogan Airmderg 306.

Eogan Ardbriugaid 3491.

Eogan Derg m. Aengusa 2258.

Hogan Faith 7014. quatrain ascribed
to, T021.

Fogan Flathbrugaid,
1937.

Eogan Lethderg m. Aengusa, ri
coicid Muman, 686. 70 T16.
5389. 5447. H51b. 5bBI. b2
5884. 5910.

Eogan m. Aeda 3128. 3169. 3180.

Hogan m. Aeda Rind 35b4.

Eogan m. Ailella 3219.

Eogan m. rig Bretan 4554.

Eogan m, rig Fer-maige 962,

Eogan m. rig Mairtine 4557.

Eogan Moér 1148, 1185. CA., 36, 31.

Bogan ri Connacht 7513.

Eogandn 2886. 2809, 2940, 304b.

Bogandn m. g Ceneoil Eogain
4559,

Eolair 7563.

Eolus br. Gairb 6856. 6977, 6991.
7001.

Eolus m. rig na Gréee 3748. 3818.

Eremon m. Miled 2561. also called
Gede Ollgothach CA. T8.

Erge Anglonnach 1807.

Egpaid 6163. 6209, 6215. 6266,

Etain Find i. Find bdin 7347.

Ltgin Foilifind i. Aeda Uechtgil
bbd4. H68H. HT13.

Etdin Foiltfind i. Baetain 8706.

Etiin Foiltfind i, Libra 3813.

Etar m. Etgacith 188. 249. 4679.

_ 5674. Dinds. 29.

Eigdeth 180. 249. 4679. 5674.

Ethne i. Dairi Duib 2496.

Ethne i. Taidg 4525.

1875. 1923.
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Ethne Ollamnai. Cathair Mdir, 2103.
3024, 5313. 5996. mother of
Cathdir Mir, CA. 114.

Etrum m, Lugair 7463.

Faeburderg, vf 1ia Cennselaiz 2595.
Faelin Feramail m. Find 6568.
Faelin Findlacha 4548.

Faelin m. Bairnig 7630,

Faeldn m. Cailti 5241,

Faelén m. Feradaig 210,

Faeldn m, Feradaig Tind 2666, 2680,

Faeldn m. Find 2123.

Faelchad 1416,

Faelehi m. Fir chruim 1415

Faeth m. Degbic 6577

Failbe m. Fergusa 1148

Falibe m. Flainn 306.

Failbe m, rfg D&il Araidi 312.

TFaindle m. Eogabail 5124.

Falartach (leg. Fulartach ?)m, Fergusa
476. 508. b23.

Fathad (better Fothad) Canonn 3398.
m. Mee con 7582, Perhaps Fathod
1135. 1136: see Rev. Celi. XIV,
248.

Fer 4i m. Eogabail 5123.

Fer benn T7768.

Fer boga T768.

Feradach Fechtnach 2470, [ind-
fechtnach 4128. CA 107.

Feradach Find m. Fidgai 2666.

Feradach m. Fiachach 211, the first
name of king Dathi, CA 146,

Ferchertne fili 25662. CA. 175,

Ferchis m., Comain 1154, 1183.
= Terches, Rev. Celt. XIIT 434.
464.

Fer céecat 1706.

Fer-doman 1831, 1844,

Fer-doman m. Buidb Deirg 224,
896. 2780. 3028. 3956.

Fer-doman m. Immomain 4543,

aB¥
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Fer sabla T768.

Fergal Folthuide 4570.

Fergus Finhél m, Find 896.

Fergus Finbel ollam (fili) na Téinne
1356. 3017. 3153. 5302. bH339.
Dinds, 52. verses ascribed to, 5343.

Tergus Hind 1024,

Fergus Foltfind m. in Dagda 6841.
6847.

Tergus m. Cinaeda 2353.

Fergus m. Hogain Méir 1148.

Ter-maissi m. Hogabail 6836. 6882,
4961. 6889, 6907. 6982. T066. 7144,

Ternn m. Cairill 2604. 2609,

Ter dem. Callainn BB15, B839. HEAT,
5849.

Ter tuinne m, Trogain 432. 450.

Teth m. Degdic 6577.

['ethnait i. Fidaig B097.

I'iace, gen. Téic 56.

Fiacha Findfolaid 4128. CA. 108.
Rev. Celt. XIIT, 452.

Fiacha Find m. Feradaiz Fechinaig
2471. 2495,

Tiacha Fobrece 6561

Fiacha m. Airt 2356.

Fiacha m. Congha 1660. 1722, 1745.

Fiacha m. Luigdech 358. 366. 458.

Fiacha Muillethan 1161, 1187. 1192.
1610. 5421, CA. 42.

Fiadmoér m. Airist 6454, 6469. 6523.

Fial m. Duib 3272. 3280.

Fidach m. Finntain 1047. 3116.

Find o Formail 2544,

Find Bin ‘m. Bressail 269. 1338,
1342, 1887. 1459. 6b74. 7T306.
Find Fer in champair 3062. 6575.

Tind Faeburnoeht 25652.

Tind Findabrach 4954.

Find in crotha 283,

Find m. Abratrnaid 65673,

Find m. Casurla 6571.

Find m. Cuain 5982, 598b. H9§9.

Tndex of Persons.

Find m. Cumaill 14. 16. 60. 74. 114.
554, H72. 969. 1343. 1604. 1614.
1676, 1687. his beliel in God 1455.
1826. 2106, 2381, 2534. his wife
Moingfinn 555, his wife Sadb 2771.
2826. 3188, his vision of the seals
3150, 4558, 4542. his fight with the
Tuath dé Danann 5120. 5173. 5737,
6565. his deadly leap, 254. 2766.
2538. 2873. Find hiia Biiseni 2548,
2560. Tind na fled 281. 2556. his
drinking-horns 21. 142. 151. his
brothers H31. his tabus 2856. his
hounds 179. 169, 2204, 3415. 5354,
highorses 280—283, hissword 2244,
9975. verses aseribed to H80. 1082,
1101. 1843. 2411. 2672. 3180. 5880.
5044. 5162. 6630, 7H57H. THRH. see
Dinds. 27. 81. 189, Trip. Life 536.

Find m. Faeburdeirg 2595, m. Faebair
92626, 2641.

Find m. Togaith 6573.

Find m. Temendin 6570.

Find m. Urgna 6572.

Find mér m. Cuain 1998. m. Cubain
6569,

[Findbarr H184.

Findbarr Meda sinil 5117.

Findchaem i. rig Sida Monaid 5069.

Findchad 267.

Findchag i riz Hia Cennselaig
bbB0. 5606.
Findingen i rfg Hia Cenngelaig

hhbl. H606.

Findine (Findinne)i, Buidb 1829 3986.

Findruine i. vy Hua Cennselaig
5601, B606.

Findtan Ferda 1997.

Tithel 2554, perhaps the Fithel Féig-
briathrach of Trip. Life XXXIV.

Fithal m. Cuomaill 532.

Fithir i. Tuathail Techtmair 4138,
4160,



Index of Persons.

Flaithius Faebroch 1336. 1345.
Flaithius Firdlaind 2002.

Flaithri m. Fithil 9554,

Flann 4984,

Flann 1. Flidaisse 7179. 7215,
Flann m. Failbi 943.

Flann m. Fergusa 307.

Flann m. Flainn 5896. 6278. 6319.
Flann Fiilech m. Midir 5222,
Fozeud m. Degéie 6577,

Fraech m. Fidaig 1452, 7599. 7651.
Fulartach m. Fingin 512.

Aabrdn lialg 2548,

Gaeine m. Ddiri Deirg 552.

Garad comalte Find 2122,

Garad Glindub 5315.

Garad m. Morna 1365. 1955, 1965,
2283. verses ascribed to 1381.
(Clanna Garaid 1995.

Garh eronain (cronan) 3009. 5306.
6258.

Garh daire m. Aengusa 2043. 2055,

Garb m. Tairb, i Lochlann 6856.
6884,

Geibtine m. Morna 1512,

Geidech drai 7619, 7T727.

Geidech eps. TT28.

Gér m. Aencherda Bérra 2913. 3391.
60565, 6578.

Glas, d4, a Sfd Glais 5120.

Glas m. Deirg 1119.

Glas m. Dreecain 1248. 1295, 1299.
1308.

Glag m. Aencherda Bérra 226. 6577.

Glas m. G[n]athail 154.

Glas m. rig Tuath Breg 45567.

Gnathal 7514,

Goibniu 6806, the smith of the Tuath
dé Danann,

Goll Guban (leg. Gulban'?) 6376.

Goll Gulban 3420.

Goll m. Morna 208. 241. 1675.
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1768. 1764, 2116. 2136. 2207.
2604. 2821. 3370. 4112. 5271, 5275.
5703. 5928. 5985. H973. H9T6. 6043,
6589, 6618. 6730. T805. T816. 7929.
CA. 356. his horse 278.

Gothin 148.

Goth gaeithe m. Rindin 6579.

Grian i. Find 1013.

Guaire (oll 1336. 1387, mae Beober-
taig 1423, Dinds. 139. In a poem
in the Book of Leinster 206b
(Rev. Celt. VII 290) Guaire Goll
is an alias for Qissin mae Find.

(Guba m. Aencherda Bérra 3391.
657.8

Gulban Gort m. Maeilgairh 1542.

Idae m, rfg tuaiscirt Lochlann 4556,

Ilar m. rig na hlruaide 6123. 6125.
6189, 6210.

[brece Bssa Ruaid 1623, 1629, 1770.
1774, 6901, 7084. T095. guatrains
aseribed to, 7049. 7122, 7130.

Illann Fachurderg m. Find 3091.

[llann m. Diarmata 1530.

[lann m. rig Cenéoil Eogain 4559.

Hlathach 3831. 3851.

Inber m. rig Gallgaedel 4560.

Indell m. Oseair 5722,

Indell m. rig Mairtine 4557.

Trhuath = Herodes 6250.

Iruath m. Ailpin 3388.

Truath m. Diarmata 1530,

Tubar (Thar) m. rig Caille in chos-
numa 4550. 4575,

Tuehna 1266. 1272. The name occurs
in Dinds. 16, 45,

Tugaine 2567.

Labar i, Miled Espdine 6049.
Lahraid Lamderg 2517. The name
oceurs in Dinds, 23.

Labraid Lorec 25562, =— Tabraid
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Loingsech, Dinds. 9. CA. 174 175.
212.

Laegaire m. Ugaini 4501. 4517.

Lam luath m. Cumaise debtha 7476.
T480e. 7485.

Lan-laitir 6596,

Leitmech 6596.

Lend m. Faebair 48417.

Léod Loingsech 6361, 6394.

Lergan Luath a2 Luachair 65681,

Liag i. Cuoarnatdin 695.

Liamain Lennehaem i. Dobrdin Dub-
thaire 2695. 4636.

Liath Luachra 2517.

Li bén i. Echach m. Hogain 3219.
3236. 3b647.

Li m, Bogabail 5123.

Li m. Oidremail 6051,

Libra primliaig 3812, liaig 5255.

Ligarne Licon 1573.

Linne m. Ligne 1054,

Lir m, Gabra 1121.

Lir Sfda Findachaid 1629, 1770.
1785, 1794. 1805, 5117. 518b.

Lochén m, rig Fer maige 962.

Lodan m. Lir 185. 234. 702. 1077.
For the story of his daughter
Sinenn see Dinds. 59.

Lodin m. rig na hindia 3747,
3809. 3818.

Loingsech m. Baetdin 3713.

Lomanach, gen. Lomanaig 7740,
Lomenaig 7835.

Lonén m. Senaig 2354.

Lmaimnech Linn 310.

Luath, in da, a Lifenmaig 5129.

Luath, fer in chairchi 6596,

Luath m. Oseair 5722,

Luath m. rig Mairtine 4557,

Lug 5276.

Lug (gen. Lugach) i. Find 538.

Lug m, Céin 2559,

Lug (Lémfada) m. Ethlenn 635.

Index of Persons.

1942. 20568. 2075. 2374. 2563.
Rev. Celt. XIL 75. 127.
Lugand Lagda (Ldigde) 2560, 5935.
Dinds. 48. 118. CA. 22. 70,
Lugaid Mae con 1136. Rev. Celt.
XIIT, 460. CA. T1.
Lugaid Menn m. Aengusa 357.
Lugaid tri vém 158,

Mac Bresail 1404,

Maec da dér 1110.

Mae con 1153. 1159. m, Maic niad
75682. Dinds. 131, Trip. Life 122.
324. 570. et v. Lugaid

Mac Luchta 25H64.

Mae Lugach 33. 827. 536. H77. 738.
1999. 2912, 3067. 3084. 3980.
4019, 4707, 4712, 4718, 4737.
5057, b166. 5195, 5207, 5347. 65683.
7949. his hounds 5388, his horses
267. 268, his drinking-horns 138.

Mac Muire Ingine 3525. 3609. v.
Crigt.

Mac Nia(d) 3296. Dinds 89.

Mae Rethi 155. 553,

Mae Sidmaill 271,

m’Aedée 2613. ete. bp. of Ferns,
Mart. Gorm. Jan, 31. Ob. 624.

Maelan 1927.

Maelan banished 1162,

Maeclan m. Dubdin 4833.

Mael enaig 1399,

Mael-garh 1542,

Mael muirir m. Dubdin 7980.

Mael-trena m. Dinertaig 4009. 4046.

Maiginis i. Garaid 5315.

Maine m. rig Alban 4553, 4576,

Ml 2608, m. Rochraidi?

Ml m. Aeil 4660. 4663. 4666. 4724.
4729, 4736,

Mananndn m, Lir 3650. 36568. 3674.
3683. 3788. 3797. 3805. 3830.
Dinds. 29. 74. CA. 156.



Index of Persons.

Mane m, rig Lochlann 6791. 6795.

Mececon do chlannaib Morna 7525.

Medb (Cruachan) i. Echach Feidlig
3861, b. Ailello, Dinds. 61, leader
of the Tdin b6 Cualngi ib. 66.

Meille m. Lurgan Luime 4682.

Merge 4980.

- Mess-gegra rf Laigen 2394, Dinds.
28. Rev. Celt. VIII. 56—62.

Mess Mungel i. Aengusa 5751.

Miach liaig, m. Diancecht 2647, Rev.
Celt. XT1. 66, 68. 127.

Midir Monghuide m, in Dagda 407.
506S. 5184, 6957. also called Midir
Bri Léith and Midir Morglonnach.

Mil (Espiine) 399. 2059. 3909.
ancestor of the Milesian Irish.
CA. 78. 79. 99,

Milid m. Trechossaig 4774. 4778,

Miline maec hiii Buain 3691, Trip.
Miliue maeeu - Boin magus, Trip.
Life 302. gen. Milcon Maceu-
Booin, ib. 811.

Modarn 1510.

Mod-ruad, son of Fergus by Medb.
a quo Corcomruad.

Mogduirn i Alban 3057, 3071

Mog Nuadat 1149.

Mog Ruith 2544, 25562. m. Wergusa.
Dinds. 110.

Maoling Luath 2635.

Moling (Luachra) m. Faeldin 2666.
2673, 2680. Mart, Gorm, June
17. Ob. 697.

Mongfind i Dubdin, Find’s wife
556, His fostermother was also
called Mongfind, Dinds. 52.

Moriath 21.

Morna m. Cairpri 2509.

Morna m. Faelain 210,

Morrigan i. Ernmais 5127. Dinds.
4. 13. 111. 113. CA. 149,

Muadnatin 1542,
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Mu Chua m. Londin 2352. Nart.
Gorm. Dee, 24, Ob. 657.

Mue¢ Smaili m. Dub dithre 1969.

Mugin 7762

Mugna m, Blait Breceduirn 2355.

Mugna Mianchraesach 1285.

Muiredach m. Eogain 211. 2357,
Trip. Life 150. 480.

Muiredach m. Findachta ri Connacht,
1205, 1230. 1246, 1495, 2066.
2966. 3726, T419. 7729.

Muiredach m. Tuathail 4184,

Muiredach Mér m. Finachta 1016.
(= M. m., Find?)

Muirenn i. Deirg 746, 7

Muirenn i, Muirisei 2S
aseribed to 8002,

Muirenn Macha 1990.

Muirese i, Iruaith 3389.

Muirgiug m. Tommaltaiz 6647, ri
(fonnacht, Trip. Life 520.

Muirne Munchaemi. Taidg m. Nuadat
1672. 6bb3.

Mumain i. Buidb Deirg 4091,

B7.
97. verses

Nemed 1259, 1264. m. Agnomain?
Dinds. 94, Trip. Life XXVIL

Nemndn 212. 744.

Niam i. Aeda Duinn 1024. 1055.

Niam i. Aengusa Tirig 2974.

Niam i. Borbehon 7480a.

Nuada Airgetladim 1011. Dinds. 24,
CA. 154. Rev. Celt. XIT 66,

Nuada dmii 1260. 1278,

Qirmed linig, m. Diancecht 2547,
Airmed i. Diancecht Rev. Celt.
VII 68. Airmed banliaig L1. 9b.
23.

Oigsin  (Oissén) m. Find 5. visits
Cdma 23—46, goes to Sid Ochta
Cleitig 50, his generosity 217. 221.
246, 740, 2255, 2582, 2389, 2447.
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2448, 2494, 2973. 3967. 50BT.
6565, 7253, 7965, Trip. Life 1 VILL
thirty years junior to Ciilte 2466.
his horse 277, his lounds 5335.
verses aseribed to, 45. 1345. 2486.
2613. 7766. TT74. T911. T918.
T923. 7935, 7946. sce Dinds. H2.

Oissind m. Qigsin 6566.

Orlim rf Fotharta andes, 7943,

Osear m. Oissin 32. 145. his prowess
223, 239. 1022, 1031. 3028. 5057,
b16b. H173. 5195, H541. HEBS.
b713. H722. HY35. 60B6. 6480,
6566. 7941. 7948. his drinking-
horn 145, his hounds 5336. his
horse 270.

Patraic m. Calpuirn (Alprainn) 57.
65. his delight in Cdilte’s tales
126, 165.286. 362. 467, his guardian
angels 294, haptizes Cailte 317. at
Sliab Fuait 3446. brings Airnelach
out of purgat-ry 1079, raises the
king of Connanght’s son from death
1225, produces water 1325, invi-
ted to Tara, 2697. journeys to
Munster 692—710. heals Bran mac
Deirg 928, journeys to Connaught
1007. his guerdon to the minstrel
3475, journeys to Leinster 4108. his
sermon 4823, curses Maeldn 4835.
restores his son to the king of
Leingter 4920 goes to Benn sin
in retha 5633, goes to Hiii Cuanach
5727. meets two kings of West
Munster 5895, answers Cédilte’s
problem 6297, leaves Munster
6390. invites Ciilte to Tara 6821,
verses ascribed to 519. 4838, 542b.
6415. 6654, 6775, T774.

Ragamain, gen. Ragamnach 3822,

Raigne Rosclethan m. Find 225,

3697. 3700. 5241. 5247. 656T.

Index of Pergons.

Réirenn (Réiriu) i. Rindin Riaid
4109, This is probably the Roiriu
i, Ronain rigfiled rig Laigen of
Dinds. 33.

Rochraide 2506.

Roiche, gen. Roichef, i. Déin 696.

Réndn 5. 160.

Réndn rigiclach 3062.

Riad m. Mo(g)duirn 1560. 1880.

Riladmael i. Rugatail 6332.

Rudraige 3109.

Rugatal 6332.

Ruide m. Luigdech 358. 365. 858.

Sadb i. Buidb Deirg 2771. 2799.

Sadb, gen. Sadba,i. Cuinn Chétchathaig
1151. 1182. 2102, b. Ailella Olnim
Trip. Life XXITL. Rev. Celt. XIIT.
427. 460, 462.

Sdlbnide m. Feidlecair 1083.

Saltrin 1434. Saltrin Silfota 6005.
6238.

Samaisc m. rig Gallgaedel 4559.

Sanbacrichaib nanDéise Muman 5133,

Sedl fo eaill 271.

Scdl, in, m. Eogain 1532, 3984.

Seandal hia Liathiain 5491. 6587.

Secandlin m. Aengusa 308.

Seandlin m. Dungaile 4513,

Scathdere 1. Chumaill 4528,

Sei m. Eogain 658.

Seciathbrece m. Dathehdin 4947, 4948,
6588.

Secothniam i, Buidb Deirg 3898,

Scothniam i. Choissirni 7646.

Seuirin 273.

Sechnall eps. 106,

Selbach m. Diarmata 1530.

Semenn Sacaire 1574.

Senach airfitech 652.

Senach m. Aenguga 2354

Senach m. Maeilchrd 969 = Senchdn

991.
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Senach na Daigri 4059, 5295.

Sercach m, Diarmata 1530,

Sescenn m. Fir duib 3999.

Sétna Sithbace 2519, CA. 186.

Slat i. Buidb Deirg 4091.

Smirgat i. Abartaig 3021, 3027.

Smirgat i. Fathaig 3604. 3612.

Smdl m, Ildlecair 558. 4531, 4683.

SBoichell eps. 3495, — BSachell of
Caissel Mér, Trip. Life 108, 301,
304. 319 337, Mart. Gorm.
Ang. 1.

Bolushrethach, aingel 294.

Spelin m. Dubdin 4762. The name
0’8pealain is now anglicised Spillan
and Spollan, Top. Poems 1 XXXVL

Bpréd aithinne i. Mugna 1285.

Stocin m. Cuire 2544.

Suanach n. Seinchinn 5296.

Buanach m. Senaig 5296,

Subaltach 3944, a. Coneulainn,

Suibne Geilt 2668.

Tadg m. Moma 210.

Tadg m. Nuadat 1672. 5119, 7530,

Taiglech m. Ailella 7382.

Tailtin 1. Magmoir 2348, Dinds.
20. 99.

Taman br. Condin 6736. 6739.

Taman m, Tréin 2438.

Téite Brece i, Ragamnach 3822
3823, 3845,

Tigernach m. Cuinn Chumachtaig
6693.

Tredorn m. Trénméir 6551.

Trega (gen. sg.) 1275,

Trén br., Condin 6737. 6740.

Trén ri Tire na n-ingen H956.

Trénmdr a. Cumaill 1256. 25685,
hiia Bdiseni 2519, 2523.

Trénmor m. Cairbri Garbsréin 6551.

Tuathal m, Feradaig Fechtnaig 2471.

Tunathal m. Findachta 4184, 4420,

Tuathal Techtmar 4127. 4170. Dinds.
8. CA. 109.

Uaine i. Féil 3324, = morwme?

Uaire i, Moduirn 2401.

Tainehuide 7203.

Uar m. Indaist 1240. 6152. 6321.

Uath m. Diarmata 1530.

Uballroise a 8id Ochta Cleitig 5129,

Uchtdelb i. Aengusa Find 36567. 5665.

Uillenn m, rig Fer Catt 3407.

Ulach m. Oissin 6566,

Uillenn Faeburderg m. Find 2128,
6568. 7855, Dinds. 88, where Sliab
Uillenn is gaid to have been named
after him.

Umor, gen. Umhéir 701, Umoir 3855,




Abann déise 3384. 3430.

Achad Abair Umaill 7763.

Achad 16 b. . . . 699.

Aenach Cuile 705.

Aenach derg 7763,

Aenach sétach sen-chlochair 706.

Ail find 3888, now Zlphin.

Ailén in t§ndma 7770,

Ailén na ndeman 7771.

Alha gen. Alban 159. 487. 3058,
dat. Alpain, Albuin 330, 356. 3059,
ace. Alpain 332, at first = Albion,
but in the Acallam Scotland.

All in bruic 1766.

Almdni Germany (Alemanni), gen,
sg. Almaine 4535, dat. Almdin,
Mart. Gorm. July 8, gl. 5.

Almu (Alma) Laigen 1251, 1262.
#365. bH862. gen. Almaine 285.
1419, 1447. dat. Almain 7328.
acc. Almain 4717, 5708, the Hill
of Allen, co. Kildare.

Amarrtha, gen. 1744 = Abairchi Fr.

Araib Arabia, gen. Araipe 321.

Ard Abla 1140, now Lisardowlin
near Longford, Ligm. Lives p. 264.

Ard Caemdin {Coemdin) 3719. 3721,
now Awrdeavan, co, Wexford,

Ard Cuanaidi 4813. 4873.

Ard cuillenn 4840, 4844, 4878.

Ard féice 4804. 4808,

Ard fostuda na Féinne 4935, 4980.

Index of Places.

Axd in proeepta 4827.

Ard na maceraide 2035, 2852, 4817.
6899,

Ard na n-aingel 7734.

Ard na teined 1731.

Ard nglas 2035.

Ard Patraic 709. 999. in the barony
of Coshled, 8. of Kilmallock, co.
Limerick, Trip. Life Z08.

Ard Ruidi 446,

Ard seol 4817,

Ard Senaig 4056. 4061.

Arn Arran, gen. Arann $30. 351.
2518, the island between Galloway
and Cantire.

f—‘_‘th ainmnedo na geine 4040,

Ath Bercha 7862, (Bercna LL,6bb17.)

Ath Braengair 707

Ath Colta 7862. (Coltna, LL.55b 17.)

Ath daim glais 1514, 1531. 6894.

Ath dergtha in daim 4435.

Ath Ferna 2603. 2613, Mart, Gorm.
Feb. 11 gl. 4. TM. 1030.

Ath findglaisse fin 2617.

Ath fostada na Féinne 5254.

Ath Guill 2317.

Ath hi 990.

Ath immecail 6752.

Ath in chomraic 1513,

Ath in daim 4431,

Ath lethan 1188, now Ballylahan?

Ath lethan Loichi 5307.



Index of Places.

Ath lethan luain 5308. Athlone.

Ath moga 3968. now Ballymoe on
the river Suea.

Ath mdr 3968, elder name of Ath
moga. The Ath mér of Dinds.
66 is the elder name of Ath
luain.

Ath na carpat 2317.

Ath sisel 1191, pahaps Ath isel, mow
Athassel, on the Suir, W. of Cashel,
co. Tipperary.,

Ath tuisil 1162, 1163,

Badamair 5652. 5654. 7919. 7926.

Bidi (gen, sg.) 736. Cuan Baoi Top.
Poems 164 is now Bantry Bay.

Banba 7548, a bardic name of Ireland,
as in Dinds. 40, 78, 160, and Mart.
Gorm., March 27. Trip. Life 426.

Belach Atha hi 990.

Belach Gabrain 7929. 7936, Gowran
Pygs, co, Kilkenny, Dinds. 37. Trip.
Life 194. 468.

Benn bén in retha 5633,

Benn Boirchi 3204. 8207, 3209.
Benna Boirchi 1748, 2818. 7092,
part of the Mowmne Mountains
co. Down, Dinds, 98. Trip. Life
408, 422.

Benn Etair (Howth) 171, 188, 249,
2600. 3228. 4679. 4681. 4683.
b309. 5642. 5658, 56T4. HT10. 6790.
7640. Dinds. 29. 30. CA. 70.

Benn Gulbin 1515, 1542, 6392.
6395, now Binbulbin.

Benn in Bailb 6392, 6395. 6439.

Beoir gen. = F-coir 1578.

Berba (the river Barrow, in Leinster)
694. 1578, 2630. 26565. Dinds. 13,
when the legend reminds one of
Theoer. XXIV 86 and Verg. Hel,
VIIT 101.

Berna na et 1504,
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Berramain 733. 1614. 5875, near
Tralee, Dinds. 63 and Rev. Celt.
VIIL 295.

Bérre (Béire) 736, Bérra 2913, 3391.
3899, Beare, co. Cork,

Berrobol 4014,

Béind dat. ace. Béind 56, 2346, the
Boyne river.

Both chné 1941.

Brece-sliab 6530, now Brechlicve, a
mountain in co. Sligo.

Breee-thir 5782. 6633.

Brega, gen. pl. Breg 53. 82. 313.
2736, 6572, T7647. Dinds. 115.
CA. 206, the eastern part of the
co, Meath.

Breg-mag 5130. = Mag Breg Plain
of Bregia, OA. 262, Top, Poems
14. XV.

Breice-thir 1014, old name of Tir
Maini.

Bretain, pl. gen. Dretan 185. 204.
4564, 5531. Bb40, dat. Bretnaibh
CA, b4. Hence Bretnaigh CA. 156.

Brug, gen. Broga 374, 388. T745.
1254, 2716. 4093. HUT3. 5224,
Commonly ealled the Brog maic
ind dc, near Stackallan Bridge,
co. Meath. v. Dinds. 28. 79. 141.
Trip. Life 516. or Brugh na Béinne,
Top, Poems VIL (Don. Supp.

Cael-esna 4773.

Caerthenn Cliana d4 dam
3439.

Caerthenn ban find 2314.

Caill coiméta 1362.

Caill mac nDraigh (?) in casain
3945.

Caill Muadnatan 1541.

Caill na mbuiden 1541.

Cailli in chosnuma 4512. 6894,

Caissel na rig 5387. 5397

2314.

cenn
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Tivenn 5427, Ceashel. co. Tipperary.
Trip. Life 194. 196,

Callann H727. 5733. A river so called,
near Armagh, is mentioned in Top.
Poems 97.

Carn Abla 3947.

Carn Bricrenn T689. T717.

Carn Cédireda 3902.

Carn Daire 6237.

Carn Findachaid 1663. 1735.

Carn Fraeich 1452, 7599, now Carn-
free, co. Rosecommon, Dinds. 132.

Carn Gairh daire 2040,

Carn in féinnida 173, ‘to the west
of Rogsach Ruaig’, CA. 28.

Carn Mananngin 3648,

Carn na bairme 1451.

Carn na curad 4128,

Corn na fingaile 7412, 7475.

Carn Ruidi 3884.

Carn sogradach 3912,

Carrac Almaine 7320, 7321.

Carrac Conluain HbH8.

Carrac Guill 1965.

Carrac ind fomorach 6545.

Carrac na hénlaithe 6348,

Cathair daim deirg 1870.
Cathair daim dflenn 1250,

Cathair na cét 5905.

Cathair na eclaenrdtha 6047.

Cathair Bléitbe Crot 5673. 5690.
BT63. H79l.

Jatt, fir, 8407, Caithness: see Bezz,
Beitr. XVIIL 92.

Céis Corainn 1504. now Kesheorran
co. Sligo, Dinds. 77.

Cell Buadnatan (leg. Muad®?) 6895.

Call Chaimin ar Succa 6543.

Oell dara 693, now Kildare.

Cell tulach 6540,

Cellas na ndim 4786.

Cenél Conaill 307. 2015. 2705, 5131.

6572. 6703, Tirconmell, co. Donegal.

Index of Places.

Cenél Fogain 4559, 4686. Tyrone,
Reeves Colwmba 33 note f.

Cenn Abrat Blébe eiin 707, 8YL.
906. 947 = Cenn Felrat, Dinds.
48, 121, CA. 61, one af the Bally-
howra mountaing, co. Cork: see
O0’Don. Supp.

Cenn mara 3999, Kinvara?

Cenn tire 729, Cantire, Dinds, 66.

Ciarraige Luachra 755, the northern
part of co. Kerry. Trip. Life 426.

Cicha Anann 774, ‘Anu’s Paps’
— D4 Chigh Anann ds Luachair
Degad, CA, 1. in the barony of
Magunihy, Kerry, Corm. GL & v.
Ana. O'Don. Supp. s. v. Da chich
Danainne.

Clad na Féinne H785.

Clar Daire mdéir 702

Clarach 100.

Cland Degad (Dedad ?) 6048,

Clére gen. sg. 737, cuan COlére the
hay between Cape Clear and Mizen
Head, in S. of co. Cork, Top
Poems 104, LXV.

Clin, gen. Cliach 7594. vl Cliach
Muman, Dinds. 61. Trip. Life 342,

Cloch na cét 5425.

(loch na n-arm 4196. 4464 — Lid
na n-arm 4492,

Cliain cdin na fairche 4123, 4448

Cliain carpait 6632.

Cliain Cessdin 493, 495. 499.

Cltiain dam 6609. 6612.

Clain falach 4487,

Cliain gamna 3721,

Chiain imdergtha 6610. 6621.

Cliain na damraide 6539.

Cnai 651.

Cnfimchoill, now Cleghile, co, Tippe-
rary, see Corréea,

Cnoce Aiffi 4657.

Cnoce Ardmulla 416. 8643,
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Cnoee Den 1161.

Cnoee in dir 1482, 2990. 3041.

Cnoee in banchuiri 2851.

Cnoee in chircaill 6446,

Cnoce in chongna 6447,

Cnoce in eolairi 7H59.

Cnoce in eolais THTT.

Cnoce in nuaill 7282,

Onoce Maini 897,

Cnoce na h-feire 894.

Cnoce na ddla 7598,

Cnoce nd dechmaide 482D.

Cnoce na laechraide 2850.

Cnoce na rig 1316, 4514

Cnoce uachtair Ervca 2252.

Cnucha (Cuncha) 1671. 2626. Dinds.
158, Cuastleknock near Dublin.

Cloiscéim Essa Ruaid 6898,

Collamair Breg 7607. T609.

Commar 1, perh. the Comar tri
n-wisque ‘meeting of the three
waters’ of Dinds. 102, and Trip.
Life 238. But there were at least
three other Commars, Lism. Lives,
p. 377

Connachta (gen. Connacht, dat. Con-
nachtaib) 308. 1016. 1018, 1205.
2132. 387H. Comnaught, Reeves
Columba 53.

Connldén 3941.

Corann, in, 1505. 7566, = Corvond
Dinds. 77, now Corran, a barony
in the co, Sligo.

Corcach Maige Ulad 6045.

Coreo - Duibne 309, 3728, now the
barony of Coreaguiny, co. Kerry.
Blk. of Rights 47.

Corcomruad 7851, N. W. of co
(lare, Dinds. 131, = corco Mo-
druad, Top. Poems IXXII, 65n.
now Corcomroe in Thomond,

Corréea Cndmehaille 703, now Cor-
roge, & townland and parish E.
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of the town eof Tipperary, O'Don.
Supp.

Corrsliab na Féinde 1502.

Cretsalach 1010.

(irfch cosnama 1511,

Cromglenn 156.

Crotta Cliach 615. 636. Dinds. 47.
the Galtee Mountains, co. Tippe-
rary, Top. Poems TXXXIIL

Cruach 7774. — Cruach Aigli, Dinds.
78, now Croaghpatrick, co. Mayo,

Cruachdn 66567 perhaps = Cruachdn
Aigle, Dinds. 68. Trip. Life 84 ete.
Lism. Lives pp. 263, 266.

Cruachu, gen. -an, dat. -ain, 5890.
3896. 3912. 4018. 7560, now
Ratheroghar in Roscommon. CA.
274. Rev. Celt. XV. 463,

Cruithentuath 332. here means the
Pictish territory in the 8. W. of
Secotland.

Cupille (Cuaill) Cepdin 1011. 7848

Cualu, gen. Cualann 2684 a dis-
triet in the co. Wicklow, Dinds.
126.

Cuil ¢ Find 7298. 7355, Coolavin,
a district in the S, of the co. Sligo,
the inhabitants of which were
deseended from Oengus Find, son
of Fergus, a king of Ulster in
the first century, Bk. of Rights,
99, note d.

Ciiil radaire 7297. 73b4. 7432.

Cuillenn 5727. 5733, Cuilenn hia
Cuanach 703, now Cullen in co.
Tipperary, FM. 1579. 0"Don. Supp.

Cuillenn-ross na Feinne 1939.

Currach na cuan 1940.

Currach na milehon 1940.

Daile, leg. Daile? (gen. sg.) 735.
Dael(dat. Ddl), or Daeid, anglicised
Deel, the name of several rivers
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in Ireland, Dinds. 78, Top. Poems
XITX. In 735 it probably means
the Deel rising near Charleville,
co. Cork, and flowing through
Rathkeale and Askeaton, co. Lime-
rick, into the Shannon,

Daire Brain 4029.

Daire d4 doss 85H2.

Daire Dairbri 3674.

Daire Guill 1932.

Daire in choceair 5910. 6140.

Daire na damraide 1543.

Daire na fingaile 4424,

Daire Tarbgai 2132. 4031, in Con-
naught, Dinds. 73.

Dal nAraidi 312. 1138. 2883. 2887,
2999. 3691. 8706. 6574, Dinds. 20,
CA. 249, the district from Newry
to Slemish, ¢o. Antrim. 4512.

Déssi Déssi andes 2606, Déssi Muman
6671. Dinds.55, CA.169. now Decics,
co. Waterford. Top. Poems. TXTL.

Déssi Temrach 478. Dinds. Introdue-
tion, Deece 5. of Tara in Meath.

Dermag 694. now Dusrow, in King’s
County.

Droichet dtha 53, now Drogheda.

Droichet martra 6391.

Droichet na némbor 68931.

Drunim n-Assail 3855: there was a
Cnoe Droma Asail, now Tory Hill,
near Croom, Limerick, Bk, of
Rights 296.

Druim cliab 1513. 6893, Drumcliff,
co. Sligo.

Druim criad 693, former name of
Celldara.

Druim erfad, 1363, latter name of
Caill Coiméta.
Druim dd leis 849.
Druim di thrén 845.
Druim derg 1513.
nAlbain 8133.

Druim derg i

Druim derg na damraide 4437.

Druim derg na Féinde 6892.

Druim ndiamair 1852,

Druim lethan 4436,

Druim lethan Laegairi 4501. 4517,

Druim na mnd mairbe B912.

Druim nair (Néix? n-4ir?) 2219.

Druim Silenn 850.

Druim tinne 3434,

Dubfid 5002. 7480.

Dublind, tond Duiblindi 3231, ‘wave
of Dublin', din Dublinde 5653,
‘fort of Dublin’, Top. Poems 82,
F. M, 840.

Dubsliab 3604, 3612.

Dubthir 7480, hardly the Duibhthir,
now Dauffry, co. Wexford.

Dubthir Déil Araidi 1138.

Duma Massiin 3930.

Duma na con T412.

Din Delga 5738, Diin Delgain 2319,
the Moat of Castletown near Dun-
dalk, Dinds. 54. 119.

Din Dublinde 5655.

Diin Eochair 1181. 1190,

Diin Leoda Loinggig 6361. 6394, now
Dunboe at Ballinasloe co. Galway.

Diin Mogdorn 3940. now Doon in
Aruhall.

Diin Monaid 3070.

Diin mér 6545, Dunmore.

Diin na mbare 2217, 2975,

Diin rath 2866.

Diin Rosarach 1250.

Diin Saltrgin Salfota 6542.

Diin Sobairchi 8743, Dunseverick,
on the northern coast, eo. Antrim,
Dinds. 66. 98, Trip. Life 162 ete.

Diin trf liac 1201, now Duntryleague,
in co. Limerick, nine miles K. of
Kilmallock, 0’Don. Supp.

Eechlais Banguba 363.
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Eehlase ech Conculainn 2318.

Echtee 3518, Echtee Connacht 7849,
Slieve Aughty, on the confines of
Galway and Clare.

Ela 2967, Ky O’ Carroll in King’s co.

Tlpa 791 gen. sg, for Sliab Elpa
the Alps? or for Alba? as in
Fiace’s hiymn, stanza 5.

Erin, Hire, gen, Trenn, dat. Trinn
1582, Ireland.

Erennaig 1994, 6131. 6477, Trishmen.
firnai Muman 310. Dinds. 22. CA.
29. 31. 56. Top. Poems IXXI,

FM. 186.

Espdin, gen. sg. Espdine 6049. dat.
Espain, Trip. Life 426, Mart. Gorm.
May 15, Hispanic.

Ess Créndin 7285, 7290.

Eiss dara1511. 6891, now Ballysadare,
eo. Sligo.

Essmac n-Eirec 1502, Trip. Life 142,
now Assylin, (Ess hiii Floinn) near
Boyle, co. Roscommon,

Ess na fingaile 7284.

Ess na n-én 6476. 6890.

Erg Raaid maic Moduirn 1510. 1560
6819, 7102, 7192. 7226. Dinds. 81.
now Assaroe, a cataract on the
Erne, near Ballyshannon. Top.
Poems XXX.

Ethach, gen. Ethaig, 3209.

Fabur 6657, for Fobar, now Fore
in Westmeath.

Faide (gen. sg.) 737.

Fanglenn 4056,

Fathavlaig, dat. sg, 4027.

Feda euill 1997,

Fogir 698. 2630, the river Nove.
gen. na Feoire, Top. Poems 94.
Fert Caeil 838. Fert Caeill ocus Créde

B68.
Fert Diangalaig 5089,
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Fert Titdine 5720.

Tert Fiadmdir 6440, 6446.

Fert in druad 7619. 7726. 7738.

Tert in Geidig 7619, 7725.

Fert na ndruad N. W, of Tara 361.

Fert Rdirinne 4107.

Fid dorcha 5002,

Fid énaig 1832.

Fid Gaible 693. 474, 484, 6460. now
Feeguile, a wood in Leinster, in
which 8t Berchan huilt the church
of Clonsast, King’s co. Top. Poems
Ii Dinds. 11. The wood has disap-
peared, but the river which flowed
throngh it is called Dby its name,
Bk. of Rights 214.

Hid na cuan 1009,

Fid Owmra 437,

Bidrenn, gen, Tidrinni 735.

Tind-flescach tipra Uisnig 2329,

Find-inis 895.

Find-loch Cera 6785, Lough Carra,
co. Maye, Dinds. 68

Find-traig 721. 742. 4987, Ventry
in the west of co. Kerry.

Find-tulach 719. 999.

Iir Bolg 1266, Dinds. 128. CA. 224.
225. Trip. Life 532.

Fir maige 961, the barony of Fermoy,
co. Cork. Trip. Life 208.

Pire-chuing 6632,

Fochaird Muirthemne 2315.
Faughard, co. Louth,

Fomoraig CA. 234. gen. pl. Fomorach
6897. Dinds. 42. dat. Fomerchaib
ibid 147.

Forba na fer 6728,

Formael 2544.

Tormaile na Fiann 6537.

Forud na Féinne 3338, 3364,

Fotharta 7943. 7946, the bavony of
Forth, co, Carlow. Top. Poems
IVIIL.

now
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Fraine Trip. Life 104, pl. gen,
Franc, pl. n. 3985. 4636. CA. 92.
118. Franks, France.

Gabra gen. sg. 1. 1095. 7941, now
Gowra, a stream flowing into the
Boyne, near Tara, co. Meath,

Gaedil 66. 2763. 7786, the Irish.

Gaillim 7519, the Galway river.

Gairech 3441. Dinds. 66. 120.

Galedin Leinstermen, Gailoin CA.
212. 226, pl. gen, Galéon 3983,
Gailian 4543.

Gall-giedil 4560. 7951, Galloway.

Gann-mag 1236.

Garb-ross 1543. 4880. FM. B07.

Garb-thanach, in, 4124, 4173.

Garb-thir 2730,

Garrdha na nlsperda 229, Garden
of the Hesperides.

Giussach Find 2596. 2601. 2603.

Glaiss berran 1389.

Glaisse Bulgain 6549. 6552,

(Glaisse na fer 2769, 2813.

Glenn in Scail 3689, ‘the Valley of
the Hero'. Another glen so named
is in the parish of Oranmore, co.
Galway, O'Don. Supp. 8. v. scal.

Glenn na caillige 3960.

Glenn na conricht 7716.

Glenn Ruiss énaig 2392. 2411, —
Glenn énaig 2429.

Godolb (?), gen, Goduilb 8937.

Gortin tige Meille 4682,

Gréc 3748. 35808. 3818, Greece,
Dinds. 134,

Hii Chennselaig 2596, in co. Wex-
ford, conterminous with the diocese
of Ferns.

Hdi Chiianach 5727, 5731. 5783,
Trip. Life 198, the barony of
Coonagh, in the east of Limerick.

Hii Tdilgi 66562, Dinds, 156, the

Index of Places.

barony of Ophaley co. Kildare,
and parts of King’s and Queen's
counties.

Hii Méith Macha 3501, in the
barony and county of Monaghan,
Top, Poems, XXIIL.

Hiii Muiredaig 4124, Dinds. 33, the
tribe-name of the il Tuathail,
the southern half of co. Kildare.
Top. Poems. XVII, LIIIL.

Hiii Radoib 6649 = Clann Raduib
6656:

i Tairrsig Laigen 1363. 6548,

Tarmumu 5895. 5906. 6273. 6324,
West Mumster.

Iath n-Elga 2557, a bardic name for
Ireland. Dinds. 42, CA. 243, where
elg is said to be Old-Gaelic for
pig’.

Tle 4556, Yle 4575, Islay in Scotland.

Tlgdirech 3441. Dinds. 66.

Immaire meie Chonnrach 1315.

Ind Airm 6541,

Indber Bice Loingsig 52.

Indber Colp[thiai 3228, the estuary
of the Boyne, Dinds, 4. 28. Trip.
Life 40. 278.

Indber Dubglaisse 2655.

Indber Labarthuinne 6049.

Indber Mara Gaimiach 184,

Indber na fer 7517.

Indber Ollarba 1095.

Indedin Maige Femin 2600, called
Indeoin ne wDése in Dinds. 55.
now Mullaghnoney near Clonmel,
co. Tipperary.

India 3748. 3810. 3818, 4535,

Inig Cuinn Chétchathaig 395h.

Inis guil 6784.

Inis na nGaedel 65568, ‘the Isle of
the Gaels', Treland.

Inis na serine 6785,
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Insi Gaid 1807, ‘“Islands of Gades',
(Cadiz) Ir. Texte i. 303. 1 suppose
the Island of Leen and that of
8. Peter.

Insi Gall 4555, the Hebrides.

Truath 6189. 6208. 6235. 6246, Lruath
mér 5457.

Isperda, gen. pl. Hesperides 2775.

Iubar-glenn 4986.

Laigin Leinstermen, gen. pl. Laigen,
dat, Laignib 1067. 2539, 2635.
4019. Dinds, 9.

Laigne 943.

Laignig Leinstermen, pl. dat. Lnigne-
chaib 45622. CA. 11L

Lémraige 5875, Trip. Life 200.

Lathach b6 Lodain 702.

Lathair Ininge 6048.

Lathraig cain, dat. sg. 4031. 4643.

Lebuid v. Lepaid.

Lece HEssa Lomanaig 7740, Lece
Lomenaig 7835.

Leece Tssa Ruaid T836.

Lece Gnathail 7515.

Lece ind fomorach 7514,

Lecec na cét 5400. 5401,

Leee na ndmiad 7957.

Lecht chinn chon 3385. 3413. 3418,

Lecht na laechraide 2766,

Leeht na maceraide 2768,

Lecht na muicce 1515.

Léim ind féinnida (‘the Champion's
leap’) 705.

Leitir broin 3949.

Leitir laeig 848.

Lenna in baili 6728.

Lopaid (lebaid) Diarmata 1517,

Lepaid in ehon 5510

Lepaid na hiubraige 5739.

Less (ligs) in bantrachta 5517. 5520,

Less na mban 7354, 7408. 7742.

Less na n-éices 2734,

Irische Texte IV, 1.

Less na fleide 5509.

Less na laechraide 5387.

Less na Morrigna 4818,

Leth Cuinn 2029. ‘Conn’s half’, the
northern half of Ireland.

Leth Moga (Ruith) 2585, ‘Mug
Ruith's half’, the southern half
of Treland.

Lia in imraccail 2846.

Lin Lodain 1076.

Lia na n-arm 4492.

Liace na ndruad 3953.

Lifenmag 5129 — Mag Life, a level
plain in co. Kildare, through which
the river Liffey winds, Top.
Poems liv.

Lige ind féindida 6895.

Lige in Léith Macha 2518, ‘the
grave of the Gray of Macha', one
of Crchulainn’s horges.

Lind Féice 56. 234D,

Lindmuine 754,

Line 651. Dinds. 103.

Loeh ho 8938, 912,

Loch Créine 1015. = Loch Crini
la Hé Maine. Trip. Life 86.

Loch Cuire 759, 786.

Loch d4 chonn 844,

Loch daim deirg 2882, 2906. 2922,
2046.

Loch nEnaig 2421. 2425, 2427,

Loch Formiile 6539.

Loch Gair 1698, now Lough Gur,
N. of Bruff, co. Limerick.

Loch Gréine 1013. now Lough
Graney in Thomond.

Loch in edin 1370. 1385,

Loch Léin 568, now the Lakes of

Killarney, Dinds. bb.
Loch Linngaeth 1014.
Loch luchra 3787.
Loch Lurgain (Lurgan) 4529. 4546,
see Dinds. 36. Another loch so
24
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named is now ‘the Bay of Galway’,
Bk. of Rights, 105.

Loch na bé girve 1013.

Loch na n-eillted 6538.

*Lochla, gen, Lochlann 1248. 3131.
3167. 4656, Norway, Dinds. b,
CA. 245, where the gen. sg. is
Lochlainne, as if from & nom.
sg. Lochlawn.

Lochlannaig, pl. dat. Lochlannachail
3166, Norwegians.

Loingsi gen. sg. 738.

Lmachair 2000. 2909. 5986, now
Stieve Logher, a mountain - range
dividing Limerick from Kerry.
Trip. Life 208.

Lumachair Degad (Dedad?)
in Munster, CA, 1. 53.
Lugbarta (Lubgorta?) béna 8, the

old name of Lugmad.

Lugmad 9, Louth,

Luigni Comnacht 6829. 7383. 7433.
Dinds. 103. CA. 238. LL. 3381,
the barony of Leyny, co. Sligo.

Lunimnech, gen. Luimnig 2683, 7740,
7836, the Lower Shamnon. Dinds,
5b. Hence Limerick.

Luimnech Ulad 1009, perhaps
miswritten for Lwibnech, Dinds,
121.

1767.

Macha 1981.
Armagh.

Machaire in Secdil 6440.

Machaire Laigen 4506. 4647. 4654,

Machaire Li 5045,

Maelglenn 98.

Maenmag 278. 6292, now Moinmaoy,
co. Galway, Dinds. 63.

Mag, dat. Muigh 1844,

Mag n-Ae (n-Ai) m. Allguba 6441.

a plain in co. Roscommon, also

1990. 3499, 3507,

called Machaire Connacht.

Index of Places.

Mag Cétni m. Allguba 6896, in
Tirconnell, FM. 1011.

Mag Femin 5443. 5507. 5523, a
plain in the 8. E. of co. Tipperary,
Dinds. 44. Trip. Life 468.

Mag Find 1236, in Ilii Maini, barony
of Athlone. Dinds. 79, Top. Poems
XLVI

Mag in trin 4826.

Mag Laissi 698.

Mag luirg in Dagda 1501. Hy Fiachr,
77, May luirg of Dinds. 72, 140,
now Moylurg, in the barony
of Boyle, co. Roscommon, CA.
42, 43,

Mag Mueraime 1159, Dinds, 70, a
plain near Athenry, co. Galway.

Mag Raigni 3700. 4513. 4520, a
plain in the bharony of Kellg, eo.
Kildare, Dinds. 43.

Mag rath 2668. 2678. 2939, now
Moira, co. Down?

Mag (ruad) Roichet 697, perhaps the
Mag Rechet of Dinds. 154. 155.
now Morett in Queen's co.

Mag Ulad 6046, Dinds, 96.

Mainistir Droichit Atha 53 “Mona stery
of Drogheda’, now Mellifont, co.
Louth.

Mairtfne meic Conrach 7731.

Mairtine Muman 4557, a Firbolg
tribe, in co. Tipperary about Emly,
Dinds. 72. Top., Poems LXIX.
O'Don. Supp. s. v. Mairtine,

Maistiu 4815. 4818, now Mullagh-
mast, co, Kildare, Dinds. 32,

Mide 83. 813. 6572. 7648, Meaih,
Dinds. 7.

Mdin Breg 2866.

Méin in tachair chonneda 6544.

Mdin na fostada 6545.

Monad 4988.

Muaid, (better Muad) in, 75618, the
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Moy, a river flowing into the bay
of Killala, in Connanght.

Muine na n-ammaite 6762.

Muinter Diugra 3690,

Muir Gaimiach 184,

Muirthemne 1850, the part of the
co, Louth from the Cualnge (Cooley)
mountains to the Boyne, Bk. of
Rights 22.

Mumu Munster, gen. Muman, dat.
Mumain 660. 662. 687. 2044, CA. L.

Mur maic Dairine 3231,

Ollarba 2. 1095. 5879, the Larne
Water, co. Anfrim.

Osmetal 893.

Osraige 1964.5121, Ossory,in Queen’s
County, Dinds. 18, CA. 213.

Rachlainn, Rachrainn 416. 3644.
Rachrann 5122, now Rathlin, off
the N, . coast of Ireland.

Rie na carpat 3442. 3445.

Riith Aeda na n-eices 2746.

Riith Aine 3043. 3051. 3056, 3094.

Réith Artrach 2705, 7212.2779. 2861.

Bdith Brénainn 1241, now Rath-
bremman, co. Roseommon.

Réith Chairill 4767.

Rdith chaerech Medba 7730, T875.

Réith Chairbri (Lifechair) 4766.
Dinds, 117.

Réith chinn chon 2999. 5516. 5543.
600,

Rdith Chobthaig 427.

Rdith chomair 4767.

Rdith Chonaill 4766.

Raith chré 3882,

Raith chuiri 5738.

Réith droma deirg 57. 60.

Riith Glais 1241. 1247. 1302. 1309.

Réith immil 8245.

Réith in bantrachta 5542,

Raith in mail 4756,

Ridith Medba 3859. 7874,

R4ith Mongaig 2713. 2745,

Raith Mongdin 2734,

Rdith mdr ar Machaire Laigen 4506

Raith mdér Maige Fea 4791. 4884,
H383. 4505.

Rdith na caerech G044,

Raith na maceraide 6044.

R4ith na sciath 3108. 5245.

Rbith Nidi 3884, perhaps = Riith
Niii, Dinds. 154. now Railinew, co.
Wicklow ?

Rdith Speldin 2736. 4756.

Raithin na n-ingnad 5443, H448.
5495, 5510. HHBG. 6GO84,

Raithfn na nénbur 5620.

Rédithin na n-othrus 6184,

Réithin na sénaigechta 5913, 6144,
6268.

Ré (leg. Roe?) carpait Fergusa 1314.

Rind cina 6051.

Rind d& bare 843.

Rind Eba 1512,

Rind ruiss 1 n-Albain 4663.

Rémdin 55.

Rosach (leg. Rossach?) na rig T16.

Ross mhroce 2650,

Ross cailled 1465.

Ross Camain 1239, = Ros Comimdin
Mart. Gorm. Dec. 26, gl. 1, now
Roscomanon,

Ross Cré T02, Hoserew, co. Tipperary.

Ross cuill 3937,

Ross in churad 701.

Ross ind féinnida H567.

Ross meic Treoin 484, 494, now
New Ross, co. Wexford.

Ross na hechraide 3888. 6541.

Ross na fingaile 1239.

Ross na rfg 1462.

Ross Temrach 1475.

R4t na carpat 2348. 3439.

24+
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Saxain Saxons, England, gen, Saxan
281. 3982. 4b36. pl. acc. Saxanu
Dinds, 122.

Segais, see Sliab Segsa.

Ben-Bregmag B6.

Sen-Chae 3943,

Sen-Gabair na sreth 4984,

Sen-Luimnech 8927,

Sen-Mag n-elta n-Kitair 250,
plain of Clontarf.

Sen-Mag n-eo 698,

Sen-Mag Roichet 696.

Sid Aeda Bssa Ruaid 1561, Dinds, 81,
161, Mullaghshee, a little to the
north of Ballyshammoen.

Bid Almaine 5119.

B8{d ar Femin 2776, 2868,

3id Badgna (Badbgna?) 2543.

Sfd ban find, 615. 619, 642. 277G.
2794. 2844,

Sid Benne hiitair 5132, 5719.

Sid Cruachan 7626. 7646. Dinds, 57.
65. 113.

Bid da én 5253.

Sid Droma deirg 5131.

Sid Droma Nemed 6828,

8fd Dujrn buidi 7204,

Hid duma 6829,

Sid Eogabail 3682. H124.

Sid Essa Ruaid 5127 = 5id Aeda q. v.
Sid Findachaid 422. 1629. 1770.
1785. 1795. 1805. b118. 5185
Sid Liamna Lennchaime 2841, 4085,

4636, b121.

Sid Monaid 5069, 5125.

Sid Nennta 1986, Dinds. 60,

Sid Ochfa Cleitig 51, H130.

Sinann the river Shannon, gen, Sinna
734. 1998, (Sinne, Sinnae Trip.
Life 312, 813) dat. Sinaind 1829.
The gen. is cogn. with Skr, sindfue.

Spiir 1578. 263(. the river Suir,
CA. 42. 41.

the
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Sléine 4451. 4935. 5234, the river
Slaney, in Leinster, CA. 133.
Sliab Aigi m. Iugaini 5003. 5019,

5253. 6154,

Sliab Baghna 7800, leg. Badbgna?
now Slieve Bawite, co, Roscommon,
Trip. Life 94. 619.

Sliab ban find 686. leg. Sid b. f.?

Sliab Bladma 559. 4531. 4632. 4707,
now Slieve Bloom, Dinds. 10, on
the frontiers of the King's and
Queen’s counties.

Sliab Breg 2320 in co. Louth

Blhiab Cainee(un) 3701.

Sliab Cairbri 1869. 7481, now Slieve
Carbry, co. Longlord.

Slial cairn 7851, ad montem Cairnn,
Trip. Life 337.

Sliab céite 1869.

Sliab Cldire 1151. 2843, 5633, a hill
in the barony of Coshlea, co.
Limerick, O'Don. Supp. s.v. Cldire.

Sliab elithair 7800.

Sliab crot 1156, 5633, now Slicve
Grud, co. Tipperary.

Sliab Cda 2843. 5527, Slicve Gua
Knockmeldown, co. Waterford.

Sliab cuire 1869.

Sliab Tchtge 1011. Sheve Aughty,
hetween Galway and Clare, Dinds.
60. Bk of Rights 260.

Sliab Elga 3760,

Sliab én b364. 6154.

Sliah Etair 3760.

Sliabh Forméile 6531. now Shabh
wi #loinn, co. Roscommon.

Sliah Fiait 7. 1785, 1750. 2313.
3488. 3446. 8923. 5323. 6591.

7127. the Flews, a mountain in co.
Armagh, Dinds. 100. 132. CA.
276.

Sliab Gam 6708, 6732. 7565, Sheve
Gaiph, co. Sligo, Dinds. 137.
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Sliab Guairi 7480, Dinds. 19, Stieve
Gorey, co. Cavan. Top. Poems VI

Sliab Loddin m. Lir 185. 234.

Shah Luga or Lughda 7297. 7382,
a mountainous territory in the
barony of Costello, co. Mayo, Bk.
of Rights 18, note d. now Slieve-
Lowe.

Sliab Mis 8760. 5906. 6183. 6329.
6348, now Slieve Mish, a mountain
in Kerry, between Tralee and
Killarney.

Sliab Monaid i
Dinds. 18.

Sliab na mban 5002.

Sliab Segsa hii (ms. ua) Ebrie 1503,
8. na Seghsa ua Ebrie 7565, Segais
(gen. Segsa) was the ancient name of
the mountain - district of Coir-
sliab (Curlien) in Roscommon and
Sligo, Bk. of Rights 20.

Sliab Sm6il meic Ttlecair 558, 3025.
4531. 4682,

Sliab uige in rig 1010.

Slige Dala 700. Dinds, 58, the great
southwestern road of Treland.
Bndm d4 én 1843, Dinds, 105, Vadum
duornm Aunium, Trip, Life 312,
part of the Shannon near Clon-

maACNois.

Sruth na Féinde 2034.

Sucea 6543. now the river Swuck,
in Connaught, Dinds, 182.

Sunide Tind 6532.

Suide Pdtraic 906. 4507. 5729. 6442,

n- Albain 4675,

Tacdin 2645. 2674. 2676, a river:
gen. Molling thes na Taeden,
LL. 808 2, dat, is’ Toidin, LI,
283b 29, 285a 29, ace. sruth immar
in Toedin, LL. 44b 9.

Tailtin gen. Tailtenn, 265, 2348,
314, Teltown, co. Meath: the

latinised ace. sg. Taltenam oceurs
in Lib. Arm. 10a2,

Tech cruind 4831,

Tech drummann 3173.

Tech Duinn ‘house of Donn’, son
of Mil, 662. 665, Trip., Life 424,
‘three islands at the mouth of the
bay of Kenmare’, Bk. of Rights
51, note n,

Tech Moling 2680, 2685, St Mullin's,
co. Carlow.

Tech (mér) Midchuarta 1679. 5511,
5316.

Temair Tara in Meath, gen. na Tem-
rach, na Temra, acc. Temraig 362.
428, 1405, 1697. 1703, 1722. 1724,
1728, 17561. 7315. Temair Breg.
2001, 5861.

Temair Liachra 2916. 3080. 5629,
5862, inco. Kerry, Dinds,50. Temair
Lochra .i. airm i F6i, LU, 85,

Teprofine 229 = Tipra fiine 2774.
Taprobane, Ceylon,

Tipra Aillbi 7621.

Tipra in banchuiri 2991 = Tipra
in bantrachta 2971. 3041,

Tipra in ldeich leise GOGO0.

Tipra na seathderce 4527.

Tipra Patraic 6760. Three wells, so
called, are mentioned in the
Tripartite Life 92, 162. 164.

Tir mBanba 2545, ‘Land of Banha’
Ireland. ‘

Tir Conaill 2750, Tereconnell — Cendl
Conaill.

TfrMaini 1014, Dinds. 158, 0’ Kelly's
country, in Galway and Rogcommon.

Tir na fer 5962.

Tir na n-ingen 5954. 5956. 5960,

Tir Tamngairi (Tairngiri) 366, 3683.
3786. 3807. 5811, 383b. 5H226.
7206. 7268, ‘Land of Promise’,
the Irish Elysium, Dinds. 45. 68.
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Tlachtga 2347, the Hill of Ward
near Athboy in Meath, Dinds. 110.

Téehar Find 1238.

Téchar in banchuiri 1287.

Téchar Léige 695.

Tonn Clidna 3230, 3725. 3729. 3829,
3850. 3852. 5304. 7204. 7375.
Dinds. 45. now Touncleena in
Glandore Harbour, I'M. 1557.

Tonn Ruodraigi 8109, 8226. 550D,

Tonn Téite 3730,

Tonn fuile 3209. 3210. 3224,

Tonn Tuleha 861.

Torach 1881.5008. 5104,gen. Torchae,
Ann. Ult. 616, Tory Island, off
the N, W. coast of Donegal,

Tracht Rudraigi 3108 =Trdig R. g.v.

Triig Baili 3229 b5738. 5761. 7086.
‘Baile’s strand’, now Dundallk,
co. Louth, Dinds. 95.

Traig Berramain (-mna?) 1618.

Trais Caeil 838.

Triig Conbice 2202,

Traig d4 ban 91.

Triig LKochailli 6470. 6478. 6526,
rectius T. Kothaille 3227, Tracht
Hothaili, Trip.Life98. litugAuthuili,
ibid. 327. now Trawohelly, co.
Sligo.

Triig ind eich duib 1617.

Tréig in Gairb 6951.

Traig in chairn 3742.

Trdig Li 2896. 6051, the Littus Ty
of the Latin Tives of St Brendan,
Top. Poems IXXII, now Zyalee,
co. Kerry.

Trdig na trénfer 5742,

Triig Rudraigi 8115. 3125, 3146,
5159, 8192,

Triig Téite 3822. 3825,

Index of Places.

Tuaig-imne (7} 3932.

Tuatha Breg 477. 511. 4558. 5691.

Tuatha dé Danann 892. 400. 405.
449, 2720.

Tuatha Temra 1288. dat. Tuatheibh
Temrach CA. 195.

Tuath - Mumn  311.
Munster’, Thomond

Tuile 793,

Tulach Aiffi 4749.

Tulach dia ech 1938.

Tulach in banchuiri 2767, 2832,

Tulach in MAiil 4647, 4654. 4656,

Tulach ind éic H854.

Tulach in tefr 3380. 3383, 3428. 3435.

Tulach na n-arm 2939.

Tulach na eét 1938.

Tulach na ddla 5783.

Tulach na fairesina 1258. — Tulach
na fairesen, Dinds. 133.

Tulach na Féinne 708.

Tulach na find 4765.

Tulach na rig 1371.

1104. ‘North

Waim Croachan 7677. 7679, 7683,
Cave of Cruachu, Dinds. 70. 80,
113, Tri dorcha Eiveann, Unimh
Cruachna, Taimh Slaine, Dearc
Fearni, 0'Don. Supp., citing H.
1. 1o,:p. 949,

Uardn Garad (Garaid) 1316. 7734.
Dinds. 66. Trip. Life LVIIT. 106,

Uisnech, gen. Uisnig, 83. 9253. 2254,
2303. 2336. 7314, Usnagh Hill
in Westmeath. Dinds. 7. 160.

Ulaid Uistermen, Ulster, properly
the eastern part of eo. Down, gen.
Ulad, dat. Ultaib 306. 1212. 2513.
CA. 245.

Yle = Tle q. v.
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abace dwarf 5398n, pl. dat, abeaib
5927 n.

abaisse 6110.

aball F. appletree: compd. aball-
gort 6204, applegarth.

abasach 415, 4151, 3643, for amsach,

q. v.7
abba 963, cause, = apa in ar aba
‘because’ O’Don. Gr. 285, ar-

apai-de, ar-apa, Zimmer KZ. 30.
b, mor-abba LL. H6a 3.

abbdaine 2263, abbacy. deriv. of
abb abbot, pl. dat, abbadaib, 5435n.

ablach 2738n., for aballach having
appletrees.

abrat - gorm  3792.
dark-eyebrowed.

ac eter 6651, not af all = acc iter
70401

aciined 7289, alamenting, bewailing
(ad-cdiniud), aceaine 5325, Cymr.
aclaymn.

acemaing falmaisi 7695 power of
opportunity.

acc- seo 4906, 6865. T969. ac-sin
6674, 5266. lo that! ac so 22491n.
ic seo 5290, lo this! ae-siut HTTY.
6Y993. 7671, lo yon!

4080n. 4856,

ach 2460. 5482. 5bH46. 6014, for acht
but, except (Sxrog)

achétéir T109. acétolr 421. 610,
fachétoir 6740, O. Tr. fo-ehét-6ir
3169. 4168, al once.

achmusdn 6117, 6725, reproof, repro-
ach, cengure’, 0" R, a corruption
of atheliomsdan.

ad for ed 5004, H019.

addam 4869, 4908, my fwo, Ll.

, 2088 27,

Adam-chlanm 7562, the human race,
Cymr. plant Addaaw.

adar seems, adar lind 5672, dar lem
1755, adar limsa 4434,

afd-agar = Lat. adigitur, 4450.

ad-araim do I stick close to, pret.
sg. 3 d’adbair 3852 (= ro adhair
Ly, 21) “that trusted” 8G. 2017:
verbal noun adharadh from Low
Lat. adherere, (VBr,, but the root
is prob. ar. Lo this verh, and not
to  adraim ‘adoro’. belong ni
adraim do gothaib én YBL. col,
320. ro adhrattar do Dharamhlail
examhlaib, M. 15657 (p. 1444),
adhair dottriath da mbe itres, H. 8.
18, p. 37, eto.
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adare horn 1269, but in 608, infhorn.

Adarein 135, ‘Little Horn’, name
of a drinking-horn.

ad-bonn, adhbunn 7211. (ad-vonn-)
melody, tune. Hence adbannach
YBL. 129a 26,

adbul-mor 2396n. vastly great.

ad-filar 8520. 3526. 6130. 7878 very
cold — aduar, Wind. Worterb.

admall 133, name of a drinking-
horn, adhmall ‘wanton, desultory,
nimble’, O'Br. v. LL. 2670 35:
airlabra airard admall aei.

ddmar 1737, 1811, lucky, fortunate
deriv, of dd ‘uck’: with
Bkr. padyate “falls’? corruptly
aghmlver, O'Br.

ad-molad 8252n. lawdation?

ad-nacht 2432, a buwrial-place.
adhnacht 0°CL, O'R.)

aemaim for foemaim 3338n,

aen-chomalta 4846, ‘% special foster-
ling’,

adoir 6304, gen. sg. of aer, borrowed
from Lat. aera ‘an era or epoch
from which time is reckoned’,

cog,

a9

aérda 2933, aerial, from dér H405,
borrowed from Lat. aer.

des cumtha 588, 5134, companions
‘familiars’. fes ddna 4664, G078,
poets, aess grida 6727 beloved ones,
aes galair 7 othrais 827, dnvalids.

dez na trebaire 1290, ‘the settled
[i.e. mon-nomadic] follk’. SG, II
380 &

des (4i8) in 181 H05n = trath do 16.

aes na huaire 1626 ‘that instant
hour’s date’. SG. I 141,

uair 2321, 3442, 7726,
ais 7 wair 8160. ‘the very point
and period of time’. 8G., II 161,

dgmar 6967, warlike, Céir Anm. 100,

eoin etecha ingnecha dgmara iar-

488 ocus

(lossarial Index.

naide, LU. 33s 28, a deriv. of
dy ‘battle’,

aicén 3224, ocean = nigén .i. fairrge,
O°ClL, gen. sg. aicgéin SR, 6
borrowed from deeanus.
sruth aigén q. v,

aicill 7271 fishhook? borrowed from
Fr. aiguille, Hence the mod.
diminutive aigilin ‘a tag® O'R.

aidbli ainiusa 86581, seems an error
for aidmi aindusa ‘toys’, or adbena
andusa LL. 622 45, 62b 26,

aidehe beltaine 8497, beltane eve.

aidlenn  1633. 16565, a rack for
Jjavelins: metaph. aidlenn gaiscid
6588,

aigide dcy, 6276n. deriv. of aig =
ON. jaki.

aigim 4080 (leg. aidim?)

aignech 266 agile? name of a horse:
v. Céir Anm. 100.

dil disgrace 1848. 4502n. cogn, with
Goth. agls.

ail spearpoing, nee, sg, 6040. ail .i.
arm, ("Cl. *asting or prickle’, 0’ Br,

4il 166. 8398, (where bad @il is mis-
printed ba ddil) 4135. 4155, plea-
sant, cogn, with Goth, fagrs.

ailén 2086. 2902, island, gen. ailéoin
Ann. Inisf. 867, pl. dat. 2053,
LL. 6763.

aillsigim I neglect. do dilsechmar
[leg. aillseghmar] 768. a denom.
from aillse “delay, neglect, heed-
lessness’, O'Br.

aim-les 3772n. disadvaniage.

ainbech 6793, blemished, for ainmech,
a deriv. of anim ‘blemish’,

ainbthech 6353. stormy, deriv. of
ainfed = an-feth O'Don. Supp.

ain-cél gen. ainceil 6316, aingeél
gen. aingeedil 4458n. ill-omened?

ainceoil 1, uile orra, 0'CI.

]

Compd.
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aincis 8508, 6778, ‘distress”, SG. II
192. pl. ace. aineisi 6767,

ain-dedin, ainnedin 6458n. 6462n.
wnwillingness: also aimdedin.

ain-dise 6947, witerly destructive?
T4 an tobar i ndisg the well 4s
without water, disgighthe exter-
minated, disginghadh ewtermina-
tion LT.8. 1, 202.

ainglide 6776 bright, O'Br. deriv. of
aingel ‘sunshine, light, fire’, O'Br.

ainicim 38562, I find mercy.

ainicin 6040n. and 8G. I 213, 1. 9,
great need (an-écen), sore distress
(not ‘foul deed’, SG. IT 241) O'Br.
anachain ‘danger, misfortune, a
bad accident’, seems a corraption
of this word: v. Rev. Celt. XIII
16, nofe 1.

ainienech 5199, sorely distressed.

ainmech 4891n. blemished, deriv. of
ainim “blemish’,

dirbemar 6302 for
naumbered.

airhire 4502n. 4993, reproach, blame.
= oirhire LB. 214a. 64.

airbirt ace. sg. 8408, ‘attempt’, SG.
IT 189.

aire ace. sg. 363, strait, difficulty,
O’'Br,

aird-les 36061, great (lit. high) bene-
fit, aird-rige 2580, overlordship.

direm craeibe 192, counting branches
i. e, a great number.

airenach in tige 5037. dat. airenaigh
5891n. front.

air-espaid 7498, 7976, great defect
or deficieney.

airidin sg, dat. 2935n. o airidin co
hurldr: cognate and perhaps syno-

dirmemar we

nytmous with airide highseat’,‘dais’,
air-med « measwre, gen. airmidhi
4923n, airmidh[e] H839n. ace.

7

a(ijrmidh 5838. eirmed aridas res
metitur, Corm,

airm-derg 306, red-weaponed.

airther 8048, 6315 front, easternpart.
The phrase in ld ma n-airther
corresponds with in la s messa
dii of R. 12 1. Read perhaps,
in ld ind hairther. ‘the day in
front of it’, i.e. the following day.

aistrigim I remove, rot-aistrig 3351 n.
3899. astrioghadh fo remove O'Br.

aistrech ‘unsteady’, Rev. Celt. XI,
128.

aith-chéo 3003 @ contradicting or
gainsaying, O'Br.

dith-étrom 3519 keen (and) light-
(footed).

aithfir 6840 =aithbir censure, blame:
reproof, aithbhior O'Br.: cf. airbire.

dith-imrind 4980, (adér viut co
haithimrind) seems an adj. com-
pounded with ddth ‘keen’; but the
meaning is obscure: Fkeen (and)
pointed perhaps.

dith-géire 5062, ‘hunger’s keenness’.

aith-geonad 1275 (she) was pierced
(in sensn obscoeno).

aithinne 1285, firebrand. O'Br.

al weapon, acc. ail 6040,

A1 brood, grithugnd 4il aen-muice,
6735. a hdl 6g her young ones,
O'Br.

alad-brece 3410n. speciled-spotled:
alad Laws 1. 26, corruptly ala,
O’Br.

alamu, almu (burnt) alum, 19. dat.
alumhuin 1281, ace. almhain 1260.

alé 6791. gab bic ale do thimpiin
T447, et v. T622.

aléra 2260n. 2360n. alléra 2360
‘come up'. SG. II 162.

alla n-all 8413, 4844, 5822, alla
nall LU, 84> 18 to the other side.
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(alla anall 5822n). do athchor a
ndibergs allgnall, LU. 84b 18,
alla n-far do 894, 4755 = al-la
anfar 4TH66n. to the westward of.
allata 1396n. 4080n. famous? deriy.
of allud ‘fame’.

all-marda 1395, savage? ef. allmar
Wind, Warterh,

all -murach 823 Tlit. ‘an over-sea
man’, a foreigner, stranger, owt-
lander, of. Rusy, of. zamorskaya.

alma 4189. herd, drove.

alt howse 1. teach, 0'Dav. 54, (*hed’
8G. II 219), the
spear, 4905.

alta flocks 16201,

~altaig for -atlaig 4121,

altramaim I foster, vo altramais 4928,

1. am 1582, 2199n, I am, at 1581,
thow art.

2. amh indeed, 3512. T036. am 38.
7233. 3566. 1522, 1547. 3753. 3764.

amain 2186, alone.

amar as 28900, 3160n., 35563n.

amarc eyesight, gen, amhaire 72161,

amaros 3720, amurus 677on, doubt,
suspicton, mistrust, amharus O'Br.

amdabach do seciathaib 873. 4418,
H169n., B88Y. 6939, a bulwark
of shields: for damdabach.

am-goire 3535n, unkindness,

amm na huaire 3, lit. the time of
the howr, *point of time’ SG, II
101. eo ham na huaire sea 3452,

T118. 7206. the time
(amm) of year. The dot over wm
ig a seribal ervor in Lawd, which
does mnot oceur in  Ldsm, amm
may come from Fad-men, as aimser
from *ad-mensera.

ammait F., 585, 6355. 6760. 6763,
witeh, not ‘mad man', azin SG. II

115. ind ammait LL. 120s 16, pl.

socket of a

am - bliadna

Glossarial Index.

dat. amaidib 6784, pl. ace. am{m)-
aiti 6767. 6780, na teora ammiti
LL. 120s 11:

ammaitecht 6768, witcheraft.

amne H5880n. thas, Asc. Gloss. XI.

am-rath 409, misfortune.

amsach 8643, note 3. soldiers, collec-
tive of amus.

an waler (from *apna ?), ace. an [leg.
ain?] 3536m.

an-aithnid 632, wnknown.

an-bann T176 = an-fann, weak, feeble.

anbfasaig  (leg. anbdsaid?) 6266
deriv. of anbhds ‘a sudden or
untimely death’, O'Br.

an-borlan, 3148, an-forlann fyranny,
OPPTeEssion,

an-buain 822n. uneasiness, anziety
— anbhuan O’Br.

an-huaine 1420, {mpermanenece.

andar lemsa meseems 4209. andar
leo 6220, 4 seems to them.

an-diviit 4027, dnflexible, stubborn,
ar bi bégach andidit in challech,
LL. 46b 36.

an-écéillide 2772n. not unreasonable ¥

an-fainne 916n. great weakness.

an-fala, dat. anfalaig 1203n. better
anfolaid ? pl.

an-falta 5700, evil deeds. see ('Don
Supp, 8. vv. anfolaidh, anfoltach.

an-fial 602 shameless, (not ‘penurious’,
8E. II 115}, ar in ngalar n-anfial
n-ole, Chalcidius 680,
anfélin LU, 69b 29,

anghalach 21, name of a drinking-
horn,

annlaeud 2087, sepulchre

ann-siut BT8G, there yonder.

anrata HB272n.  warlike, deriv. of
dnrnd.

COMpHT,

an-fuaire 809, wnpleasant.
anum sowl, used as a term of endear-
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ment 70 ete. cf. Fr. mon dime,
Span. de me2 alna.

-apraim 3486, enclitic form of ad(h)-
cirim 3bHb98.

ar prep., co mbeth ar a tSoiseéla
5387, ‘that he would adhere to
his gospel’.

araill do chonaib 5979, eeériain of

the hownds.
arbar corn, gen. sg. arba 4459, =
0. Ir. arbe Wh. 104 6, dat
arbadiman, pl. n. arbann, a neuter
n-stem declined like Lat. dfer,
Jecur, gen. dtinier)is, jecin{or)is,
Skr. @dhar, gen. adhnas.
arbithin 1829, because.
ard-berbad 1544n. great boiling.
ard-blad 1761, high fame, gen. sg.
1 flaith Heremn ardblithe, LL.
1290 36.
ard-brugaid 34950, 3534, -bringaid
3491, ‘arch-hospitaller’,
ard-buaid, plardbuaila2412, ‘precious
virtues’,
ard-chennas 2609 u. dominion, power,
supremacy, O’Br.
avd-flaith 608n. 14110, Rgh prince.
avd-gabail T385. 7386, high-catching.
ard-les 3606n. high benefit.
ard-lestar 756, ‘a fine vessel’.
ard-mullach 5924, high swmnit.
ard-nuachar 748, ‘a splendid matel’,
avd-rennach 37235, high star.
ard-uall 1045, fuigh hawghtiness.
ard-uallach G453, high and haughty,
arm-riad 12691, red-weaponed.
arracht 2392 image (‘monster’, SG.
I 168), arrachta .i. iudula, MI,
42a 11. O.Bret. arrith gl. penace
(melves).
48 whose is 3311. whose are 3332.
asnadach 58081n. epithet for a shirt:
ribbed? deriv. of asna ‘rib’'?
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ass mdlk, gen. assa 4761n., dat. as
829. ass 829n.

assa whose s, 1814,

assidein 249. thenee.

atathar 3203. #s.

atehiu 7585, 2419 I see, ateiat 3694,
atchichera 6309,

at-condarce 2429. I Deheld.

at-connac Theleld, pl. 1. atconncamar
3216, 3. chonneadur 3211.

athad 2973. 2976, elopement, for
aithed.

ath-hednigim 1231, I regive.

ath-chor 2249 n, lit, replacing, trans-
posing, here forms part of an idiom.

ath-chuingim 6097, Trequest, entreat,
beseech, O'Br. ro atheuingid 222n.
verbal noun atheaingid 1432n.

ath-focus 41800, very near.

ath-lad: re hathladh na haenuaire
‘at the one instant of time’, —
fri athlad na denuaire LU. 1162 33
= LL. 277s 2.

ath-laech 2351 and note, ’one who
becomes a monk in hig old age.

athlis 6460, perhaps a place-name.

ath-muinter 212n, worthless people.
cid athfer, c¢id athmunter LL.

2162 14,
ath-oil 1348n,, o0d 7 athoil for
a7 athdil ‘disgrace and ve-

digprace’.
ath-seél 1334, a second tale.
ath-sels 1602 great weariness,
at-ihim 4962, T deink.
atlochur (ms. -ar} do 85256, I thank.
attmar 1871n, swollen, Ulistered.
atorehair 2048, 3035, 4731. 4780.
G739, 7729, cecidit, pl. atorchradar
2830. 2860, 5623. adorcradar 3173,
7072.
atrae = ad-t-roe, 39 sp. s-subj.:
(with infixed pron. of 2d sg.) ofa
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compd. of ad and reg ‘veniref:
cf. at-re ‘extolle te' M1, 12Ge 8,
where the root isreg regere, rectum
tenere, Asc. Gloss. 196. 196,
atrasta 5161 — a sin trath-so.

ba whose was 223.

baam 1615, I have been.

Badb 268, name of a horse.

badbda 908, warlike? ravenous?
enaille b. 1740, bodhbhda 1745.
8011. bodha 1739 n. aderiv. of budb.

badera for fodera 3219n,

baegul - brath, briathar baegalbraith
1412, ‘blustering words of menace’,
SG. II 135.

baegul échtn 6485, 7324, ‘a chance
to slay’, 8G. IT 244, baegul tened
2661, ‘a chance fo fire’ (& house)
8G. IT 169, héim baeguil 6969,
o dangerous blow.

baeth -laeg 5007, 5010. 65104, @
skittish fown (a ‘timorous fawn’,
SG. IT 222, a ‘daft fawn’ II 224)

baeth-lémnech 2535, rechless leaping.

baeth-lenum 6283, a silly child.

bdigim 1650 I pledge, also bigaim:
denoms, from bdg .i. briathar,
O'ClL, and cogn. with Gr. fufe,
Bage and Skr. gdjati.

baiglenn 7174, 7421, @ cup, gen. na
baiglinde 7422. pl. ace. baiglenna
v. Ir. Texte 1T 1. 186. 2, 222.

bail for baile 6899. 6909. 7210.
7327, 7612,

baileim I embolden? deal Doldly?
ro baileit beimenna 6492, denom.
ol bale.

ballach 2738 ‘speckled’, O'Br. 4688,
‘pleagant’ 8G. II 214,

ballén cloiche 83141, abowl of stone.

ban- she-: ban-airfitech 5098, 7205,
she-minstrel.

Glossarial Index.

ban-brugaid 1877. she-hospitaller.
ban-chéile 2066. 2106. 3662. 4661
wife.
ban-chimmid 7328, she-captive.
ban-choic 429, she-cook.
ban-choimétaid 16, she-custodi.
ban-chomalta 2114n, foster-sister.
ban-chuire 1237, 2833. 2851 a
troop of women.
han-drdi 7470, druidess, witch.
ban-ech 256, mare.
ban-echlach F. 2997, 8029n. she-
messenger.
ban - flaith 15. 27. 41, she-chief~
tainess.
han-gaiscedach 4535, 5128, 69562,
WOrrIOress, AMaron.
bain-grésach 5537Tn. sempsiress.
ban-liaigh 1744, 1749, she-leech.
ban-mellidir 751, she-deceiver.
han-mog 7222, bondmaid.
ban-muilledir 4855, she-miller.
ban-tracht, bantrocht 1445. 1447.
gen. in bantrachta 2971, bann-
trachta 748n.
bén faer, pale: compds, bin-airget
405. pale silver,
bdn-lann 38950, a pale plate.
hén-dr 1223. 7269, pale gold.
bén -svothach H673. 2347, fair-
streamed, ‘bright-streaming’.
ban-miil 1871n. pale-eye.
banda feminine, dat. sg. f. 4695.
barann-glaed 908. 3011. battle-shout,
warery. Hence barann-glaedach
T197n.
barrtop. pl. dat. harraib 799n, Compds:
barr-donn 1416n. brown-topped.
barr-glan 91, pure-topped.
barr - glas 1544, 2803n. green-
topped.
barr-tromm 1415, ‘heavy-haired’.
barr-uaine 2803n. green-fopped.
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bds re hadart 3590, death at the
pillow, not in hattle.

basgaive na n-ech 1780n. clatier of
the horses,

beee small. Compds. bece-buiden a
simall band, pl. bec-buidhne 5619,
bece-nl 8936, o little thing,

béece see cen-héee,

becht 6964 (the reading of Lism.)
certain. For becht Lawd and Fy.
have beith, which makes no sense
here: of. scela bechte ‘authentic
stories’; Bk, of Fen. 285, and the
adverb eobecht, LL. 129+ 19.
Hence beachdaghim ‘I certily or
agsure’, 0’Br,

bedach leg. bétach (7).

bedgach F. act of leaping, starting,
dat. sg, bedgaig 347: see the
corresponding adjcetive, Wind,
‘Wiirterb,

béilgib 244, bridle-bits, pl. n. beilge
gir frin, LL. 2483 dat. cona
nbeilgib 6ir frin, LL, 2490, 1 have
not met the nom. sg.

béim baegail 6969, ‘a cut he chanced
to get’, S5G. II 248,

beither 5259, it will be.

bél-chert 4688n. small-mouthed,

hél-lethan 7587, wide-mowuthed, wide-
doored.

ben-gressa 5537, sempstress.

ben Manann 269, name of a horse.

ben mebla 7468, lit. “woman of
disgrace’.

bendaigim do I greet, I salute, 1o
hennaigedur do xfg, 2443

benim re 583. 599, I meddle with.

benngn baeth 942, ‘the flighty young
buck with the sprouting horn’,
S8G. 1T 124.

Bennan Moling 2682, name of a bell.

beo-chuaille bodb[d]a 1739n.
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beodacht vigowr, sprighiliness, O'Br.,
gen. -achta 8617, deriv, of Deode
SG. 892 11, 117s 1,

beo-gonta 6043, ‘wounded
death’, 8G. IT 213.

beo-guin 3180, a mortal wound?

béo-maicne 3506. 3707. 5900, seems
a corruption of béomainchine q, v.

héo-mainchine 3506n., 3707n., 5300n,
live-service, i. e. the service by
the living in tithes, first-fimits,
ete. ay contrasted with merb-main-
chine the service by the dead,
in bequests. Cf. the gloss on
biw 7 marbu, Laws TIT 28.

bevir T. beer, gen. beoiri 4603n.,
beorach, O'Don. Gr. 96.

berna a gap or slash in a tunic,
pl. dat. bernadail in inair 5808 n.

bert F. play, ace. trena beirt ndfrig
1392, beart s. m. (sic) @ game
at tables, O'R, the simplex of
wm-bert.

bértaim 5145n.

bertugnd 5016. tuecus b. orum ‘0
suppled myself® (8G. II 222)
verbal noun of Bertaigim vibro,
Ml 264 5, as bertnugud HO1Gn,
of bertnaigim, Wind, Wirterh.

bét 833, ecalamaly, béad mowrnful
news, O'Br.

bétach 4688, (et v. Iuathbétach),
deedful,(motright-spoken’ asin SG.
IL 214), a deriv. of béf *“deed’,
LU. 83b 31, 114» 13. cen hétaib
cethirn comlain, 8R. 3538,

bethadach 2403, animal, pl. n,
bethadaighe, 834n,

do bidur, 5942, fuerunt.

1. bile 29m, a mbili in scéith 6997.
o bili eo brén 6943n.
form of Bbal.

2. bile a sacred tree, bile bitada 7059,

unto

a. sister-
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bind melodiows: equative bindithir
4080n. binnithir 6831. hindither
5049. compar. binde5295. Compis:
bind-fogur 5300n. 6831 n. LU, 90D,
bind-gabdil 7388.
bind - guth, pl. dat, binnghothaib
336.

bir-gae 1745, 1902, spit-spear, a
compound of bir = Lat. verw.

bir-gass ogier, gen, bunsacha birgaissi
3798, ‘osier-rods’ SG. IT 200,
compd. of iy ‘water’ and guss
‘stalk’,

bir-gér 1802, 2629n. spif-sharp.

bith-bind 192. 8002, ever-melodious.

bith-dogra 2019, 2627, ‘constant
heaviness’, ‘chronic sorrow’.

bith-glas 694, evergreen.

bith-1én 2864n. constant sorromw.

bith-mairge 1856. eternal woe.

bith-sldn 7286, ever-whole.

blad bréthre 908, bragging.

blad-nds 3178n., a famous custom?

blai from Low Lat. plaic, plagia,
Ducange. blai broidne 454, «
palace-green, fertas blae 4115,
blg .i. faithche O'ClL et v. 446n.
a greew field, O’Br.

blai ocus bruinne 88% ‘breast and
chest’. blai futairlli 6639, shaggy
breast.

blai for brai eyelrows T82.

1. blaisechtach 1554 tasting, ‘sound
of fluid mouthed’, SG. II 139.

2. blaisechtach adj. pl. n. m. blai-
sechtaigh 4037,

blaith-ben 748n. bldith-bind 5343n.

blaith-ecor 402n. hlaith-min 5049,
smoolh - gentle, blaithiliab 1403 n.

blarda 1408n. ‘military, warlike’

P. O°C. citing from Seanddnia
p- 15, the line ar camdn blirde
a Weithsled,

Glossarial Index.

blith - chdin
polished’.

bleide goblet, (AS. bledw), gen. bledhi
3599, pl. n, bleidida 122, gen.
bleide 2170, dat, bleidedail 5096.

hd-aire 4761, 7296, 7452, 7981,
cow-clief.

boeeaim, f shake, boeais LI 6ba
21. ro boc ‘wielded’, SG. IT hogadh
to stir, shake or toss, 0'Br
root gvag, Teut. quk.

boce-dlaind 581, 8642n. soft-beau-
tiful.

boccasach 1651. 3776n. 5936, brag-
ging.

bé-chétach 5322. 5328, having cows
i hundreds,

hoeditech 241, ‘flecked with spots’,
5. G. IT 107, boeoidech (gl. macu-
losus) Ir. Gl 653.

bodb muce 6636n., name of some
plant.

bodesta, henceforward 5246, 6140,
6408, 668b. 7T073. 7138, also
fodesta, K7, XXX 20, feasda O'Br.

boga 6057Tn. @ bow.

boinim: ro boinedar 4608n. boined
3080 n.

bolgum 6010, a swp, Trip. Life Ii.

boltunud 6208. 6204, odowr, bollta-
nadh, Ir. Gl 1088,

borb -buiden 5930, o savage band.

borb-chid, savage hound, gen. dual,
da borbehon 3675.

borb-gled 7197, fieree fight.

borb-liech 6067n. fierce hero.

bord in daire 1944 ‘the grove’s edge’,
bord na luinge 7000, gunwale.
Trom AS. bord.

borrslat 1186, @ great rod,

boss F. palm (ex Fhos-18) ace. hois
6009,

hraenach dewy, 374, 389, 745, 1254

1696,

‘smooth  and




Glossarial Index

5073. 5224 a standing epithet
for the Brugh mace ind 6e, various-
ly rendered “perilous’ SG. 11 119,
‘teeming® ib. 131, ‘hospitable’ ib.
224, ‘dew-shot’ ib.

braen uisci 38671,

bragnan na maisi 3815n. the shower
(abundance) of beauty.

braen-gor, gen. braengair 707. leg.
bréngair? broengar ?

braen-sedit 8868, ‘miry spattering’
SG. II. 202,

braichles 4603n. malf-wort, ler do
braichlis, LB, 215b,

brdige weck, gullet, gen. bréiget.
dimin. bréighdin 47840,

Lrandub 2169. 5949, 7065, brannam
2169n., some kind of draughts,
and the board on which it is
played: see KZ. 30. 79, Ir, Texte
11,1, 197. Avch. £ Celt. Lex. 1, 71,

brannaige 7984, a player of brandal.

bran-én 5191, a raven.

brat - uaine 1392, 2707. 4603n,,
green-mantled.

brecad 7267n. (leg. bréead ? brecead ?)
gen, bréetha 3648n,

brécaire Zar, lréeaire daim 900,
‘a rogue stag’, §5G. 1T 123, lit.
‘a liar of a stag’.

brece-derg 157, speckled-red (the
name of a drinking-horn), 2738,

brece-dorn 2356, freckled fist.

brece-rendach 3014. n. epithet for a
shield, speckled (and) pointed.

brece-golus 374, 389, 1254. 1269n.
‘flecked with light’, <glitlering’,
a standing epithet for the Brugh
maic ind O,

broce-droll 58081, spechled satin.

breg-dorn 2355n. having a beawtiful
(breg) Aand.

bréit a eloth, pl. dat. bréidib 3160n.
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compd. sndthhréid brétach briste
6495n. 3820.

bressa brige 7 ella, 543, hiresa brighi
7 fosaithi 908n. 6.

brethach 2965 ‘udicial’, deriv. of
breth.

brethnugud 2144 n. adjudging, deci-
ding.

bri 7430, anger? strength? = i
‘anger’ 0'Br., oramisspelling of brdg.

briathrach 1591, wordy.

1. bricht buga 795, colowr of hya-
cinth. briocht .i. taithneamh,
briveht .i. dath no I, P. 0°C.
Cf. Goth. batrhis, Ags. beorht
Lriht, Eng. bright. The Trish word
may possibly be a loan.

2. bricht (gl. carmen) Ml, 76» 21,
pl. dat. a mbreachtaibh ollaman
2589n. Cognate with ON. bragy
‘poetry’, Bragi ‘god of poetry’,
Or identical with 1. hricht, just as
Skr. arkd means sunheam as well
as song and pk. means bright-
ness as well as poem.

bricht side a fuiry spell or churm.
gen. brechta side 3482.

-briugaid 3491. 4186. 4768, for
brugaid: for da from w ef. Tugaine
2067, for Ugaine.

brocdit, brogoid 2445n., bragget,
Cymr. bragawd.

broce badger (Cymr. broch), pl.
gen. 7392,

broinn-derg 94, red-chested.

brollach 283. 4871, 6942n, sinus,
pl. dat. brollaigib 5808n. KZ,
30, 87, In brotlach a léned 1810n.,
brotlach a inaivr 22656n. the
(pronounced di) seems a dialectical
development of II.

brén ace. sg. 6943n., a mistake lor
broinm, acc. sg, of bru.
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brondad 4021. bronnadh o bestow,
O'Br.

bruiden a palece (with seven doors)
1879. 2781. Cogn. with Goth.
bavrd KZ. 35, 151.

bruigen 3395. 3402,
broighean O°Br.

bruigin, bruighin a hkdlock, O'R.

@ quarrel.

v. grian-bruigin.

biiaball buff alo, gen. sg. benn huabaill
4634. Compd. Buabalchenn, gen.
Buabalchind .i. cendmar e, Ll.
3188,

biad-focal 5533 1. @ palmary word.

biiaid comairli 5406 “virtue of counsel’.
SG. 1T 232.

biaid focail 5533, « paln of a
word, ‘a happy word', BG. II
235.

buaidert 1554, for buaidred #roub-
ling, disturbing.

buailim I sérike, ro buailestar 11610,
do buailed 1430m. Also butalaim.

biiain céille de 5266n. deprivalion
of sense.

biian-blddach 1957, ‘of lasting fame’
8G. II.

Iiian-fota 8178 1. lasting (and) long.

biian-scélach 596, ‘continually tatt-
ling’ 8G. IT 115.

bu-cress for fo-cress 4709n.

buidnech 9081, {roopful, deriv. of
buiden.

builid 46551, beautiful. huiligh (leg.
builidh) Corm. Eee. 146.

huilide 5808n. perhaps a sister-form
of budlid.

hiiredach 943, the belling (of a stag)
buireadh 0'Br. do din na mac

mbuilid mbinn, ¥Fél. Oeng. Jan.

18 note.
buinde 843,

‘race’.

outhurst, spouting,

Glogsarial Index.

buindén & shoot, pl. buindéin 731.
buinnéan O'Br.

buirech 1792, seems a corruption of
buired q. v.

buired remar 3629n. scems to mean
a thick jet of waier.

buired 3629n. bellowing, buireadh
(’Br. Henece buiredach 1792n
and buiridén 1788, bellower.

bun-chorera 1544n. purple at the
base? bun-gel 1645, ‘pale towards
the roots’, SG. IL

bunad-chinél 6256, original kindred.

bus glass, erystal .i. gleor mno
glaine, O’Dav. 56. gen. buis 122.
H018. 5096,

cach dirge 5742. 6066, gach ndirech
470, directly. ‘as straight as may
be’, 8G. II 112.

cach’re n-adaig 5469, every second
night, cach’re fer 5169 every
second manm. gach're mbaile 1882
every second homestead. So cach
ra n-tair every second howr, LU.
30b 13, from cach-ara-n-iair,
where ara = 0ld Ir. ale in ind-
ala, GC 309.

cael (0. Lr. cbil, slender, compds,

cael-esna 4783, ‘short-rib’.

cael-fndithe 382, 3642n.
fillet.

cael-traig 4690, narrow strand.

caem (0. Tr. ¢6im, cdem) dear, mild,
Coompds:
caem-dalaind 701, 7414. 7857, dear

and beautiful.

caem-chass 1200, fair and curly.
ciem-chla 7021, fair fame.
caem-chliain B2, @ fair lawn.
caem-chrott 649, a mild harp.
caem - chruthach 5026n. Deaudi-

Fully formed.

a slender




(Hossarial Index,

caem-chuairt 1739 n.

caem~chur, gen, -chiurad 4494,

caem-dil 648, mild (and) dear.

caem-esera 788, a beautiful goblet.

caem-gel 670, ‘smooth-white’.

caem - glaine 157, 675n., ‘dear
purity’, dat. ecoemgloni 5430,

caem-glic 641, ‘mild and deft’.

caem-gne 1411n.

caem-lae 886, a fair day.

caem-laithe 2709. 6502, ¢. @ beawuti-
ful day, gen. in choemlaithe
6G851.

caem - lenndn 2156 a gentle love.

caem -lepaid 791, a delicate bed.

caem-1i 3611, 6082 n. 7938, ‘gallant
show’, SG. IL

caem-lindtech 2674n, beawtifully
watered.

caem-8elg 1863. 5238, ‘pleasant
chase’,

caem-8lat 795, a fair vod.

caep eré 6999n. a clot of gore.

cier F. 4. imad, Rev. Celt. XVI
67, dat, cdeir (= cipe) 6623n.

caiche 2455, for caidche.

cailc na sciath 7588. the chall of
the shaelds.

1. ecailech cock, guth cailig cockerow
4002, a cailig! 4015, cailech feda
woodeock 785. pl. n. cailigh fedha
938n. Cymr. eeiliog, Gr. zadaic.

2. cailech ehalice, pl. dat. cailchib
3260,

cailledracht ar néllaib 7579, divining
by the clouds.

ciin 6897, #rdbule, from Fhapni.

caince corr 861, ‘a woful melody’,
SG. II 122, eaince (leg. cainche?)
is a deriv. of root kan, and eorr
means ‘dismal’, H, Sve. Dict. citing
latha corr.

caing(h)inn ace. sg. 2327: do chuir

Irische Texte 1V, 1.
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in eaineinn frithroisc for a buirg.
Meaning obscure. The ‘kept his
face turned backwards on his
track’ of 8G. 11 161 seems a mere
guess at eawncinn, which s
bisected in SG. i. 145. Fr. here
has 7o ewir in cairehi rithroise
wa diatgh. R. 26a 1, has deo chuwir
. cainclhinn vithroise ina lorg.

caindel airvechta 7752, forch of
assembly.

caindelbrabb4b, candelabruwm, Corm.

eain-gasta 145, name of a drinking-
horn.

cairche eiuil 1755, 3466, 65Y92. 6594,
7191. 7203, rendered in SG. by
‘all his music' II 145, ‘volume
of melody’ IT 181, ‘instrament of
musi¢’ TT 246, ‘ouzh of musie’
I 252, ‘burst of music’ II 253.
Cairche seems to mean a sound, and
to be cogn. with eor .i. ceol, O'Cl.,
eechrus i, canfus, O'Dav. 62, eocur
‘whisper’, Lat. carmen, Gr. xfpuvs
ete. Tn 6592 it must mean some
musical instrument. In Moyt 181
it expresses the rattling of a quiver
or darthag.

cairche tined 1665. 1668. 1728,
1730 literally a tail of fire, is
rendered in SG. by ‘blast of fire’,
‘lame’ 1T 142. 144. Tn LL. 236s
20 egirche means the plume of
a helmet (grith coirchi ne cathbarr
ica crothach).

eairde leigis 7072n. lit. ‘truce of
leeching’.

caithim lit. I consume. no chaithdis
fiallach na trebaire 5369, ‘they
had intercourse with the men of
settled habitation!, SG. II 231.

caithrech gen. sg. 3642n. meaning
obscure,

25
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calad-buailtech 5893n. hard-siniting.

ealann v. mérchalann.

calath-port 3786. 8817. 3827, «
landing - place.

callanraid 6304, gen. sg. of a deriv.
of calland ‘Kalendae’,

calpach (for colpach) doim 6712n.
a fawn.

caman 1403 n., meaning obscure.

camm-lindtech 2674, ‘of the eddying
pools’, 8G. 11 170.

campar anger, grief, vemation, fer
in champair 3062. 6575, ‘man of
guarrel’, ‘man of contention', SG.
11 180. 246.

ednachus 2292 “ribute’. eischanachais
6052. n c(omair chisa 7) chana
chair, 8914. From *kapn..

canaim I make? dochan = dorighne,
1518n. canta = dénta B87n. ro
canad = voferad 2795 n. ro
chandais — donitis 5554n. cach
clessach mna chanad cheilg. ma-
nach sein [ijsin gaedilg, LL.
144b 27,

candin coimdeta b8, dominical canon
{of the Scriptures).

caratvad friendship, gen. caratraid
Ml 6le 8, but in 4165, 4698,
relationship, allionce, a deriv. of
eara, ‘friend, relative’, gen. carat.

carmoenl Iit, earbunele; but carmocuil

3938 means
white bronze.

1. carpat ehanriot, c. cuchfglinne 6936,
from carpentum. Cymr. cerbyd,

2, carpat 1352, 1913. 2225, 2226,

jaw, ecarbad, gen. carpait, Wind.
Worterb, Seems Cymr. gorfant
‘upper mandible’, but how?

carrach 1871n. scabby, cend carrach
enoceremur LL. 210 61.

Hence carraige ‘scald-head’: cose

findruine

clar,

(Hossarial Index.

studs of

ar earraigi ‘a remedy for seald-
head’, Rev, Celt. IX. 243.

carsat 890. 475. 3490. 4205. 7302,
what iz to thee?

carthanach 4685. 7025, loving.

casair 791 ‘an overlay’ 8G. IL 120, a
shower?

casan 3945 a path, 0'Br.

casnaide 3934, chip, shaving — cas-
noidhi(gl. s[c]indola) Lr. GL 253,
casnaighe, Four MM. 1434(p. 900.)

casg-mongach 8838, curlymaned.

catat 695D, hard, catot, cotat Wind.
Wib.

cathdir chair, gen. caithairi 792,

cath-erred 6901, batile-gard.

cath-grinne 2163, battle-phalan.

cath-milid 7549, d4 chathmilid 6703.

cath-sluag 5429n. battle-host.

géim re less 7 re lith 373n.
cechlaigi 4569n.

ceisim I complain (lit. T quesiion)
nir cheis menma Finn 1097.

ceist 952 anwiety, perplexdty: (‘dread’

S8G. 11 124). 5363, 364 question,

problem.

. celebrad 4013, celebration, mass,

gen. ceilebartha 2610.

2. celebrad farewell 3881, timnais
¢ 2880, H385H. 6826. ro timma e
3045, ro thimain e 6390. ro
thimnadar ceileabrad 3687. 68588,
7279. 7410. 7597: verbal noun of
cclebraim, Wind. Wtb.

cengailte 6407, wedded : 6509 serried’.
part. pass. of cenglaim, Wind. Wtb.

conn ocus foreenn 5361, head and
end.
cenn-alaind 159. B026, having a
beautiful head.
cenn-ard 3744, ‘high-prowed’.
cenn-buide 472, yellow-headed.
cenn-chass 3456, curly-headed.

—




Glossarial Index.

eenn-chorera4203n., 4728n. purple-
headed.
cenn - essldinte 7500,
(essldinte 2642).
cenn-find 3842 white-headed.
cenn-gal 858, butting.
cenn-maise ldime 5971n. ‘glove’.
cenn-mullach 6263, erown of the
head.
cenn-béce 3700, 4608. spigot. The
béce may perhaps be cogn. with
Goul. becco ‘gallinacel rostram',
Sueton,, whence Ital. becco, Tr,
bec; hut the length of the e makes
a difficulty.
ceoil-bind 191 n, musically-sweet.
cere fraich 3679, moor-hen, heath-
hen, O'R.
cernada na colbad 7194, ‘corners
of the couches’, SG, IL 252,
cet, ced permission 2116n.
cét-first, cét-adaig 6312, first night.
cét-chath 1022, first baftle. cit-
chuindseleo 6501, first conflict.
cét-ésea 6301, first moon.
eét-Fiann 4562, ‘original Fiann’.
wét-fras 3871, first discharge (lit.
shower.)
cét-goinim 6717, I first wound,
draw first blood.
cht-puin H64n., 4821, HB46, ‘first
blood’, pl. gen. eétguini 7566.
cét-guinech 218, 767. 4853, a standing
epithet for Coel crdda, means
either ‘one who draws first blood’,

headache.

or ‘one who slays a hundred (eét). .

cét-lanamain 7833,
couple.

cot-mi 6298, first month.

eét-muinter 2151, bHT18.

eét-rith 7370,

cétach consisting of a hundred,
tindsera cétach 5796.

first married
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céte 1488, 2048. 3434 ‘a compact
kind of hill. smooth and plain
at the top’, 0'Br.

cetheora 4968n. four, fem,

cethern kerae, gen. ceitheirne 524.

cethir-filltle 1731, 8504n, fourfold.

cethnait sheep, pl. gen. cethnata 452,

cethramad 2101. 2666. 358Y. 5277,
one of fowr.

cetlud 3881 (leg, céthid), an obszcure
word, rendered‘amatter of rejoicing”
in 8G, II 202. But ef. cétlud
sine samraid, Corm. s. v. Cetsoman,
which Ascoli, Gloss, 183, renders
by primus vigor tempestatis aes-
tivae, see lith infra.

chu-ind 2719. 5719. 6198, cu-inn
2726n. = co ind wsque ad finem,
synon. with doehwem.

clamail 4916n. sad, = ciamhair
Fél. Gorm. June 23, Nov. 1.

cian, gairit 2673n. 4736, ‘he it a
long time or a short time’.

ciar-lebar 4617, 4889, 4923. 7706,
‘dark and ample’: eiar cogn. with
cir, gen. cera ‘jet’.

cinn comraic 6795, at the end of
the conflict.

cinnim ar I surpass. ro chindsetar
ar mnaib Erenn 7311, rachind ar
a chomdinib, Tr. Texte IIT 508,

eipe phalans, dat. 6623, in a chruad-
chippe chatha L.1. 243s 36, a
deriv, of ¢epp = Lat, cippus.

cir get, in cirdub q. v. gen. cunach
cera, Cath Finntraghe, p. 101.
ace. dubidir cir as Dblack as jet,
LL. 252b 20.

eireall 2709. 4645, 5442, zone, cireul
Wind. Wth. gen. sg. civcaill 6447,
but dat. sg. circaill 1739n. 5442,
ag if it were fem. Pl dat. de
chirclaib eruaidiairn, L1, 218b 49,

20%




388

cir-dub 3963. 7159, jet-black, a
compound of eir q. v. with the
4 lengthened by position, as in
cir-bachlath 1.1, 248V 3.

ciss 4765, tribute, gen. conair chissa
7008.

cithi erom 8611,

clad-uaine 7566, green-dyked.

clien-raith F. 6047. 6387, a sloping
rath: better elden-r.

claideb-ruad 6512, red-sworded.
clais-lethan 47386n. wide - trenched
(elass-1.)

cland - maicne 4861. 5118. 5119n,,
5285 fclan’ SCG. 1T 219, -offspring’
ib. 225, Gissue’ ib. 229. In Dinds.
152 Conall cona candmaicne
denotes €. with his three
gons.

cldr a di les 623, ‘his loins’, lit.
the flat of his two thighs.

clar-fiacuil 13562, fromt-tooth.

clar- machaire 1504. 7566, ‘level
land’.

clechtach 5922 folded, see finnehlech-
tach. clecht plectilis = Cymr,
pleth.

clémnas 442, affinity, marrioge-
alliance, clemnus, 1B, 123a 20, a
deriv. of eliamain.

cles H818. 583dn. feat, game, O'Br.
cliug, cogn. with Skr. Fridati
{(Thurneysen)

clesan 3943 trick, seems a dimin.
of cles “feat’.

clethach 497n. having stakes, rods
or wattles {cletha).

eli for crf body 5662. 6082n. 675H5.
6776n. eclin 1683. 5441, mochlin
si. mo chorp TU. 1192 25. cl
‘hody, ribs’ in the Highlands.

cliab-inar 1128, LU, 81a 29, jacket.

cliaraigecht 4018, LB. 121s 22,

(Hlossarial Tndex.

‘singing’ O'Br. ‘bardship, singing’,
O'R.

cliath combai: dat. cléith 4466m.

clfath berrnaig (leg. bernaid?) chet
6704, lit. ‘hurdle of a gap of
hundreds".

cliathach « conflict, O'Br. dat. clia-
thaig 7167,

clithair recess? 2332n. ace, clithair
4957, clithair Wind. Wib. clio-
thair O'R.

cliu body see cli.

cloch daingen 5423, prob. a scribal
error for cladh daingen ‘a strong
dyke’.

cloice by metathesis for coicle (q. )
1489n.

cluanaide 504, ‘artfully
deriv. of cluain ‘deceit’.

cluiche cdinte 2850. a fureral game,
cluiche thuinde 3824 ‘ wave-
game' [i. e. surf-riding] 8G. II
200—201.

clim-déraigthe 1217n. featherbeds,
Alexr, 872.

cnaipech 58081, seems a deriv. from
enap ‘button’, LL. 980 50. CG.G.
142, a loan from Ags. en@pp
%mop, top’.

enes-bdn 750, white-skinned.

enesta B461n. Iél. Gorm. May 11,
modest (cneasta and cneasda,
O'Br.)

enoc-remur 1871n. thick-lumped.

enG-maidm 5717, Dinds. 118, break-
ing like a mut, verbal moun of
endmaidim:see0’Cl.e.v.enémhoidh,

enti mo chraidi 4876, ‘nut of my
heart’.

cnunasach 474, 4831, @ gathering,
collection.

coear 1715, (finmost confidence’ 8G. 11
143), eogar @ whisper, O'Br.

skilled’.
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cocraim: I whisper, I conspire, ro
chocrumar 6497,

coccthach 25624, awarlike, deriv. of
cocead., cogthach rebelliows O’Br,

co-ceilim = coigilim T rake up or
kindie, O'Br. coceilet 2056, ‘that
gnaw us', 3G, IT 177.

codnaib 1985m.

coibche bride-price 669. 2772, 3900,
3918. “dowry’ 8G. 11117, ‘marriage-
gift’ ib. 172, 203. ‘bride-gift’, ib.
203.

coibés; coibeis an equivalent 3514 n,
7931, eobéis B30O.

cGiced 6bH6, one of the five.

coicedach one of the five proyvincial
kings of Erin, pl. n. coicedaig
b272.

coicle (= co-céle) comrade 1522.
6603. T160. 72568. 7613, coigle
companion ('Br,

chic-rind 4080n. five-barbed: cf.
neepne foloy.

coimde (leg. coimte?) 2300, 6777,
‘preservation’, SG. II 160. Hence
coimhdeach ‘safe, secure’, O'R,

coimdeta 58, dominical, deriv. of
cotmdin ‘lord’.

coim-dilse 1977, muiual settlement.

coimsech 4191, having power, pl. n.
damtfs comsig for. iltuathaib LL.
223b 38.

coindium 5984n. billeting,
tainment? = eninnmed,

coin-fiad d& 1i 846, fox, lit. ‘wild
dog of two colonrs’.

coir eairdi 802, “terms of postpone-
ment': 8G. II 111: eodr pl. n. of
€or.

coirigim T arrange, vo cbirig 4145,
4426, ro chéraig 4427. do chéirig
4428 ‘he stretched’, SG. IT 208.

coirr - ileg 3524 ‘a sharp javelin’

enter-
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B8G. IT 192. cf. coirr-dheabhaidh
O'CL of. corrdn.

cois-céim 4734, a footstep, pace,
cogscheimm Mer, Uilix.

coigricim from Lat. consecro.ro coisrie
6354, ro choisriesat109, parf. pass.
coisrietha 67.

coistim (for coitsim, Wind. Wib.
= con-t6isim) I hear : no choistmis
8520n. verbal noun coistecht ibid.

col 5891 dncest, (‘all that is prohi-
bited’, 8G. TT 115.)

colba 4902. 4903 columm, post, pillar,
pl. dat. colbadaib 7209, gen. colbad
7194, colbha forais 64n.

colba chiil 50B8. B527. 566T, bed-
post, bedrail. ‘edge of a couch’,
SG. I 223.

coll hazel, dat. sg. end ar cull 6282,

com-aentugud 7540, agreement, c.
do dénam ‘to make a match of
it’, 8G. II 260.

comaid bedroom, €én-chomaid 4767,
see cumaid.

com-aimser 63. 2364. 2450. 2969,
3907. 4540. H932. one-time.

comair: ro bai urlam fa comair e,
440, fa chomair na sleige seo 4919.
fa chomair in talman, 6778. fa
comair erraid 7 etaig do dénam
bb38, for the purpose of making
raiment and wearables’, SG. II
236: fana comair 1483, fa comair
na bangaiscedaigi 6866.

coméis 6601n. coeval.

comaitecht, indulgence ? camet cornn
comaitechta atd ac Find? 5501
‘how many wight [?] drinking-
horns hag Finn'? 8G, IT 235. Cf.
Wh. 10b 28.

comall 120. 591. 1705, fulfilment.

com-hind 3466, equally melodions.

com-hoce 5608, equally soff.
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com-chluiche playing together 1384,
where the o is added to make a
rhyme with so.

com-cruaid 38230, equally hard.

com-ddl na haidche 5152 ‘night’s
junetion with day’. ecubur ina
comddil. 6973.

com-daingen 1945, 3603, 4464. 4902.
bhd4. 6955, T8OL. TBO3, equally
strong.

com-dalta 1063n, fosterbrother.

com-dine 2450. 4441. 4442, ‘the
same generation’, pl. dat. comdinib
LL. 74b 1.

com-dlitha [leg. -dlitta] 3603,
‘hermetically sealed” SG. IT 195.

com-duly 6638, equally black.

com-ecor 808. 2194, ‘laid together
cunningly’. 8G. IL

com-ét 8480, a case for a musical
instroment®.

eom-fat H92n, 5310n. 6138. T470.
T894, equal length: comfad 5461n.
0. Ir. comfota) 408Un. equally long.

com-fial 9%, wery modest.

com-glas 6637, equally green.
com - gnim, prowess LU. 87b, 8B8s,
gen. sg. comgnima 7123,
com-lenmain 1377, following with.
com-lethan 6054, wery broad.
com-lin B066. 5146, anequal number.
com-ling T. 7636. 7639 a contest,
gen, comlenga 5645 dat. comling
5682, ace. comling 5651, HET3.
comma = com-be T108, gl. talleacio’
Ir. Gl 918, ‘beautiful (is jthe trio

whose smiting i dear!’ cof. ath-
chomma ath-chuma wounding
laceration.

com-mer 5169 equally furious.
commarod 2498n.

eomnaide 7927, a dwelling. cémnaide
rig na nludaide, LB. 137b 25.

Glossarial Index,

com-nert 4905. foree.

compar c¢léib 1812, artns .i. compur
in chleib (gl. pernas), Gildas 71.
as easgad compair chroidhe, Mise.
Celtic Soe. 162, ‘compuir’ body,
chest, trunk, O'R. carcase BG IL

compléit 2962, compline.

comra coffer, ark; comra sedith 319.
1645 and note, 2373, ‘box of a
shield’ (not Tim’ SG. II 108. 141.
162.)

com-raicim I confend, ro comraicetar
6966. comraicem T109. 7118,

com -raithnech 4446, rhymes with
gaibthech: meaning obscure.

com-rann equal part. 6002, division
6645: cen comroind erich, 66451.

com-1é 63,4540, 5932. 6844, oneepoch.

com-rith BBT3, running fogelher.

com - Saegnl 835, equal age: com-
tfaeghul 835m.

com-sen 1383n. equally old.

com-serc 3392, equal love.

com-gereus equal affection 3392n.

com-Suaire 7454, equally pleasant.

com-thenn 1048, 7080. TO87, equally
.

conm-throm3033.5693, an equal weight.

comunn (communn?) 2H69. 3757,
‘affectionate fidelity’, 8G. I1 167.

com-iiar 6276, equally cold.

condeh wealth, gen, condich 6656,

conn - chenn  266. 281, wolfhead,
name of a horse.

con-chland 6200. a plate (or aweight)
of gold or silver: conglann 1087,
conglonn 3928. 6200n. eland =
Low Lat. planta. ‘tabula plana,
asser’.

confad fury, ar letrad na con con-
faidh, O’Gr. Cat. 240.

confaite 102, conpaite 3621. 3982,

furiows, conphatte LL. 208« 4.
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confadach 7576, furious, (‘cruel’.
SG. II 261.)

conféire F. torment, gen. sg. 6265
— coinpere Rev. Celt. XIV 454.
458, conpére LT, 59b 6 = crdd
LL. 62b 43.

con-gaib 3850, ‘assemblage’, SG. II
200.

con-galach 2524 combative, warlike,
deriv, of congal.

congland see conchland.

congna M. 2917. 2919. 2927, antler,
gen, in chongna 6447. A sister-
form, congan, exists, which
Strachan (KZ. 33. 305) connects
with Lat. cornu.

congnach 4451, having anilers.

con-iall dog-thong, leash. ace. conéill
3208.

con-richt @ wolfshape, gen. pl. 7716,

con - tagaim confinge, b-fut. pl. 3
contagfat 2426: cf. taghad ‘a
feeling, or the sense of feeling’
0'Br. Lat
Ty,

contrata 7712, seems borrowed from
the participle contractus ‘closely®
drawn together”,

copar copper, dat. sg. copur 807

corrach 2674n. for corrach q. v.

coraigecht 1691. 1707. 2122, stipu-
lating, coraigecht aecnmnd 4954.
7544. ‘stipulation to be a sole
wife'; coraigecht ar écin a condract
obtained by duress.

corcach F. marsh, dat. corcaig 6045.
Ags. horh.

coreair caille 6637, corea(i)r lossa
lidc 66361, purple or erimson
flowers, not yet identified.

corcair-derg 226, purple-red.

corn na mban 133. 143, the horn
of the women, name of a drinking-

fa-n-gere, Gr. ze-

1.
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horn. corn ddla 1683, thorn of state’.
cor-onn 3521, ‘bulging rvock’, SG.
1T 192.

1. ‘corr, dat. BY. i
gound” SG. 1T 221.

9. eorr odd 4530, 4978, dismal 361.
Compounds:

corr-aball 4530, ‘the odd appletree’,
8G. IT 211.

corr-imirche 4978, ‘odd drove’, SG,
IT 222.

corr-luirgnech3963, crooked-shinned,
8G. 11 204.

3. corr corner, By, pl. dat, ar corraib
7 ar ecolbadaib in tsida 7209 ‘on
the cornices and couches of the
dwelling’ SG. 11 263.

core-mér 6941, 7664, 7709, forefinger.
‘index’, 0’Gr. Cat. 270.

corrach 2674, eddying, ‘twrbulent’
8G. II 170, “wavering, inconstant’
O’Br.

corran a caithrech 3642n. meaning
obscure.

corrde dimin. of eorr cormer, pl
dat. corrogaib 7209n.

corsat 4444, that thow art.

coscrach 267, name of a horse.

cossair lepaid 5202, w lifter-bed
cosair crd 6495n. a lifter of gore.

cothaigim I swpport, maintain?
cothaigis 6401 ‘maintaing’ SG. II
243. Verbal noun: cothugud LL.
218b 39. 239h 29,

craeb glasach 2192. 2244, 2275,
name of a sword.

eraeh &ida 7 forsidaighte 6565n.

branch of peace and pacification.

eraehach 6022, epithet of a shield,
brancly?

eraide 7290 heart: tainic a chraide
forro 1222, becc nar' bris mo
chraide ar tri 4b87, see emi. pl.

cuirr 4942,
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n. craidida 6493. dimin. craidh-
én 4687 n.

craisech F. 1719, a javelin, gen. na
eraisighi 1719. pl. n. craisecha
4728n.

crdna 497n. (vhymes with snamha),
borrowed from Ags. cran?

erann einil 617. 34566, 3480, ‘instru-
ment of music’ SG. IT 116. 190.

crann-chaem 2738 n. having beautiful
trees.

crannaige 4896. 4896n.
trimmer’ SG, 11 219.

erann - chi 5573, ‘apdog’, 8G. II
2357, following O'R.; but this wonld
be oree. cramn here probably
means ‘a wooden table’ (or ‘plat-
ter'#); of. the Homeric xvysc
Toanedes,

crannde. F. 3914. 3917, a hamper
O'R., anglicised ‘crannoge’ SG. 11
203.

crann-remur 6023 n. thick-shafted.

crechira. (= cretra?) 6776mn. relics,
W. creir.

eréda 8955, 5436, crédos.

creising 4651n. = erdbud. creisine
cen tsechta, Rawl. B, 512, fo. 87a.

crem (crim 497n.) ‘gentian’. gen.
ereama 730, SG, IT 119, generally
means garlie. Cymr. cref, Gr.
zgopvoy, Boeot, xpéuvor.

cremach 496, 498, ‘gentian-bearing’,
SG. 11 113.

-cresad T11n, = -scailed.

crichnaigim I decide. do crichnaiged
182, “was put into action” SG. II
105,

crinna 10563, ‘prudent’, 8G. 127.

1. eré 4922 hut, socket cogn. with
Ags. Fro, Eng, roof, cré-daingen
1658 ‘solid-socketed' 8G. IL 139,

2. cré gore (Lat. erwor) in compds:

‘o, ghaft-

Gilossarial Index.

cré-bainne 1160. 7156, @ gore-
drop.

erd-lige 7172, gory bed.

ero-lindti 3163, 71567, pools of
gore.

cro-lintech 5194. having pools of
gore.

3. erd death Wind., Wtb. in the
phirase gee cré q. v. ero .i. bds,
0’01 Cognate with xjp and #ge.

crob-chubaig 1790n. leg. -baid?

crob-derg 1790n. 5963, 5965, red-
handed.

erob-glice, ‘expert of foot’ 8G. II
157, compar. 2211, 2213,

crod eattle, stock, wealth, dat, crudh
828. 3301. b796. 6bBHN. crod cas
818, ‘bride-gift ont of ghape’,
SG. TL 121, Cymr. cordd M. ‘a
group, collection, tribe’,idg kordho-
in ablaut-relation to kerdha-, Goth.
hairda, Ags. heord.

cromm -chennach, head-bowed, pl.
nom. m, cromeendaigh 4038,

cromm-liath 3906, bowed (and) gray.

eros 852. 1499. 3620. 5419. 5838n.
a eross, tarladar ina crois 6714,
fer nachar' creid eroisna eill 3620,
inad crabaid is cros 8720.

cros-figill 1497. 4599, prayer with
the arms stretched out inthe form
of a vross: see The Academy for
Feb, 10. 1894, p. 125.

crotach 3906 hunchbacked, ‘bent in
the hack’, 8G. II 203, deriv, of
eroft.

erot-ball sendrach ‘a decrepid ancient,’
S8G. 11 249, erotfall crfne 4441,
a compd. of ball limh', and crott
— Cymr. erwth anything bulging,
a kind of rounded box, 8. Evans.

crot-holl sddaile 7 sendrdachta 3200
‘a fit of inertness and old age’,
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SG. II 184; but crotholl seems
= crothall q. v.

criiadaigim I harden, vo chruadaigh
1918n. pass. pret. pl. 3. ro crua-
daigit 6493,

criad -airmech 4019, Aaving hard
wWeapons.

ermadbach 1587 n.

criiad-gaeth 60BTn. a hard (cruel)
wind.

criad-lam 4020, a hard hand.

crian flatha, 810, a prince's enamel :
‘princely bronze' SG. II 121, but
that erdan primarily meant red
enamel (Pliny’s haematinum) is
tolerably clear. 8See Trip. Life
86, srian cruanmaith LU, 862 32,
eruan, O'Day. 71, where it is
explained as ‘a kind of the ancient
art-work” (gné don tsencerdacht).
See d’Arbois de Jubainville Re,
also XTIV, 344. 545.

cruim neime 3590, avenomous worm.

cruind avericious? in colt cruinn
4, in biad Dee, Egerton 1782, fo
8a 2. pl. n. eruindi 4037.

cruinde 6335. avarice? primarily,
perhaps, a gathering, as in YBL,
col. 820: Nocha nfitir mae duine
ciich d4 ndenann gé cruinne, in
cruindi dé bodéine né in cruinde
do meach aile.

cruindinee 385, dewdrop, cruinnioe
1. drucht, O'Cl. dimin. of cruinde,
cruwinme . drucht P, O'C.

eruthach 819, shapely.

euach-gnaidm ar a folt 1564, lit.
a cup-Tnot on his head, para-
phrased in SG. II 139 by ‘his
hair behind was rolled into a ball
covered with a golden cuach'.

enanairt, dat. sg. 192, pack of hounds,
pl. dat. enanartaibh 191n.
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cianna adj. 1790n. fine.

enass covity, Trip. Life 84, 536.
pl. dat. cuassaib 3514.

cian-traig 4690n. haven-shore,

eubur 6973, foam.

euchtglinde carpat c. 6936, meaning
obscure,

cuilebair 1217n.

ciil-tech 7191, Dackhouse. cultech
ndemin Carm. MI. 2.

cuinngeleo 2001 do fer cuinnseleo
re Goll ‘that had dared to fight
with G.” ‘a challenge,” 8G, 11 152.
cundseli Angriff, Ir. T. TIT 537.

gliir ldmna 1700n., a mistake for
gidrd lamna, see 2880n, Or is
cuir borrowed from Lat, edra?

cuirim for I disiress. adaig as mé
rochuir orum, 5042, ‘a night that
distressed me more sorely’, S5G.
IT 223.

cuirm 6416 ale, do chuirm glain
gabaltaig, 2445, shews that this
old neuter noun had become fem,

cuirm-lind 4687, 4687n. ale-pool
‘Howing ale’, SG. II 214,

etiis I.5178. 5477 cause, horrowed
from Lat. cawusa.

cuislenna 7056, pipes, nom, sg. cusle
‘vena'. cuislen (gl. stipula) Philarg.
109.

cnit menman na aiccenta 5696.

cuitingud taking part; gon nech do
chuidiugnd leis, 1209 ‘without
assistanee’, SG. IT 130.

cuithglind 6665n., 6936n., for cucht-
glind, g. v.

cila: rue som leis in fidehill ara
chila o Fiannaib 7639, seems to
mean ‘he took away the draught-
board, (i, e. he won the game of
draughts) from the Fianna.' Cf.
ar ccul ‘off, back, away’, 0’Br.
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cil - nam 3212. 7228n. swimming
on the back, SG. 11 184.

culpait 1219, clupait 1226, heod,
Wind., Wth., seems based on Lat,
colobium, though the meanings
differ.

cuma nai 1751, = co fo noi.

cumaid, eomaid 37561n. 4106, 4767,
dat. bedroom, ‘berth’ SG. IT 199,
not ‘condition’ ib. 205) ecognate
with zeudon, camera, perhaps, too,
withIr.mil-chumae(gl.cimex)Sg.69b.

cumtach 347 cover; in 1718 the
casing of a javelin.

cumthach 602 ‘a familiar’, 8G. II
115: ef. aes cumtha supra.

cupa cup, pl. cupada 1772,

curach fuilt cais 6636n.

cusal 3014n. 7ém? (a cusalaib a
geiath: c¢f, i cislaigib a sciath,
LL. 804b 15), 3513n. (a ensalaib
talman).

eutrummaigim I egualise, = eutrom-
maigur M1, 25¢ 12, 55d 8. imperat.
2454,

dabar pitcher , gen. dabair 7778,
where it seems the name of a
well on Croaghpatrick.

daennacht 6434, for doendacht he
human race.

daer (0. Ir. déir, doer). daer-brissim
4871. 6943. 6998, daerbris ‘grimly
cracked,” SG. II 219.

dag-fer 4518 « nobleman, pl. daigfir
Wind. Witb.

dag-les 3772 good profit.

daibir 3288 (better daidbir), poor,
meedy, opp. to saidbir.

daigiv 2868, blage, deriv. of daig
“fire’, Henece daigderda LU, 1062 20.

ddil 599 decree, ordinance (‘conduet.

86 1T 1156)

Glossarial Index.

daltin 4687 n. 4688. fosterling, dimin.
of dalfe.

dam dflenn 850. 1250, a mighty
stag, lit. ‘a stag of flood’.

dam-alta dorcha 1620, dam-alte lit.
‘herds of oxen’, and then ‘clonds?’

damim I suffer, allow, permat, dam
5038, ni dém 5034. pl. 1 ni dide-
mam, Wind. Wth.

dana-n 2566. 566n. 3134 n, fwo.

ddnaigim in comrac 1919, I dare
the conflict, denom. of dane andax.

dar for adar q. v. dar limsa 7177.
dar inmsa 7653. meseems, dar lind
6837, 7247, T86T, ws-seems.

daririb 1892, dn earnest, really:
‘certainly’, Bk. Fen. 248, ‘particu-
larly’, ORI

darna 4976 one of two, a corruption
of wnd-ale n-ai.

dath-armach 2134 n. hiaving colowred
arms.

debroth 6648. an ohscure word used
by 8. Patriek, and supposed to
mean ‘good judgment’, or ‘God’s
doom.’

debthach laithrech 6709, contentious
one of the meetingplace. From
debaid, Wind. Wth.

deceair 65651, 6593, hardship, pl.
dat. decraib, Mart, Gorm. Sep. 25.
deacair ‘hard’, (Br.

dece 2285, 2236, *fee’, SG. IT 160.

dechelt 4860n, dowblet, dechealteloih
(’Br.

dechmad F. t#the, gen. dechmaide
(where it means a third) 4825,
dechmad in fiaduigh 914.

léé 6987, gods, voe. pl. Root dhives
whenee also $edc and dusius.

deg- good, prefix:
deg-ilaind, 5891. 7313, good (and)

beautiful.
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deg-amra 2543. good (and)wonder-
ful,

deg-armach 2134, ‘well-weaponed'.

deg-drus3b4. 762, agood dwelling-
place.

deg-baile 717. 950. 4663. 4884,
5420. 6178, a good homestead.

deg-briathar 66481, a goed word.

deg-brissim 1810n. 6035 n. T break
well.

deg - buide 4080n. 4942n. good
(and) yellow.

deg-clérech 4926. a good clerie,
gen. deigcleirig 6788.

deg-daingen 5292, ‘well-secured.

deg-dath 59921, a geod colowr.

deg-dorus 805, a goodly door.

deg-Geose 470, a goodly appe-
arance.

deg-6is 3841 n.

deg-enech 3289. good hospilality.

deg-eolas 1817, good guidance.

deg-ere 3942, ‘an ample load’.

deg-fer 4780 a gentleman.

deo- fothem 1809, ‘vigilant defenee’,
SG. IT 146,

deg-gablach 380 well-forked.

deg-gablinach 1544n. 4642n.

deg - lamach 4054, good spear-
manship.

deg -lamda 7312, shilled hawdi-
work SG. IT 255.

deg-les 3606, ‘especial weal’, Sz,
I 195,

deg -lith 7362. 7631. gen. deg-
Inith 7628, good wigour.

deg-mac 4859, a good son.

deg-mais 3841n.

deg-raith 2745, a good rath.

deg-sluag 872, a goodly host.

deg-thenn pl. deightheanna 937,
good (and) strong.

dega 453, gen. pl.anepithet for swine,

‘excellent’, SG. IT 112, as if it
came from deg.

déga let 2269, ‘consider it well,
SG. II 159, from d(e-fé‘ga.?

-degail for -delaig 3451n.

deibidach 4480. deibeadhach F'r. 51,
‘perfervid’ 8G. 11 209, rather seems
to mean quarrelsome, from deibedh
‘dispute,’ Laud 615, p. 106.

deiligim : ro deilig 3716n. ro deiligh-
ins 4563 n.

déinmech 4688, practical, active,
deriv. of démum? gen. pl. cét fer
ndéinmech dé oc foglaim drui-
dechta tad, LU, 612 21. A déin-
snech with short penult, means
vain, frivolows’ gen. sg. m. nirb
opar duine denmeich, BB. 351b
19, Hence, apparently, the ‘spor-
tive' of SG. 11 214.

deimnitach 4481, denmnidach I'r.
Bl, hasty, impatient: ‘perfervid’
8G. II 209,

deithbir 3013, haste, urgency, deith-
fir O'I.  Ilence so-deithfirech
infra, and deithbhireaghadh @
malking haste, and deithbhrighim
I hasten, O'Br.

delb druidechta 7039, a shape caused
by magic.

delg 5552, peg of a stringed musi-
cal instrument. deilgnib 5552n.
seems dat. pl. of a diminutive
(delgne?)

delgdin 1632, peg on which shields
were hung.

den 535 notable? distingwished? ‘of
the feasts’ 8G. 1I 114, Connexion
with air-dena Tsign’ is possible.

dendgor 5547, dust (‘grime’, 3G, 1I
286), dengor HBET 1, ace. 8g. co faca
dendgor na sliged do chairpthib
a mac, Dinds. 144,
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de-nocht 5808n, pudenda.
déntaid 7040, Maker.
deoch potion, d. léighis 7 icee 6805,
deoch cuimnigthi céille 7259, (cf.
deoch dermait, Wind. Wtb.), pl.
deocha dianéea 6601n,
tonnaid LI. 1292 30.
derb - chomalta 3406, own foster-
brother = derb-chomalta 2784n.
derdan F. 2945, storm, gen. na
derdaine B014. mét na derdaine,
Laud 610, fo. 1342 2,
derg red: equative dergithir (=
comderg) 6636n. Compds.
derg-basth 8515 ‘red and unguel-
led” BG. 1T 192,
derg-einech 2868n.
derg-thene 2868, red fire.
dergaim I redden (i. e. hack and
hew’ 0°Gr.), 2dy pres. pl. dergmais
mér laech 943.
der-lagad 1039, ‘devoting’ SG. II
127. (dearlighadh! O’R), Cogn. with
laigim ‘11ie’, Goth.ligan,lagjan,ete.
des-dorn 232, right hand.
dét fis 203. 1414, 183b. 2408. 2607.
2662. 54186. 6627, footh of know-
ledge, the tooth under which Tlind
placed his thumb to obtain reve-
lations: ¢f. ¥r. dent de sagesse,
Eng. wisdom-tooth.
dét-ban 3261 white-toathed.
Dia do betha 7433, haal! (lit. ‘God
be thy life!’)
dian wvehement 3516, ‘ungovernahle
BG. IT 192, Compounds:
dian-badud 3630, ‘to completely
swamp’ SG. IT 196.
dian-éc 6372, 6601 n. swift death.
dian-marbad 2822n. 7390, swifi
Filling.
dian-geailim 4609, 4609 n. Tquickly
distribute.

ef. dig

Glossarial Index,

dfan - scothach

52. 101, having
vehement words, ‘of the forcible
language,” SG. II 103.

dibe 5524. 6694. 7800, niggardliness,

churlishness, acc. nd déna dibhe
f4d rath 605, never shew niggard-
liness in thy bounty.

dibraicthech 3373n.
4728n.

di-berg plundering, dat. dibirg 525n,
corruptly dibfeir{g) 525.

dibugud fo thri 1331. exfinciionor
failure, thrice (SG. 1I 133 omits
‘thrice’.)

dichraigim 1919, make eager (vehe-
ment), denom. from dichra‘fervent’.

di-chuimne 299, ‘lack of memory’,
8G. 1T 108.

di-derc 3513n. perh. a greai cave,
from di-intensive and dere.

di-gairse 940 hwrry? ‘halt’ SG. II
124,

di-glaim 346, a gleaning, dioghluim,
O'Br. ‘a erop’, 8G. IT 109. Perhaps
cogn. with O.Fr. glenir, whence
Eng. glean,

di-goinn plentiful, in gée-dizoinn,
q. v. dfoghainn Ji. neamhghann,
0'CL

digraisi 2134, ‘assured’ SG. II 1565.
digraissi 7313, an epithet for rai-
ment; ‘special’ SG. 1T 256.

digu selga 5475, lit. wunchoiee of
hunting, ‘the worst of hunting’,
‘the poorest game-country’, SG.
IT 234, Cf. digu anme, Wh. 4t 3.

dil 4597, ‘state’, SG. II 212, seems
rather to mean ‘fate’ or ‘end’:
torchratur sund . . . is € a ndil
LL. 452 20. diol ‘an end’, O'Br.

dilaim I pay, da ndila 801, ‘if she
requite’: dilait 2054, ‘they purge’,
ro dilad 3342 ‘was assuaged’.

do dibraiced
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dilmain 7272 empty: el. ro-n-dil-
mainaigset (gl. nacasge) ML 762 L.

di-micnech econfemptible, compar.
dimicnigi 5523 n.

dind-genchas 2436, 4788, history of
notalle places, topology,legendary
lore’, SG. IT 164,

dingbdil deigfir 4780, ‘capacity to
handle a good man’. SG. 1T 217.
el. dingbail fir forrana iter fiallach,
H. 8. 17, col, 848. Hence ding-
mala, 226n. for dingbhala.

dirma 2166. .i. buidhen, 0'Cl pl.
dat. diormaghaibh 1n. 659n.

disle 7321n. great nobility i. di-
uaisle . uaisle mhér O’Cl

disli (for dilsi?) 5159, epithet of
shields, 5808n. of huttons,

dithat I, repast, see feis dithat. nir bo
dithat 152, gen. sg. praind eéit

. cacha dfthata, LB. 2170, ace.

sg. co tormalt feis 7 dithait, LL.
5916. pl. n. na néi ndithata, LB.
217b. Perhaps a4 loan from Lat.
diaeta, with th inserted to pre-
veni hiatus, as in gaeith-e 7153,

dithaigim T destroy, ectingwish, ro
dithaig 1093; verbal noun dithu-
gud 2,

dithmar 4022, deslructive.

di-thoglaide 3014 n. indestructible.
Marco Polo 7,

diubrucud 4011, 6063, verbal noun
of diubracim. (dibairgim Windisch
wth.) 6713.

dful, dat. sg. 31562, a sucking.

dlnig 1597, ‘desire,’ SG. TI 212. Tr.
T, IIT 546. dluig a séna 11, 2070
B0 dlug Corm.

dlias 15337, closeness: dlis n-imairic
LL. 88b, tre dlis gaiscid grinn
thro' the closeness of fine valowr.
15657, (not ‘such was his pretty

weaponplay's perfection’ SG. II
138.

dlith-chomrdd 235, close converse.
‘dialogue’ SG. II 107.

dé duit 4615.

dobar, dabar pitcher, gen. dabair
T7778. Cogn. with dabach?

dobra 7348, perhaps a corruption
of dogra (. v.

dobrdn 1556, name of a drinkinghorn.

dobrénach 40, 2659, sad.

dobur-uisce 66361. dark water.

doceair troublesome T022. opposite
to soceair 6357.

dochma 489, 787, defect, scarcity,
SG. IL. 113, 120, Hence dochmatu,
acc. trin choeadh 7 tria dochma-
taidh, Ann, Ult. 11 194.

dochta 187n. niggardliness.

dochuaid 3221. he went (to death),
pl. dochuadur 3264. noco ndechaid
ée 3333.

do-fuil 3906 adest.

do-gabila 243, hard to lay hold of.

doichell 664, T800. grudging, infios-
pitality, doithcell 4809n. gen.
doichill 5528 n., cend doichill Ere-
ann, Four Masters 1486.

doilfi (for doilbthe) bB8I1, “factitions’
BEIL25Y.

domain in mara 6065, the depth of
the sea.

do-menmnach 9, 40, 3756, dispirited,
deriv. of domenma Wind. Wih.

donal (donnal O'R.) howl of a dog,
pl. donala 3417,

dondarna 5188, fo one of the two
(dondala n-ae)

donn 4419, dun, brown: Compds.
donn-chorear 873. brown-crimson.
donn-chorera 3014n. 51590, 580,
donn-chraebach 6074, Dbrown-

branchy.
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donn-fuathrée 5807Tn. a brown
apran,
donn -iubar 3790. 4608, brown
yew.

dord fiannachta 6599, something, per-
haps, like “the long drone hall
hum, half roar, with which Zulus
beguile the warpath™, sir John
Robinson, Cornlull Magazine, Dec.
1899, p. 724.
dord fiansa 760, 881,
do-rithim aecwrro, dororithius 2924.
dorn-chla 2279, fhilt.
dorn-chor 2279n., 6848, hilt, pl. dat.
dornchuraib 3014 n.
dorus deor, in the nominal prep.
andorus 2039, 4507. 45%27. 6900.
1802, before, in front of.
dremnib drenn 1280, dremne gal
2508, chevilles.
droch~ bad:
droch-engnam 5144, bad prowess,
slackness in fight, Taintness’ SG.
11 225.
droch-fath @ paitry cause, pl. acc.
1396.
drocht 2964 black, dark, obscure,
0’Br,, ‘sullen’® SG. II 178.
dron swre, steadfast, firm, solid,
Wind. Wtb. doinenn dron, 676m.
Compds, dron-ard 1278 ‘strong-
high’. dron-gair na hiirech 1780n.
drong-buiden 4651, da drongbuidh-
in ‘two great companies’, SG. IT
214.
dronnmar 453, great-chined. cf.
dronndn the back, O'Br.
duag 65656n. 6593, duadh
‘trouble” §G. VI 246.
(nal 478, belonging to.
diial H993, 5992n. tress.
diialgus  5812n., 5316n,
due,

Lism.

a right,

Glossarial Index.

dianach 4687n. poetic.

ditas duaine H488. 5492, fee for a
poem (ian),

dub subst. Dub esa, Dub thuinne
276, names of horses.

dub adj. dark, equative duibithir
6636n, Compds, :
dub-droigen 344, Wlackthorn.
dub-fuil 1789, black blood, geu.

dubfola 8002
dub-glas 3775, dark-grey.
dub-gorm 242, dark-grey.
dub-lia 6999, a dark flood.
dub-luirgnech 270, dark-shinned,
name of a horse.

1. dubdn v. specdubdn

2. dubin 7271, fishhook. le dubhinib
iasgairechta, O'Br.

duchand 46651, melody, duchonn i.
loinninee no ceol, O’'Day.

duilesc 637, didse, a kind of edible
seaweed,

duille derg 3924 red leaf, name of
a sword: ‘a spear’s name’ SG. II
203. But one of the Irish leaf-
shaped swords seems meant.

duinn-scleo 1590, meaning obscure.

~(luisig 3162n. awoke.

duma selga 2387, a hunting-mownd.

diin-chlad 786, rampart.

dir 2964, hard, dull (‘enszlaying’, SC.
1T 178.)

diir-chraidech, 1917, hard-hearted,
deriv. of dirchride Wind, Wth,

echlach T. 3000, 302bn. messenger,
ace. echlaig 5689n. pl. echlacha
7 oblaire L., 10314b dat. echlach-
aib urlair 586. see ban-echlach.
echta 789, pure an, epithet for silver:
eachda 1. glan, O’ClL, 78%n.
échtach 270 name of a horse: deriv.
of écht murder.
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éenaire 3046, requicm, O0'Don. Supp.
a éeenaire do gabail to chant s
reguiem (not ‘to entertain his com-
plaint,’ 8G. TI 179.)

éenesta 54610, immodest, v. cnesta.

ée6ir wrong, gen. écirach 7769, ace.
écoir TT81, is sib atd ar in écoir
T119. cath écoir 3018n.

ectaidhi (?) 3018n.

cga H993n.

égaib for Geaib death, 254n.

éicin some, upir cicin 3901, ‘once
upon a time', SG. II 203.

cislemar = dilsedhmar 758n.

eistim 3520n. for dtsim,

eitigim I refuse, eitighis H1dn,

eitim 4049, danger, hazard, O'Br,
gen, sg, tancatar . . . do gabail
etma for Brigit, Lism. Lives, 520.

éitir it 48 possible 338D, but used
ag a subst. in 3201n.

ele 2274 (= aile) one of hwo: in
sét ele ag ferr one of the two best
jewels, not ‘the second hest trea-
sure’, as in SG. II 159.

¢lechon 8008n. = élingud accusa-
tion Wind, Wtb.

ell bressa brige 7 ella 543, meaning
obscure. P.O'C: has ‘eall .. greim
né baegal, a strait or difficulty,
hazard, danger’.

éloidech 51T, 917, fugitive, a deriv.
of élud, verbal noun of élaim.

en water, gen. ena, 454n.

enach 2415, a moor, @ marsh, gen.
enaig 2411, 2414,

énach 1846, fowling, a deriv. of én
‘hird", ace. sg. do|g|nitis fiadach
7 enach 7 iascach, Dinds. 134,

enech, einech 4073, 4623, 4625, gene-
rosity. enech-nar 1417, 1443, ‘of
tender-hononr’, *high-punctilions’,

1. engach 1035, epithet for a shield,
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anguwlar? (‘resonant,’ 8G. 1T 127).

9. engach 6995, epithet for raiment
(étach), ‘of mail' SG. TI 248.

3. engach 6418, nir’ bo engach fir-
gadhair; meaning obseure.

engmaid 4027 enghaid 6247, perhaps
for engnamaid, a deriv. of engnam
‘prowess,” ‘hounty’.

¢o salmon Wind. Wth, éo flaithem-
nais B4, Go fir Bdn, éo dir 2531

eochair, brim, edge, Wind. Wtb.:
cochair na habann 1839. Compds.
eochair-brece 2332. 2476, 3762.
eochar-gorm 419, 1327, 1834, 2979,

3607, 3629, 7500n,
eochar-immel 5322, 6591. 7207,
border-edge, Aisl. p. 175.

eolaive 7560, 7261, a gwide.

eolus gwidance, way 4427,

erb ked, acc. sg. eirh 6057n.

erc cow, pl. gen. erca 452, erce ..
bo, Rawl. B. 502, fo. 57b1, emrc
i, bd, OCL et v. 446n.

erctha H163. erowded? a ecrowd?
‘let us mention the crowd of spears,
which is in the forefront of the
band’, Tor the verb ercamm see
Zimmer, KZ., XXX, 100.

éric . bloodfine, mowy. Wind. Wb,

gen. eirice 6155. éiricce T085, dal.
érie M1, 12721, ace. éiric 6165.

érim 268, couwrse, name of a horse.

erla 1917n., 40800, hair, also wrle.

escaid 920. rewdiness, cogn. with the
adj. escaid, Wind. Wth.

escann eel, pl. n. escanna T34, a
eorruption of esc-ung, gen. escon-
gan LU, 74n 40.

esera Gir 2265n. cup of gold.

esleis 638, 1427, 2781, neglect, care-
Tessness, ‘indifference’ 8G, 116, fin-
diligence’ i, 135, nir'bo thabarta
d' eisleiss, LL. 110b, 22, toirsi
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cen eisleis, Rawl. B. 512. fo, 37
gan eisleis 794 ‘unerringly’, SG.
IT 120. eislis O'Br.

eslinn 2828, 661, danger, Wind,
Wth. (not “fray’, SG. IL 174). ni
reileed riam in-eislind, LL. 106D
10. No bitfs cauraid . .. ara bél-
aib hi cathaib 7 immairecib arna
bad eslind dé, ibid. 12,

esmaire, co hesmaire 6923, meaning
obseure.

esnadach 7267, epithet for a frock
(léme), ‘ribhed’, BG. IT 254,

esrad trluachra 7971, e strewing of
fresh rushes.

esriat 66, sprinfler (of holy water).

ess cataract, gen. essa LL. 298a 13,
pl. dat. esaib 4563n.

esseic 6034, he, essideic 4833.

essel T911. 7918, 7935, ‘anlearned’
8G. II 262, seems O'Clery’s eisil
1. eiséolach no memheolach.

éstechtach 600, Listening, for étsech-
tach, deriv. of étsecht.

estrechit 3183, a plaything?, pl
milchoin 7 estrechta archena (eis-
rechta olechena, YBL. Corm. & v.
ore fréith, im essrechta macern,
Laws 1. 124, such as hurlets, balls
and hoops (camdana 7 liathraiti 7
Iuboea) ibid. 138.

étan brow (of a hill), pl. dat. étnaib
3438, TH35., ‘face’ SG. II- 190.
“foreheads’, ibid. 260.

etar-baegul 4095, ‘a chance opening
to escape’ 8G, II 204.

etar-molad 59. 289, 2785, luudation,
gen, -molta 289.

étedach, gen, sg, m, eitedaig, 5225,
‘elad in garb of defence’, 8G. 11
297.

eter-deligud 2948, ‘discrimination’
8G. 1I 177,

(Glossarial Index.

ethach (= aithech) 5532, ‘hoor’ SG.
1T 335.

é-tldith, 31, etlaith 1924, feeble:
Another élaith (éadtldith, O'Br.)
means f}ﬂ‘l&fﬂgefﬂﬁs} .';trr)-n»g.

etruth 6582, milking-time?, evening?
o etartrath eco hetrud LB, 219b
34. ‘from noon to evewing'.

fichdla 1328, 7840 the leavings of
a saint, i. e. his blessing or his
Curse.

1. fie wnder — Gr. vmel:
tri carthadhaib, 7342.

2. fie under fam, 3776. fii 7999.

faghar-glicc 664, ‘skilled to ply the
edge’, SG. 1T 117.

facbar-nocht 1441, bare-edged.

faelan 2214n., for failenn?

faen-glas 1566n. sloping-green, better
foen-glas.

faga M. for fogae jawvelin, gen. rind
ind fagha 7000, ainm ind fagha
9876, dat. 6881.

faidi 5201n.

fail T, bracelet: gen. na falach 4485,
acc. dual, da falaig H942. 7449,
pl. nom. failgi 5942 (ace. pro nom.)
gen. pl. falach 972. dat. failghibh
1090 ace, failgi 6075, Hence
failghech adj. 497n.

failenn gull, pl. n. failinn 351.

fala 1684 6117, 6725, for fola fewud.

fainle 6057n. @ swallow.

faitiurdn, faidaran 3866, 957, 2440,
‘mantle’, SG. II 264, faideran .i.
inar ‘tunic’, Lee. Voe, 544, The
faideran of Egerton 90 (Bezz. B.
XIX 33) may be a corruption
of faideraw.

falemar 2838. drenching, steeping,
abundant, for folemar, deriv. of
fole.

fie na
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falmaisse, gen. -i. 7695, advantage,
opportunaty, for folmaisse, (fol-
mhaise, ('R))

falmugud 6765, for folmugud empiy-
gy, devastating,

fan-glenm, a sloping valley. pl. dat.
fanglentoibh 190n.

fann 7911, 7918, dignorvant? (of
low estate’, SG. 1I 262)) fand
.i. aincolach, H. 4. 22, p. 37a.

fanm 470n. 5922, weak, and hence,
when applied to a garment, soft.

tas-bolg an empty bag, dat. fashulg
3160mn.

fissach wwilderness, pl,
(leg.-e) 2500,

fata for fota long, compar. faidi-te
6811.

fata gair 5648, long (or) short, fata
gairit 5478. fatja| gairit 7186, deriv.
of fat 7644, length, better fof
7568, i

fithad 1430n. eousing, deriv, of
fdth ‘canse’, Wind. With,

fath-imbert 2999n., faith-imert 1387,
‘seientific play’: ef. fath ‘skill,
knowledge; also a poem’, O'Br.

n. fissaigi

" Cogn. with fdadth ete., Urkelt.
Sprachsch. 261.

fathmannach 8642n. an epithet for
hair, fathmainnech, Corm. YBL.
s. v. prall,

féchsanach 600, watchful?

fed 5348, ewtent, in fedh dia fuil
‘how long he is’, 8G. IT 231. fedh
laime 6035n.

feicail 6090, 6413, 65634, 6536, verbal
noun of feicim I see 6771, féccim
Wind. Wih.

féice B799. 4797, 4083, roofiree.

feidm ar leith 5460, ‘a separale
qualification®, 8G, 1T 234, pl. fod-
manna 5461n.
Irische Texte IV, 1.

401

feis dithat 18, 522, 5036, 5381, 7301,
lit. @ feast of messes? ‘lodging
and provision’, ‘lodging and en-
tertninment’, ‘entertainment’,‘proy-
ant’, 8G. II 101, 113, 232, 255.
gee dithat.

feiss ne hoidehe sin 23, ‘hospitality
for that night’, SG. II 102.

feiss leptha 7 ldimdéraigthe 820,
4718n,, 4952n., 7841, lit. feast of
bed and hand- strewing (omitted
in S§G. 1T 121) seems to have been

part of the
ﬂl"l'l‘.]]l(lil}".

feornin, féoirnin 6307, 6308, lit.
rushlet, dimin, of feorna i. semenn
‘a rush’, Corm. s. v. dtharna.

HOIme marriage-

fer bacth 271, name of a horse.
fer dina 1068, 5259, a poet, ‘man
of verse’, 8G. II 128. 185.

fer ferainn 4561. 6597, pl. gen.
‘men of tervitory’, SG. II 212

246.

fer fiadnaisi rig 2362, one who is
only entitled to be in Tis Fing's
presence.

fer fine 4836, a relative.

fer grida 487, ‘a confidential’, SG.
IT 112, gen, fir gradha 1690, pl,
gen, fer ngrida 5097,

fer gualann rig 2361, one entitled fo
be wt his Fing's showlder.

fer lethldma, 2361n.

fer leptha rig 77562, a king's bed-
fellow,

fer vaine 151, fer tuillid 154, names
of drinkinghorns.

Compds. of fer:

fer-ech 256, a male horse, stallion.

fer-gaiscedach 5128, w mule warrior.

fer-mac H578. a manclhild.

ter-mug 954, fer-mog 7222, @ wnan-
slave.

26
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fer-Gelach 40, 2942n., 3020n. e manly
WaArrior.

[érach 43, 65, 7104, grassy.

feramail, 1803, manly.

fér-brug gabdla 4179, 7292.

fér-gort gabdla 2069. 2309. 4181.
7602, T970. ‘e fenced grassfield’.

fér-glas 2144, 4096n., 6363, fér-
naine 1661, 3438, green-grassed.

fert: fotbaig 620, 1021, 1243, 1586,
1693 a furfbuilt grevemownd.

fertais amle? shaft? pl. dat. feirt-
sib 3510, ‘axle-trees’ SG. 11 192.

fertan 1078, 1839n., 3180, 3943,
8752, @ litle tomb, dimin, of fert
GOTH.

fertais blae 4114. meaning obscure.

féta see fetta.

fetan 1718, 7292 pipe, tube, dd fo-
tan 7220.

féth? féth fia 5236m., 5239n., leg.
féth fiada, lit. deer's veil, a magic
mist or darkness, =

feth (feth) fithnais 7916, (‘a magic
veil’ SG. 1T 262, druid .i. denfat
in feth fia mé in [flaisdinecht,
BB. 345b 26, fieth fiada, LH. 190,
Skr. eyayats, root vye ‘envelope.’.

féth fithnaissi 729n, 4894,

fethana fithnais 722, ‘charmed withies’,
SG IT 118.

tetrais 26420, 3268. 6730, 6789, 7073,
1608. Enowest, fedrais 601, 750,
1786, a barbarous formation from
fetar ‘scio’.

fetta 1225, epithet for a cup, ‘ex-
quisite’, 8G. [1 130, féta 1552n.
4978n,

fia .. tar dth Findglaissi fia 2617.
meaning obscure.

fia fiad 5235, 5289, ‘a magie vapomr’,

SG, 1T 228, leg, fiath finda? — féth

fia q.v.

Glogsarial Index.

fiach a lenna 1607, ‘honorarium for
his liquor’, 8G. II 140, fiach ind-
sma na sleige 4909 ‘in guerdon
of the finished spear’, ibid. 220.

fiad drdidechta 7505, ‘magic veil,
8G. I 258.

fiad side 1084, 5325, a fairy deer.

findach hunting? game, gen. findais
8870, deriv. of fiad deer.

fiadaige 2221, hunier.

fiadan gen. pl. 1038, witnesses.

fiad-mil 851, 5868, pl. gen, nc fuinin
na fiadmil, T.L. 2498, Cymr. gwydd-
fil, a wild animal.

findrad 886, game, collective of fiad
‘deer’.

fiadugod B8Y, @ welcoming, (not
‘reverence’, SC. II 115): fiadhuce-
hadh, Fonr MM. 1567, a deriv. of
find *welcome': ni fuarussa fiad
n-diged ga thanac a tirib imciana,
LL. 62b, 40.

fiafrochainn 8648, for f-iarfochainn.
cf. fiarfochum H0G3.

fial-charatrad 5751 family relalion-
ship: deviv. of fial-chara, pl. dat,
flalchartib, LB, 142b, 31,

fial-chorcra 6415, ‘senerous, crimson-
cheeked’, SG. 11 243.

fial-garg 1996, ‘generous, stern’, SG.
II 161

fial-goit 136, a generous drop? (from
Lat, gutta).

finl -ndr 2012 ‘delicately generoust,
S5G. IT 152.

fial-ndirech 2012n., compar. used as
superl. fial - ndirige 7965, ‘most
modest,” SG. 11 263.

fiallach na trebaire 5369, ‘the men
of settled habitation’, 8G, II 231.

fiann-, fian, fendan. Compounds:

fian-choscar 181, fian - breaking-up

(of deer) (‘silvan slaughter’, SG.



Glossarial Index.

IT 105), gen. fiann-choscair 5281,
dat. fiann-choseur 5918, LU. 104a
11
tian-chruth 7506n., fian-shape.
fian - gaisced 5208, ‘fian-service in
armg’, 8G. 11 227,
iannaige B461n. 6526, a fenian.
fiannaigecht I'. 879, 5286, 6039, fianai-
gecht 5454n. ficn-ship, gen. na
fiannaigechta 6556.
f-farfolt. gen. sg. fiarfuilt, 7970, dark
Tuceir.
fid-choll 349, leg. findeholl. q. v.
fid-gae, tar fedaib fidhghai, 212n.
perhaps a placename.
fid-lann 4928n.,s0me magieal process,
possibly Evdouavrele, Rev, Celt.
XTI. 440.
fid-letrenda 2803n. lit.wooden traces,
lethrena, Wind, Wtb. s.v. loman.
fidrén 913, 1506, 1780n., 2159, 6798,
‘rushing noise’, 8G. I1 124, ‘rushing
sound’ ib. 187, ‘hurtling sound’,
ib. 156,
fin-bél 191n. wine-mowti.
1. find mdlk (fionn . lachd, O'CL).
Compound: find-airge 514, 1882,
1887, 5985, melch-herd.
2. find white, Dlessed,
Compounds:
find-all 361, wheite cliff. finnal
594921,
find-ben, a fair lady, pl. sen.
findban 6905.
find-bantracht 2890n., 5289, ‘fair
woman-foll".
lind-bruine 972n. white bronze.
lind-buide78Tn. 3642n. pele yellow,
8992 n.  fair (and)

braghl,

find - chas
curly.

find-cheoldn 327, 2610, blessed
handbell, findcheolan celebartha
a mass-bell,
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find - chlechtach 381, 4208n. fair
(and) plaited.
find-choll 3489, white haszel.
find-gel 1975, bright-white, “fair-
skinned’, 8G. 1T 151.
find-lebar 2610, white book.
find-liath 3487, silvery-grey.
find-lind ena 4bdn, « fair pool
of water.
findmine F. (ex *find-bruine?)
5612, white bronze, findruinne
598511
find-uma 2441, white
bronze of some kind.
fir-frue: is often a mere intensive
prefix:
fir-dige 772, o true guest (oigi),
fir-dlaind 2003, 3014n., 3629, ‘ex-
ceeding handsome’.
fir-bind 1723n., truly melodious.
fir - brethach 6255. 6341, Justly
Judging.
fir-huillech 5046. &ruly striking.
fir-chdin 5880, 9846m. truly gentle.
fir-chdine B61, tirue gentleness.
fir-chalma 19550, truly valiant.
fir- ¢hliim  GOL7n,
#07n. fiv-chumra 497,
Iie-Dia 28900, very God.
fir-eolas 6756. T015. 7277, frue
fgurdance.
fir-étrocht 3013n. truly bright.
fie-fath 1168, 1191, a true cause,
fir-fert 1280, @ frue miracle,
fir-fial 682, 1262, 2006, 3325,
truly generows,
fir-flaith 5408, @ true prince.
fir-gadhair 6418, meaning ohscure.
tir-gacth 2585, truly-wise.
fir-gaiscedach 3996, 6025. In 7043
perhaps the gen. sg. fivgaiscid
should be firgaisgedaigh, as in’
7043 .

copper,

fir - chorrthair

26*
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fir-galach 1957, ‘of genuine anda-
city’, 8G. II 150.
fir-garg 1043, truly fierce.
fir-glan 536n. truly pure.
fir-gnimach 6966, true-deeded.
fir-gorm 867, 2440, ‘deep blue’.
fir-grina 1884, ‘most hideous’,
fiv-grinn 197, fruly pleasant,
fir-laech 3996, a true hero, gen.
firlaich 7043.
fir-lemnacht 829,
milk’.
fir-muinter 7262 a true lover, fur-
tacht carat 7 firmuintire ‘help-
ful gift of very kinsmen and
of friends’, 8G. 11 254. But here
carat 18 gen. sg. and mwinter
(asin eétmwinter) denotes a single
person.
fir-mullach 3925. very top.
[r-neimnech 6492, {ruly virwlent.
fiv-soél 1428, @ true tale.
fir-throm 6432. fruly heavy.
fie-thriag 1521, 1952, 4199, 4845,
B715, 6432n, very lamentable,
fir-uaine 957, 1327, ‘bright green’,
fiv-uisce 82. 35692, spring-water.
fir catha 3018n. truth of batile.
firmamaint . 4689, 5405, firmament,
gen, sg. na firmamenti 7579,
fithnassach 4987, magical? where it
corresponds with wathmur “awful’
in R,
f-ituchrach 998 n, spawnful, deriv. of
tuchar with prothetic f.
flaith -féndid 19, prince- ehampion,
‘captain of the Fianna', 8G. 1I
102.
flath - brugaid 1875, Haith-bringaid
2439. 5323. bb21, ‘princely hos-
pitaller’, SG. 11 148, ‘principal
brugheid ib, 164, ‘royal hospitaller’
ih. 230. 235

8291., ‘new

Gloggarial Index,

flese gilla die 5225, ‘a strapping young
fellow’, 8G. 1I 227,

flese laime 1198n. f.1dma 6689. Heasy
lamha i, fearann, O'CL fleasglamba
Jand, a field, farm, or tenement’,
O'Br. a ruidles .i. a flese lama,
LU, 51» 23.

flesedn 147n. dimin. of flese.

flinchaim I drench, pass. pres. sg 3
tiuchthar 3847.

fébartach 6966 aggressive, deriv, of
fuapart: ‘with good endeavour
SG. II 248, as if it were a com-
pound of fo ‘zood’.

fochla féinneda 3251, champion’sseat.
sg. dat. dind fochlai fenneda, LL.
111b 6.

fochlaide 1177, 2847, foehlaite 2606,
‘oxecavation’, ‘dug-out cavity’, 8G.
11 129, 168: part. pass. ol fo-clai-
dim.

fodbaigim T disarm, ro fodbaighid
B5084n, denom, of fodb, verbal noun
fodbugied, L. 240a,

fo-dilmain 909, fiadh fodilmain 3244
SG. IT 128, ‘a free-roaming stag’,
riinic XXX, fiagh fodhilmhain
“for their aliqguot ghare came thirty
deer’, ibid, 185.

foen-derg 6H651. (p. 329, 1. 7) prone-
red.

fo-gablach G868, 6984, pronged.

fo-grainne 1726m. spearpoint, (gl.
cuspis) Sg. 670 1.

fognr -bind 1718, sweet-sounding
(‘duleet-breathing’, 8G. TT 144)

foi-cherd gaiseid 2316, ‘heroie cas-
ting’, 8G. IT 161.

~foirim for forithim I swceour. pret.
sg, 3 nir' foir 6799.

foirithnech 6802, assistance? gen, sg.
arbithin a foirithnech do Choineu-
lainn, Coir Anm. 149,



Glossarial Index.

foirtched 1657, the “wraps’ of a jave-
lin, 8G. I1 142: cogn. with fortcha
fenshion’? ‘eurtain’? Is inunn fort-
ched 7 fordorehad, Rawl. B, 502, fo,
bba 1,

foithre woods, 2600, ‘wilds’, 8G, 1T
166. foithre . coillte, O'CL, woods
O'Br.

foithremail 8, 96, ‘hosky’, SG. II
101, ‘with the reflection of sur-
rounding eopsewoond’, ibid. 104.

folead Flaind 7179, 7215, Fland's
headwashing.

folemar 1520, ‘copious’, do bebar-
natar fuili folemara fair, L1, 116a
93. ecfis déra folemara, Ll 171a
19.

folt hair of head: Compounds:
folt-chas 3841, ‘langletressed’.
folt-ruad 4064, red-haired.

foliiaimnech841,908n,,2678,hovering,
fluttering; ‘restless’ §G. II 122,
‘flighty’ ibid. 170. deriv. of foluam-
ain Wind. Wth. Cf. forluaimnech
infra.

fomor 1884, ‘pirate’, 8G. II 148,
fomorach, gen. fomhoraich 1881,
hut fomorach 65645, 7514.

fond-chosach 6565n. 7127,

fond-glas 1562n.

fond-scothach 8, 6592, ‘i owery-soiled’
SG. 1T 101.

fongaive 2214n. leg. forngairve?

forad -mullach 6182, les. fosad-m,?
v. fossad ‘fest’, Wind. Wth.

for-baelid adj. 5359, rejoieing.

forbaise besieging, gen. il-longfort a
forbaissi 6046, dat. ace. forbhaisi
fair 1967, forbais 60461,

for-harach 1840, Ymeppeprs. Lism,
Lives, p. 892.

for-bartach 7056, ‘dominant’, SG.II
2b0).
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for-chanad 6345, dncantation, Cymr.
gorcham.

for-chenn 481. ‘a definite term’, SG.
I 112,

for - cloistin
5157,

for-comol 675n. bondage, restraint.
i forcomol foréicne LIL. 2270 47.
But in 6750, in forcomol seems
miswritten for in-oreomeol, dn-ur-
comol.

for-dergud 6625 ‘a superficial [7]
reddening’, 8G. I 247, verbal noun
of fordergaim.

for-doroy T89. lintel, vmegdvpLon.

for-folt ‘redundant hai»’ 8G. 11 120,
gen. forfuilt 797, 797n,

for-folum a cléih, 7568, ‘the hollow
of his side’, SG. IT 260.

for-plide 6255, manifest. doss fina
fial forglide, Rev. Celt. XX. 146,

for-grain 1726, point of a spear.

for-imell 2843, border.

for-lamus 1819, 6697, domination.

for-luaimmech volatility, instability?
fdu forlnaimmigh 7488n. cf. imbeth
forlnamna, Rawl. B. 512, fi. 37h.

for-molad 114, 4670, 7547, pradse,
culogy.

for-mullach 6328, suminit.

for-nase 1545, 2474, tie-beamn, clasp,
fornose 15634n.

forom flatha 4203 ‘a princely port’.
SG. 1T 207, forumh vi[g] 465, fornmh
ngnath 456, ba fornmh ngrind 494
seem mere chevilles,

for-raigim T overcome, ro foirrghit
5084 n.

for-ruad 3511, russet.

for-sedilim, I divide, distribute. ro
forsciileadh biadh 5316n.

for-4dugnd pacification, gen, -aigthi
6065n.

overhearing, ace.-tin
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fortail 2568n. able.

for-thlacht 5642n. e cape, overcoat?

forusta 2635 learned? deriy. of forus
3891 n.

fosaithi gen. sg. 908n., meaning obs-
cure: leg. fosaigthe?

foscad a gotha 7 urlabra 4080n.

foss-mullach 2813, 3438, summit,

fossad-mullach 3446, summit?

f-6ssaic 5528, from Lat. obsequiunt.

fossair delba 7416n.

{6t sod.f. serutan giisse, 6191, Compds,
fotblaith 2711n. fot-glas 3840n.

fothlucht 7509n. brooklime.

fothrom 913, 1506n., 1780n. ‘reso-
nance’, SG. IT, fothrum 6797, a
corruption of fothrond (= Cymr.
godorun  ‘tumultuous
Wind. Wib.

fraigred 845, ‘dwellings’ 3G, 1T 109.
Jollective of fradg ‘wall’.

francan 272, 273, name of a horse.

frasad 2999 n. making ready? from
fras ‘ready’, ‘active’, P.O'C.

frestlaim I affend on, ro freastladh
1894. denom. of frestal Wind. With.

frith-ddilem 814, ‘dispensing’, 5G.
1T 121.

frith-fala 1680d. ‘cross-fend’, SG. 11
142, frithfalad 6116n.

frith-ing,dat. sg.5822,backward track.

frithir ‘sore’ O'R., cer'ba [fjrithir
le muinntir 4160, ferglond frithir,
Laud 615, p. 106.

frithlacht 7241n.

fritholum H834n. atfendance.

frith-roise 2327, backwards, SG. II
161.

f-Garanach 698n. full of springs.

f-tiardacht 3513n. chilliness.

fuib-si, 2173, under yow.

fuidhi, meaning obscure: in fedan
fuidhi firbind 17231,

noise’ 7).

Glossarial Index.

fuilim I am 1576, fuilmid 2477. 5140
we are,lilet 2765 fuilet 28b4they are.

fuilingud 5834n. 6624. fuileochad
60730, drawing blood.

fuill 2749 for fuil .

f-uill-fdu 1186, 1208, a great pang
(for will-idew, oll-ldw),

fuinedach @ western, pl. gen. 7458,
a deriv. of fudned, Wind. Wth.

fuirmed 6437, a setting, noco tabair
in seél fuirmed furri ‘until the
story touches on her’. SG. 11 243.

fuirrsceé 1587, 1586, meaning obs-
cure,

fuithe 2756, for fuie ‘ander it

fulachtad 1546, ‘seething’, SG. II
139. imda na fulachiori . . . .
triar oc¢, dénam fulachta, LU. 94,
line 24, tri primfulachtore ib. fu-
lachtaig [leg. -taid| mennan 7 berid
lais in brothehan, LB. 113b 49.
Derived from fulocht, Wind. Wtb.

fulracht 8314n, much blood or
gore, P.O°C,

futairli, futairlli, 5028. 6918, see
putrall.

gadn javelin, pl. dat. gdanaibh 1802n.
dimin. of gae.

gahail, éenaire do gabail 3046,

gabdlach 3642n. forky, ep. for wind.

gabal-lovg « forked pole. pl. gen.
2442 ‘fork-spoars,’ SG, IT 164.

gabaliach, dat. sg. f. gabaltaig 2445,
fermented’, SG. I1 164.

gablénach 3666, 3669n. 3674, ‘com-
plicated’ SG. IT 197, deriv. of
gablan ‘a little fork'.

gachré n-, see cachre-n. gach ndirech
365, 5742n. 6066n.

gid want, need, danger (gadh .i.
gdbhadh, 0'CL), gen. giidh 864,
ace. arin-chomalnathar each ngad,



(lossarial Index

Wh. 31a 14 ‘that he may supply
it, every want’, where gad = yrvoc.

gadar dog, pl.nom. gadair 344n. gen.
1947, a corruption of gagar, bor-
rowed from ON. gagarr.

gae chrd literally a dart, or shoot-
iy pawn, of death, a deadly pang,
(ot ‘clotted blood’, 5G. II 253).
pl. n. gaeithe eré 7153, dat. gheib
erd 4000, ace. gidi chrd 7228, gii
chrd na genmnaidechta 3815 the
deadly pang of chastity, (‘perni-
cious effects of continence’, SG.
1T 200).

gaeth re haenbile 4639, wind against
a solitary tree,

gdeth-sliag 938n.. lit, wind-host,
the fairy-host coming in a blast of
wind: ef. tanic sluag sid na side,
LB. 186 14. (K. Meyer).

gaidrine 191n. 193, puppy, dimin.
of gadar ‘dog’, q. v.

gailbech 383, 3642n. 05T 1. tempes-
twous, vecting gaillmech, deriv. of
gaillim?

gaillim storme, gen. gaillme 582, dat.
ni raibhe rempe riamh adhaigh
bii mesa inds an adaigh sin, do
ghaillim 7 do snechta do dorch-
ada[i]dh, Thrée Frags. T2.

gaine 547, 552, good. gdoine .i. maith,
0'Cl. gdinne 547n.

gairb 3834 n. a forrent, Cymr. getrw.

gair-descad, gen. gairdeasc[thla 783,
“fermenting grains’ 8G. 1T 120.

gairechtach bellowing, 3759. Cogn.
with gairim, ich rufe, Wind. Wth.

gairit short, compar, gairde: is gairde
duit 4649 ‘it will divert thee more’
gairdi-te 6815,

gairtingud 287. 301, 5549, pastime.

gal retha dat. sg. 1617, lit. puff of

run, ‘over-galloping’, SG. II 140.
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garb rough. Compounds:
garb-findach 190, rough-haired.
garh-liath 2576. rough-grey.
garb-thanach 4173 rough-washing.
garb-thir 2730, rowgh land.

gardha garden, 228n. ON. gardr.

gartha 59T,
8G. II 115,

gasan 730, sprig, dimin. of gas ‘stalk,
stem, boy’.

gasrad 727, ‘a picked body’, SG. I
118, ‘a band of domestic troops’,
O'Br. collective of gas.

gat-snim 3510, 5013, withe-twist.

gée toraid 1958 ‘productive branch’,
8G. II 1560.

péc-dlaind 475, beautifully branched.

gécdnach 476m. deriv. of gédean
‘branchlet’.

gée - digoinn  64n,
branches.

gepar  barba  Awrom, wakerobin,
cuckoo-pintle (Rev. Celt. IX. 242),
gen. geghair 96.

oéisim T resound, geisid 843, 850,
rom|geis 862, nfr' gheis 564,
{rhyming with é). Cogn. with
géis ‘swan’, as Lat. sonare with

‘chivalrous qualities’,

abounding in

Eng. swan.
gel bright, white. Compounds:
gel-brdge 3488n. a white neck.
gel-olae 1833, 2004, while hand.
gel-guala white shoulder, dat. pl.
gelguaillib 3014 n,
gel-mérach 148, white-fingered.
gel-mdr 1276, fair (and) big.
gel-seiath 231, 15664, a white (or
bright) shield.
gel-8liagait 6250, ace. dual GUOT n.
o white thigh.
gel-ftracht 2162, 6201n. @ white
stramd.
penmuaidecht V. chastity, gen. sg.




-echta 3815, deriv. of genmnaid
‘chaste’;, Wind. Wth,
gérait gaiscid 8399, champion of
valour. oérait aingceoil 4458,
gerr in areait, gerr in Gir, names of
horses 274.
gérsat 39, 461, 597, thowgh they were.
gilla fedma 5627, ‘drudge’ SG. IT
258, gilla na fidehle 1344, ad of
the chessboard’, SG. IT 133.
gilla scuir 778, ‘horsekeeper’, SG.
IT 120.
gillacht chon 2489, ‘the post of
gilla con' (doghoy), SG, 1L 165.
gillaigecht 1349, servitorship.
gillanvad servitors, gen. -raidhi 666,
7393, gillarad LL. 109b, 219D,
gin-gob na sleigi 4928n., lit. ‘the
mouth-beak of the spear’,
giscdnach na carpad 1780n. the rum-
bling of the ehariots,deriv.of gioscin
‘the noise of a wheel or door’, O'Br.
glan, elear, pure. Compounds:
glan - dlaind 475 n.  pure and
beautiful.
glan-bile 64n. pure sacred tree.
glan-chorn 785, ‘a polished drink-
inghorn’, 8G. II 120.
glan-gilla 727, a fine boy.
glan-grianan 799, a pure bower.
glan-mebra 8731, clear memory.
glan-solus 1739 n, clear and bright.
glas green, gray: equative glaisithir
6636 1.
rlas gaillme 282, name of a horse,
Compounds:
glas-garb 604, gray-rough.
glas-muir 741, green-seq.
glas-odar 1900, gray-pale.
glasach 2192,
glé clear. Compounds:
glé~blusta 4565n., leg. gléblasta,
elear-tusted,

408 Glossarial Tndex.

glé-garg 1272 ‘cheery yot vehe-
ment’, 8G. I1 131.

glocaim I fight, glecsat 1269, denom,
of glec ‘a fight’ (gleie Wind, Wth.,
gleae or gleie, O°Br.)

gledrach (glegrach?) 4563, ep. for
water., ("Br. has gleaghrach a loud
ery or shout’.

gléorach 4566, i. q, gléorda.

gléorda 4565, 5060. 6845n. ‘bhright,
transparent, luminous’, 'Don.
Supp.

glésta 1702, tuned, tuneful? ‘subtle’,
SG. II 143,

glifit 7074 agony? torture? glifid
A, giir outery, O'CL ‘noise’, O'Br.
gen. ic fulang gdbaid 7 olifiti a
galair, LL. 2272 46 (Hercules ‘en-
during the danger and agony of
his illness'), certainly not a “end’
as in SG. 11 250.

gloine 2210, for glaine Haw’, Sg.
48a, 17.

gloinide 6846n., for glainide eryst-
alline.

glomraide na hechraide 38671, foam
from the horses' bits?

glonn-béimnech 1780, ‘elashing’,
I 145.

gluaisim T move (transitive) 5967,

glin knee, idiomatically: tucsat glhin
re gail, 31491n.

gnath-fiann 6538, 6563, 65651, ‘the
standing Fiann,” SG. IT 245,

gnéth -foeul 6214, 6215, @ proverd.

gndth-gell 3964, a customary stalce,’
SG. 11 204,

gndth-muinter 3066n. « standing
household.

gon wound, gen, pl. 1917,

gorm-lasrach 267, name of a horse,

goth gdethe 6579, ‘spear of wind,
a4 man's name,

S




Glossarial Index.

gothan 1700n., 3978 n.
guth “voice, word’.
gothnait 1911, a dartlet, gothnad
0'CL, dimin, of goih.

graifne, gon.sg. dil (aen) graifne 7131.
Seems a sisterform of grafand
‘a horse-race’: from *graig-svend-
(Henderson).

grain point, griin na sleige 1720:
the simplex of forgrdain 1726,
and cogn. with Eng. grains ‘an
instrument with barbed prongs,
nsed for spearing secafish'; Germ.
granne, grat.

grech sereech, pl. grécha 7060w, (leg.
griécha?, grecha gorta, LB. 140b
51: ef. nos-grechat una geniti d6,
LU. 109 15,

gredan (gretan ?), ace. gredain 938n,
some kind of noise, clamour?:
greadanach clamorous, obstrepe-
rous, O'Br.

grennaigim T beard, I challenge.
rom-greannaig 1422,

gres luighthi 818, ‘epithalamiom’,
BG. I 121.

grés 2840m. T180n. an attack.

grian ‘the ground or bottom of a sea,
lake or river', O'Br. gravel (W.
graian), Tn 2956 bottom, coceilet
co grian ‘that gnaw us to the bone’,
8G. II. 177, re (rviaj grian a chnis
471,4701.,4080n., 4942n., 58087,
‘next to his gkin’, 8G. 1T 112,

grianach 2676, gravelly.

grian-bruigin 6267, gravel-Mllock,
grian-hrug gravel-plain 6249.

grian-tracht 2331, gravelly strand,
ace, sg. 2331, where it applies to
a well, and is thercfore rendered
by ‘gravelly brink’, SG. TI 161.

eribda 3938, supposed to mean ‘plea-
sant’, Aisl. pp. 49, 180.

dimin. of
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grindiugnd 6663, meaning uncertain.

grinnell, grindell 2803n., 7128,
7184, the bottom of the sea or o
river, O'Br.; but here it means
bedrock.

orithugnd 6734, seems equivalent
to girithad ‘the noise or grunting
of young pigs’, 0'Br. Derived from
grith, Wind. Wth.

grot, grod. 3642n, bitter, epithet for
wind. v, Corm. s, v. gruiten. grod
. goirt P.O’C.

gruad-brec 2104 freckle-cheehed, ‘ol
the variegated [i. e. red and white],
cheek’, SG. IT 154.

grugan (leg. gruein?) gann 133, 142,
name of a drinking-horn.

cual 8953, 6639, coal, T180n, fire.
Skr, -joalds fAaming’, idg. yevel,
Uhlenbeck.

gubamnach 4735n., deriv. of gubu
‘senfzer, klage’, Wind. Wib.

guibelta 383 (zobélta?) an epithet for
wind, deriv. of gobél, Wh. 23b
36,

giiire ldmna 2890n. sorcness of pur-
turition.

gur-lamnad 438, painful parturition,
pl.age. oiir-lamnada 5553, ‘sharpest
of their pangs’ BG. 1L 236.

guth-bind 1702, sweel-voiced.

ian mug, pl. n. éna 110.

iara weasel: bi faru ar athlaime,
Ir. T. III 486. acc. sg. iarainn
6067n. P.O'C. gives the gen. as
favadh. O'R. has dar ‘weasel
imradh-ruwidh ‘the male weasel’.

igrann na slege, 1718n,, 4904 n.

jar-falt dark hair, gen. (Fiarfuilt
797n.

iarla 149 ewrl, name of a horse.

iarmarta 6416, meaning vbscure.
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iarn-lestar 3543, an dron vessel.
lar-néin 6519, afternoon.
iarsma 4870, 7896, 7903, relic, rem-
nant, O°'Br, ‘after-effect’, 3G. 1L
219 ‘remnant’, ‘residuc’, ibid. 262,
iarthar einn 1871n. fhe backpart
of the head.
iath fuinid 2541, country of the west,
Treland.
ibar-lestar 110, 3543 n., a vessel of yeuw,
icabhur B141, at yowr,
ieseo 3290, lo this = ace. seo 4906.
fc-sldginte 5227, healing, ‘balsamic’
8G. II 228,
fdu éta 7488, pang of jealowsy. pl.
idain 7488n.
il- many. Compounds:
il-armach 2741, “illed with many
weapons’, SG. IL
il-brechtnugud 5454 nmultivariety,
deriv. of ilbrecht molvmolzidog.
il-brechtugnd 7168, = ilbrech-
trugud q. v.
il-cheola T192. wmany nielodies.
il-clessach 2782, ‘of the many ac-
complishments’. SG. TI.
il-chrothach 6375, 7575 multiform.
il-datha 7240, many colours.
il-delbach 1680, 3905, ‘of varied
aspeet’, ‘invested with all comeli-
ness’, SG. 1I 149, 203.
il-faebair 2081, 2060, many edged
WEGPONS.
il-gdire 3094, many laughs.
il-rechta 2403, many shapes.
ilin: i Jeith iliu do Chruachain
4056. = gl in the phrase alin
7 anall O’Don. supp. ‘hine et
inde’,
illatha, pl. dat. illathaib 3935, ilatha
Wind., Wth.
im-bertach 1389, « player, deriv. of
umbert.

(zlossarial Index.

im-bolg candlemas, imbuilg 2109.
dat, imbule, LL. 762 47.

im-holgaim 7 blow as with @ bellows.
ro imbolgad 1668n. cf. ionbhol-
gadh O'Br.

im - bualad 1990 n.
striking.

im-chian 5157. 6989, very far.

im-choimét 3349n. a wrap.

im-chossditech 214, ‘a malicious
mischief-maker’, 8G. I1. 155. deriv,
of imchossast, Wind. Wth.

im -daingen 1902, ‘substantial’, SG.
I 149.

im-diseir 4212, 866, 7386, very fierce,
‘most impetuons’, BG. II 207.

im-domain 7058n. very deep.

im-focus 1547, 4180, 7439, very near;
compar. imfoicsi 2616.

im-gann 7082, very scarce.

im-gerr 19200, very shoré.

im-grind 7241, very pleasant.

imm-4in 4084, Wind. Wtb. ‘a goaling-
mateh’, 8G. 11204, gen. na himména
4086. 7054 dat.  oc
7046,

imm -aincél 6267, very all-omened?

imm-dinic 2641n., perl, sg. 3 of
imm-ieim ?

imm-aire ridge, 42031,

immaraen 5440, Lkewise.

immarbrée 6972, a le.

immarran 2717 n. for immforran i.
eathugnd, O’CL

imm-ecal 6752, very fearful? of. imm-
éela, Wind, Wth.

imm -echtar; commér te cuing n-
imechtair 1300, ‘equal to a three-
ox yoke’, 8G. IT 132.

imm - echtrach  oufside: re
n-imechtraig 5943.

imm-ellach, gen. -aig 978n. border,

rim.

3149n.

mastwal

imain

cuing



Glossarial Index.

imm-eslan 7175, very wnwell.

im-racal, « wmistake? gen. imracail
7846, TB81, dat. imracal 7881,
ace. Do thidnacul rechta reil. cen
imracul ftria glancheil, SR. 41086.

im-rinn 1049, ‘deadly point', 5G. IT
127, see aith-imrind supra.

im-rum for imram, 6067 n.

im-zeacad 6203, a great shraining
or filtering, seagadh, O°Br.

im-sear 6519 = imscarad separation.

im-g§lan 3607. 6108, ‘perfeet’, SG.
XL 185.

im-thacfanm 1657n. circuit, wrap,
for imthacmang.

in-am 351, 3512, 3513, 6616, a fitting
time, inam biana 4211.

in-casnaide 16568, the ‘shoe’ of a
javelin, leg. inchosnaide? cogn.
with donchosanta ‘defensible’?

in-chomlainn 2829, fit for combal.

ind end, co hind a meoir, 6082n. o
ind . . . co. hind, 6082n. ¢ hinn
a hordan 1917n. pl. dat. indib
4518, but innaib 5811n. nominal
prep. chu-ind, chu-inn = do chum
2718, 2726n. 6198.

indana n, the two 256.

indarna 2461. 2481, 3191. 4134.
5444, 7425, ome of the two —
indara 400, 1552, 3459, 3698,
dondarna {o one of the two, 2474,
5188, 5739.

indell - divech 73M4 straighi-tooled?

ind-fota 382, 3488n, very long.

indised narration, do réir a hindisti
4620, according to the account
of .

indlncud 1465n. 7259, o convey,
one of the verbal nouns of 2dlaicim:
the other is idlocon.

indrem, indram, indrum 3278n. 5278n.

indsma. 4901, 4906, a filting,
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Corm. §. v. wmescoif, B. of Moy-
tura 122,

indsmaim I fif, ro indsmastar 4919.

ind-tar frigid. gen. sg. {. 3518, 5522,
dat, innfuair 8524, 7002, innfuar.
1196, 1204.

ind-iarad 7501, innfuarad 1200, in-
fuarad 911, ‘o cool’, SG. IT 124.
gon. sg.onwnfuarthe, O'Gr, Cat, 252

inesair (? in-esair) 1118,

in-fedma 5014n.

ingeaibthi to be avoided, inggabail
T098n. 70990, aveidance.

in-gndthach 6249, wunknown, won-
drous? deviv, of ingnad.

ingnech 598, ‘given to carping’, SG.
11 115, a deriv. of ingen ‘nail’,

innedin oirechais 64n. anvil of
princeliness.

inneonad 1546, broiling (‘brandering’
8G. 1T 139), to be distinguished
from fulachtad ‘seething’.

inn-rig 222, befitting a king, better
indrig 22n,

inn-rigda 1058, Kingly.

inntlis inlaid? cloidim inntldis 6rd-
haidi 1862. Cognate with intlasse,
ndslaide.

in-othrais 5256, 5258, ‘likely to con-
valesce', 8G. II 228. 6967, ‘such
as need the leech’s care’, 5G, T1248.

int-fa for int-é 218n., H77Tn.

intlds menman 5099, ‘recreation of
spirits’y SG, 1T 224,

ir-inll (fir-iall?) 3946.

iris a strap, vedepoy, irsi a sciath
3160, slings of their shields’: see
Lism, Lives 4358.

ir-lige, meaning obscure: re hirlighib
Oir 7 airgid4609n.

isam 772, 944, 1963, 2200n., 2546,
35623, I am: issim 3115, I am.
isim 2200mn.
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1. issa, isa 2178, whoese is, better
assd, . V.

2. issa 8360, tn the.

istud & palace, gen, istudha B310n,

itir traig 7 tuili ‘both at ebb and
flow’, i. e. in their entirety, SG.

jubrach 4566, is explained (0’Don.
Supp.) as ‘a4 wooden vessel formed
like a pitcher, narrow at top and
broad at bottom’, But in 4566 it
may be the ship mentioned in
Aided mac n-Uisnig.

inchar-hratdnach 696, full of spawn-
ing salinon.

inchrach having spawn, ace. fem,
fiuchraigh 698n,

indlaide 3410 wich? lit
idolatrous?

Jewish?

14 einnte 1999n. a fized day.

labar 596, loguaciows. Compd. labar-
thonn 6049, speaking wave.

laech, gen, liich 6051, laeich 7568
Compounds:
liech-buille 4740n.
laech-14r 395, 1626n., 5024, 5029,

5060, 684bn. hero-floor.
laech-1éim Rerodc leap, gen. laech-
leime 2873.

laech-machaive 4109, 5223, 5234,
5523, 5621, 6045 hero-plain.
laech-mullach 5905n.

laem cotulta téme of sleep, LL. 1084
13, pl. dat. laemannaib codulta
3219n.

141 5580N. = erboll “tail’.

laideng, galley? pl. acc. ldidhenga
3166, ‘probably canoes covered with
hides’, O’Cwrry, B. Maghlena 45.
But Bugge says that lrji'dmz._q is
borrowed from ON, leidangr ‘alevy
of ships for war', which is related

to lidendr ‘scaman’.

(Glosarial Index.

lnithe mis trogain 333, lemmnas-day,
August 1.).
laithir, gen. laithrech 6709, wmeeting-
place = lathar, O'R.
lim hand: compounds:
lam-dérgnd handspreading, hand-
strewing , gen. -déraigthe 8521,
4718n., 4952 n. -déirigthe T842.
lam-échtach 227, 2913, deadly-
handed.
lam-gel 671, 4807, whitehanded.
lamann 5972, glove.
limda 673, 5549, broidery, see dog-
lamda.
lamnad, childbed, gen. sg, mna re
cuir lamna, leg. ldmnada? 1700n.
lan full, subst. lan crainn a §leige
1089, ‘his spear’s full depth,’” SG.
II 128, 14n mara 7518 flood-tide.
Compds: lin-adbul 727 5924n. full-
vast.
lain-bind 2892n. full-melodious.
lan-braenaige 2909n.
lén-biiaid 1698, ‘prize’.
lan-chaem 7001, full dear.
lan-chalma 4731, 4923, 6794, full-
brave.
lin-chatat 283, full-Tard.
lan-choibled 4563n. 55804n. T038,
7629,7898,gen.sg. ~choiblid T193.
lin-chondeh 577 n.
1§in-6ehtach 486, full-slonghterous.
lan-faide 4080n. full . . . ?
ldin-gel 108, 244, 3488n. full-
bright.
lan-gprad 644, full affection.
ldan-lditir 1803 n., 2183, full strong.
lan-mehair 2639 0., fullrecollection.
lan-ole 5194, 5653, full-evil.
l4n - 8oillse 1235, 7063, full lght.
lin-talam 622n, 2184 full earth.
lanamain gach fiada 7371. ldnuma

$672. This word is construed




Flogsarial Index.

with the pl. ro faietar in lanamain
sin 820, ro faeidur in lénamain
sin 7841,

lgnnaide (leg. lanaide ?) 675, radiunt,
splendid ? certainly not ‘infantine’,
(leambhaidhe)asin 8G.T1117.0 leuth
lathi lanaide, 8R. 8041. Cogn. with
Iainm i, solus no taithnemach,
(O'Dav. 102, Lat. splendor, Lit.
splend Zuw.

lir-meddn 4735n.

lasamain 3488n.

lathamar glaine 7149, a pail (or buckel)
of glass: for loth-ommar g

lathar 4057 n. il-l4thair catha 3765,
7987, ar lathair BHSEG.

lathar 4416 ‘strength, vigour’, O'Br,
fettle’ 8G. II 208.

lathar-tholl 85637, ‘oceult hole’, S
II 1963,

leba Ininge 3751n. a berth in a ship.

lehar-gasta 5941, long (und) deft,
Qong graceful’, SG. IT 238, sed
v. gasta.

lebar-gel 5941n. long and bright.

locht-lie H190. grave-bed, (‘great
gepulchral stone’, SG. 11227.)

légeon, leigeon 3974, HA0B a legion,
L e 10000.

leis in the place-name Druim dd leis
549,

leis na techtaivib 6242 — 0. Ir.
lasna techtairi.

léitmech 1808n.,=léidmheach,strong,
robust, O'Br,

lén catha 4964, ‘mishap of battle’,
8G. II 221.

lenbin 633, & Hitle child (lenab).

lend - braenach 2909, 7382, ‘well-
watered’, SG, II 176, 256.

lenn-maissech 364, 1861, 5861, having
a beawtiful mantle (lenm).

lenndan 6368 darling, sweetheart, spelt
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lendan 224 n., 5688, 6459, lendann
5687, lenndn aidche 5687 n. @ night's
darling , lenndn side 748, 2400,
a fadry sweetheart.

leochaill 4834, léochaille 4834n,
wiggerdliness. In 5523 n, léochaille
is a comparative, ‘more niggardly’.

lenchaillecht 5524, niggardliness.
1éoman from Lat. leonem, 5931.
lepaid leigis 7147, ‘a bed in which
to be cured, 8G. 11 252.
1. lerg path, dat. sg. leirg. 1536,
2922 ‘path’ 8G. IT 138.
2. lerg plain, land, tar leirg 2867
‘upon the land’, SG. I 175, pl. dat.
lergail 346, ‘glades’, 8G. IT 109.
see les-lerg.
1.les T, thigh: compounds: les-haceach
6248. lame-thighed, les -hrén 6248
joul-thighed.
les-lerg, pl. dat. leslergaih 2008, 5986,
‘open lands’, SG. IT 176, ‘pastures’
ibid. 239.
lescach 147, name of a drinking-horn,
leth Tealf. leth feissi 4955, ‘hall
conjugal society’, SG. 1T 221,
Compounds:
leth -amaich de 6467, owlside of.
leth-reth 114n. a partial judg-
mend.

leth-brinthar 7995, ‘an exparte im-
putation’, SG. II 264.

leth-chenn 2176, 4204. one of the
iwo ends.

leth -cherr 6249, half-crippled?
lame of one hand?
cerr, ‘the crippled woman', Liaws
i. 142,

leth-chuaran 899, 938n.. one of
two socks?

leth - fidchellacht 7437, Aalf-
draughtploying: nibered C.leth-
fidchellacht orm ‘C. used not to

in hen
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win from me half the games
of draughts’.

leth-1am 1714n. H768, one of the
Teands ar lethlaim deis BY27T, ar
do lethlaim 6675, fer lethlima
2361 1. acht mad lethlam 8221,

leth-mullach 5905, one of two
SUMmImts.

leth-ri 6882, one of two kings.

leth-rannach 2963 1.7

leth -rinn 5552, leithrind 5610,
some part of a lute.

leth-seél 1414, ‘one-sided evidenee’.

leth-sechtmain 7756, half a week.

leth-8iiil 6174, one of two eyes.

leth-gidilech 6248, having but one
eye, O'Br.

leth-taeh one of two sides, dat. leth-
taib 5045.

lethad 4532 1., spreading, verbal roun
of lethaim.

lethan-glas 2829 1., 5708, broad-green.
lethan-mér 5862, broad-great,

lethnachud 4532, verbal noun of
lethnaigim, Wind, Witbh. O. Ir.
lethmaigur, s-pret. sg. 2 rvo leth-
natgser (gl. deletasti) ML 50a 14

1. lia flood, lia dubfol 1739, a fload
of black blood, lia lola 2990,

1. lia M, stone 2757, 2762, ‘a stone
eoffer’, 8G. II 172, lia cloiche 2175,
4701, ‘a huge stone’, 8G. II 156,
‘ lump of a stone’; ibid. 217.

1. lin net: I findaig 4424, a hunter’s
net.

9. lin o multitude, linib gal 1632,
a cheville,

linaide 244, epithet for a hridle,
linide 2374, epithet for a chain
reticulated’, SG. II 107, as if
from 1. lin.

lind-braen 5219, ‘moisture-bead, [i.

e, the dew], SG. LI 227,

Glossarial Index.

lind-tiar (MS. lindfuar) 4563 1.,7219 1.

Ifhe 792 = Lat. linea, na line ‘laid
out’, SG. II 120.

1. linide, epithet for loch, 568, 4530,
4536, 4664, ‘swelling’ SG. IT 114.

2. linide 2374, see linaide.

lin-sedit 3710m., 4802, 4802n. ON.
linskauti, Aisl. 184.

lisdacht 563, sloth, liosdacht ‘tedious-
ness, slowness’, ('Br.

lith 6845n. plenty, abundance, festi-
val, Bret. ld, lid; chevilles: lith
gu ngail 1102, lith nach gann 2518,
lith from *(pjlétu, cogn. with
wlapdie (Thurn), oceurs as a
woman’sname inMart.Gorm. May17.

lithlaithe 1666, 3563, festival day.

locaim I refuse, O’Br. ro locamar
£499, “we abandoned’, SG. II 245.

lochaide 738, brightish ? Hardly ‘loch-
forming’, as in S5G. I 119.

lochar -bldith 3488n., epithet for a
mantle, meaning obseuwre.

loch-thopur 87, 1171, 2811, 6773,
a clear or bright cool well. Theloch
is — eymr, Thwg, @am-lwg, cyi-lwg,
and - cogn. with Ir. lwaelf)uir i
taitnem, Corm. B,, luacharn, Gr.
Levxeog, Skr. rued, rofid.

1. loighe 1172, ‘lying-plaee’.

2. loighe dissolution? 1375, SG. 11
130 loighi aeisi dho in loighi a
dha, ‘the eondition in which he
ig is that of old age’, SG. I 134.
Cognate with do-lwigim: ‘remitto’,
leeht ‘death’, O. Br. acomloe (gl.
insolubile),

lond - bian 62650, (p.
strong-white.

1ong -§ithal, loingsithel 202, 1223,
1833, 7148, a basin,

16r-daethain 334, 2111 n. 5292, full-

suffieiency.

339, C. b)
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los sake, assar los-ne 6506, ‘on our
acconnt’, SG., IT 244, il-los na
n-eladhan sin 6094, ‘hy virtue of

those arts’, SG. T 242,

luach in pdsta 7834, wedding-fee.

luaigidecht 1711, guerdon,

luamaire 4879, pilot, gen. sg. LL.
219a 36 Typus [i. e. Tiphys| ainm
in luamaire.

Inan 4869n. loin, O'Br.

luath: swift, hasty, Compounds:
luath-hétach 596, ‘rashly censori-

ous,” SG. IT 115,

lnath-bras 818, co 1., ‘rashly and
perfunctorily’, SG. 1I 121.

luath-breth 1414, rash judgmenit.

luath-buille 1057, swift blow.

luaith-erech 1591, a rapid raid.

luath-grinde 2819, 4417, a swift
phalanz,

lnath-guin 4740, o swift slaying.

luath-letrad 17000, 2897 0. & swift
manghing.

Inath-marbad 175, a rapid kidling,
verbal noun of luath - marbaim
7868,

libin 5201, @ hoop, bow, ‘bended
twigs’, SG. IT 227.

li-bave a little bargue, pl. gen. 6504,
dat. 6920, At 6504 Lism. has
luthbare, which 8G. TT 244 renders
by ‘swift galleys’, as if it were
luathbare.

lubgort gabéla, pl. dat. 8890, fenced
paddoek’, SG. II 202.

lubgort selga 484, 488, 2595n., 2598,
‘a hunting-preserve’, 8G. II 112,
113. 167.

huchair 792, 819, 7147, ‘ulittering’,
SG. 11 120, smiling’, ibid. 121.
‘rich’ ihid. 252.

lueht fece 7 othrasa 830, ‘imvalids
and siek’, SG. 1T 121,
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luchtrad maithiusa 5842, freasurers.

lug-bordach 3913, name of a cranndc.

Inige claen 589, ‘perverse alliance’,
SG. 11 115, seems fo mean ‘unnat-
tural erime’; ‘sodomy:’ luige for
laige ‘concubitus’,

luinche 845, (luinnched R.), eries?
‘melodious’, SG. 1I 122,

lus herb, pl. nom. losa icce 1932,
healing herbs, dat. losaibh sidhe
985, fairy herbs.

lith wigowr, 223, 1874 n, ludh 5804 n,
zen. ldith 6. 8993, 7898n. In 273
it is the name of a horse. Cymr.
lid ‘ira, iracundia’.

m infixed pron sg. 1, 1422, rom-
loise 1424 rom -aithnid 994, rom-
greannaig, rom-chuir 1855, ni-m-
leicfe 18565, ro-m-imluaid 3358.

mac alla 133, 143 echo (lit. ‘son of
a cliff’), name of a drinking-horn.

mag ecalsa 2888, 2933, 2034, 3692,
4615, ecclesiastic, mac miraith,
1884, ‘son of mishap’, 8G. II 148

mae ochta 2462, lit. filius pectoris,
‘specially deyoted’, SG, IT 164,

mac na trath 4614, 6769, lit, ‘son of
the canonical hours': in 6769 it
is = mac ecalsa ‘an eccelesiastic’,

macam (leg. macecacm) na corn 134,
name of a horse,

mace-flaith 2603 @ yowng lord: cf,
Bret, machtiern.

madra 1900, o dog. Hence madramail,
‘caninus’, O'Gr. Cat. 267,

miiel bald, bhunt, but in 1084 feadless.

Compds. mdel-chlad coieriche 1871 n.
méel-gorm 2002, ‘shorn of his head,

all becrimsoned’, SG. 11 152,
mael-mullach1680an abald erown.
mdbel -ruad 6147, Dald (and) red,

mielad T181, growing bald.
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méeth-ruad 638n. soft (and) red:
maeth-sroll 5374, 7415, soft satin.
maethén, pl. n, maethdin 730, ‘tender
twigs’ SG. IT 119, The word also
means ‘gristle’, 0'Gr. Cat. 230.
maeithnech 1185, meaning obseure,
mag-sliah 885,910, ‘a mountainrising
from a plain’, SG. II 123,
mag-réid 4424n,
maicne 6650, seems a seribe’s mistake
for mainchine q. v.
maidnecht 287 n. negligence?
maill -néill 1749, (pl. of mall-nel)
‘numbing deathmists’, SG. IT 144.
mainches 689, 4103, ‘endowment’,
shenefaction’ BG. 1T 117, 205. In
Fy. 492 mainehesw is taken to mean
‘uuns’, and is coupled with sanaig
‘monks’: see 41030,
mainchine6650n.service. Compds: beo-
mainchine, marb -mainchine 91 v,
maindechtnaige 127, maidnecht-
naige 288, negligence, inattention:
of. mainéachtnach indevout,
negligent in spiritual affairs, (VBr.
mairge woe, a sister-form of mairy
Wind. Wth.: lo bith-mairgi 1856.
maissige 6838, comeliness, derviv, of

madssech ‘handsome’ (maiseach,
O'Br.).
maith 6622, ‘sallantry’, SG II 247.
miithfech for mdidmech 2ain-

glorious, moithfeach, O’Br.
maithnige I, ace. sg. maithnighi 1963:
reading and meaning donbtful: ef.
gola troga maithnecha, LB. 140b
51, rogah mifrigi, 7 maithnechus
mér Toseph, LB. 34 13.
mara fuinend grian 5954, mara raibi
in bangaisgedach 6959.
marh-maiene 3507, 3708, 5900, seems
a eorruption of marbmainchine.
marb -mainchine 3506 n., 3707n.,

.

Glossarial Tndex.

5900n. service (to the church) by
the dead, in bequests to pious
nses: see beomainchine, supra.

marcaidecht 5219n.

marc-§lung 283n. horse-host, cavalyy.

mebrach 1963, 3115. b414, 7305
remimscent. a derv. of mebuar,
Wind. Wib.

medar-chiin 5507 and TIL. 81s 47
cheerful (and) jolly, ‘cheerily voei-
ferons', SG. IT 235, ‘gently merry’,
O'Curry M. & C. III 415.

medbin 737, meaning obscure.

medeseal 5305, meaning obscure.

melim meaning obseure: geibh hiirigh,
rot-meala 1037, ‘win mail, may it
serve thee! SG. IT 127, rot-mela
sleg thiathar 4924, ‘well mayst
thou wear thy father's spear!” SG.
II. Here rot-meln seems be eogn.
with péde, pétopar and to mean
‘may it(the maileoat, the spear) care
for thee!” Tn the Caillech Bérre’s
song,( Otia Merseiana i. 122), melim
means*T wear’ or *T use’: of. peiiey
‘practice, usage’. Verbal noun mea-
ladh *enjoying, having, holding’.
P, OC.

mell-galach 6708, ‘wearlike Ml (?), a
term for a guarrelsome member
of a household.

mellta 982, deceived: part. pass. of
mellaim, Wind. Witb.

meng I, frawd, deceif, Wind. Wtbh.
ace, meing 6902, meinge SR, 3071.

mennchrott 4080n,, 6831n. lute (lit.
Reid-Tarp').

mer quwick, swdden, O’Br. mer in
scem chinnchon 5631, ‘a mighty
ready bitof dog'shead snapping and
snarling’, 8G. 11 235.

meraigthech 6132, mistaking, erving ?

deriv. of merugud.
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meraim I madden? rom-mer 854,
“listracted me’, SG. TT 122: cf.
mearaidh .i. amadéan, O’ Cl. meracht,
meraige, Wind. Wtb.

mér-gel 670n. white-fingered.

mesecad ar uisel 7280. plunging into
water.

mese-huaidrim 4963, T am demented
cor’ mescbuaidhirset T062.

mét: ata da mhét 3563, so greaf is.

mian-chraesach 1285,

midach, pl. n. midhaigh 452n,

mfdach mairg 271, name of a horse,

mide meddéin 1803 n., 6738n., midst
of middle.

mid-uachtar 3821n., 6085n.

milchn 447 pl. hunting-dog, pl. n.
mileoin 344n. gen.pl. milchon 1940.

millethach 5849n. destructive.

min-én 6283, a small bird.

min 5400, plain-land.

min adj: smoath, gentle. Compounds:
min-adbul 1160, ‘“smooth, wide-

spread’, SG. IT 129.
min-dlaind 7413, gentle-beantiful.
min-gel 3609, 6812 gentle and

bright.
min-liath 7388, gentle and swift,
min-réid 33792, smooth and level,
minaigim: do mhinaigh 1816, ‘dwind|-
ed away’, SG. II 146, 1o minaig
7150, ‘minced’.

mine 395Tn. gentleness.

mind sila 146, lit. eye’s diadem.

mf-rath mishap, gen. miraith 1884,

mi-min 2017, 2168, 3608, 469&n.
‘ill-intent’ SG. IT 152.

moch 5580, early, gen. sg. f. muiche
5181. Compounds:
moch-letrad 433, early mangling.
moch-thrith 997, 5217. 6982. 7154,

B93 at arn ewrly howr.

mod a deed, gen. pl. mod 7255.

Irische Texte 1V, 1.

2
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mod-gnimrad 6565n. 6522, manly
deeds.
mogenar 2986. 7679, happy! moge-
nair LU, 342 16.36b 7, 40b 26 cf.
mad-genatar (gl. beatos, M1, 90b12.
mog-latrainn 35351n.
méit 295, 1331, wish (from Lat. vati)
moid 295n.
mdénann bogberry, pl. n. monainn
342, ‘blackberries’, SG. II 109,
moenar ngrind 2516, ‘pleasant deed’,
a cheville.
mong mane: monainn mhaetha na
monguibh 342, where mong is used
metaphorically of bushes as yalzy,
coma of trees, mong mara 4678,
4697. Compoundss:
mong-huide 4071, 3704, 4637,
5089, 5068, 636D yellow-maned.
mor for muir seq: mor-thorad 2475,
seafruit.
mér great. Compounds:
mér-adbul 3786, 6672, 6921, vasily
great.
mor-adrad 2572, 25672n., 3619,
great adoration.
mér-bare 2128 a great palace?
mér-buidnech 1577, having a great
companiy.
mér-chdin 4602. 6897, ‘large and
dainty’.
mair-chalann 18391,
mér-chalma 2136, very valiant,
mér-chath 1294, @ great batile.
mér-chen 803, 4523, very welcome.
mér-chiall 2507, ‘magnanimous’.

mér-chruaid 7939, great and
hardy.

mér-dechsain 3211, gazing far
and wide.

mér-dée, voe. pl. 6994, great gods!
mér-éeen 377H, 4097, 6222, 6909.
a great strail.
27
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mdir-eshaid 199, agreat shoricomang.
mér-fairge 4678, a great sea,
mdr-fégad 4689, looking far and
awide.
mér-fine 2577, a great fumily.
mér-giall 1479n,, 2869, 2928, a
great hostage.
mér-glan 1198, very pure.
mér-glonnach 1675, great-deeded.
mér-gnimrad great deeds, pl. dat.
morgnimarthaib 2592.
mér-gradach1153,6452 wellbeloved.
mér-grdin 165, great horror.
méir-lehar 232, great and lengthy.
mar-mac 2747. a great son.
mér-menmnach 1700 0. 8005, great-
spirited.
mor-muinter 4690, @ great louse-
hold,
mér-ole 3672, 3673 a greaf evil.
mir-rign 2496, @ great queen,
marrizan 2496 n.
mér-scéim 2b07n.
mir-delg 8125, a great hunt.
mér-Sleg 4494, a great spear.
mér-sliag 2745, 5429.6813, a great
host.
moér-sochraide 979, 1159, 1289,
a great army.
mér-theglach 147h, 5134, a great
household,
mér-theist 4671, a greaf festimony.
mér-thonnach 6264, great-waved,
billowy.
mar-thrén 1401, potent.
mar-idall, 7004, great pride.
mothar 1901., 38391, ‘a park’, 0'Br.
mothugud 5529, a perceiving, verbal
noun of mothaigim, Wind. Wib.
mudaigim I destroy, pret. sg. 3 rog-
mughaig 1168 (leg.- mudhaig),
‘Wlaughtered them’, 8C. 1T 129.
Verbal noun madugud.

(ilosgarial Index.

mudu destruction: dochuaid a mudhu
5346, nach dech[s]at a mudha 7758,
midan, name of a horn, 141, 144,
muilledir miller, gen. muilleorach
6332, deriv. of muilenn M. mill,
gen. muilind 6336.
muineinn mara 183, ‘sea’s surface’.
SG. II 105,
muinter F, familia, but in fir-muinter
(. v.) famulus: so in LU. 134#
38: fersait faelti méir fri muintiv
Mongén, where muintir (acc. 8g.)
corresponds with techiadre, ib.1.35.
muinterach 2617, 2619, 2624, kaving
a community, ‘of the numerous
familia’, SG. IT 168.
muinteras, gen. -ais 5458, “riend-
ship', 8G. II 233.
muirbillach 4584, 4587, giddy?
terrified? deriv. of muwirbell ‘giddi-
nese’, B. of Moira 234, 236, (a loan
from ON. hvirfell?). Or rectius
mairbillach, derived from mairbill
. eath no imecla *hattle or terror’,
Corm. Tr. 1197
muiirim, I close dn: do muiredh
1073, ro muiredh 1085, 1257,
2082.
muirnech 4853 n. epithet for a spear,
‘helonging to troops or bands™
mairn .i. buidhean, P. O’C. cf.
mairnighan I burden, load’, O'Br.
mullach ochta 7710. m. gualann 325.
m. tulcha 1566. m. droma 1738,
m. cairnn 7692. m. sléibe 7850.
Compd. mullach-lethan 4080n.
mun -chaem 6563, “smooth-neck’.
minad 6994 ‘to point out’, SG. IT H48,
miirad talman 3985, inferment?
mur-loch 5924n.
mur-mac 2506 n.
mir-thonn 3761, a wave Iike @ wall.
(matr from Lat. murus.)
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muscelaim T awake, pret. sg. 3 10
museal 3152, do muscladard400n.,
misclais asa &tan, YBL. 316h.
Zimmer (Kettische Beitraege 11185
note) explaing this verh as inferred
from O. Ir. énm-us-cloit sie
wende sich um.

n infixed pers. pron. of 34 sg, msc.
inté do-n-gabastar, 3b5%.
nie - thétach 3793, wine-stringed,
EvvEcr0000¢.
naem-ainglech 497n. 500, having
holy angels.
naemad I. gen. naemaide
a sisterform of némad q. v.
nairvine 4171, dimin. of ndgre ‘shame’.
naonmar for noenbar 617. 107,
ndrbat 596, ndrsat H98, 602,
narsat 592, ne sis.
neiche things? pl. of nech? 58G6n.
néll 761, ace. nél TH8T, nél cloud,
néll 7589. pl. n. néoill 7291, neoill
7595, TH96, neoil 1619, gen. néll
10, 7963. dat. néllaib 7579. acc.
neolln 7685: compd. maill-néll 1749,
néll trance, pl. dat. nellaib 6601,
a metaph, use of néll ‘cloud’?
nélladoirecht TETY, nephelomancy?
nem-arracht 3905 n.aheavenly image?
nemed 497n. (= Gaul. nemeton), v.
Wind. Wth.
nem-firinnech 8908, wntruthful.
nemfni 2874 for neph-ni nothing.
nem-irchradach 3908, imperishable.
nem-thriag  not - sad,  cheerful.
comypar. nemhthruaighe 843,
nert-hlad 1264, vigowr (and) fame.
net nest, Wind. Wth,, gen. nit, LA,
Tirechan 1. pl. n. nit 733.
ni té, lit. not hot, bitter-cold.
nfamach 1078, lustrous, niamanda
8261 n. derivatives of niam.

5263,
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niam-lann 957, 3890, a glittering plate.

nil 2765, 3266 = ni fuil 2754.

nirbhd-m 1426, I was wmof. nirsat
they were not HIT. 1877, 4037.
4038. nirsat be not HUB.

nith 39, a fight.

no 1653. 7475, for dno, O. Ir. dano.

nibad 3777, for némad wninth

némad, gen, némaide 216, 5214, 5260,
B850, @ space of wnine days.

nénbar 36, 205, pl. n. naenbair, nén-
bair 171, 181.

nds, 3670, feme: ni fair bias a nos
ndch a allud nach a irdarcns, LU.
78b37, gen. fernois, Ann, Ult. 1370,

ngasta 267,

nia cacha bidh 27, nua gacha bid
5061. Compounds:

nua-bind 3793, fresh-melodious.

nua-char v. ard-n,

nua-glan 3864, 4860n. fresh-clean.

nuall, gen. nuaill 7280, ‘outery’, SG.
II 255: nuall cuma 3988, wail of
regret.

nuall-orgin side 4620, ‘a certain
fairy cadence’, SG. 11 213.

obloire 3183, jugglery? deriv. of
oblair .i. fmirsedir, Wind. Wth.
Another deriv., obloirecht, is
rendered by ‘power of amusing’
in Laws 1. 135.

obu 4961, to refuse, a corruplion of
obbad, Bg. 90= 2,

ocabar-n Hldln. = oc-ua-bar-n.

dedn 447, e goung man, dimin, of de.

de-ben @ young woman, dat, Ggmndi
1276.

ochar-gorm 7229n. see eochar-gorm.

ochlachaib 6460, perhaps for eoeh-
rachaib pl. dat. of eochair brim,
edge, border.

ochtmad 5547 one of eight, ochtmad
S
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... Uée 1320, one of cighteen.
Gelachas H80, ‘armed serviee!, SC. I1.
115, deriv. of oclach, Wind. Wtbh.
odar pale grey, 1600, Wind. Wth.
(ex *udro-, KZ, XXXII 563, cogn.
with Eng. offer). odar-buide 2739 n.
pale-yellow.

odar ciche 3314 ‘the pale of the
nipple’.

odrdnind 6ir 138, name of a drinking-
horn.

¢ice youth, dat, dici 6878.

oirhert 1675n., for airbert.

oiret=comlin, 5066n.=urdail 6003n.

oirithlech 2431n, for ailithrech
oir-scél 164, « tale.

olssén 6283, a fawn, dimin, of oss,
Wind., With.

6l (0. Tr. disyllabic dol) drink, gen.
s, 6la 4791, 6il 4791n.

oll (= moddéc?). Compounds:
oll-bladach 740, 2817, greatly

renowned.
oll-buidnech 2629,well-masined.
oll-chdiced 1550 2264, 7789, great
provinee, pl. dat. ollchnicedaibh
1850m,
oill-idu, dat. @ fuill-idhain 1203 1.
ollamda 2103, 3024n,, 5315, poetic,
deriv. of oltam, Wind. Wth.
ollammacht 7894, ollaveship.

onchu 1899 n. said to mean leopard.

énopiss 7618 = & anoiss.

Goe 46n. young, for dac.

Gr gold: borr. from awrwm. Compds.:
dr-chrai 874, gold-socketed.
dr-lagrach 320, 3139, 3192, gold-

flaming’.
ér-5olus 138, gold-liright, name of
a horse.

orc .i. colbtha, O'ClL. ealf of the

Teg, ace. orcain 9800. Windisch

gives the nom. sg as orce;

Glossarial Index.

but O'Cwmry told me that this
meant ‘the amm from elbow to
ghoulder’, pl. gen. muil a orean
for a luirgnib, LU, 722 20,

1, ordu thumb, gen. ordan 1917 n. ace.
sg. ordain 203.

2, ordu N. 1921 portion, pl. ace.
pirdne 1920, dual ace, co nderna
d4 n-orddain de, LI, 1160, 19.

orraim v. uirrim.

orrthain, ace. sg. 1626n, from Lat.
orattonem.

Gsaic 41940, footwasking, from Lat,
obsequin.

ascarda 1395, renowned, fomous,
O'Br.

ose-molt 5226, 7268n. a wether.

pailm 6418, 6418n, branch of a
palmtree, here used for swecess.
pater 6820, a paternoster, pl. pait-
recha 5436,

péist 2391, 2395, 2405, 2407, reptile.
Here it is mase., but in 2396n.
(na piasta) it is fem. From Destia.

penn mse. 609. 2894, pen. in penn
(gl. calamus) ML 642 4. From
Lat. penna, with change of gender,

poe kiss, ace. sg. 7416, 7417. aee.
pl. pée G833, 6906, but péea 7615. In
tairbiris teora pée n-dil n-dichra
3633, the writer seems to have
regarded pde as gen. pl. governed
by teorn = tréde.

poind 7934, from Fr. peint: nach
raibe poind air, lit. ‘that there
was nothing on him’, ‘that he
suffered nought’.

poll 4470, 4477, 4484, hole. From
Ags, pol: compd, Jathar-phell 3537.

pésaim T espouse. ro phdis T832:
verbal noun posad, gen. pdsta 7834,

prap 2555, at once, instantly. iasc
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adunadhas prap rom-loise, Lism.
45b. Hence praipe: is ¢ . ., . no
génad in cethrur uent hi praipi,
LU, 58b 22,

prim 6030n. borrowed from Lat,
primus. Compounds:
prim-chruitire 6565 1. chief harper.
prim-flaith 595, ‘4 great lord".
prim-linig 3812, b260, ‘a proto-

physician’,
prim-ollam 3811, chief poet.
prim-rechtaire 1469, chief steward.
prim-ronnaired3495,head-dispenser.
prim-sorthan 5304. 5304n,, ‘choi-
cest prosperity’.

prim-thonn 7999, chief wave.

proinneéit,2068n.dinnerof akundred.

pudur 1783. 4484, 4746’ Tuwrt, harm,
ingury, Laws i. 178: ‘a sore vexa-
tion’, BG. 11 146, ‘grief’, ibid. 209,
‘tribulation’ ibid. 216: seems borro-
wed from Laf. paior.

putrall F. hadr, gen, putairle 3745,
blai futairlli 6639, tuignech futairli
5028, (where f = ph), t. futairlli
6018 ‘shag cloak’ SG. 223, ‘a shag
cape’, ibid. 240.

quartill 6297, 6312, meaning obseure.

vadare: eyesight, power of vision
(ro-dare), espaid radaire 7182, lack
of sight: see rind-radarcach,

raen madma 1193, literally “out of
a defeat’. raen — r6t 2348n.

raga 2121, 5576, rogha 5283, 6538,
6062, for rogu choice.

raibéccedach 174n. raibehedach 174
(= ro béccedach) ‘hellowing’. SG.
IT 105. Derived from raibeeth
cethra .i. robeiced, Corm. Tr. 145.

railgech 497n. belonging to oak, rail,
fen, railech.
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riin 1477, ‘stately’ SG. II 137, (ro-
4in 7)

rdithin, 5484, 5511, 6914, 6181, 6184
« small rath.

ram-ruathad 46390, (leg. ram-z,?)

ré 1314, for roe field.

recht v. sir-rechtach,

reme 88, thickness, deriv. of rem:
compar. of equality remithir 5948n.
= comremur,

remur na tonn 6064, mnd remra 655,

réo n-urchair 4432. see sréo.

re-sin thair 604, Defore it come.

1. rfan .i. slighe, 0'Cl, voad, ar aen
vian 1558 f{ogether, ab lthe same
time, Tig. 1167,

2. rian sea; compd. rian-glas 3151 n,
sea-gray.

riarad, gen. rviartha 3080n. verbal
noun of réaraim? ‘I please, satis-
fy’, Wind. Witb.

ri gen. rig, king: compounds:
rig-bruiden 1464, a royal paluce.
rig-féinnidecht 1674, 1757, 2286,

2290, 2205, ‘fian-chiefry’.
rig-lia 968, 978, 8627, 4198, 7844,

a king-stone, a huge stone.
rig-nia 449010, a royal champion.
rig-rechtaire 6587, chief steward.

riase in tobair 101n. ‘the marsh of

the well’, the moist ground sur-
rounding it, Corm. Tr, 147. O’Day.
111. Root rei “to flow’.

rignacht 4942n. queenship, deriv. of
rigan.

rind point: compounds:
rind-gér H162, sharp-pointed.
rind-luath 6058, lit. point-swift,

i, e. at the top of one’s speed.
rind -radarcach 426, 3080n. fof
aceumrate prospect’, SG. IT 111,
rindince 386, top of a grasshlode,
Rev, Celt. XIII 226.

H
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rindtach satiréical, pl. m. rintacha
1871n., 8796, Full of ribald quips’,
St 11 200. Cognate with rinsdaid
‘satirist’, Corm., and rindad
‘satirizing’, Laws i. 184,

rithir 4160, see frithir,

1. 16 @ cast: ace. ré n-urchair 4802,
4904, 5810: see réo.

2, 16 462, excessive.

ro-dlaind 2662, very beautiful.

robad 5144, « wwrping. pl. dat.
robthail, LL. 57b 22.

ro-ben a mnoblewoman, pl
romnaib 989.

robsam 939. robsum 4578, I have
been. robsat 2412, they have been.

ro-buide 1993, wery yellow.

ro-chaem 7130, very dear.

ro-chlann 1847, a great clam.

ro-chretem 8486, ‘inordinate addict-
ion', SG. II. 162.

ro-ddna 3410, very bold.

vodb champion? pl. n. roidb 1700n.
ruidhbh 452, 2890n. Perhaps from
ro-dobo-, cogn. with O, Slov. dobls
‘stark, tiichtig’, dobrii ‘schin, gut’,
Eng. dapper, Germ. tapfer.

rddbuinde roimer 8629, a very vele-
ment Durst.

ro-direch 6057 n. very straight.

ro-dub, radub 6648, 6649, very dark.

ro-duine 4583, dHT3, @ greal man.

vo-ecla 7661, great fear.

roga H283, choice, see raga.

ro-guin 1700m., 2890n., a great
wound.

roib-chenn 2618, meaning obscure,

roim prep. roim na conaib 3255.

ro-maith @ magnate, pl. dat. romaithib
s01n.

ro-mer 914, rdéimer 3629, very mod,
furious.

ro-muir great seq, gen. romra 4559 n.

dat.

Glossarial Index.

ro-nert great sérength, gen. ronirt
71170,
ro-rebach 490G, very sportive.
ro-réid 2748. very smooth.
ro-remur 908n., 2476n. 7385, T6Y6,
wery fat, very thick, roremair496n.
ro-rith, gen. roretha 911, ‘headlong
speed’, 8G. II 123.
rose-lethan 225, 2055, 3698, 4691,
4702, 5744, wide-eyed.
ross @ wood, gen. ruiss 1993.
ro-thenn, roithenn 1056, ‘tenacious’
8G. II 127, adv. co rothend 3719,
ro-thrén 497n. mighty.
rot n-urchair 4432n., 4802n., 4904 1.
— rout n-aurchora, Wind. Wtb.
ria, in senria ¢. v. seems fo means
Jady’, and to be eognate with Skr,
piva,Gr. modtoe from *rowrotos.
riachtad 4382, a routing, defeating?
deriv. of rwachi ‘defeat, rouf,
undoing, destruction’,0" R.probably
a guess. see note.
riad 2739, ‘blighted’, SG. II 172.
of. Lat. radera, Teel. vitgt Triimmer 2
Or is it the common rued ‘red'?
ruad-mael 3796, ‘foxy and bald’,
SG. II 200.
riad-rinne 1851, red spearpoinis.
riag 7126, 7130, for miad ‘red’.
ruam? ruamann? flight? career? pl.
dat. ina ruamannaib roretha 910,
4in hiz career of headlong speed’,
SG. I 123.
riathad v. ramruathad.
ru-ba vulneraverit, rot-rubha 1036,
‘that shall have wounded thee’,
S IT 127. From benim.
rudigud 5162n.
ruibne lance, Wind, Wth, gen. pL
5163. acc. pl. ruibni rinndglan
retglann, SR, 7292, where it means

‘rays)’
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ruithendacht 871 (= ro-thennacht),
great starkness, deriv. of rothenn
SUpra.

rulacht 2622, ex *ro-lecht, a great
grave: corresponds with tulach
‘hurial-tulack’, 8G. I 162, II 168.

rulaidh 457, 461, ‘passed away’,
‘ohgeured’, 8G. II. 112,

s infixed pron. sg. sg. 3 ro-s-marh
16567. ros-foirrgedh 1589. rus-marb
1647. 7950. ro-s-dichenn 1739,
ro-s-diiin 1913. nacha-s-tainic3852,

sa 5365, i the.

sacart méise 487, chaplain.

saer V. Soer.

sailgiudh for sgailindh, seailind 5249n.

sil -béim 1440n., for sirbéim q. v.

sdlfata 8795, 6542, longheeled (‘spur-
heeled’. SG.II 200.). sdl = Cymr.
saol.

saltair psalier, pl. saltvacha 5436 n.
dat. saltrachaib 327,

1. samalta simelar, 59931, 6017n,
6636 1.

2. sam-alta (na haidche) 1620n.,
5152n., corresponds with comdal.
The prefix sem is also in sam-
ilddnich.

samfuin 8562, etym. spelling of
samain.

samlaithi 2478, ‘equitable’, [lit.
‘comparable’] 8G. IT 165, part. pass.
of samlaim?

sdr- intensive prefix = Cymr. haer:
Compounds:
gar-héim 1440, ‘ontrageous blow’.

8G. 1T 136.
sdr-hriathar 1440,

speech’, 8G. II 136.
sdr-chiall 1189, strong sense.
shr-chlaen 6036, wery wicked.
sir-for Cymr. haerwr pl. sarfir 1189,

‘outrageous
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sdrugud : (Cymr. sardu): tara sdrugud
294 n, in despite of her.

seacad 6201m, straining, filtering:
from ON. skake, or Ags. secacan.

geailp ingine 1901, ‘a great lump of
a weneh’, 8G. II 149,

seandlach 2524, warlike, deriv. of
seandal ‘battle’.

searad cuirp re hanmain 49, 3706,
severance of body from soul, ro
scarasdar anum re corp 6944, soul
separated from body.

searh a shallow ford, ace. sgairb 2655
‘shallows’, SG. II 169, anglicised
Searryf, O’Br. has the forms sgardh,
sgarbhdn, sgairblin, and the vexh
sgarbhaim ‘1 wade',

seechaive 729, hawthorn.

seél o tale, Wind . Wb, : do dénam scéil
fair, seél do dénam fair 5360, 5361,
to tell on hin.

scem 9631 a bark, yelp, howl, O'R.
(sceamfy), ‘smapping and snarling’,
SG. IL 285. Hence sgeambhain ‘1
reproach’, O'Br.

scemel 2157, ‘baleony’, 8G. 11, 156.
Compd. scemel-bord, pl. dat.
-bordaib 68, ‘balconies’, SG. 11
119, s in lebind ‘platform’s
edge’, ibid. 219, s na luinge.
‘the ghip’s gangway’, ibid. 248.

seenmda 1989 (= scenbda, LL. 103
49), an epithet fora shield: ‘ubiquit-
ous’, 8G. II 151, is rather synon.
with sgesnrmech quick swift,nimble’,
0'Br.

seethrach gen. pl. 7175, vomiting.

scigth tar lovg 2137, lit. ‘shield over
track’, covering a refreat.

geiath-armach 556, 3186, having shield
and weapon,

seichlim, seithlim, 1874n.,
‘debility’, 8G. II 151,

1960,
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sefs maige nd taige 6584, weariness
of plain or house, i, e. in going
out or coming in,

sedit in braen-sc6it q. v. sedit [i.]
lind, Corm. 8. v. ness, sgoit lind,
Lec. Gloss, 277.

scolde 8346, 6147, a husbandman,
a farm-servant’, (‘a non-warrior’,
8G. II 187.) see Lism, Lives.

screpul dir 1432 1., 4064, a penny of
gold,serepul (serepall)soiscélad711,
5393, 5907, gospel-penny.

seribnéoir 3450, @ seribe.

sechmallach 2962, omstted ? (‘pervert-
ing’, SG. II 178))

gecht-airghech 87761., worth seven
herds (airghi?)

sedlaing 6942n. e smock? a da laim tria
dercasedlaigimmach, YBT., col. 716.

efnad 625n. a verbal noun of sennim,
baged on the perl. sephainn.

ségainn 1984, 2633. 5347, a ‘chief’,
B8G. II 151.

seglanm, ace. seglaind 1810n., leg,
sedlainn smeock?

segda, seghdha 856, ‘comely’, 8. 1I
122, seda 5808n.

séin = féin 3271, self.

séig 849, musie, séis 1. ceol, O°CL,
from *gvensi?

séitfetdach 1780n. seitfidach, Wind.
Witb. blowing, snorting, pl. dat,
sétfothehaib (gl. flatibus) MIL 16D
10,cognatewith séitim I blow’,séited
‘a, blast.

sel 643n. a turn, @ while (Cymr.
chayl): ar selaib 2418, af whiles.

selbad pogsession: ar do selbad 3007
(‘we quarter ourselves) on thy
resources’ SG. IT 179, Cymr, helwi.

sémed 6650, seed, descendants, Trip.
Life 38, 1. 17.

gemide (sémide?) 3704n. 58080

Glossarial Index,

slender, delicate? corp semide,
Laws 1. 10, L 11, P.O’C. has
séimhidne 1. small’, 2. ‘civil, court-
cous’. 8. single, simple’.
sémnech 423. 1656, 5884 n, riveted,
deriv, of séim rivet, pl. semann 1658.
sen old: compar. gine 2465 sen cacha
dighe 28. sen eacha lenna 5061,
Compounds:
sen-airget 1566, antigue siver.
sen-chlochar 7086,
sen-dam 4445, 4449, old deer.
sen-duine 2200n. anr old man.
sen-foeul 6218, o proverh.
sen-lacch an old hero, pl. n. sen-
laeich 298.
sen-muinter 141, 969, 3066 ‘original
people’,
sen-mid 7174n., old mead.
gen-rann 1380, an old stave.
sen-ria 46, an old lady? just as
senrava, 1U. 168 3,15 an old lord:
sSee rua.
sen-seel ‘ancient legend’, ace. sg.
-sceoil 1385.
sen-seélaide 5297 ‘reciter of old
tales’, BG. 11 230.
sén ¢« charm, 6268. séon 6320, gen.
séin 6350, nert in tséoin G338
R. 51v 2 = mert in tdenin, L.
1232 8. Cymr. swyn.
sénad 6435, denial, refusul, verbal
noun of sénaim.
sénaigecht 5914, 6144, 6268, Wn-
cantation.
genmdbir I'. 4823, for germdéin, gen.
senmdéra 4330.
sendir 1385, voe. 4440. pl. n. senoire
74905, sendraig 7909, 7963, gen.
sendrach 2702.7960.7970. Borrowed
from an obligue case of Lat. senior.
gendrdacht 5000, old age, gen. -achta
3201.
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8ol na hingine 6366, the maiden's
fashion? (seol i. bes no soailgis,
O'Dav. 115) seol neme 7710, «
virulent course.

seolaim: seolunit rompa 3821n. —
luidedur rompo. a denom. of seol
‘a ecourse’.

serb-domain 420, 6253, bitter anddeep.

sered - chéel 3795,  slim - ankled,
tavvagueog, Hymn to Demeter
780, not lean-hammed’, SG. 1T 200.
O’Br. and O'R. explainsedr (= Cymr.
fler) as hecl, but this is sdal . v.

serrgind 6924, swift ships: for serr-
chinn, where serr is either cogn.
with Lat. serpens (cf. ON. sneklja),
or = Gr. ¢pny, 0. Lat. sarpere. The
Lat. serra i3 probably aloan from a
Gaulish serra, in which, according
to Zupitza, rr is from 7p.

sese Sedge, dat. seisc 1544, from a
reduplicated *si-se-u, cognate with
As. secg, Eng. sedge.

soscenn a aigidechta 21091,

1. sétach 706, ‘heifer-carrying’, 8G.
I 118.

2. sétach 4035, having jewels.
sétche: 6n gualainn co seitei 4080m.
from one shoulder to the other.
sétrech 2935n. 6035n. strong. seirech
Lecan gloss. 306 (Avchiv i 949,
sian-argan 3482, sianarghan 3219n,,
hetter sianorgan 3482n. ‘a twang'

G, IINIS0S

sian ndordan, 4619n. ace. sg. seems
a seribal error for siwnorgdan.

siandn 799, 3225, ‘warbling’, SG.
11 120. sweet plaintive song’, O°C.

siblech 598, frequenter’, 8G. IT 115,
Hence siblige, LL. 28u 377

¢{dach €630, peaceful, pl. n. sfdaig
LL. 111a 45,

sid-brug B006. 5381, a fairy mansion,

pl. dat.sidbrughail) 6287, v.sithbrug,
Wind. Witb.
side 1042, 4098n., 6062, a blast,
‘charge’ jtuensasideretharindluaith
6058, I come bounding as 1 ran
at topmost speed’, S, 1T 241, side
gaethe 6068n. ‘whirlwind,"FM.1488,
sifinn luachra 2897, ‘a rush-stem’
8G. II 163: sifind tuga, LB. 2130,
A sister-form of stman, O G.semida?
sin for #n prep. 344n,
ginnach fom, 846Gn.
sir: compar. sia 1813. Compounds:
sie-hind 17001, ever-melodious.
sir-buan 639, ‘well-sustained’, SG.
II 118,
sir-chalma 2935n., 6035n. ever
vadiont.
sfr-chotlud long sleep. gen. sfr-
chotalta 7794,
siv-fégad 4913, 5019, 5812, 6065,
long-looking.
sir-rechtachd34,627,659,1701,1717,
4970, 7107, sfrrachtach 3308,
3470, 4621, 5553, 6380, ‘fitfal’
SG. II 111, ‘swelling, ibid.
116, ‘plaintive’, ibid. 143,
‘cozening’, ibid. 221, ‘bewitching’,
ibid. 187, ‘enticing’, ibid. 236,
sivrechtach side ‘superlatively
sweet', ibid. 116, ‘marvellous
magic’, ibid. 213. Of these
guesses, only the first is right.
For-rechtachisobviously derived
from recht ‘a fury’, ‘a fit", LL.
3000, Rev. Celt. IX 456, XIII
66, 123: an-rechi LL. 814v 19,
This may come from *repto-,
cognate with Lat. rapio, rapto
and Gr. dpénroun: (fresse, eig.
rupfe ab, Lidén), Alb. zjep ziehe
aus ab, beraube. The meaning
of sir-rechiach would then be
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ever - enrapturing, -rapturous,
-endrancing.
sir-rith 4098n. eontinuwal running.
afr-feinm  625n., 4080m. 5030,
playing (music) continatally.
sfsil 1160mn,, sisel 1191, = fsel.
sitaide 3820, silken, deriv. of sita,
sida 471, Low Lat. seta, Fr. sote.
sith fong, Cymr. hyd: Compounds:
sith-ard 425. 4803, long (and)
high.
sith-bare 6920n., 6924, a long
vessel, @ galley.
sith-faebrach 16566 n. long-edged.
sith-fota 428, long (and) tull, sith-
foda 5834n.
sith-gel B808n. long and bright.
sith-gorm 2829n. 472810,
sith-long 349, 6920n. « long vesscl,
a gailley.
sithal - birat 3347 n. sidhalbrat uaine
hi fillind wime LU. 1292 30.
sint 6040, for sit, 2339, 6239,
yonder.
glaetdn tingmaine fromgalair 1210,
sanaccessof grave and fatal sickmess’,
8G, 11 130. slaetdn tromgalair
5849. 6371. 7732 slaoddn ‘a
cough or cold, O'Br. slaotldn.
Four Masters 1328, dimin. of
slaed i, galar, H. 2, 15, p. 31D:
perhaps from #slaidnd, cogn. with
Lat. (gllaedo?
glan 5203 sownd, Compd. slén-
chréchtach 2642n., 5215, 5264,
6096, 7217, 7224, 7233, ‘hurt-
whole’ SG. II 226.229.
dlechta suad, dat. pl. slechtaib suad
1959n.,2690,records of the learned’,
8G. 1T 187, slechta fian 3106n.
glemain 5264, smooth, ‘unscarred’,
SG. II 229, also slemon, Cymr.
ligtn.  Compds. sleman - crunid

Glossarial Index.

3014n., 4734. slemen-5id 3894
smooth silk.
gliah fiadnusi 6343, ‘Mountain of
witness'.
glicht-lorg 4849, 7866, trail, LL. 59a
9, 15: 63b 40.
slim 797, smooth. Cymr, Wim : compd.
slim-thanaide, LL. 98a 2.
slinn na sleige 1726, ‘flat of the spear”.
SG. I 144.
qlist side, chcha slessa 2155, dat. slis
2657, a compd, sliss-bord 3602,
31763, ‘very side’.
slondud 1954, dogén mo slonnud
duitsi ‘I will proclaim me to thee’,
8G- TT 150, rather seems to mean ‘T
will tell thee my pedigree, ancestry
or lineage’. sloinded T295.
sluag-doras 5788, 5821, lit. host-
door.
smacht 6377, discipline, authority.
Compounds:
smacht-chomartha 4467, sign of dis-
cipline, (‘official test’, 8G. 11 209.)
smacht-chumachitaid 6900n. disciplin-
arian?
smdl 54T, dirt, filth: ‘soot’, SG. 11
236. gen. sg. spriate an smdil,
0'Don. Supp.
smeir-dris 4562, smir-driss 4528,
4046, a lale-monster.
smér 344, blackberry, pl. n. sméra
344 n. dat. sméraib 6636n. Cymr.
mpoyar duwon; but in 729, smera
seiamda scechaire haws?
smertan: smera smertain
spinal marrows?
smolach 847, @ thrush.
snaidm driad 938, wizard's knot.
snadmaim do T betroth to, pret. pass.
sg. 3 ro snadhmad 1025.
sndimim I swim, sndimhdis 177.
snaisse cuf, féth snaissi 4566.

4213 n.
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sndm i, swimming, metaph. career,
dorala i cind a sndma 45, dat.
sndm 7228, Compds. v. cilsndm,
taebSndm, traigiréndm. 2. @
swimming-place. Hence. snamrad
7381,
gnas ar sin 1383, ‘wear and tear of
my antiguity’, SG. 11 134.
gnasta 3014n, ‘brave, gallant!, O'Br.
snath-bréit 3820, « threaden sail,
snimach 1566, fwisted, Salt. 14467
so-brénach 2303, 2457, cheerful.
soceair 6357, easy. Aisl, opposite to
doceair 7022, difficult.
goccomail 2061, ‘profitable’, 8G. 1T
socumail Ml 53b 8,
sochar 1778, Tudd, 7786, profit,
emolwment (sochor, Wind. With.},
cona gochar, eona dhochar, sochar
7 dochar 2249, gein Sochair 635,
‘propitions offspring’, gnim sochair
1768,beneficial deed’,5G.11116,145.
so-chiendlach 6115, having noble kin-
dred.
so-deithfirech 7523, ‘most urgent’,
8G, II 260: see dedthbir supra.
sodeithbir Trip. Life 6, 1. 15.
so-dibraicthe 1556, well-furled, ‘well-
poised’, SG. 11 139.
séer- (ms. generally sder-), Compds.
soer-braich noble malt, gen. sfor-
bracha 810n.
soer-chuairt 7612, a free circudt,
sger-fer cluiche 6589, ‘best man
at games’, SG. II 246.
s6er-macciem GH8B, ‘primest young
man’, SG. I 246.
sGer-maednacht 7033, ‘chief
command of young men’, SG.
11, 249.
sGer-seinm 621, 1448, nobleplaying.
go - gradach 8912, Ann. Ulst. 1317,
very loveable, ‘acceptable’, O'Br.

497

soichim (mss. soithim) 4180 ‘affable’,
S0 I1207: trom *so-fechim &2 remne.

soichle F. 7510, *hospitality’, SG. TI
259, ‘pleasure, mirth, gladness’,
()'Br. gen. tir na saime is na soichle,
Laud 615, p. 107.

soirbius 3479, happiness, prosperity.
Cogn, with soirb, soirbe, Wind. Wtb.

goithhir, soithfir 5140, 6790, 7624,
hardship? ‘extremity, SG. II 225,
gen. sg. sothbirech 856856mn., pl
soithfrecha 7623.

so-labartha 7551, nom. pl. of solabrad ?
eloguence? solabhra.

solad profit: o charm wused to pro-
cure some benefit 1762, 6225, 6231,
(246, 6248. 6820, 6323 (solod, Wind.
Wth) always in connexion with
gén. gen, solaid 6338, tainic anert
isin sén 7 isin soladh 1762, is
thus paraphrased in SG. TI 145,
‘the charms used to procure luck
and a good event had worked’,
literally ‘their power entered the
the spell and the charm', i, e. they
began to work, solad ‘profit’, ‘pros-
perity’, ‘opposite of dolod loss,
detriment.’

solus bright. Compounds:
solus-bin 4741, bright-white.
golus-mér 2795, 5018, spacious-

lustirous.
solus- tairthech 7804, Uright and
frudtful ?name of a draughthoard.

solus-tech 763, a bright house.
solus-trath 1804, « bright howr.

so-maisse 7269, somasse, Wind, Wtb.
great beawty.

go-maissech 7267n, very beautiful.

so-mblasta 4603, fine-flavoured’, 8Gu
T 212

go-mesea 4061, prob. an error for
someseda q. v.
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so-mescda 420, ‘having virtue to
intoxieate,” SG. II 111.

so-milis 4961, ‘delectable’, SG. IT
221. Hence somilse, Wind. With.

sonmach e palisade, Wind. Wtb. pl.
nom, sondaighi, 3080n. dat.
sonnaigib 4803, a deriv. of sonn
5591 — Cymr. fFonn ‘a staff’,

sorrthain 5309, sordan 5304 —sorthan
A golas, O'Cl. sorthan ‘prosperity’,
O0'Br, ‘comfortable maintenance’,
S IT 230.

sotal-borh 6035n. sotalbhorh “m-
perious, overbearing’, O'Br.

so-thacmong 4942n,

so-thacmaing 5808n. well-embracing,
enveloping.

sothle, mor sothli 3013 n. for soichle?

spass, @ paee, pl.n, shiis 86, Borrowed
from Lat. passus with prothetic .

spec-dubin @ water-spider? gen.
speg-dubain  5679: cf O'Brien's
dubhan alle ‘a spider’ ,and cern-
duban, Corm. Tr. 8. v. fothond.

spéis 661, fondness, P.OC, fre speis
‘for friendship’, 8G, IT 117. nacuir
spéis ‘takeno delight’,()’ Gr,Cat.280.
Perhaps borrowed from Lat. pensus
‘valued,prized,dear’,with prothetics.

splangedn 4993 n. a sparflel, dimin.
of splanc ‘a sparkle, a blaze, a
flash of fire’,0"Br. Perhaps horrowed
from AS. blance with prothetic s.

spréidle 12851. sparks, deriv, of
spréd, Wind., Wib,

sreng a Dbowstring, pl. dab. srengaib
4728n. AS. streng, Gr. aroeyydiy.

sreng-tharraing 2182, a pulling drag,
‘a wrench’, 8G. IT 166. Here sreng

= is cogn, with Lat. siringo.

sréo n-urchair, ace.sg.1810n., 4802 n.,
4904n., 6068. Cogn. with sréim
I throw, cast’

Glossarial Index.

srian M. Cymr. ffrwyn, from Lat.
frenum, Wind. Wih.pl. n. sréin3929.

srah-fota 8796, long-snowted.

sruith-linn 694, lit. stream-pool.

sruth-aigén 6067 n. lit. siream-ocean.

sruthdn 4745, (Oymr. ffrydan), o
streamlet, burn. dimin. of sruth.

stinrad 5278, steering, from AS. steoran
or OHG. stéwran.

sbuagnime6017n.‘arcus caeli’rainbow.

sii 7109, for re sin.

suare-braich 810, ‘merry malt’, SG.
IT 121.

suasan selga 907, 8977, the hunting
hollo ? the moise of @ huwnt. (not
‘waving signal of chase’, SG. II
128) derived from swas up!

subaige 4156 1. cheerfulness: dena
subaigi 7 somenmain fris, LB, 1352,

sticach 3869n. mervy.

sigmaire 4584, ‘sucker’, SG. 11 211.

siil 5286, lit. eye, ‘expectation’, SG.
IT 229,

sul before = re siw ro, 30801, 5527,
sul do chifed 2986, guil do eich-
sedh 2986n. sul tairnig 5528, sul
doneor, LI, 81b 28: ef. resin do
dirig 6983,

surd-gal 347, 347 n. nieaning ohscure:
cf. surdlaig, YBL. col. 372, Rey.
Celt. IX 464,

t infixed pers. pron. 29 gg. ro-t-rubha
1036, rot-meala 1037 ro-t-fia 1435.
10 - t-imluaid 5351, 3899, ro-t-
gabadh 8562, rot-aistrig 3899, rot-
tarraid 4441,

tacca 6996, a nail, peg, fastening,
O'Br. tue gom a chos re tacca
talman ‘gave his foot a solid
bearing on the ground’, SG. II
428,

tachar an affray, gen. sg. tachair
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6544, dat. do thachar 6734, pl. gen .
7123: by-form taichre, 0'Br.
tachraim, I fight, tachar 1446n,
taeh side, O.Ir, tdeb: Compounds:
taeb-dlaind 2803n. fudr-sided.
tach-glas 739n. green-sided.
taeh-lehar 1555, longflitched.
tach-deng 265, slender - sided.
tach-sndm 5212, 72280, swimming
on the side; as applied to a hoat
3785 fonits heam-ends’,SG.11199.
taeb-throm 915, 5867, 7390, 7392

heavysided.
tach-tiaine 6260, green-sided.
tdichim 6230n. = tuaraschbail.

tafi 403, 1684. tai or taoi silent,
mate, O'Br. ro thietar 408, 1685,
confreucrunt.

taidbsechmanifest: co taidbsech 5251,
manifestly.

tai(d)bsenach 2045, 5251 n., 7291n.
a deriv. cf. taidbsiu, gen. -sen,
Wind. Wth.

taidiur 2045, epithet for a hunt:
taidhidir ‘melodions, harmonious’,
P.OC.

tdim-nél, pl.ace. (fornom.) -nélla1932,
‘stupor-clonds’, swoons, 8G. IT150,

taimsenann for taisfenann, 41661,

taiplis 7005, tables, backgammon ?
tdiplis(gl. alea), Ir. G1. 27, AS, teefel.

tairb-féith F. a large vein or sinew in
the leg, tairbhieach, O'Br. dat. ace.
tairb-feith 6800. pl. tarbhéithi, H.
2. 17, p. 1164; of, na tarb-stiuste
(21. femoralia), Ir. G1. p. 141.

taireud, pl. ace. tairgthe 2502, ‘earthly
fruits’, 8G. II 165, here rather
seems to mean preparations (for
banquets): ef. tdircim Wind. Wth,

taivimthecht 940, 5407, passing over,
traversing, toirimthecht 7019.

taise 1932, weakness (not ‘dimness’
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SG. IT 150), deviv. of tads ‘moist’.

taissech for thissech Zeader, taissech
comdil 1123. taissech na ngilla
mor, B306. taissech scuir 4769,
taissech maccaem Fiann 6588,
taissech teglaig 7951, majordomo.

taiténaig 6638n. meaning obscure.

taith-beéugud 713n, — tathb. q. v.

taitim in mdrsludigh 1780n. meaning
obscure.

tallann 3193, lit. @ falent: metu-
phorically (from the parable) ‘a
special article’, SG. IT 184.

tdm-galar 1184, deadly iliness.

tamlorg (ex *tabul-lorg) 285n., 300,
2689, 8105, tabular staff.

tana a thiib 76, his wadst, (it thin
of his side).

tanach 4172, 4173, LL. 294h, a
washing, for to-nach, LU, 1190 14,
dat. tonuech ib. 20: voot nig.

tarla etarru 7286, an idiom meaning
they quarrelled, for tarrla imresan
efurrn 2717.

tarmairt do marbad 1335, wellnigh
perished, ot v.1386. tarmairtimtecht
uad, 3873.

tarngairim (to-arn-g.) I foretell. pres.
ind, act. pl. 3 tarngairit 7593.

tarr belly : tdrr-{sel, 7392, low-Dellicd.

tarr 23600, for faw ‘come thou'?

tarrachtain - 3268, for torrachtain
‘advertere, advenire’, Asc, Gl. 198,
‘tomoot’, 3G, IT185. bar tarrachtain
uli oe denum uile LB. 116b. a
tarrachtain do bas, LB. 250b,

tarraic 585 (to-ar-rae- ?), nd ratarraic
imale ‘do not have anything to
do with', 8G. IL{115. narab tarraic
immalle, Iy, 10, narab arraid imale,
£ 168, Cognate with com-race,
ter-chomrae, ete.

1. tarrasa, 2015, 4118, 7642, T have




130

attained’: tarruza ar formma hé
5233, T caughthim by theshoulders’,
for tarralhsa, sg. 3 tarraid 2916.
pl- 1 tarthamarne 2911. From to-
wir-rath, Asc. Gl. 189,

2. tarrasa linde 2089, ‘come with us’,
8. IT 154, from *fo-wir-regs-su?
gee Asc. Gl 198 s, v. reg.

tarr-nocht 42n. barebacked?

tart n-ita 2806n.

tarthamar 2133 n.

tase ¥ig 2604, wnnowncement (report)
of «ling B'él. Oeng. Jan, 18, tasce
Gorm. Jan. 18, (not ‘the perish-
ing of a king’, 8G. II 165. o ro
chuala immorro tase a daltai do
marbad, Rawl. B. 502, fo. 47 2,
From*to-ad-seq, Ase. GL.147—249,

t-ath-bedugud 6374, fo revive, bring
back to life. Trip. Life B58.

tathrusa 444n,

tathugud 5128n. leg. tithingud?

teeh leptha 26, bedhouwse. tech n-6la
1636, 3198, 4809n., 3249, 3788¢
7231, drinking-house. — tech &il
2448, and Wind. Wb, tech iffirn
house of Rell, 217.

teemail 4209, a chancing, happening,
verbal noun of tecmaim (teagmbhain,
0'Br.)

tecmais 3123n. an accident? toag-
muigeach cecidental, O’ Br.

técht 7576, coagulated: cf.
Técht, Maund. 92, 102,

teimligim I darken, ro teimligestar
36563n. A denom. from femel,
verbal noun feimligud, Rawl. B.
502, £ 59 2,

téit-bind, 1718, 8798, sweel-siringed.

téitimnech na tét 1780n. LlL. 832 5
1776 26, perh. for *{eit-béimnech,
KZ. XXVIII, 328.

tennta 1705, 2294, 3026, sureties.

D
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teora 4901, téora HTTn. Mhree (fom.)
ace, of feoir = BSkr. tisras, idg.
tisores, from frisores (Uhlenbeck).

tercaigim 4028, denom. of tere 5804,
searce, Wind. With.

testa deest = adbath 5340n.

16t string, chord, pl. dat. tétaib,
5611. The gender and declension
of this word are unsettled. The
pl. n. (trom) theoit LL. 38% 48.
points to the mse. o-deel., while
the ace. sg. téit LU. 8b 42, and
the ace. pl. téta (LL. 2492) point
to the fem. H-decln. so the gen.
sg. wnw deichi{h]étae (gl decim
chordarum), Ml 51a 4.

tét-bind 1723n. taithind q. v.

tf  design, intention, or ti 846
i‘intent on’), 6194, = for ti, Wind.
Wih.

tia 46980, an tia = inté 3539.

tidlocad 3252, verbal noun of #id-
lateim 8273, Wind, Wtb. KZ. 30, 67.

tigides, gen. tighidhis (= tigedais
Cog. &. 118) 6659, housekeeping,
also spelt figadws, LB, 2270,

timpdnach 3454, Geteplayer, Ann.
Ult. IT 186.

timsugud 1286n. collecting, muster-
.

tindlncud 3522, 3328, tinnlucud 831n.
tidnacul.

tindsera 4139, 4953, 4954, 5692,
bride-price, Dinds, 120.

tinne dngot, pl tindi 3941. ace.
tinne, ML, 6uUb B,

tinrum 5279, 6088, course, procedure?
reetius tindrem, Wind. Wtb.

1. tiug #hick: used as a subst. ting
na fer 4427. tiug na Féinde 6723,

2. ting end, Wind, Wth. Compd.
tiug-has 2584,

tiurmais 5076, for tiubarmais: co



Glossarial Index.

tiubarthar 6431. eo tiubartha-sa
7828, ni tiubra 3576n. tiubhradh
‘to give, to deliver up’, 0'Br.

tlam 44580,

tlithach ? dat. tlathaigh 3936, rhymes
with mdthesr: meaning obscure.

tochmarce foréicne G464, compulsory
wooing.

tocht (to-socht?) 34, sidence

tog-mall some small animal, guessed
by O’Curry to be a squirrel. gen. sg.
togmaill,ace. togmall, LU. 64842, pl.
n. togmaill 733, dimin. fogmallan,
gen, =g, petta togmallain, LI,
68, togan LU, 64b 1.

togranntacht5755n. alsotorchantacht,
meaning obseure,

toichestal 5070, ‘muster’, SG. IT 224,

toilleill 497, meaning ohsenre: ‘chureh’,
BG, IT 113. follcheill Tr. 9 and
R. 152 2, rhyming with lond. (laind
LR.) seems to give a better sense.
‘though (now) there is reading over
the lemn, there was a time when
there wag no broken (empty) wood’
— i. e. when Cluain Cesain was
dense with forest. Cf. toll-airbe.

toillim for taillim: ro theillfed 6640,

toir-che 1744, 1749, come hither,

toirimthecht 7019, for tairimthecht.

toirtemail GO6Tn. bulky, fuge, from
toirt: see tortbuillech.

toisc 4438, 5793, 6915, 7088, 6
‘advent’, errand.

toll-choill 497n. see toillchill,

toluib gal 1985, toluib suas 580,
chevilles.

tomaltus 105, ‘provant’, SG. IT 104.
‘verzehren, zehrung', Wind. Wth,

tonm bdis B930, wave of death.

tonn  haitse 317, 318n. wave of
baptism, tonntuile 55, waveof flood.

tonn, tond surface, sward: (Cymr.
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ton), Wind. Wtb. Compounds:
tonn-hin 1478, white-surfaced.
tonn-chlir 7247. ‘surface’.
tonn -glaine 1476, 3095, smooth
sward.
tonn-glas 2871, 6750, 7672, green-
swarded.

torann-chlessach 6073, thunder-feat-
ful, deriv. of torandehiless, Wind,
Wih.

torcdacht 5755, seems a deriv. of
tore 7390, boer, but the word is
doubtful, see note, p. 322.

torchantacht 5755n. = togranntacht
4: ¥

tor-machad 2331n. dncreasing, for
tormagad, O. Ir. tormach.

torm:An 3233. a noise or sound, O'Br,
rumbling noise, O'R,

torrthaim 3307, ‘aceident’, 8G. 1I
186. tovrthaim [toirethim, Lism.
180v 2] suain 7 cotalta 3394, ‘a
fit of sleep and slumber’, SG. 1T
189. troni-thortim cotulta, T.U. 78a.
ach ach as tind ar toirrthimm,
LB. 105, marg. inf.

tort-buillech 3014n. stoutly-smiting,
pl. o. elaidib tromma tortbuillecha,
LI 2660 4,

tostadach 403, silent, co tostadach
Four M. 1561. Deriv. of {fost
‘silence’ (tosd 870), Wind. Wib.

tothacht 2025 for tothocht possession,
Wind., Wib. (not ‘reversion’, SG.
11 152.)

traigim I cause to ebb, I waste, ro
traigh 3653, fragit 7678, they ebb,
they retreat: verbal noun trdgad
7b18, 7620, better fragud, Wind.
Wht.

traigir-suam 3213, ‘treading water’
= traigedénam 7228n.

trebar-glan 7268n. shilful and pure.
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tre-bliadnach 2731 n. lasting for three
yeans.

trodan 519, gen. tredain, Mart. Gorm.
Dee, B, fasting for three days,
from #riduanm (Jejunin).

trogdaim (ex tre-gataim) 1810n. I
transfiz.

fregdtai 19900, meaning ohscure.

tréicid, tréigid 592n., @ forsaker.
personal noun of #récim,

tre-linth T600 wery grey.

trémse: re tréimhse chian 76 “for a

long while’, SG. 11 103, tremse do
Dliadnaib 5548, %@ span of years,
ibid. 236.

trén strong. Compounds:
trén-bragaid 2438, a strong farmer.
frén-buillech 699, ‘mighty striler’.
trén-feidm 2754, ‘a mighty effort.
trén-fiadach 4443, @ mighty hunier.
trén-laitiv 6623,mighty(and)strong.
trén-mug 7895. a strong save.
trén-tore 1787, a mighty boar.

tredir @ guwide, ftreoir ar Tindtib
7229n. tredir uisei 4563 1.

1. tres 1742, strength, tuc treas ar
thoirsi, literally, pué strength on
grief, ‘after giving way to great
grief’, 8G. IT 144: cf. the gister-
form tresse, Aisl. 198.

9 {res 20. 628, 2000, 2662, 3475,
8552, 511, 6528, ene of three.
trétach 5226, “loclk-aliounding’. deriy.

of trét, 1365, flock, herd.
trethirne 1790n., 1791, awild boar.
trethnach marine, gen. sg. f. trethnaide
(log.-naige), 4568, deriv. of trethan
‘sen’, Wind. Wib.

tritemla 45960, meaning obscure.

tricha cét 8580, 5779, lit. thirty (great)

hundreds, i. e. 3600, a canired or

barony, O'Br. tviucha 2729,

{rithfa 7111, threugh them, tritha,1034.

Index.

trochull 2414, dissolution? Cogn.
perhaps with trochladh i. sgaoi-
leadh no truailleadh, P.0'C.

trogan:laithemis trogain.i.lugnassadh
lammas 4760. 335

troitim I contend, troitset 2748.
verbal noun troit dat. sg. 3216n,
The secondary b-fut. trotfainn 1446
seems to come from a by -form
trotaim, a denom, of trot, pl. trota
tulborba, LB. 1208,

trom heavy, opprEssive, grad trom
7531, compar. fruimi-te B5153.
Compounds:
trom-chloch 2811, heavy stone.
trom-fuil 798, @ heavy (jet of)

blood.
trom-glas 1666, heavy-blwe.
trom-loitim 5711, Twound severely.
trom-ngir 1477, ‘worshipfol'?
trom -gnechta 3508, BOL2, heavy
SNOW.

{rom-thorad 811, heavy fruil.
trom-thuile 3847, heavy flood.
{rotach airechta 2141, 6708, the

quarréelsome (or riotous) one of
the assembly.,
trot-galach 67081,
triag-thim 6510, sad (and) tumitd.
tiag-mil 1564, 4080n., 5893 n. sciath
co  tuaighmhilaibh  6ir  fair
‘shield having ornament of inter-
laced creatures in red gold’, BG.
11 189, The word seems a compd.
of tuag ‘bow’ and *mil = Gr.
widn ‘a probe’, whence milech
i. dealg, O°CL, notandl ‘animal’ ==
Gr. wihoy. The tuagmil seems to
have been 2 brooch whereof the
pin formed the chord of an are.
tiailiges 6602, ‘capaeity’, BG, 11 246,
deriv. of tualang ‘able, capable’.
tiaivimI encompass,(’ R. tuaires 3230

trotach q. v.




Glossarial Index.

tiiath-chaech 6248, tiadciech 5849n.
squinting with. the left eye. ace.
pl. . ammiti tdathchaecha, LL.
120= 11.

tiiathail 4458n., leg. tdachil astute?
Wind., Wth.

titathol 4571, perhaps a proper name,
for Tuathal = Teutalos.

tuba 1032n., 10387, « show, appear-
ance, ’Br. ‘trophies’, SG. 1I
127.

tubach shewy? gen. sg. m. tubhaig
4169, tsubaigh Ldsm. 184b, toraid
Fr. 49b. 4ovial’', 8G. II 216
(translating subaiyg).

tubaid 1791, meaning obscure.

tubaim I show, prove, charge, ro
thubh ina agaid 4965, he proved
against him, ‘threw in their teeth’
8G. IT 221,

tuignech 3745, 5028, 6017, 6017n.
‘robe’, ‘cloak’, ‘cape.’ a deriv. of
tugen, Wind. Wtb. and cogn. with
Lat toga.

tuilim I floed: ro thuil ind abhann
rin 8409, ‘the stream was in spate
against them’, 8G. IT 189.

tuillmech 172, ‘bountiful’, 8G. II 103,
deriv. of fwillem ‘increase’, Wind.
With.

tainide 2811, bedrock? (‘cavity’, SG.
IT 173.) do tuinidib in talman,
M. Polo b8.

tuirthecht narrative, gen. tuirrthechta
6598, pl. nom. tuirrthechta 7761,
acc. tuirthechta 4714, tuirrtechta.
7295. turrthachta 3665n.

tul - chdin fairbrowed, superl. tul-
chainim, Lism. 1763 1. tul-chdinim
2623. Fr. 3Tv has tulchaighi, while
R. 28b has tulchdin.

tul-gorm 29851., 6389, blue-browed.

tupaist 3807, ‘mischance’, SG. I1 186.
Irische Texte IV, 1.
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tubaist ‘misfortune, mischief’, 0'Br.

tur- chairthe windfall, 628, 647, 682,
5450, turchairthe flatha 7982, ‘a
treasure - trove’, SG. IT 264. tur-
chairthe selga 6611, ‘a special
bounty of the chage’, SG. I 247,
turchurthe, Mer. Uilix.

tur-gabaim riam I presage.

tur-gnam, lucht turgnama 3505n.
eollectors?

tur-scar 807Tn. 1669, 1708, ‘gear’,
SG. IT 142, ‘substance’ ibid. 143,
Can it be cognate, as well as
synonymous, with OHG. ge-scirri,
now Geschirr?

tur -thochmare 5693, « wooing-yift.

uain: co huain 502, leiswrely.

fainide 7152, greentsh.

uaithne (leg. uaitne?) airechais 64;
‘pillar of dignity’, SG. IT 143,

uaranach, ace. sg. f. fuaranaigh 698 1.
full of springs.

uardacht, coldness, fuardacht 3513 n.
gen, sg. f-nardachta 3508.

uasal-mér 3365, noble (and) great.

uball F. 6281, an apple. pl. n. ubla
344n. 497n. uball im rendaib
2050, lit. ‘an apple round spear-
points’, i. e, a body transfixed by
many spears.

uchfadach 4048, wadful, lamenting
deriv. cf. uch 4585 gen. pl. 4746.

ucht breast, ré hucht na hoidche
5152 n. in topography: tar ochtaib
glinde 5655,uchtacBeinnFtairi628.
ef. oréova yije, y9av erepvotyos.

ucht-cldr 470n., 3021n., 4080n,
6922, breastplate.

nillidu (= oll - fdu) great pang, dat.
fuillidhain 120 .

uillenn-glas 1655, 1712, 5325, 6023,
blue-angled ot ‘with sheeny

28
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angles’, SG. II 142, nor ‘with
sheeny head’ ibid. 230.)

uirchennach, pl. n. vircendaig tecuise,
4038: meaning obseure.

uir-chleithe talman 2805, roof of
the eqrth.

uir-dere 3880. conspicuous, predmi-
went, for airdire Wind, Wib.

uir-dreeh 5670, nom. prep. 6s urdreich
nandabaeh ‘facing’ or‘in front of, the
casks': from drech “face’. aivdrech
‘ostentum’y Strachan Dep. 27,

uir-esbaid 1572, 1602, 3082, 6102,
want, defect = airespaid q. v,
uresbaid 2458, 3082, 4640, 6102,
uireasbadh, O'Br.

nirrim 1444, ‘deference’, SG. 1T 136.
= orraim 14456, “everence’ ib.
uirraim, O’Br.

uigce hennaichthe 6783. uisee cois-
rectha 7504, 7508, holy water.

1. ulad, gen. pl. 1499, ‘station-stones’,
SG. 11 137, wlle O'Br., who defines
it as ‘a burying-place!, %@ eross
or calvary belonging to a cathedral
chureh’. see Wind. Wib.

2. ulad 758, cecasion.

ultach 472n. — urtlach q. v.

ultachda 5784, likke Ulstermen, deriv.
of Ultach.

um 962, 4136. 5794, 5818, 6648, 1im
3486 — am d4m q. v, om, LU.
21a 5.

umaide @ Dbragen wessel, pl. dat.
umaidib 4609n.

umal-ossaie 4104, 5033, H0bY, H66T,
literally hasmile obsequirwm, ‘Foot-
washing’.

ur-agall 27980, = wr-aghall ‘specch,

(lossarial Index.

talk, utterance’, P.0"C. forurfuigell
q. v.

ur-bdg, gen. urbdgha 3880, glorying:
‘encounter’, SG. II 202. But see
aurbég, arbig, irbdg in Wind. Wtb.

ur-chomair 4914, = aurchomair,
Wind. Wth. fo chomair ‘or’,
‘against’, 0’Don supp.fihurchomair
‘thatshould succeed toit’, SG. 11220,

urdail 6003, equivalent, ws mach
as, urdail frigead, YBL col. 320.

ur-fairsing 16441, very spacious.

ur-fuigell 1623, durfuigeall Chailti
for the purpose of telling all
about Cédilte’, 8G. IT 141,

ur-grinna 1920, very horrible, deriv.
of urgrdin, Wind. Wtb.s. v. 2 fuath.

ur-mir the greater part, gen. nrmoir
1366,

ur-nocht 5574. 2278n. quite bare.

ur-omain 2857, great fear.

urraind 6040. ace. sg., a scribal error
for awrlaand, ace. sg. of wrlann
‘spearshaft’ : nach tibred a ail 7
a urrann ar sint, I 69 nach
tibra & ail 7 & urlanm ar in fer
ugnd, R 492 2,

urrunta 406n, urrundta 5272n. respec-
table? deriv. of urraim respect.

ur-scar 807, ‘parapet’, SG. IL 121,

ur-sclide (leg. ursclaige, as in Wind.
Wth. ?) 5165, casting (darts?) air-
sclaige, LL, 244> 4, d’airsclaigi,
LT 244= 12,

ur-thimchell 873, a surrounding, ina
n-urthimehell 7269, all about them.

ussa sa chich 6980, ‘more and move
casy'?




Corrections and Additions.

Line 36, read itamait. 21 inté, 485 gradh[a). 486 l4idir, 592 a[r] hith. 701
Umhoir. 714 add 7 gacha haineesa archena. 742 dochuamarne. 758,
for dula read uladh, and cancel the mote. - 820 rofaietar. 835 after
Cael dnsert 7 fuaradar bis da chumaid Chaeil]. 836, 1625, 1637,
doriacht, 927, 1745 dochuaidh. 1117 berrnaidh. 1146 note, for Ldsm.
read Fyr. 1161 Cnue Dhefiln, 1271 Adbare. 1281 tue [dlo. 1302
note, for Lism. read I, 1577 aniu’. 1582 (ina). 1649 nech. 1652 lameigh -
1787 dalijmh 1848 nime. 1947 7 cuanart. 1991 Targa. 2070 doberthar.
2121 Do ragha: 2134 degarmach[a). 2139 Find. 2144 ‘ca. 2149 Isgé.
2208, n headline, Lism, 174s 1. 2237 [fo. 1742 1], 2278 in headline
1742 2. 2311 har[njabdrach. 2408 'na]richt. 2432 ticfa. 2448 racht[th]aisi.
2461 issindarna. 2564 asenchde. 2693 co cend. 2747 fichit. 2764 Fh.
39a, 2770 Dogeba-gu, 2777slichtlorg. 2801 ann? 2548 dogeibthea. 30567 ingen.
3206Dogeba. 3233 cas. 3294 dogébmais, 5348 maethsroill. 8378 drongbuidhen.
3382 for talam read tulach. 3489 dele [leg. Rée?]. 3467 mac olloman,
3495. add ‘Ca hadbaig anocht?’ arEoganardbringeid. 3496 Dogebthii.
8510 barr[aib). 38519 dele the second ar and read aith édrom. 3522
indfuaire. 8543 Dogébhthar, 3561 foghadl. 3612 Dér. 3618 Erinn, 5621
conpaiti. 3681 dogebtar. 3761 sib [cumaid] d6? 3779 doberad. 3824
chluiehi [ms. chluithe]. 3839 [ar] echira. 3856 marbad. 3863 lithlaithe.
3906 Dofuil. 3926 Smdil. 8987 Goduilb. 3950, 3953, notes 2, 3, 4 should
be 4, 2, 3. 3979 na fer itcluinmit. 8930 Lughach. 3982 conpaite. 3990 dele
the third comma. 3998 bad ail. 4000 gdeib. 4001 itorchair. 4016 énbaile
4024 n-avd. 4156 thaispenann, 4205 cloiche, 4465 faithehi?® 4467 smacht-
chomart{hla, 4473 as na, 4609 ‘Ocusgé. 4533 trén toghaide. 4545 [n]drongaib,
4551 ceithrifmeic]. 4557 tri[meic], 4573 Acher. Caem. Cormae. 4626 dogeib.
4720 bliadadn. 4765 co rjelacht. Lines 4785—AT87 showld be transferred to
the notes, 4787 miled. 4929 dogéba, 4960—61 somescea. 4998 gin, a
m’anum. 5073 Brug. 5090 in tres, 5103 méil. 5115 ddil. 5123 Aillean
mac Bogabwil. 5202 cossair-leapaid . . . fai[th]che. 5208 a[c] conghail.




436 Corrections and Additions.

5212 firffu]. 5316 Glunduib ar. 5360 cach ni thurgaib. 5417 creidim.

5579 6 Tind. 5518 haithli sin. 5624 anair. 5675 Nocho n-f. 5721 dele

[leg. coin]. 5784 ar, BTT7 crich[e] 5787 umatt ferann. 5810 dobered.

5820 urlann da. 5924 os. 6159 cathfsin]. 6195 dele o’. 6198 chu

ind, 6257 grianbruignib, and cancel note 3. 6294 dit’. ‘Da raib. 6321.

fUair. 6333—4 ifirrn, aidhmillis. 6422 fadéin. 6541 hechraide —

risa. 6591 tSléibe. 6635 moidm. 6728 tangadur, ar Cailte. 6810 as fir.

6811 faidi-te. 6860, tsid[aib]. 7001, on headline, Laund 142b 2. 7061

duaibseach. 7066 Eogabail. 7118 ambliadna. 7139 in headline 143s 2

7160 for [Gai erd] read [Cumha). 7186 fatfa]. 7236 bithsldn. 7289

acdined. 7300 correct the marginal mumber. T334 [7 rofiesat] in.

7356—7359, dele INa . .. iat. 7423 linde 7429 find. 7501 i focus. 7520

in choicid. 7683 Airitig. 7839 dibad.T891 cachlal.

P. 226, 1, 4, for bloodelots read deadly pain; 1. 10 for olace read place.

234, 1. 29, for Frin read Erin.

237, 1. 0, for 6141 read 6145.

242, 1, 12, for left read crippled. P. 244n. for non read now.

264, 1. 21, for 7729 read T725.

274, 1. 86, prefiz 300

281, L. 18, after 8379 insert so in the Bruden Dd Derga, LU, 80b,
T'er rogain weeps ‘so that his mantle before him became wet'.

285, 1. 2, read Fr. 19b. 20, 21.

290, 1. 27, for dom read im.

296, 1. 20. For an instance of impregnation by the sun, see the Prabandh-
acintdmani, tr. by Tawny, p. 170.

208, 1. 7, dele (leg. n-uradhall),

295, 1. 9, add see Kuno Meyer, Celt. Zeitschr. i, 463.

209, 1. 2, for B480 read H482.

501, 1. 12, after injured insert or injuring. 1. 20, add: In his play of
The Phrygians, Aeschylus described the ransoming of Heetor for his
weight in gold, Leaf, Companion to the Iliad p. 363.

303, 1. 8, add Perhaps identical with the Liban of LU. 39, 40,

306, after 1. 32, add: 3615, 7371. That Cdilte collected a pair of every
wild animal for Grénne’s bride-price, see Rev. Celt. XI. 134n.

311, L 6, for qrol. read prol.

314, 1. 10, when writing the note on 1, 4782, I had forgotten the
distribution of the limbs of Wallace (1305) and of Monfrose (1650).
318, 1. 22, add For more as to magic mists see Bugge, The Home of

the Hddic Poems, 351.

320, after 1, 13. insert 5448, An abridgement of the story of the
‘Little Rath of the Marvels’ is also in what the late W. M. Hennessy

called the Acallum Bece, Bk, of Lismore 153b 2—154a 1,
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P. 315, 1. 8, for fithnaisi read fithsnaisi.

328, 1, 23, dele the hyphen,

36, for 5866 read 5336.

326, 1. 11, alylc.

329, 1. 17, Baxan. L. 40. for throin read throm.

330, 1. 19, #¥zed.

333, 1. 12, before Lucian's insert deoch dermait, Wind. Wtb, s. v. deoch and.

334, 1. 20, add: for instances of which see O’Curry, Ms. Materials
285, and Borrow’s Lavengro, ¢. 26.

335 Insert the following : acolyte 4914n Aeneid 4173n. Atharva-veda 733n.

340 headline Things. Tnsert: Homeric hymns cited 834n., 3734 n., 6697 n.

341 line 2, for Homes read Homer.

842 Insert Olympic games 1677n.

357 Imsert Homer, the Tliad cited in notes to 1. 586, 888, 1290, 1544,
1564, 1740, 1744, 3018, 3033, 4173, 5144, 5239, 5714, 5821, 5852,
6509, 6940, 7134, 7651: the Odyssey cited in notes to 11. 789, 1290,
3475, 4173. see Homeric Hymns.

360, L 22, read purgatory; 1. 32, read Benn bén.

362, 1. 9, read Coshlea.

363, 1. 9, read perhaps.

386, col. 2, 1. 29, read Umhall,

366, headline, Index. Col. 2, insert Din Lidmna 2695, Dunlavin.

875, col. 2, . 1; for buirg read luirg,

b

377, col, 2, dele al weapon ete.

378, col. 1, 1. 11, dele the second cof.

880, col. 1, L. 1, for venire read irve (£gyoua:, Sarauw).
387, col. 1, 1. 12, for Goul. read Gaul,

392, col. 1, 1. 15, for wonld read would. 1. 41, hrof.
393, col. 1, 1. 22, dele also.

398, col. 1, 1. 10, add accompanied by the striking of spears against shields.
406—407, dele last three lines of artiele gedd.
407, col. 2, 1. 5, nsert 229, 2774,
423, col. 2, dnsert sithud 2935n. to thrust, gen. sddaid, 2795, s-pret.
saidis 1325, sdithis 6772n. Cymr. hodi.
414, col. 2, 1. 25, dele cool.
Irische Texte, Band IIL
289, 11. 10, read ana, 11. 12, 13, read Ana.
291, 1. 3, 4 ‘and ’'tis he that had most hounds in Erin at that time.
297, § 80, 1. 3, for aud read and.
299, 1. 9, after gray insert (and) old.
305, 1. 8, for hurled it into read put it on.
307, 1. 3, for half-head read lopsidedness (Henebry),
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P. 307, L. 4. for thrust read grasped. 1. 5 dele at her. 1. 25 for visited

read came against (troubled)

315 § 60 add He was son-in-law of Conn of the Hundred Battles.

317, § 67, L. 6, for by read for (Henebry).

321, 1. 16, 823, 1. 15, for obtained by, taken by, read conceived from
(Henebry).

8925, § 76, add Or Connachte i. e. Cuinn ichie ‘Conn's children’, for
icht means children or kindred.
last line, for the sweetness and sound read very sweet was his voice.
The sound.

3217, cancel the note: binniudh is for binniw, and amnal begins a sentence.

336, 11, 1, 2, 5, judgments of the Law used to serve him, for he prac-
tised talio.

887, § 114, L 6, for that went not from him, read no escaping from it

357, § 116, 1. 6, Took the kingship of the troops.

841, § 122, 1. b, for professed by him read made for him.

345, 1. 2, affer and insert to them she,

847, 11, 7, 8. read for T will do nothing which mo Chuta would thinl evil.

360, § 165, L 2, read ludithiu.

361, 1. 6 for D4il read DAl

865, § 176, 1. 3 affer parricidal insert i. e. parricide was inflicted upon
him, and he committed it on someone.

1. 7, read, tis he who killed Laegaire Lorc when ete.

371, L 10, for near read with.

377, 1. 6, for hound read hounds. 1. 11, for men read nun.

479, 1. 10, for had no king read was a king’s offspring (gin for gein).

891, 1. 3, read and out of them (the flowers) wine or honey was taken,

363, § 251, for Amargein’s wife read wife of Amargen the Darkhaired.

395, 1. 10, for half- read one side of his.

397, § 2569, L. 8, for from her read hence.

§ 260, 1. 8, read black-toothed (and) big was he.

399, penultimate 1. read When he slew the great man ete.

401, 1L b, 8, for knots read lumps,

403, § 276, 1. 2, after Watching insert on Sliab Fuait,

405, 11. 7, 14, 82, read He shouts( Eighther ime, an idiom like ddstar imme).

410, 1. 1, for fina read ina.

418, after 1. 21 inzert: § 54, Versified, LL. 145a 32—45.

414, 1. 3, after queens insert Thence grew today all the colours in
bishops’ vestments.

421,'1. 22, for twenty read thirty.
W. 8.
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